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1 Информация для пользователей

1.1 Руководство пользователя

Необходимые условия
Прочитайте данное руководство перед первым запуском изделия, чтобы не до- 
пускать неправильного обслуживания и поломок.___________________________

1.1.1 Сокращения

Крат­
кая
форма

Пояснение

GA Инструкция по эксплуатации
РА Инструкция по обслуживанию
МА Инструкция по монтажу
ТА Инструкция для технического специалиста
STK Проверка соблюдения правил техники безопасности
IEC Международная электротехническая комиссия
RA Указание по ремонту

кд Комплект для дооборудования
ВБ Встроенный блок
URS Комплект для переоборудования
пд Прилагаемые детали
EMV Электромагнитная совместимость
VA Инструкция по обработке

1.1.2 Символы

А См. раздел «Техника безопасности/Предупреждающие знаки»

о
Важная информация для пользователей и технических специалистов

С€Маркировка СЕ согласно Директиве ЕС 93/42 «Медицинские изделия»

►
Требуется действие

Маркировка, сообщающая о наличии инструкции по эксплуатации в
1Ы4Ц электронном виде

1.1.3 Целевая группа

Настоящий документ предназначен для стоматологов и 
практикующего персонала.
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1 Информация для пользователей 11.2 Сервис

1.2 Сервис

Техническое обслуживание KaVo:
+49 (0) 7351 56-1000
service.einrichtungen@kavo.com или service.treatmentunits@kavo.com 
При запросе необходимо всегда указывать серийный номер изделия! 
Дополнительную информацию можно найти на сайте: www.kavo.com

1.3 Гарантийные условия

KaVo принимает на себя гарантийное обязательство перед конечным пользова­
телем в отношении изделия, названного в протоколе передачи, по безупречному 
его функционированию, по отсутствию дефектов материалов или их обработки в 
течение 12 месяцев со дня продажи при соблюдении следующих условий:
При обоснованных претензиях, вызванных недостатками или неполной комплек­
тацией, KaVo осуществляет свои гарантийные обязательства по своему выбору, 
осуществляя либо бесплатную доставку заменяющих деталей и узлов, либо ре­
монт. Любые другие претензии, в частности по возмещению ущерба, исключены. 
В случае задержки и грубой задолженности или умысла это справедливо лишь в 
той мере, насколько это не противоречит обязывающим предписаниям закона. 
Фирма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, возникшие 
в результате естественного износа, ненадлежащей очистки или обслуживания, 
несоблюдения указаний по эксплуатации, обслуживанию или подключению, обы­
звествления или коррозии, загрязнения подаваемого воздуха или воды, а также 
химических или электрических воздействий, являющихся необычными или недо­
пустимыми согласно указаниям завода-изготовителя.
Гарантийное обязательство не распространяется, в общем случае, на лампы, из­
делия из стекла, резины и на постоянство цвета деталей из пластмасс. 
Ответственность исключена в том случае, если дефекты или их последствия мо­
гут быть результатом вмешательства в изделие или изменений в нем, выполнен­
ных покупателем или третьими лицами.
Ответственность исключена в том случае, если дефекты или их последствия мо­
гут быть результатом вмешательства в изделие или изменений в нем, выполнен­
ных покупателем или третьими лицами.

1.4 Транспортировка и хранение

1.4.1 Действующая инструкция по упаковке 

Указание
Действительно только для Федеративной Республики Германии.

Продажные упаковки подлежат утилизации через специальные фирмы в соот­
ветствии с действующим предписанием по упаковке. При этом следует использо­
вать повсеместную систему возврата использованной упаковки. Для этого KaVo 
произвела лицензирование своих продажных упаковок. Также необходимо 
соблюдать официальные требования к утилизации в вашем регионе.
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1 Информация для пользователей 11.4 Транспортировка и хранение

1.4.2 Транспортные повреждения 

В Германии

Если при поставке изделия на упаковке обнаруживаются видимые повреждения, 
необходимо действовать следующим образом:

1. Грузополучатель должен зарегистрировать недостачу или повреждение в до­
кументе приемки груза. Грузополучатель и сотрудник транспортного пред­
приятия должны подписать этот документ приемки груза.

2. Запрещается менять что-либо в изделии и упаковке.
3. Запрещается использовать изделие.
4. Уведомите транспортное предприятие о повреждении.
5. Сообщите о повреждении в KaVo.
6. До получения согласия KaVo ни в коем случае не направляйте поврежденное 

изделие обратно.
7. Вышлите подписанный документ о приемке груза в KaVo.

Если изделие оказалось повреждено, но это было не видно по состоянию упа­
ковки при поставке, необходимо действовать следующим образом:
1. Незамедлительно, не позднее чем в течение 7 дней, проинформируйте о по­

вреждении транспортное предприятие.
2. Сообщите о повреждении в KaVo.
3. Запрещается менять что-либо в изделии и упаковке.
4. Запрещается использовать поврежденное изделие.

Указание
Если грузополучатель не выполнит свои обязательства в соответствии с вы­
шеописанной процедурой, считается, что повреждение возникло после по­
ставки (согласно Общегерманским экспедиторским условиям, ст. 28).

За пределами Г ермании

Указание
KaVo не несет ответственности за транспортные повреждения. 
Поэтому посылку следует проверить сразу же после ее получения.

Если при поставке изделия на упаковке обнаруживаются видимые повреждения, 
необходимо действовать следующим образом:
1. Г рузополучатель должен зарегистрировать недостачу или повреждение в до­

кументе приемки груза. Грузополучатель и сотрудник транспортного пред­
приятия должны подписать этот документ приемки груза.
Г рузополучатель может выдвинуть претензии по возмещению ущерба к 
транспортному предприятию только на основании указанного установления 
обстоятельств дела.

2. Запрещается менять что-либо в изделии и упаковке.
3. Запрещается использовать изделие.

Если изделие оказалось повреждено, но это было не видно по состоянию упа­
ковки при поставке, необходимо действовать следующим образом:
1. Незамедлительно, не позднее чем в течение 7 дней после поставки, 

проинформируйте о повреждении транспортное предприятие.
2. Запрещается менять что-либо в изделии и упаковке.
3. Запрещается использовать поврежденное изделие.
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1 Информация для пользователей 11.4 Транспортировка и хранение

Указание
Если грузополучатель не выполнит свои обязательства в соответствии с вы­
шеописанной процедурой, то считается, что повреждение возникло после по­
ставки (согласно закону CMR гл. 5 ст. 30).

1.4.3 Данные на упаковке: хранение и транспортировка 

Указание
Сохраняйте упаковку на случай отправки в службу сервиса или в ремонт.

Нанесенные снаружи обозначения предназначены для транспортировки и хране­
ния и имеют следующее значение:

Ё Транспортировать вертикально, верх в направлении стрелки!

f Защищать от ударов!

Защищать от воздействия влаги!

■
Допустимая нагрузка при складировании штабелями.

I Диапазон температур

%

0
%

Влажность воздуха

Атмосферное давление
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2 Безопасность 12.1 Указания по технике безопасности

2 Безопасность

2.1 Указания по технике безопасности

2.1.1 Предупреждающий знак

А Предупреждающий знак

2.1.2 Структура

ОПАСНОСТЬ!
Во введении описывается вид и источник опасности.
В данном разделе описаны возможные последствия несоблюдения указаний.
► Опциональная операция содержит необходимые меры по предотвращению 

опасностей.

2.1.3 Описание степеней опасности

Приведенные здесь указания по технике безопасности с тремя уровнями опасно­
сти служатдля предотвращения материального ущерба и травм.

А  ВНИМАНИЕ!
ОСТОРОЖНО!
обозначает опасную ситуацию, которая может приводить к материальному 
ущербу или легким или средней тяжести травмам.

А  ПраВЩРЮШЕНИЕ!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
обозначает опасную ситуацию, которая может привести к тяжелым или смер­
тельным травмам.

, ОПАСНОСТЬ!
ОПАСНОСТЬ
обозначает максимальный риск в связи с ситуацией, которая может приводить 
непосредственно к тяжелым или смертельным травмам.

2.2 Целевое назначение —  использование по назначению 

2.2.1 Общие сведения

Пользователь перед каждым применением аппарата должен убедиться в его 
функциональной безопасности и надлежащем состоянии.

Система KaVo Primus 1058 Life представляет собой стоматологическую установ­
ку, соответствующую !SO 7494, со стоматологическим креслом пациента, соот­
ветствующим !SO 6875. Данное изделие KaVo предназначено для использова-

1 0 / 1 2 8



И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  P r im u s  1 0 5 8  L ife

2 Безопасность | 2.2 Целевое назначение —  использование по назначению

ния исключительно в области стоматологии. К его эксплуатации допускается 
только медицинский персонал. Любое использование не по назначению запре­
щено.
Использование по назначению также подразумевает соблюдение всех указаний 
инструкции по эксплуатации и вылолнение работ по осмотру, контролю и техни­
ческому обслуживанию.

При вводе изделия KaVo в эксплуатацию и во время эксплуатации в соответ­
ствии с предписанным назначением необходимо применять и выполнять прави­
ла и/или национальные законы, национальные предписания и технические пра­
вила, относящиеся к медицинским изделиям.

Фирма KaVo несет ответственность за безопасность, надежность и характери­
стики компонентов, поставляемых фирмой, при следующих условиях:

• Установка, инструктаж, расширение, переналадка, изменения и ремонт были 
выполнены техническими специалистами, обученными фирмой KaVo или 
уполномоченной ею третьей фирмой, или персоналом авторизованных диле­
ров.

■ Аппарат эксплуатируется согласно инструкции по эксплуатации, уходу и 
монтажу.

• Компоненты оборудования для обработки информации, поставляемые заказ­
чиком, отвечают техническим требованиям к аппаратному и программному 
обеспечению, приведенным в настоящей инструкции по эксплуатации, и бы­
ли установлены и настроены согласно описаниям, действующим для этих 
компонентов.

• При устранении неисправностей в полной мере выполняются требования 
стандарта IEC 62353 (DIN VDE 0751-1) «Повторные проверки и проверки 
перед началом использования медицинских электрических приборов и си­
стем —  общие правила».

В обязанности пользователя входит:
■ использовать только исправное оборудование,

■ следить за своей безопасностью, а также за безопасностью пациентов и тре­
тьих лиц,

■ не допускать загрязнения изделия.

При использовании прибора следует соблюдать национальные законодательные 
акты,в частности:

• Действующие предписания по подключению и вводу в эксплуатацию меди­
цинских изделий.

• Действующие положения по охране труда.

■ Действующие мероприятия по технике безопасности.

Чтобы на длительный срок сохранить безопасность в работе и эксплуатацион­
ную надежность изделия KaVo и избежать поломок и опасных ситуаций, необхо­
димо регулярно проводить техническое обслуживание и контролировать соблю­
дение техники безопасности.
Периодичность проведения проверок и технического обслуживания: техническое 
обслуживание необходимо выполнять ежегодно, проверку по технике безопасно­
сти (STK) —  с интервалом в 2 года. Если необходимо, контролер может устано­
вить более короткие интервалы между проверками по технике безопасности.
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О

к выполнению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo, а также 
проверок по технике безопасности допускаются следующие лица:

• технические специалисты представительств KaVo, прошедшие специальное 
обучение;

• технические специалисты фирм-дистрибьюторов KaVo, специально обучен­
ные в KaVo.

В Германии владелец, лицо, отвечающее за аппарат, и пользователь обязаны 
эксплуатировать свои аппараты в соответствии с положениями Закона об изде­
лиях медицинского назначения.
В задачи службы технического обслуживания входят все виды проверок, требую­
щиеся согласно "Эксплуатационным предписаниям" (MPBetreiberV), § 6.

Указание
Перед длительным перерывом в пользовании необходимо выполнить очистку 
и уход за продуктом в соответствии с инструкцией.

Указание
Переходники MULTIflex, текущие модели микромоторов K/KL и шланги ультра­
звуковых скейлеров производства компании KaVo в стандартном исполнении 
оснащены защитными приспособлениями во избежание обратного всасыва­
ния лекарственных жидкостей через инструменты в стоматологические прибо­
ры. При подсоединении к унифицированным разъемам изделий других произ­
водителей следить за тем, чтобы они были оснащены соответствующими за­
щитными приспособлениями! В противном случае использовать их запреща­
ется!

Характеристики электромагнитной совместимости

Указание
в соответствии с требованиями стандарта !ЕС 60601-1-2 (DIN EN 60601-1-2) 
по электромагнитной совместимости медицинских электроприборов, мы обя­
заны указать пользователям прибора на следующие моменты:
• Медицинская электрическая аппаратура требует особых мер предосторожно­
сти, касающихся электромагнитной совместимости; установка и ввод таких 
аппаратов в эксплуатацию должны осуществляться в соответствии с требова­
ниями инструкций KaVo по монтажу.
• Высокочастотные устройства связи могут нарушить функционирование ме­
дицинских электроприборов.

См. также:
1 10 Данные по электромагнитной совместимости в соответствии с EN 

60601-1-2, Страница 122

Указание
в отношении принадлежностей, кабелей и прочих компонентов, поставляемых 
не фирмой KaVo, не действует заявление фирмы KaVo о соответствии требо­
ваниям стандарта ЕС по электромагнитной совместимости IEC 60601-1-2 (DIN 
EN 60601-1-2).
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Утилизация

Указание
Необходимо доставить возникающие отходы безопасно для людей и окружаю­
щей среды на переработку и ликвидацию, соблюдая при этом действующие 
национальные предписания.
На все вопросы по надлежащей утилизации изделий KaVo можно получить от­
веты в представительстве KaVo.

Утилизация электронных и электрических приборов 

Указание
На основании Директивы ЕС 2012/19 по старым электрическим и электронным 
устройствам мы заявляем, что данное изделие подпадает под действие ука­
занной Директивы и должно подвергаться на территории Европы специальной 
утилизации,
Более подробную информацию вы можете получить, посетив сайт 
www.kavo.com, или в отделах специализированной продажи стоматологиче­
ского оборудования.

Для окончательной утилизации;

В Германии

Для получения услуги по возврату электроприбора соблюдайте следующий по­
рядок действий:
1. На домашней странице www.enretec.de компании enretec GmbH в пункте ме­

ню ео т находится формуляр на заказ по утилизации. Это формуляр можно 
загрузить или заполнить в режиме онлайн.

2. Заполните его и отправьте по Интернету или по факсу +49 (0) 3304 3919-590 
в компанию enretec GmbH.
В качестве альтернативы по всем вопросам утилизации вы можете обратить­
ся:
Телефон: +49 (0) 3304 3919-500 
Электронная почта: eom@enretec.de и 
Почта: enretec GmbH, отдел eomRECYCLING®
KanalstraBe 17 
16727 Velten, Германия

3. He стационарно установленный прибор у вас заберут в клинике.
Стационарно установленный прибор заберут около подъезда по вашему ад­
ресу в согласованное время.
Расходы на демонтаж, транспортировку и упаковку несет владелец/пользова- 
тель прибора.

Международные правила

Информацию по утилизации в Вашей стране Вы можете получить в организаци­
ях по специализированной продаже стоматологического оборудования.
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2.2.2 Применительно к изделию

Назначение и целевая группа
Установка стоматологическая KaVo с принадлежностями, варианты 
исполнения: Primus 1058 Life ТМ, Primus 1058 Life S, Primus 1058 Life ' 
представляет собой комплекс стоматологического лечебного места, 
состоящий из блока врача, блока ассистента, гидроблока, энергоблоке 
кресла пациента. Данная стоматологическая установка предназначена 
готова безопасно разместить пациента для эффективного проведения 
врачом стоматологического осмотра, гигиенических процедур, 
терапевтического лечения, ортопедических манипуляций и хирургичео 
операций. Это автоматизированная стоматологическая установка 
разработана с принципами эргономики и многофункциональности. 
Противопоказания:
- Не соблюдение инструкции по эксплуатации. ,
Возможные побочные действия:
- При соблюдении инструкции по эксплуатации, отсутствуют. 

Подключение аппарата

Допущенные компанией KaVo принадлежности для системы коммуникации с па­
циентом. Используйте только эти принадлежности.

Принадлежности Использование Название Номер материала
Мониторы Монитор 

19 дюймов
KaVo Screen HD 1.011.0302

Монитор 22 дюйма KaVo Screen One 1.011.0300

Камеры Интраоральная ка­
мера

ERGOcam One 130 
ERGOcam One 160

1.011.2130
1.011.2129

Соединительные 
кабели между сто­
матологической 
установкой, допол­
нительным обору­
дованием и ПК

Удлинительный 
USB-кабель —  5 м

Удлинительный 
USB-кабель 5 м c 
разветвителем 1:1

1.004.6953

Удлинительный 
USB-кабель —  
10 м

Удлинительный 
USB-кабель 2 x 5 м 
с разветвителем 
1:1

1.011.3745

Кабель
DisplayPort — 5 м

Кабель DisplayPort 
5 м,стандартный

1.011.3583

Кабель
DisplayPort — 10 м

Кабель DisplayPort 
10 м, стандартный

1.011.0298

Указание
USB-интерфейсы системы разрешается соединять только с допущенными 
фирмой KaVo 1Т-аппаратами.

Указание
При присоединении 1Т-аппарата к медицинской электрической системе соблю­
дайте нормы EN 60601-1.
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2.3.1 Общие сведения 

Указание
Безопасность и надежность системы могут гарантироваться только в том слу­
чае, если соблюдаются приведенные ниже указания.

ОПАСНОСТЬ!
■■■-?>• с L'l' --jv:

Взрывоопасность.
Опасно для жизни.
► Запрещается хранить или использовать изделия KaVo во взрывоопасной 

среде.

[; А  ПРИВЯ1РВКПЕНИЕ1 3
Неподходящие условия эксплуатации.
Снижение уровня электробезопасности установки.

► Необходимо строго соблюдать условия эксплуатации, описанные в главе 
«Технические характеристики».

А  П Р Й М Ф Ш П Е Н И Е !
Использование недопустимых принадлежностей или недопустимая модифика­
ция изделия.
Неразрешенные принадлежности и/или недопустимая модификация изделия 
могут привести к травмированию лиц и материальному ущербу.

► Используйте только разрешенные производителем принадлежности, кото­
рые совместимы с изделием или имеют стандартные разъемы (напр., 
MULTiflex, соединительные зажимы, INTRAmatic).

► Вносите в прибор только те изменения, которые разрешены производи­
телем.

АдрааттрЕждЕниЕ! "IZ j
Травмирование людей и повреждение оборудования в результате использова­
ния неисправных или имеющих дефекты функциональных узлов и деталей.
Повреждение функциональных узлов и деталей может повлечь за собой даль­
нейшее повреждение оборудования или травмирование людей.
► Регулярно проверяйте аппарат, электрические провода и используемые при­

надлежности на наличие возможных повреждений изоляции и при необходи­
мости заменяйте поврежденные компоненты.

► При повреждении функциональных деталей: прекратите работу и устраните 
повреждение или вызовите сервисного техника!

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!1_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ - . . . . . . . . ■ ■

Утилизируйте изделие надлежащим образом.
Опасность инфицирования.

*• Перед утилизацией подготовьте продукт и комплектующие соответствующим 
образом, при необходимости стерилизуйте.
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А  В НИМ АНИЕ!
Опасность для здоровья и материальный ущерб вследствие невыполнения ме­
роприятий по уходу.
Опасность инфицирования обслуживающего персонала и пациентов. 
Повреждения изделия.
► Выполняйте необходимые мероприяти по уходу.

А  ВНИМ А НИЕ!
Преждевременный износ и неисправности вследствие ненадлежащего техниче­
ского обслуживания и ухода.
Сокращение срока службы изделия.

► Регулярно проводите надлежащее техническое обслуживание и уход!

А  В НИМ АНИЕ!
Опасности из-за воздействия электромагнитных полей.
Электромагнитные поля могут нарушать функционирование имплантированных 
систем (например, кардиостимуляторов).

► Перед началом процедуры лечения необходимо поинтересоваться у пациен­
та, не установлен ли у него имплантированный кардиостимулятор или дру­
гая система!

А  В НИМ АНИЕ!
Неисправность из-за воздействия электромагнитных полей.
Изделие отвечает действующим требованиям в отношении электромагнитных 
полей. Однако из-за сложного взаимодействия медицинского оборудования и 
мобильных телефонов нельзя полностью исключить влияние работающего мо­
бильного телефона на функционирование изделия.

► Не использовать мобильные телефоны в практиках, клиниках и лаборатори­
ях!

► Во время работы не использовать электронные устройства, такие как запо­
минающие устройства, слуховые аппараты и т. п.!

А  В НИМ АНИЕ!
Повреждение жидкостями.
Остатки любых жидкостей могут оставить пятна на подушках и частях корпуса 
или вызвать их повреждение.

► Немедленно удаляйте жидкость с поверхности.

Указание
Работы по техническому обслуживанию силами эксплуатирующей компании 
должны выполняться только на выключенном аппарате; выполнение работ во 
время лечения пациента запрещено.

2.3.2 Применительно к изделию

L
Опасность травмирования или заражения из-за уложенных инструментов.
Расположение инструментов может приводить при доступе к столику или блоку 
управления к травмам рук или заражению. Повышенная опасность заражения 
при лечении больных пациентов.

► При доступе к столику или блоку управления следить за расположением 
инструментов.
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А пРШОТрШ1ШВ1ИЕ1 □
Ущерб здоровью вследствие обратного всасывания рабочей жидкости в инстру­
менты.
Опасность инфицирования.
На унифицированных разъемах могут использоваться изделия других произво­
дителей, которые не оснащены защитными приспособлениями для предотвра­
щения обратного всасывания рабочей жидкости через инструменты в стомато­
логические приборы.

► При использовании на унифицированных разъемах изделий других произво­
дителей следите за тем, чтобы эти изделия были оснащены соответствую­
щими защитными приспособлениями.

► Запрещается использовать изделия без защитных приспособлений.

А

А  ВНИМАНИЕ!
Опасность получения травм при попытке сесть на горизонтально расположен­
ное кресло пациента.

► Не садиться на головной или ножной конец горизонтально расположенного 
кресла пациента.

ВНИМАНИЕ!
Опасность травмирования из-за опирания на поворотный кронштейн.
Перегрузка поворотного кронштейна может приводить к повреждениям и трав­
мированию пациента или пользователя.

► Не опираться на поворотный кронштейн, пружинный кронштейн и модуль 
врача!

А  ВНИМАНИЕ!
Опасность травмирования подвешенными инструментами (S-стол).
Пациенты могут пораниться об острые концы инструментов.
► При перемещении модуля врача проследите за тем, чтобы не травмировать 

людей.
► Обратить внимание пациентов и медицинского персонала на опасность по­

лучения травм.

шмт ВНИМАНИЕ!
Опасность травмирования при очистке стоматологической установки.
Недостаточный инструктаж младшего обслуживающего персонала и недоста­
точная подготовка стоматологического блока могут послужить причиной получе­
ния травм младшим обслуживающим персоналом.

► Находиться в лечебных кабинетах разрешается только обученным специа­
листам и проинструктированному младшему обслуживающему персоналу.

► Перевести кресло в положение для очистки и выключить аппарат.

Ж ВНИМАНИЕ!
Электричество.
Электрический удар.
► Не ставьте внешний компьютер близко к пациенту, соблюдайте минималь­

ное расстояние 1,5 м.
► При подключении компьютера и подключенных к компьютеру устройств 

соблюдайте !ЕС 60601-1/60950.
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2 Безопасность 12.3 Указания по технике безопасности

А  ВНИМАНИЕ!
Электричество
Поражение электрическим током из-за неверного подключения немедицинской 
системы к свободным и не имеющим специального назначения USB-разъемам 
аппарата (при наличии).

► При подключении компьютерной техники к медицинской системе необходи­
мо соблюдать стандарт IEC 60601-1.

► Используйте только устройства USB без дополнительного блока питания (с 
питанием от интерфейса USB).

► Рабочие части, которые подключаются к USB-разъему модуля врача, долж­
ны иметь соответствующую изоляцию.

► Устройства с питанием от интерфейса USB, не имеющие необходимой изо­
ляции рабочих частей, должны размещаться таким образом, чтобы исклю­
чить контакт пациента с устройством USB.

► Запрещается одновременно касаться приборов с питанием от интерфейса 
USB, не имеющих необходимой изоляции рабочих частей, и пациента.

А  ВНИМАНИЕ!
Вред для здоровья из-за образования инфекций.
Опасность инфицирования.

► Перед началом работы промыть все точки отбора воды без инструментов.
► Перед первым вводом в эксплуатацию и после перерывов в работе (выход­

ных, праздников, отпуска и т. п.) промыть и продуть линии подачи воздуха и 
воды.

► Дополнительно: Провести интенсивную стерилизацию (если имеется соот­
ветствующий узел).

► Несколько раз активировать наполнитель стакана для полоскания.

А  ВНИМАНИЕ!
Узел подключения другого аппарата (опция): опасность заражения из-за стоячей 
воды.
Инфекция.
Если к узлу подключения другого аппарата присоединен потребитель воды, то 
всегда необходимо принимать следующие меры на аппарате:
► Перед началом работы промыть все точки отбора воды без инструментов 

(если верно).
► Перед первым вводом в эксплуатацию и после перерывов в работе (выход­

ных, праздников, отпуска и т. п.) промыть и продуть линии подачи воздуха и 
воды.

► Учитывать стойкость потребителя воды к H^Oj, т. к. к воде примешано сред­
ство OXYGENAL 6 (концентрация до 0,02 %).

А  ВНИМАНИЕ!
Длительное пребывание на кресле пациента.
Образование пролежней.

► При длительном лечении учитывать опасность образования пролежней!

А ВНИМАНИЕ!
Опасность получения травм при изменении положения кресла пациента и под­
головника.
При изменении положения подголовника на кресле пациента могут защемиться 
волосы пациента или персонала.

► При изменении положения кресла пациента и подголовника проследите за 
тем, чтобы в щели не попали волосы пациента и персонала.
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2 Безопасность 12.3 Указания по технике безопасности

А  ВНИМАНИЕ!
Опасность травмирования при перемещении пациента или кресла пациента. 
Пациент или персонал может быть зажат или сдавлен.
► Все подвижные части, такие как модуль врача, блок ассистента, стоматоло­

гическая лампа, экраны и т. д., при перемещении пациента или кресла паци­
ента необходимо размещать за пределами области столкновений.

А в н и м а н и е !
Повреждение шлангов инструментов наклейками.
Шланги инструментов могут лопнуть.
► Не устанавливать наклейки или клеющие ленты.
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3 Описание оборудования | 3.1 Стоматологическая установка -  варианты

3 Описание оборудования

3.1 Стоматологическая установка -  варианты

3.1.1 KaVo Primus 1058 Life ТМ

3.1.2 KaVo Primus 1058 Life S
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3 Описание оборудования 13.1 Стоматологическая установка -  варианты

3.1.3 KaVo Primus 1058 Life С

3.1.4 KaVo Primus 1058 Life C c комплею-ом правостороннего 
монтажа
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3 Описание оборудования | 3.2 Кресло (стандартное и COMPACTchair)

3.2 Кресло (стандартное и COMPACTchair)

(D Подголовник 
(D Основание кресла 
©  Подлокотник (опция)

@ Спинка 
©  Сиденье
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3 Описание оборудования | 3.3 Корпус прибора с блоком пациента

3.3 Корпус прибора с блоком пациента

ф Блок пациента ф Корпус аппарата
В корпусе аппарата размещен цен­
тральный блок управления, 

ф Плевательницаф Баллон с водой под давлением 
(дополнительное оснащение)

®  Наполнитель стакана для полоска- ®  Элемент питания 
ния Подключение подачи электропита­

ния, воды, сжатого воздуха, канали­
зации и отсоса воздуха выполняется 
заказчиком

ф Блок ножного управления
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3 Описание оборудования | 3.4 Блок врача - варианты

3.4 Блок врача - варианты

3.4.1 Стол ТМ/стол С

ф Ручка ®  Турбина (переходник Multiflex)
@ Микромотор INTRA Ш Х  KL 703 или ®  Ультразвуковой скейлер 

Микромотор INTRA LUX KL 701 
ф Трехфункциональный или много- ©  ERGOcam Оле 

функциональный наконечник
ф Опора для подноса с инструмента- ®  Элемент управления 

ми
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3 Описание оборудования | 3.4 Блок врача - варианты

3.4.2 S -стол

Указание
Оснащение держателей и расположение инструментов можно, при необходи­
мости, изменять; они могут отличаться от показанных на рисунках.

©  Малый негатоскоп 

®  Турбина (переходник Multiflex) 

®  Ультразвуковой скейлер

©  Трехфункциональный или много­
функциональный наконечник 

©  Микромотор INTRAlux KL 703 LED 
или INTRA LUX KL 701 

®  Элемент управления
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3 Описание оборудования | 3.5 Блок ассистента —  варианты

3.5 Блок ассистента —  варианты

Ф Трех-или многофункциональный на-® Система отсоса брызг спрея 
конечник

@ Элемент управления ®  Слюноотсос
®  Полимеризационная лампа Satelec ®  Опора для подноса с инструмента- 

Mlni LED
(полимеризационный наконечник)

ми на блоке ассистента
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3 Описание оборудования | 3.5 Блок ассистента — варианты

3.5.2 Блок ассистента с возможностью перемещения вправо-влево 
(опция, только в сочетании со стандартным креслом пациента)

ф Трехфункциональный наконечник 
®  Элемент управления 
®  Полимеризационная лампа Satelec 

Mini LED
(полимеризационный наконечник)

@ Система отсоса брызг спрея 
®  Слюноотсос

2 7 / 1 2 8



И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  P r im u s  1 0 5 8  L ife

3 Описание оборудования 13.6 Трехфункциональный наконечник (3F)

3.6 Трехфункциональный наконечник (3F)

®  Кнопки для подачи воздуха или во- ®  Синяя маркировка: трехфункцио- 
ды нальный наконечник (ЗР-наконеч-

ник)
®  Канюля

3.7 Многофункциональный наконечник

ф Шланг для многофункционального ® Удерживающая втулка
наконечника

® Кнопки для подачи воздуха или во­ Золотая маркировка: многофункцио­
ды нальный наконечник

® Канюля
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3 Описание оборудования | 3.8 Негатоскоп 1440 и 5 х 5

3.8 Негатоскоп 1440 и 5 х 5

Указание
Негатоскопы KaVo 1440 и 5 х 5 представляют собой камеры для просмотра 
рентгеновской пленки типа 1 в соответствии с определением стандарта DIN 
6856-3.

3.9 Элементы управления

3.9.1 Модули врача

Модуль врача, ТМ-стол/С-стол

А Группа кнопок «Кресло пациента» Б Группа кнопок «Выбор
меню» (MEMOspeed в качестве оп­
ции)

В Группа кнопок «Гигиена» Г Группа кнопок «Таймер»
Д Группа кнопок «Ручные инструмен- Е Группа кнопок «Освещение» 

ты»
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3 Описание оборудования | 3.9 Элементы управления

Г

t

 ̂оооо

P rlm ua  Ю М  L tfa

Модуль врача, S-стол (с верхней подачей инструмента)

А Группа кнопок «Выбор Б Группа кнопок «Таймер»
меню» (MEMOspeed в качестве оп­
ции)

В Группа кнопок «Ручные инструмен- Г Группа кнопок «Кресло пациента» 
ты»

Д Группа кнопок «Освещение» Е Группа кнопок «Гигиена»

3.9.2 Блок ассистента

А Группа кнопок «Гигиена» 
В Группа кнопок «Таймер»

Б Группа кнопок «Освещение»
Г Группа кнопок «Кресло пациента»

3.9.3 Группы клавиш 

Г руппа клавиш Кресло пациента

Клавиши блока ассистента имеют двойное назначение и двойную маркировку.
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3 Описание оборудования [ 3.9 Элементы управления

Кнопка блока ассистента кнопка модуля врача Название

Гч'»'
LXJ (чХ)

Кнопка «Кресло вверх»

L 0 J © Кнопка «АР 0» 
(автоматическое положе­
ние 0)

©
Кнопка «Кресло вниз»

SP J @ Кнопка «ЗР»
(положение для полоска­
ния рта)

о Кнопка «LP» 
(последнее положение)

Кнопка «АР» 
(активировать автомати­
ческое положение)

[©
Кнопка «Спинка вниз»

L 1 J ©
Кнопка «АР 1» 
(автоматическое положе­
ние 1)

1 2 J
Кнопка «Спинка вверх»

fN2k°l2 J ©
Кнопка «АР 2» 
(автоматическое положе­
ние 2)

О Кнопка «Положение шо­
ка» (горизонтальное поло­
жение с запрокинутой 
вниз головной панелью)

Группа клавиш Освещение

Кнопка Название Элемент управления

Г Кнопка «Стоматологиче­
ская лампа»

Блок ассистента

-о-L'-'J
Кнопка «Негатоскоп» Модуль врача

Группа клавиш Гигиена

Кнопка Название Элемент управления

ж Кнопка «Наполнитель ста­
кана для полоскания»

Модуль врача и 
блок ассистента
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3 Описание оборудования I 3.9 Элементы управления

Кнопка Название Элемент управления

О Кнопка «Промывка чаши 
плевательницы»

Модуль врача и 
блок ассистента

Кнопка «Интенсивная сте­
рилизация»

Блок ассистента (опция)

Кнопка HYDROclean Блок ассистента

Группа кнопок «Ручные инструменты/таймер»

Кнопка Название Элемент управления
Кнопка «Предваритель­
ный выбор распыления 
слрея»

Модуль врача

Кнопка «Направление 
вращения микромотора»

Модуль врача

(фЗ Кнопка «Таймер» Модуль врача и 
блок ассистента

Г руппа кнопок «Меню»

3.9.4 Ножная педаль

Кнопки ножной педали имеют по две функции. Функция кнопок зависит от того, 
уложен ли инструмент в держатель или взят из него.
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3 Описание оборудования ] 3.9 Элементы управления

L
Поз. Название Функция при уложен­

ном инструменте
Функция при снятом 
инструмедто

Ф Ножная кнопка «Пред­
варительный выбор 
распыления спрея/АР»

Перемещает кресло 
пациента в автомати­
чески устанавливаемое 
положение.

Настраивает предвари­
тельный выбор раслы- 
ления спрея.

® Переключатель Включает защитное от­
ключение.

Переключает ножные 
кнопки на функцию 
«Перемещение кре­
сла».

Ножная кнолка «Струя 
воздуха/АР»

Перемещает кресло 
пациента в автомати­
чески устанавливаемое 
положение.

Настраивает предвари­
тельный выбор струи 
воздуха Chipblower.

Крестовой переключа­
тель «Левое вращение 
микромотора»

Изменяет положение 
кресла пациента.

Выбирает направление 
вращения микромотора 
(для микромотора 
INTRA LUX KL 701/703 
или COMFORTdrive 
200XD).

® Педаль «Инструмен­
ты»

При установленной 
CONEXlOcom создает 
видео/стоп-кадр.

Включает микромотор 
и регулирует скорость 
вращения/интенсив- 
ность работы 
инструментов.

33 /128



Инструкция по эксплуатации Primus 1058 Life

3.10 Табличка с указанием мощности и таблички с указанием тила 

Таблички с указанием мощности

3 Описание оборудования 13.10 Табличка с указанием мощности и таблички с указанием типа

Kaltenbach & Voigt GmbH 
Bismarkring 39 
D-88400 Biberach /  RIss 
Made in Germany 
SN siehe Zahnarztelement 
SN see Dental Unit

'С€!ЖЖ
ovow

can

Type Unit body Life 

IM I  1.011.2700 
I W I  2016-03-????????

????? ~ 50/60HZ i
(100,110.120,130V. 
220,230,240V) 100-600 VA
- r ~ ^  ?????

Таблички c указанием мощности, внутри и снаружи

Место установки табличек с указанием мощности снаружи
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Инструкция no эксплуатации Primus 1058 Life

3 Описание оборудования 13.10 Табличка с указанием мощности и таблички с указанием типа

SN Серийный номер

А Соблюдать требования сопроводительных документов

С®Соблюдать инструкцию по эксплуатации

Следовать указаниям инструкции по эксплуатации!

Л
Рабочая часть типа В

Рабочая часть типа BF

25>|“П гJ LI40(

Режим работы:
Продолжительность работы кресла пациента: 25 секунд 
Продолжительность паузы для кресла пациента: 400 секунд 
(Допустимая продолжительность работы соответствует обычному режи­
му работы стоматолога.)
Характеристика предохранителя:
Маркировка «?????» зависит от напряжения сети и заменяется на Т10Н 
или Т6,ЗН.
100 В- ,110 В-. 120 В-. 130 В- = ТЮН 
220 В- , 230 В-, 240 В- = Т6,ЗН
Указания по утилизации, см. также в разделе «Целевое назначение: ис­
пользование по назначению»

с е
Маркировка СЕ согласно Директиве ЕС 93/42 «Медицинские изделия»

' о' 'е 
I I

Маркировка VDE (Союз электротехники, электроники и информацион­
ной техники)

Сертификация DVGW (Немецкий союз газовой и водной отраслей) 
Регистрационный номер DVGW CERT: AS-0630BT0111

Код HIBC

ш
Маркировка, сообщающая о наличии инструкции по эксплуатации в 
электронном виде

Заводские таблички

Kaltenbach & Voigt ^  
GmbH
Bismarckring 39 
D-88400 Biberach

m

L_

Type Primus 1058 Life

^  1.010.5000
SN I 2016-03-????????

Made in Germany _ j
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Место расположения заводской таблички и маркировка рабочих частей типа BF на модуле врача

Kaltenbach & Voigt 
GmbH
Bismarckring 39  
D -88400 Biberach

Type Table ?? 1058 Life
??????????
2016-03-????????
Made in Germany

REF
SN

Type BF

Syringe
Scaler

Заводская табличка модуля врача (например, стол ТМ)/обозначение рабочих частей типа BF

Тип Тип прибора
СН Г од изготовления - Заводской номер
REF Номер материала

Маркировка и надписи на трехфункциональном и 
многофункциональном наконечнике.
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C € i Знак ЕС согласно 93/42/EWG, медицинское изделие

135” С Можно стерилизовать при температуре до 135 "С

X
Указания по утилизации согласно Директиве ЕС об отходах электриче­
ского и электронного оборудования 2002/96, приложение N

Соблюдайте инструкцию по эксплуатации

Ф -

Kaltenbach & Voigt KV-I'/': 
GmbH
Bismarckring 39 
D-88400 Biberach

Type: 1568
-SN: 2010-????????
-REF: 1.000.2156

Made in Germany

Ф Тип прибора 
@ Номер материала

© Серийный номер

3.10.1 Заводская табличка 1440 iAii

Ф Тип прибора ® SN: год и месяц изготовления — се 
рийный номер

@ Номер материала ® Напряжение питания, частота
® Мощность ® Указание по утилизации

Маркировка СЕ
Год и месяц изготовления

® Серийный номер
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Сверлильный кондуктор и монтажный чертеж
План установки (Арт. № 3.002.4533) по 2 листа для правшей и 2 листа для 

левшей

Схема установки с COMPACTchair (Арт. по 2 листа для правшей и 2 листа для 
№ 1.003.6767) левшей

Электрическая часть

Линия электропитания 3 X 2,5 мм

Свободный конец над уровнем пола 1000 мм

Входные напряжения 100/110/120/130/220/230/240 В перем. 
тока

Частота 50/60 Гц

Входное напряжение, установленное на см. табличку с указанием мощности 
заводе-изготовителе,

Потребляемая мощность при 100-240 В 100-600 ВА - в пределах этой области
возможны отклонения при соответству­
ющем оснащении устройства!

Предохранитель устанавливается за- Автомат С 16 или ввинчиваемый 
казчиком предохранитель на 10 А

Защитный провод над полом

Величина теплоотдачи

См. DIN VDE 0100-710, 1000 мм 

360-3240 кДж/ч

Величина теплоотдачи 0  900 кДж/ч

Знак допуска CE/DVGW/VDE

Блок ножного управления IPX1: защита от водяных капель

Трехфункциональный и многофункциональный наконечник
Перед началом рабочего дня и перед каждым приемом пациента промойте в 
течение 20-30 секунд водой и просушите.
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Давление воды

Макс, динамический напор воды 

Проток воды 

Атмосферное давление

Макс, динамический напор воздуха 

Расход воздуха

Продолжительность работы (только 
многофункциональный наконечник)

Продолжительность паузы (только 
многофункциональный наконечник)

1.5 ± 0,3 бар: гидравлическое давление 
4

2.5 ± 0,3 бар

80 ± 10 мл/мин

3,3 ± 0,1 бар; гидравлическое давление 
4

4 + 0,5 бар 

не менее 16 нл/мин 

1 минута

3 минуты я /а гац ия  t-ь

Параметры электрической части многофункционального 
наконечника

Безопасное сверхнизкое напряжение 
согласно DIN EN 60601-1:

24 В переменного тока ± 10 % (неза- 
земленное напряжение)

Частота

Рабочая часть типа 

Мощность, идущая на нагрев воды

50/60 Гц 

BF

ок. 90 Вт

Мощность, идущая на нагрев воздуха ок. 20 Вт 

Напряжение лампы макс. 3,2 ± 0,15 В

Мощность лампы высокого давления не более 2,5 Вт

ш

Подача воды 

Указание
При высокой жесткости воды (свыше 12 °dH) необходимо установить систему 
умягчения воды с ионообменниками.
Слишком низкая жесткость воды (ниже 8,4 °dH) может создать благоприятную 
среду для роста водорослей.

Указание
Комплект «Водоприемный блок» не включает в себя разделение обрабатыва­
емой воды и коммунальной системой водоснабжения. При необходимости 
соблюдайте национальные предписания для предотвращения оттока. При не­
соблюдении предписаний производитель имеет лраво отказаться от ответ­
ственности за качество обрабатываемой воды и контаминацию очищенной во­
ды в хозяйственно-литьевой водопроводной сети.
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Указание
в сочетании с «Водяным блоком DVGW со встроенной установкой для обезза­
раживания воды» в стоматологических установках фирмы KaVo установлена 
система обеззараживания воды. Для поддержания качества воды для лечения 
в воду постоянно добавляется обеззараживающее средство OXYGENAL 6 в 
эффективной с точки зрения гигиены, но безопасной для человека концентра­
ции. Применение описано в инструкции по обслуживанию стоматологической 
установки. Дополнительные операции, такие как промывку водопроводных 
трубок и шлангов и интенсивную стерилизацию, необходимо выполнять в со­
ответствии с указаниями производителя.

А  ПРШМТРВШШЕНИЕ!
При несоблюдении национальных предписаний имеется опасность инфицирова­
ния.
Дезинфекция рабочей жидкости или трубопроводов питьевой воды.
► Соблюдайте и выполняйте национальные предписания (при их наличии) о 

качестве воды, предназначенной для употребления человеком (питьевая во­
да).

► Соблюдайте и выполняйте национальные предписания по предотвращению 
обратного тока жидкости из стоматологической установки в сеть обществен­
ного водоснабжения (если в них предусмотрена такая ситуация).

А1ЯШУПР1ЙШЕНИЕ1
Опасность заражения при использовании «компактного гидроблока» без допол­
нительных профилактических мер.
Заражение воды, используемой при лечении, или хозяйственно-питьевой водо­
проводной сети.
► Для использования узла «компактного гидроблока» в стоматологической 

установке нет системы обеззараживания, поэтому необходимо принять соот­
ветствующие профилактические меры. KaVo рекомендует использовать 
«гидроблок DVGW со встроенной системой обеззараживания воды» вместе 
со средством KaVo OXYGENAL 6 (Арт. № 0.489.3451).

► При использовании узла баллона с водой при каждом наполнении с помо­
щью поставляемой в комплекте дозировочной насадки (Арт. № 1.002.0287) 
добавляйте требуемое количество KaVo OXYGENAL 6 (Арт. № 0.489.3451). 
Требуемое количество указано в руководстве по использованию дозировоч­
ной насадки для дезинфекции воды.

Согласно DIN EN 1717, любое оборудование, не указанное в допуске DVGW, 
должно быть оснащено предвключенным предохранительным устройством типа 
АА, АВ или AD. (Комплект «Водяной блок DVGW» имеет сертификат, см. приве­
денный ниже список.)
При монтаже должны быть исключены участки водопровода (в т. ч. и в домовой 
проводке), в которых может застаиваться вода.

Дальнейшая информация приведена на сайте www.dvgw.de
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Свободный слив согласно DIN EN 1717 Водяной блок DVGW, Баллон с водой
— сертификат DVGW

Качество воды

Жесткость воды 

Значение ph от 7,2 до 7,8

Фильтрация воды силами заказчика 80 мкм

DVGW, регистр. №: AS-0630BT0111

Питьевая вода, подключение холодной 
воды

1,5-2,14 ммоль/л Д от 8,4 до 12 °dH

Патрубок присоединения воды 

Патрубок для воды над полом

Запорный кран с латунным конусным 
соединением 3/8", 0  на 10 мм

мин. 50 мм, макс. 105 мм при открытом 
клапане

Давление воды на входе 

Количество поступающей воды

2,0 - 6,0 бар 

4 л/мин

Диаметр патрубка для слива 

Патрубок для слива над полом 

Расход

Уклон трубы для стока воды

Подача воздуха

40 мм 

20 мм

макс. 4 л/мин

от прибора не менее 10 мм на метр

Е i S - i - i t  V - '

А п р в ш р е я ш ё н и е 1
Несоблюдение национальных предписаний по качеству стоматологического воз­
духа.
Опасность инфицирования.
► Учитывать и соблюдать национальные предписания по качеству стоматоло­

гического воздуха, если имеются.
► Перед вводом в эксплуатацию продуть воздуховод.

Входное давление воздуха

Расход воздуха

Точка росы под давлением

Содержание масла 

Загрязнение

Фильтрация воздуха, обеспечиваемая 
заказчиком

Соединительный патрубок пневмоси­
стемы

5,2-7 бар

макс. 80 норм, л/мин

< -30 °С (компрессор с 
установкой с сушильным воздухом)

< 0,1 мг/м  ̂(компрессор без масла)

<100 частиц/см^ при размере частиц от 
1 до 5 мкм

50 мкм

Запорный кран с латунным конусным 
соединением 3/8", 0  на 10 мм

Патрубок для воздуха над полом мин. 50 мм, макс. 105 мм при открытом 
клапане
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Аспирация

Нижнее давление отсоса на входе в аппарат
Количество воздуха для 
отсоса на канюле для 
спрея

при мокром отсосе при сухом отсосе

мин. В-250 норм.л/мин > 60 мбар > 85 мбар
рекоменд. В-300 норм.л/ 
мин

> 80 мбар >120 мбар

Нижнее давление отсоса, 
статическое, макс.

<180 мбар <180 мбар

Указание
При нижнем динамическом давлении > 180 мбар блок должен быть оснащен 
регулирующим клапаном для регулировки нижнего давления.

Диаметр патрубка для отсоса 40 мм

Патрубок для отсоса над полом 20 мм

Значения действительны для измерительного комплекта KaVo (Арт. № 
0.411.8500).

Операционная среда

Неподходящие условия эксплуатации.
Снижение уровня электробезопасности установки.
► Необходимо строго соблюдать условия эксплуатации, описанные в главе 

«Технические характеристики».

Требования к полу Качество покрытия пола должно по 
уровню нагрузки соответствовать 
строительному стандарту 
DIN 1055, лист 3, и обеспечивать пре­
дел прочности при сжатии, отвечающий 
требованиям стандарта DIN 18560, 
часть 1

Температура окружающей среды от +10 до +40 °С

Относительная влажность воздуха 30-75 %

Давление воздуха 

Рабочая высота

700-1060 гПа 

до 3000 м
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Максимальные нагрузки

Макс, нагрузка от веса пациента на 185 кг 
стандартное кресло

Макс, нагрузка от веса пациента на кре- 135 кг 
ело COMPACTchair

Опора для подноса с инструментами на 2 кг 
модуле врача — допустимая дополни­
тельная нагрузка

Место для полносов модуль ассистента 1 кг 
- свободная дополнительная нагрузка 

Модуль врача — допустимая дополни- 2 кг 
тельная нагрузка

Условия транспортировки и хранения

Температура окружающей среды 

Относительная влажность воздуха 

Атмосферное давление

от -20 до +55 °С 

5-95 %, без конденсации 

700 -  1 060 гПа

Вес

279 кг брутто, 224 кг неттоСтоматологическая установка с 
креслом пациента Standard

Со стальной установочной пластиной и 344 кг брутто, 289 кг нетто 
системой коммуникации с пациентом

Стоматологическая установка с 255 кг брутто, 200 кг нетто
COMPACTchair

Со стальными установочными пласти- 320 кг брутто, 265 кг нетто 
нами и связью с пациентом

Подробные указания об упаковке см. в Руководстве по монтажу

Негатоскоп 1440

Входное напряжение

Частота

Потребляемая мощность 

Продолжительность включения 

Лампа

Размеры светового поля 

Размеры корпуса

24 В перем. тока 

50/60 Гц
Н1..Т Ю -

макс. 35 ВА 

100 %

2 люминесцентные лампы Osram 
Lumilux de Luxe G5, дневного света, 
L8W/954

300 мм X 150 мм согласно DIN 6856-3 

340 X 216 X 48 согласно DIN 6856-3
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3 Описание оборудования | 3.12 Сервисный столик KaVo 1568 (опциональная принадлежность)

Входное напряжение 

■ i ' ' Частота

Потребляемая мощность

24 В перем. тока 

50/60 Гц 

макс. 10 ВА

Продолжительность включения 100%

Размеры светового поля 50 мм X 50 мм согласно DIN 6856-3

Размеры корпуса 102 X 114 X 38 согласно D1N 6856-3

Стоматологическая лампа KaVoLUX 540 LED 

См. также;
1 Инструкция по эксплуатации KaVoLUX 540 LED

3.12 Сервисный столик KaVo 1568 (опциональная принадлежность)

ф Поворотный кронштейн Пружинный рычаг
® Поворотная ручка (тормоз) Поворотная ручка (фиксатор)

Сервисный столик Противоскользящий коврик
Держатель для стакана ® Ручка
Заводская табличка
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4 Эксплуатация

4.1 Включение и выключение устройства

Указание
Перед покиданием практики всегда выключать аппарат.

► Включить прибор с помощью главного выключателя.
■=> На дисплее модуля врача ©  отображается предварительно настроенное ба­

зовое меню.
На блоке ассистента загорается зеленый светодиод "Аппарат включен" ®.

1 1 ::10
' Ш [>[>

a 3 Z D

Г л а в н о е  м е н ю  б е з  M E M O s p e e d / г л а в н о е  м е н ю  с  M E M O s p e e d / б л о к  а с с и с т е н т а

Указание
Активируйте стоматологическую лампу KaVoLUX 540 LED с помощью кнопки 
«Стоматологическая лампа» на блоке ассистента. Только после этого можно .. 
управлять стоматологической лампой при помощи сенсора и панели управле-'fe 
ния стоматологической лампы. ....... .
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4.2 Настройка кресла пациента

4.2.1 Регулирование подлокотника (опция)

Подлокотник для стандартного кресла

Для облегчения усаживания пациента подлокотник кресла может быть поднят.

А  ВНИМАНИЕ!
Неблагоприятное позиционирование рук пациента при подъеме кресла 
Опасность сдавливания пальцев между спинкой и подлокотником.
► Следить за правильным положением пациента (особенно за детьми).

Подлокотники для кресла пациента COMPACTchair

Для удобной посадки пациента подлокотники кресла можно повернуть вперед.

► Поверните подлокотник вперед
► После этого поверните подлокотник обратно.

46 / 128



Инструкция по эксплуатации Primus 1058 Life

4 Эксплуатация 14.2 Настройка кресла пациента

4.2.2 Регулировка подголовника

Двухшарнирный подголовник - регулировка поворотной ручки

С А  ВНИМАНИЕ!
Регулировка подголовника.
Травмирование мышц шеи.

► Обратить внимание пациента на регулировку подголовника.
► Во время регулировки подголовника пациент должен слегка приподнять го-

Вытянуть или опустить подголовник, в зависимости от роста пациента.

► Для поворота подголовника повернуть зажимную ручку влево, привести под­
головник в требуемое положение и повернуть зажимную ручку вправо, чтобы 
зафиксировать подголовник.

ручку вправо, чтобы
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► Для того, чтобы снять чехол подголовника, следует отпустить винт слегка 
потянуть чехол © вверх и снять на себя.

Настройка кнопки двухсуставного подголовника (опция)

А  ВНИМАНИЕ!
Регулировка подголовника.
Травмирование мышц шеи.
► Обратить внимание пациента на регулировку подголовника.
► Во время регулировки подголовника пациент должен слегка приподнять го­

лову.

Вылет и наклон подголовника можно отрегулировать.
► Нажать стороную кнопку и, в зависимости от роста пациента, вдвинуть или 

вытянуть подголовник.

Указание
Тормозное действие может быть отрегулировано техническим специалистом.

► Нажать стороную кнопку и повернуть подголовник в требуемое положение. 
При возврате подголовника убедиться в том, что между зоной А и подушкой 
для головы отсутствуют какие-либо предметы.

Поворот подушки для головы
Подушка подголовника представляет собой поворотную подушку. Ее можно по­
ворачивать для лучшей поддержки шеи, например, при лечении детей.
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► Равномерно стянуть подушку и повернуть ее на 180°.
► Затем установить на место подушку для головы и прижать ее.

4.2.3 Позиционирование кресла пациента вручную

Г "" ~ ~  А в н и м /ш и е !
Опасность травмирования в случае перегрузки или динамической нагрузки. 
Кресло пациента может быть повреждено вследствие перегрузки.
► Не перегружать кресло пациента (стандартное кресло пациента выдержива­

ет нагрузку до 185 кг; кресло пациента COMPACTchair выдерживает нагрузку 
до 135 кг).

► Не подвергать кресло пациента динамической нагрузке.

ВНИМАНИЕ!
Электроприводное перемещение кресла
Пациент или персонал может быть зажат или сдавлен.
► При изменении положения кресла наблюдать за пациентом и персоналом.

А  ВНИМАНИЕ1
Опасность травмирования при перемещении пациента или кресла пациента.
Пациент или персонал может быть зажат или сдавлен.
► Все подвижные части, такие как модуль врача, блок ассистента, стоматоло­

гическая лампа, экраны и т. д., при перемещении пациента или кресла паци­
ента необходимо размещать за пределами области столкновений.

Позиционирование кресла пациента и спинки вручную, с помощью 
модуля врача или блока пациента

Следующими клавишами можно отрегулировать высоту кресла и положение 
спинки;

Кнопка
Модуль врача

Кнопка
Блок ассистента

функция

fv  t  ^
L 0 J

Кресло перемещается 
вверх.

i S L S P  J

Кресло перемещается 
вниз.

2 J

Спинка сиденья поднима­
ется.
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Кнопка
Модуль врача

Кнопка
Блок ассистента

Функция

Спинка сиденья опускает­
ся.

► Нажать соответствующую кнопку.
Кресло или спинка перемещаются в требуемом направлении.

Позиционирование кресла пациента и спинки вручную, с помощью 
ножной педали

I.5.

Крестовой переключатель блока ножного управления при позиционировании кре­
сла пациента вручную выполняет функцию четырехпозиционной кнопки на моду­
ле врача.

I Необходимые условия
I Все ИНСТрУМбНТЫ уложены вдевжатели.___ ________ __________ _____

► Кресло вверх: крестовой переключатель на ножной педали сместить в 
направлении ф.

► Кресло вверх: крестовой переключатель на ножной педали сместить в 
направлении

► Спинка вверх: крестовой переключатель на ножной педали сместить в 
направлении ф.

► Спинка вниз: крестовой переключатель на ножной педали сместить в 
направлении ®.

4.2.4 Автоматическое позиционирование креспа пациента|

А ВНИМАНИЕ!
Опасность травмирования в случае перегрузки или динамической нагрузки. 
Кресло пациента может быть повреждено вследствие перегрузки.
► Не перегружать кресло пациента (стандартное кресло пациента выдержива­

ет нагрузку до 185 кг; кресло пациента COMPACTchair выдерживает нагрузку 
до 135 кг).

► Не подвергать кресло пациента динамической нагрузке.

А ВНИМАНИЕ!
Опасность сдавливания при автоматическом перемещении кресла.
Пациент или персонал может быть зажат.
► При каждом изменении положения кресла наблюдать за пациентом и персо­

налом.
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А  ВНИМАНИЕ!
Опасность травмирования при перемещении пациента или кресла пациента. 
Пациент или персонал может быть зажат или сдавлен.
► Все подвижные части, такие как модуль врача, блок ассистента, стоматоло­

гическая лампа, экраны и т. д., при перемещении пациента или кресла паци­
ента необходимо размещать за пределами области столкновений.

Плавная регулировка положения кресла 

Сохранение положений кресла в памяти

Положения кресла могут быть сохранены в памяти, из которой их можно в любой 
момент вызвать нажатием клавиши. При вызове кресло автоматически переме­
щается в сохраненное положение (т. н. "автоматическое положение", сокращен­
но "АР").
На панелях управления можно сохранить четыре положения кресла. Два из этих 
четырех положений можно сохранить ножной педалью.
Рекомендуется сохранение положения усаживания/вставания клавишей "АР 0" и 
положения для полоскания рта клавишей "SP".

Вызов автоматических положений с использованием модуля врача

Сохраненные в памяти положения кресла можно вызывать с помощью следую­
щих клавиш.

Клавиша Функция

О Достигается положение для полоскания рта.

L 0

Достигается последнее положение перед активиро­
ванием SP.

Достигается автоматическое положение 0.

О  '

Достигается автоматическое положение 1,

и
Достигается автоматическое положение 2.

и
Достигается положение столкновения.

► Нажать и отпустить нужную кнопку.
Кресло автоматически переместится в сохраненное в памяти положение.
При достижении сохраненного в памяти положения загорится индикаторный 
диод на кнопке.

Сохранение в памяти автоматических положений с 
использованием модуля врача

Рекомендации по распределению кнопок; i ■
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Кнопка ,,SP“: Положение для полоскания
Кнопка „АР 0“: Положение, при котором пациент садится в кресло и встает с него 
Кнопка „АР Г; Положение во время лечения, например, для обработки нижней 
челюсти
Кнопка „АР 2“: Положение во время лечения, например, для обработки верхней 
челюсти
Кнопка "Положение шока": горизонтальное положение с запрокинутой вниз го­
ловной панелью
► Установить кресло в требуемое положение.
► Для сохранения нужного положения кресла нажмите клавишу ,ЛР 0“, ,АР 1 

„АР 2“, „SP" или "Положение шока", пока не раздастся акустический сигнал. 
Индикаторный диод нажатой клавиши светится. Положение кресла сохране­
но в памяти.

Последнее положение

После нажатия кнопки ,LP“ кресло перемещается в положение, которое оно за­
нимало до нажатия кнопки „SP“.

Указание. ; . h г . -,.i
При выключении аппарата память стирается. После повторного включения 
(например, утром или после обеденного перерыва) кресло при нажатии клави­
ши „LP" не может выполнить определенное движение.

Вызов автоматических положений с использованием блока 
ассистента

► Нажмите и отпустите клавишу «АР».

Светодиоды клавиш «АР О», «АР 1», «АР 2», «ЗР» и «LP» мигают в течение 
примерно четырех секунд.

► В течение этих четырех секунд нажмите и отпустите клавишу «АР О», «АР 
1», «АР 2», «ЗР» или «LP».

Кресло перемещается в выбранное автоматическое положение.

Сохранение в памяти автоматических положений с 
использованием блока ассистента

Указание
На клавише "LP" сохранено автоматическое положение "Последнее положе­
ние". После нажатия клавиши "LP" кресло автоматически перемещается в по­
следнее положение перед положением для полоскания рта. Клавише "LP" не­
льзя присвоить другое автоматическое положение.

► Установите кресло в требуемое положение.

► Нажмите и отпустите кнопку «АР».

Светодиоды кнопок «АР О», «АР 1», «АР 2», «ЗР» и «LP» мигают в течение 
примерно четырех секунд.
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► В течение этих четырех секунд нажимайте кнопку «АР 0», «АР 1», «АР 2», 
«8Р» или «LP», пока не раздастся звуковой сигнал.

Загорается светодиод нажатой кнопки. Положение кресла сохранено в памя­
ти.

Вызов автоматических положений при помощи ножной педали

Указание
Если взят один из инструментов, то функции кресла ножной педали заблоки­
рованы. Блокировку можно отменить коротким нажатием переключателя. По­
сле этого функции снова находятся в распоряжении пользователя.

© Ножная кнопка «Предварительный © Ножная кнопка «Струя воздуха/АР» 
выбор распыления спрея/АР»

@ Ножная педаль

Двумя ножными кнопками могут быть вызваны положения кресла; стандартная 
настройка следующая:

■ Ножная кнопка "Предварительный выбор распыления спрея": автоматиче­
ское положение ,,LP“ (последнее положение)

• Ножная кнопка "Струя воздуха": автоматическое положение "SP" (положение 
для полоскания рта)

Перемещение кресла при уложенном инструменте

► Нажать ножную кнопку «8Р».

или

► Нажать ножную кнопку «LP».

Кресло перемещается в выбранное автоматическое положение.
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Перемещение кресла при взятом инструменте

Указание
Если взят один из инструментов, то функции кресла ножной педали заблоки­
рованы. Блокировку можно отменить коротким нажатием переключателя. По­
сле этого функции снова находятся в распоряжении пользователя.

► Нажать переключатель, а затем ножную кнопку "Предварительный выбор 
распыления спрея" или "Струя воздуха".

Кресло перемещается в выбранное автоматическое положение.

Сохранение автоматического положения в памяти с помощью 
ножной педали

ф Ножная кнопка «Предварительный ®  Ножная кнопка «Струя воздуха/АР» 
выбор распыления спрея/АР»

® Ножная педаль

На двух ножных кнопках могут быть сохранены положения кресла; стандартная 
настройка следующая:

■ Ножная кнопка „Предварительный выбор распыления спрея"; автоматиче­
ское положение „LP" (последнее положение)

• Ножная кнопка "Струя воздуха": автоматическое положение "SP" (положение 
для полоскания рта)

► Удерживайте нажатыми педаль и ножную кнопку «8Р» и одновременно на­
жмите любую клавишу автоматического положения («АР О», «АР1», «АР2» 
или «ЗР») на модуле врача или ассистента, пока не прозвучит звуковой сиг­
нал.

■=> Автоматическое положение сохранено на ножной кнопке.
или

► Удерживайте нажатыми педаль и ножную кнопку «LP» и одновременно на­
жмите любую клавишу автоматического положения («АР О», «АР1», «АР2» 
или «ЗР») на модуле врача или ассистента, пока не прозвучит звуковой сиг­
нал.

О  Автоматическое положение сохранено на ножной кнопке.
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4.2.5 Защитное отключение

Во избежание столкновений при перемещении кресла встроены защитные вы­
ключатели, которые защищают пациента и сотрудников практики от травм, а сто­
матологическую установку - от повреждений.

А ВНИМАНИЕ!
Повреждение модуля ассистента и кресла пациента.
Несмотря на защитное отключение, при определенных положениях 
блокаассистента он может столкнуться с креслом пациента.
► Модуль ассистента вывести из зоны перемещения кресла.
► Всегда контролировать движение кресла.

А  ВНИМАНИЕ!
Сдавливание стоматологическим креслом.
Защитное отключение кресла активируется поднятием соответствующего 
компонента. В зависимости от веса пациента и действующего уравнения момен­
тов, на активирующий предмет могут действовать усилия большие, чем необхо­
димо для срабатывания функции.
► При любых движениях кресла персонал должен выйти из зоны поворота кре­

сла.

Защитные выключатели находятся в следующих точках стоматологической уста­
новки;

Защитное отключение для стандартного кресла пациента

ф Блок пациента повернут в положе­
ние над креслом пациента

® Блок ассистента

® Спинка ® Скоба на блоке ножного управления
Педаль ® Сиденье

Поз. № Сработавшее защит­
ное отключение

Светодиод на блоке ас­
систента

Светодиод на модуле 
врача

Ф Блок пациента повер­
нут в положение над 
креслом пациента L s p  J

® Блок ассистента ИL  1 J О
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Поа. № Сработавшее защит­
ное отключение

Светодиод на блоке ас­
систента

Светодиод на модуле 
врача

Спинка

L  2 J О
Скоба на блоке ножно­
го управления S

Ф Контактная панель на 
подножке

® Сиденье

L 2 J О

© Блок пациента развернут над кре- ®  Блок ассистента 
слом пациента

® Спинка ®  Скоба на блоке ножного управления
® Опора сиденья/подушка сиденья ®  Откидывающаяся вниз часть сиде­

нья

Поз. № Сработавшее защит­
ное отключение -

Светодиод на блоке ас­
систента .

Светодиод на модуле 
врача .

Ф Блок пациента повер­
нут в положение над 
креслом пациента L s p  J

® Блок ассистента

О
® Спинка МL  2 J о
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Поз. № О рШ Ш Ш ее защит; 
ное отключение

Светодиод на блоке ас­
систента 4 ’ к .

Светодиод на модуле
ВрЭЧЭ

© Скоба на блоке ножно­
го управления

Опора сиденья/подуш- 
ка сиденья О
Откидывающаяся вниз 
часть сиденья 2 J о

Защитное отключение происходит, если превышается угол перемещения или од­
на из частей установки сталкивается с препятствием.

Если аварийный выключатель приводится в действие человеком или каким-либо 
предметом, движение кресла незамедлительно прекращается.
На активацию аварийного выключателя указывает мигание соответствующего 
индикатора на модуле врача или блоке ассистента.

Указание
Изменение положения кресла с использованием крестового переключателя 
при сработавшем аварийном отключении невозможно.
Исключение: аварийный выключатель на блоке пациента останавливает толь­
ко движение кресла пациента вверх и вниз. Спинку можно перемещать вверх и 
вниз.
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4.3 Перемещение кресла пациента

К р е с л о  п а ц и е н т а  C O M P A C T c h a i r

4.4 Перемещение модуля врача

ВНИМАНИЕ!

.|Ц.

Повреждения вследствие перегрузки модуля врача.
Превышение максимального веса более 2 кг из-за укладки инструментов, при­
надлежностей может приводить к повреждениям.
► Запрещается перегружать модуль врача!

А  ВНИМАНИЕ!
Опасность получения травм при перемещении модуля врача или блока асси­
стента.
Травмирование или сдавливание пациента или персонала.
► При перемещении модуля врача или блока ассистента необходимо наблю­

дать за пациентом и персоналом.
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Область отклонения модуля врача ограничена упорами.

Указание
Не тянуть модуль врача за шланг инструмента.

► Для регулировки высоты модуля врача отпустить стопорное устройство, от­
регулировать высоту и затянуть стопорное устройство.

М о д у л ь  в р а ч а  Т М

V

М о д у л ь  в р а ч а  S

4.4.1 Перемещение тележки И'

Перемещение и перегрузка тележки.
Опасность опрокидывания и повреждения тележки.
► Тележку использовать только на ровном полу.
► Не допускать переезда питающего шланга тележки.
► Убедиться в том, что на полу отсутствуют препятствия.
► Запрещается садиться на блок врача или вставать на роликовую опору.

Указание
Зона, в которой может перемещаться тележка, ограничена длиной кабелей и 
шлангов, которыми тележка соединена с основанием аппарата. Тележку пере­
мещать только в этой зоне.

► Для изменения положения тележки удерживать ее за ручку и переместить в 
требуемое положение. При этом убедиться в том, что на полу отсутствуют 
препятствия.
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м| ..| и I*-

. . .

Л, :

Верхняя часть модуля врача может быть расположена на 9 уровнях по вертика­
ли.

Указание
Модуль врача не поднимать за ручку: Ручка служит только для горизонтально­
го позиционирования модуля врача.

► Поднять верхнюю часть модуляч врача, пока она не зафиксируется.
*• Для разблокировки верхнюю часть переместить полностью вверх, а затем 

опустить.

4.5 Перемещение модуля пациента

4.5.1 Поворот модуля пациента вручную

Диапазон поворота составляет 250“.

А  ВНИМАНИЕ!
Левый подлокотник может столкнуться при перемещении кресла с отрегулиро­
ванным вручную модулем пациента.
Опасность травмирования.
► Перед каждым смещением кресла (автоматическим или ручным) повернуть 

отрегулированный вручную модуль пациента в положение покоя.

60 /128



Инструкция по эксплуатации Primus 1058 Life

4 Эксплуатация | 4.6 Перемещение блока ассистента

Указание
Если модуль пациента поворачивается через кресло, то активируется защит­
ное отключение.

4.6 Перемещение блока ассистента

4.6.1 Регулирование по высоте стандартного блока ассистента

Модуль ассистента можно расположить на 4 уровнях по вертикали.

► Для настройки более высокого уровня слегка потянуть модуль ассистента 
вверх, пока он не зафиксируется с характерным щелчком.

► Для настройки более низкого уровня полностью поднять модуль ассистента, 
пока не разблокируется фиксатор, а затем переместить модуль ассистента 
вниз.

Установка места для подносов

► Установите опору для подноса с инструментами на блок ассистента.

ми

Держатель ®  места для подносов ф является опциональной принадлежностью.
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А

■I- ,+

4.6.2 Перемещение блока ассистента вправо-влево (опция)
---------

А  ВНИМАНИЕ!
Ущемление при перемещении стоматологического кресла.
Лечащий персонал может получить травмы в результате ущемления или сдав­
ливания.
► При любых движениях кресла персонал не должен находиться в зоне пово­

рота кресла.

А  ВНИМАНИЕ!
Материальный ущерб в результате перегрузок.

► Не ставьте ноги в зоне поворота и/или траверсы блока ассистента.

З о н а  п о в о р о т а  б л о к а  а с с и с т е н т а  в п р а в о ,  в л е в о  ( о п ц и я )

► Перед тем как перемещать блок ассистента в горизонтальной плоскости, 
поднимите спинку.

► В зоне поворота переместите блок ассистента в нужное положение.

Изменение высоты блока ассистента справа, слева (опция)

Указание
при перемещении блока ассистента, в частности при изменении высоты, из 
подставок могут выпасть инструменты. Во избежание повреждения инстру­
ментов необходимо проследить за тем, чтобы при перемещении блока асси­
стента какой-нибудь инструмент не упал.
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► Ослабьте зажимной винт и передвиньте блок ассистента в нужное положе­
ние.

► Снова затяните зажимной винт.

4.7 Управление функциями с помощью меню

4.7.1 Работа с меню пользователя

в меню пользователя могут быть выбраны следующие опции:

Опция Функция ; Описание
1 Встроенное ПО Отображение текущей версии 

встроенного ПО.
2 Время Установка времени.
3 Дата Установка даты.
4 Режим отображения времени Установка режима отображения 

времени;

■ Только время

• Время без указания секунд
5 Язык Установка языка меню:

• Deutsch 

■ English

• Italiano

• Frangais
6 ж к д Настройка контрастности ЖК-дис­

плея.
7 Лицензии Просмотр выданных лицензий

Управление функциями меню выполняется с помощью клавиш выбора (S1-S4) 
на дисплее.
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t »

>i>

► Для перехода в меню пользователя нажмите кнопку «Дальше» (S4).

О  В меню пользователя отображаются опции и параметры, которые пользова­
тель может настроить и изменить.

► Для перехода к следующей опции нажмите кнопку «Дальше» (S4).

Опция 1: отображение версии встроенного ПО

.Option 01*
“ > Firmw. Uersion
Ue rs i on v0. 0. 1

01> 1 ----— Ь
.«X -  I II I W*-iei|ii,

Отображается текущая версия программного обеспечения.

Опция 2; установка времени

O p t i o n  0 2 :
- >  U h r z e i t  s t e l l e n  

1 1 : 4 3

SET D>I>
п □сю

► Для изменения значений часов и минут нажмите кнопку «УСТАНО­
ВИТЬ» (S2).
Мигает изменяемое значение.

► Для сохранения выбранных значений в памяти нажмите кнопку «Сохра­
нить» (S4).
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ч_/- ©
\SS:nn’V—?'

O p t i o n  02 !
- >  U h r z e i t  s t e l l e n  

11!  43

SŜ MM

► С помощью кнопок «Увеличить значение» или «Уменьшить значение» уста­
новить отмеченное время.

► Для перехода между часами и минутами нажимайте клавишу для 
«SS:MM» (S1).

► Для сохранения значений и перехода к индикации «Установить» нажмите 
клавишу «Сохранить» (S4).

Опция 3: установка даты

Option 03!
-> System Date 

23. 11.2015

© SET DO

>— '\____ ^  ̂ у
J

► Для изменения значений дня, месяца и года нажмите кнопку «УСТАНО­
ВИТЬ» (S2).
Мигает изменяемое значение.

► Для сохранения выбранных значений в памяти нажмите кнопку «Сохра­
нить» (S1).

O ption 03:
-> System Date 

23. 11.2015

© 0 ©

SS:MMч^я

'Ш

» _ j f  1 _ )

► с помощью кнопок «Увеличить значение» или «Уменьшить значение» уста­
новите отмеченное значение.

► Для перехода между днем, месяцем и годом нажимайте кнопку для 
«SS:MM» (S1).

► Для сохранения значений и перехода к индикации «УСТАНОВИТЬ» нажмите 
кнопку «Сохранить» (S4).
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Опция 4: установка режима отображения времени

©  0

© ©

©

© 0

© 'i

O p t i o n  04!
-> D i s p l a y  M o d e  
T i m e  (no s e c o n d s )

© © |>[>
..............HI ^ .......,,iiw ......................... ,1 ,r ....... -I.

. . . .  .■>** ^ . . ..„.Ill III.,..11. — I - . . . *•**

► Для установки режима отображения времени нажимайте кнопку «Увеличить 
значение» или «Уменьшить значение».

► Можно выбрать следующие варианты отображения:
—  только время
—  время (без секунд)

Опция 5: настройка языка

► Для установки языка меню нажимайте кнопку «Увеличить значение» или 
«Уменьшить значение». Предлагаются следующие языки: немецкий, англий­
ский, итальянский, французский.

► Для сохранения значений в памяти нажмите кнопку «Сохранить» (S1).

Опция 6: настройка контрастности дисплея

O p t i o n  0б!
- >  L C D  C o n t r a s t  
S e t t i n s i  9

© © D>0

а о с ю
► Для настройки контрастности жидкокристаллического дисплея нажимайте 

клавишу «Увеличить значение» или «Уменьшить значение».

р Для сохранения значений в памяти нажмите кнопку «Сохранить» (S1).
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Опция 7; просмотр лицензий

O p t i o n  07* 
- >  L i c e n s e

Отображаются выданные лицензии;
• PLED; PiezoLED

■ FOR; блок ножного управления

• BELL; звонок

■ MS; MEMOspeed

4.7.2 Меню Standby

Меню режима ожидания в качестве стандартной настройки

Аппарат запускается в меню спящего режима (Standby).

Только при наличии лицензии MEMOspeed:
При завершении работы меню инструментов и меню системы коммуникации с 
пациентом аппарат автоматически переходит в меню спящего режима.

Выбор функции

На дисплее располагаются поля для индикации с символами функций управле­
ния.
Под ка>кдым полем индикации находится клавиша для выбора отображенной 
функции управления.
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Выбор стоматолога i

в меню ожидания текущий стоматолог отображается первым символом.

1 1 1 : 1 0

ш [>[>

14:00

[>[>

® ( Z D [ ]
► Нажмите кнопку S1 для выбора стоматолога 1 или стоматолога 2.

Разрешение переключения уровней (только при наличии 
MEMOspeed)

i' ■ '
в исходном состоянии переключение уровней деактивировано. 
Символ переключения уровней показывает текущего стоматолога.

14:00

1 t>i>

Указание
при деактивированном переключении уровня устройство ведет себя так, как 
на уровне Е.

► Чтобы сделать возможным переключение уровней, удерживайте нажатыми 
кнопки «Направление вращения микромотора» и «Промывка чаши плева­
тельницы» и нажимайте ножную педаль до тех пор, пока не прозвучит сиг­
нал.

После активации переключения уровней соответствующий символ показывает 
текущий уровень (Е, 1,2 или 3; в показанном примере выбран уровень Е). Вы­
бранный стоматолог отображается мелким шрифтом в символе переключения 
уровней.

Е - -
141ве

JaOQ 0 0

Указание
Устройство запомнит активацию переключения уровней автоматически для 
данного врача.

68 /128



И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  P r im u s  1 0 5 8  L ife

oddD

соОО

4 Эксплуатация | 4.7 Управление функциями с помощью меню

Указание .
Деактивирование переключения уровней выполняется той же комбинацией 
клавиш, что и активирование.

► Коротко нажать клавишу функции „Предварительный выбор уровня", чтобы 
выбрать уровень.

Выбор стоматолога при активированном переключении уровней

► Удерживайте нажатой кнопку «Предварительный выбор уровня» для выбора 
стоматолога 1 или стоматолога 2.

Индикация состояния в меню Standby

Если поступило сообщение о состоянии, в меню режима на клавише выбора „32“ 
ф отображается восклицательный знак.

► Нажмите клавишу выбора „32“ ф, чтобы вывести на экран сообщения о со­
стоянии.

Melduns 1/ 1
ID; 264
DEBUS Modus ak-tiu

- + OK

(j) i) (f"
► Для перехода от одного сообщения о состоянии к другому используйте кла­

виши выбора „+“ @ и ф.
► Нажмите клавишу выбора „ОК“ ® , чтобы выйти из режима отображения со­

общений о состоянии.

Сообщения о неисправностях на индикаторе состояния

См. также:
1 9 Устранение неисправностей. Страница 117

■л,’ ‘
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4.7.3 Работа с меню MEMOspeed (опция)

в меню MEMOspeed отображаются и настраиваются параметры инструментов.

Индикация на дисплее зависит от снятого с держателя инструмента.

Для сохранения в памяти параметров инструментов для двух стоматологов (сто­
матолог 1 и стоматолог 2) доступны по 3 уровня памяти (1,2, 3).

Сохранение настроек инструментов

Следующие настройки могут быть сохранены отдельно для инструментов:

ИЯШШ0НТ Настраиваемый Ш Р Ш Ш '
Турбина Диапазон скорости вращения (только при активиро­

ванном переключении уровней)
Предварительный выбор распыления спрея

Микромотор INTRA LUX 
KL 701Я03, 
COMFORTdrive

Диапазон скорости вращения (только при активиро­
ванном переключении уровней)
Направление вращения микромотора 
Предварительный выбор распыления спрея

Ультразвуковой скейлер Спрей включен/вы ключей *
Интенсивность работы инструментов (только лри ак­
тивированном переключении уровней)

Многофункциональный
наконечник

Нагреватель вкл./выкл.

* только при соответствующей настройке в сервисном режиме

Изменение настроек турбины в меню

Указание
Соблюдать находящуюся в упаковке инструментов инструкцию по примене­
нию, обслуживанию и монтажу.

Указание
На уровне Е частоту вращения можно настроить только педалью.
На уровне Е невозможно сохранить скорость вращения.

► Возьмите турбину с подставки.
► Для выбора уровня нажмите и отпустите кнопку «Предварительный выбор 

уровня» (S1).
► Для изменения настроек удерживайте кнопку «Предварительный выбор 

уровня» (S1) нажатой в течение 4 секунд.
На дисплее отобразится меню настройки турбины.

1
T F T S F

1 00

© © m in

1 9 0 0 0
© © © m ax

Меню настройки максимальной/минимальной скорости вращения
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min max

©
или

1
I

►

► Нажмите кнопку с функцией min/max (S4) для перехода между меню настрой­
ки минимальной/максимальной скорости вращения.

Для уменьшения скорости вращения нажмите кнопку «Уменьшить значение».

Для увеличения скорости вращения нажмите кнопку «Увеличить значение».

Для сохранения значений в памяти нажмите кнопку «Сохранить». Это можно 
сделать после настройки каждого отдельного значения или после настройки 
всех значений.

Установка режима охлаждения
j Необходимые условия 
' Выбрано меню настройки турбины.

► Нажмите кнопку «Предварительный выбор распыления спрея», 

или

► Нажмите ножную кнопку «Предварительный выбор распыления спрея», 
(только при активированном переключении уровней)

Настроенные значения сохранены в памяти для настроенного уровня памяти 
и настроенного уровня врача.

Кнопка Функция
Ни один из светодиодов не светится: без охлаждения

т
Горит один светодиод: состояние охлаждения —  спрей-воз­
дух
Оба светодиода светятся: состояние охлаждения — спрей

Изменение настроек микромотора в меню 

Указание
Соблюдать находящуюся в упаковке инструментов инструкцию по примене­
нию, обслуживанию и монтажу.
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Указание
Режим работы микромоторов составляет 2 мин работы и 5 мин паузы.
Это является максимально возможной нагрузкой на микромотор (полная на­
грузка при максимальной частоте вращения).
На практике реальной является импульсная нагрузка длительностью несколь­
ко секунд или паузы продолжительностью от нескольких секунд до нескольких 
минут, причем максимально допустимый ток микромотора в таком режиме 
обычно не достигается. Это соответствует обычной стоматологической прак­
тике лечения.

► Взять двигатель из держателя.
► Для выбора уровня нажмите и отпустите кнопку «Предварительный выбор 

уровня» (S1).
► Для изменения настроек удерживайте кнопку «Предварительный выбор 

уровня» (S1) нажатой в течение 4 секунд.
На дисплее отобразится меню настройки микромотора.
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Настройка скорости вращения
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Указание
На уровне Е частоту вращения можно настроить только педалью. 
На уровне Е невозможно сохранить скорость вращения.

Микромотор KL 701/KL 
703,

COMFORTdrive 200XD

Минимум 100 мин ’ 30 000 мин ’
Максимум 40 000 мин’ 200 000 мин ’

1

i e : S 6

1 0 0

ф © ©
m in

1
r e r s F

9 0 0 0
ф © © m ax

Меню настройки максимальной/минимальной скорости вращения

► Нажмите кнопку с функцией min/max (S4) для перехода между меню настрой­
ки минимальной/максимальной скорости вращения.

► Для уменьшения частоты вращения нажать клавишу „Уменьшить значение", 

или

► Для увеличения частоты вращения нажать клавишу „Увеличить значение".

'= ^  Частота вращения указывается на дисплее. _ j

► Для сохранения значений в памяти нажмите кнопку «Сохранить». Это можно 
сделать после настройки каждого отдельного значения или после настройки 
всех значений.
Сохранение подтверждается звуковым сигналом.

Меню «Настройки» закрывается.

Установка режима охлаждения

Необходимые условия
Выбрано меню настройки микромотора.

► Нажмите кнопку «Предварительный выбор распыления спрея», 

или

► Нажмите ножную кнопку «Предварительный выбор распыления спрея».

Настроенные значения сохранены в памяти для настроенного уровня памяти 
и настроенного уровня врача.

Кнопка Функция

Ни один из светодиодов не светится: без охлаждения

7 3  / 1 2 8



И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  P r im u s  1 0 5 8  L ife

4 Эксплуатация | 4,7 Управление функциями с помощью меню

' цмЬ»|ЧА.

Кнопка Функция .  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂ I
Горит один светодиод: состояние охлаждения — спрей-воз- 
ДУХ
Оба светодиода светятся: состояние охлаждения —  спрей

► Для сохранения значений в памяти нажмите кнопку «Сохранить». Это можно 
сделать после настройки каждого отдельного значения или после настройки 
всех значений.
Сохранение подтверждается звуковым сигналом.

Меню «Настройки» закрывается.

Настройка направления вращения микромотора '

Указание
Направление вращения микромотора можно изменять только при остановлен­
ном микромоторе.

Необходимые условия
выйдато меню наещойки мияитаотова.

4V/

► Нажмите кнопку «Направление вращения микромотора», 

или

*■ Нажмите ножную кнопку «Направление вращения микромотора».

Направление вращения микромотора меняется при каждом нажатии кресто­
вого переключателя или «Направление вращения микромотора»: левое вра­
щение микромотора — правое вращение микромотора.

‘=t> Светодиод светится при настроенном левом вращении микромотора.

► Для сохранения значений в памяти нажмите кнопку «Сохранить». Это можно 
сделать после настройки каждого отдельного значения или после настройки 
всех значений.
Сохранение подтверждается звуковым сигналом.

Меню «Настройки» закрывается.

Изменение ультразвукового скейлера PiezoLED в меню 

Указание
Соблюдайте прилагаемую инструкцию по эксплуатации PiezoLED.

► Возьмите PiezoLED с подставки.
► Для выбора уровня нажмите и отпустите кнопку «Предварительный выбор 

уровня» (S1).
► Для изменения настроек удерживайте кнопку «Предварительный выбор 

уровня» (S1) нажатой в течение 4 секунд.
На дисплее отобразится меню настройки PiezoLED.
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m m m a x

©

1^1

Р1

Регулировка интенсивности работы инструмента выполняется с шагом 0,25; ми­
нимальное значение составляет 1, максимальное —  10.

1 0 : 5 7

1 1 , 0 0  РЗ
13:44

1 3 , 2 5  РЗ
(f) © © m i n © m a x

Меню настройки максимальной/минимальной интенсивности

► Нажмите кнопку с функцией min/max (S4) для перехода между меню настрой­
ки минимальной/максимальной интенсивности в настроенном режиме рабо- 
ты.

► Для уменьшения интенсивности нажмите кнопку «Уменьшить значение», 

или

► Для увеличения интенсивности нажмите кнопку «Увеличить значение».

■=!> Интенсивность работы инструментов отображается на дисплее.

Установка режима работы (только PiezoLED)

Указание ..... .̂.............  ̂ ‘ "  '....
Выбор режима работы зависит от метода лечения и используемой насадки. 
Информацию о выборе режима работы можно прочитать в разделе «Режимы 
работы Р1/Р2/РЗ и Е» «Инструкции по эксплуатации PiezoLED».

1 1,
1 0 : 5 7

0 0  РЗ
ф © ® m i n

► Возьмите PiezoLED с подставки.

► Для выбора режима работы нажмите клавишу "Режим работы". 
Можно выбрать один из режимов: Р1 / Р2 /  РЗ /  Е.

Настройка состояния охлаждения

Г Необходимь1е условия 
, .Выбрано меню настройки PiezoLED._______

► Нажмите кнопку «Предварительный выбор распыления спрея», 

или
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► Нажмите ножную кнопку «Предварительный выбор распыления спрея».

Кнопка ФУНКЦИЯ
Ни один из светодиодов не светится: без охлажде­
ния
Оба светодиода светятся: состояние охлаждения —  
спрей

► Для сохранения значений в памяти нажмите кнопку «Сохранить». Это можно 
сделать после настройки каждого отдельного значения или после настройки 
всех значений.
Сохранение подтверждается звуковым сигналом.

О  Меню «Настройки» закрывается.

Изменение настроек многофункционального наконечника в меню

► Для выбора уровня нажмите и отпустите кнопку «Предварительный выбор 
уровня».
Возьмите многофункциональный наконечник с подставки.

► Для изменения настроек удерживайте нажатой в течение 4 секунд кнопку 
«Предварительный выбор уровня».
На дисплее отобразится меню настройки многофункционального наконечни­
ка.

SSS

Настройка нагревателя воздух/вода

Меню настройки многофункционального наконечника

► Кнопкой для функции «Нагреватель воздуха/воды» настройте нагреватель.

Пиктограмма Ф я ш ш

к

Нагреватель воздуха/воды «Вкл.»

&
Нагреватель воздуха/воды «Выкл.»

► Для сохранения значений в памяти нажмите кнопку «Сохранить». Это можно 
сделать после настройки каждого отдельного значения или после настройки 
всех значений.

■=> Сохранение подтверждается звуковым сигналом.

■=> Меню «Настройки» закрывается.
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4.7.4 Работа с CONEXIOcom (опция)

Указание
Для запуска меню CONEXIOcom запрещается снимать инструменты.
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Указание
Для работы всех функций CONEXIOcom стоматологическая установка должна 
быть подключена к ПО КаVo CONЕХЮ.

Меню CONEXIOcom служит для управления индикацией уже выполненных и 
сохраненных изображений и видео. Для использования функции необходимо, 
чтобы установка имела доступ к данным ПО KaVo CONEXIO. Подробная инфор­
мация по конфигурации приведена в руководстве по установке CONEXIO.

Открытие CONEXIOcom

Чтобы просмотреть существующие изображения, возьмите камеру с подставки. 
Для этого выберите на компьютере необходимого пациента. Возможен автома­
тический перенос пациента в CONEXIO из программы учета кассовых операций. 
Подробная информация по конфигурации приведена в руководстве по установке 
CONEXIO.

Если пациент не выбран, то выводятся изображения из промежуточной памяти. 
Если она пустая, то изображения не выводятся. Промежуточная память автома­
тически удаляется, если пациент был деактивирован на соответствующем 
компьютере.
Для съемки изображений или видео автоматически открывается меню 
CONEXIOcom, если устройство (DIAGNOcam U, ERGOcam One) было снято.

Закрытие CONEXIOcom: уложите активированное устройство обратно на 
подставку.

Patientenname, Patientenvomama Oder kaln Patieot 
> Ausgewihltes GerSt

w □ □
Дисплей CONEXiOcom

№ Символ Настройка
1 Информационная строка

Здесь отображается имя текущего пациента (если вы­
брано в CONEXIO), для которого сохраняются со­
бранные данные.
Если пациент не выбран, то изображения и видео 
временно сохраняются в промежуточной памяти как 
«незарегистрированный пациент».

2 Если устройство активировано, то отобразится тип 
устройства. В настоящее время доступны: 
DIAGNOcam U 
ERGOcam One
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3

Символ

>

DD
□ □
□ □

DQD
DDD

Настройка
Следующее изображение/видео 
Для эффективной коммуникации с пациентом можно 
выбрать и показать отдельные изображения. При 
этом используется система прокрутки слева направо 
и сверху вниз. ___
Сохранение изображения/видео 
Краткое нажатие — сохранение выбранного изобра­
жения/видео.
Долгое нажатие — сохранение всех изображений/ви- 
део в промежуточной памяти.
Если пациент не выбран, то изображения остаются в 
промежуточной памяти и не могут быть сохранены на 
длительное время. Как только пациент будет выбран, 
временные данные в промежуточной памяти будут 
удалены.
Если в CONEXiO был деактивирован выбранный па­
циент (или активирован новый), то появится вопрос, 
необходимо ли сбросить или сохранить изображения. 
Если изображения будут сброшены, впоследствии их 
невозможно будет восстановить.
Сброс изображения/видео
Краткое нажатие —  удаление выбранного изображе­
ния/видео
Долгое нажатие — удаление всех изображений/видео 
из промежуточной памяти _____
Индикация на экране;
Эти кнопки изменяют вид монитора. Возможны следу­
ющие настройки;
Отображение на экране одного/двух/четырех/шести 
изображений.
Изображение в реальном времени всегда отобража­
ется последним в полиэкранном режиме.

4.8 Управление функциями через модуль врача или ассистента

4.8.1 Управление гигиеническими функциями

Следующие клавиши предлагаются для управления гигиеническими функциями:

Кнопка Название Функция Элемент управ­
ления

Кнопка «Напол­
нитель стакана 
для полоскания»

Стакан для по­
лоскания напол­
няется. Время 
наполнения мож­
но настроить

Модуль врача и 
блок ассистента
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Кнопка

Я

Название

Кнопка «Промыв­
ка чаши плева­
тельницы »

Кнопка «Интен­
сивная стерили­
зация»

Кнопка
HYDROclean

Функция Элемент управ­
ления

Плевательница 
промывается. 
Время промывки 
можно на­
строить.
При покидании 
положения для 
полоскания рта 
(SP) активирует­
ся промывка с 
полной длитель­
ностью (функция 
может быть на­
строена техни­
ком сервисной 
службы).
Интенсивная сте- 
рилизация/функ- 
ция промывки

См. также:
1 Инструкция 

по уходу
функция
HYDROclean

См. также:
1 Инструкция 

по уходу

Модуль врача и 
блок ассистента

Блок ассистента

Блок ассистента

Для запуска гигиенических функций «Наполнение стакана для полоскания» и 
«Промывка чаши плевательницы» выполните следующие действия;
► Нажмите кнопку, чтобы активировать функцию.
► Для прерывания функции еще раз нажмите кнопку.

Указание
Методы подготовки описа1ны в инструкции по уходу.

Можно изменять следующие настройки:
■ Время наполнения стакана для полоскания

• Время промывки чаши плевательницы

Управление наполнением стакана для полоскания
I >

► Чтобы наполнить стакан для полоскания рта, нажмите и отпустите кнопку 
«Стакан для полоскания».

Начинается наполнение стакана для полоскания, которое прекращается по 
истечении заданного в настройках времени.

Стандартное значение = 5 с.

Режим «Вкл./выкл.» не поддерживается.
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1 ► Для включения режима лрограммирования необходимо нажать клавишу «На­
полнение стакана для лолоскания» и удерживать ее нажатой более 4 секунд. 
Настройте длительность процесса с шагом 200 мс. Минимальное значение = 
0,4 с.
Если клавиша остается нажатой, длительность процесса продолжает увели­
чиваться с шагом 200 мс, и каждую секунду раздается акустический сигнал.

Если отпустить клавишу, текущее значение сохранится в памяти.

Управление промывкой чаши плевательницы

► Для включения промывки чаши плевательницы коротко нажмите клавишу 
I «Промывка чаши плевательницы».

Начинается промывка чаши плевательницы и прекращается по истечении 
сохраненного в памяти времени.

Стандартное значение = 7 с. Режим вкл./выкл. не поддерживается.

► Для включения режима программирования необходимо нажимать клавишу 
«Промывку чаши плевательницы» более 4 секунд.
Настройте длительность процесса с шагом 200 мс. Минимальное значение = 
0,4 с.
Если клавиша остается нажатой, длительность процесса продолжает увели­
чиваться с шагом 200 мс, и каждую секунду раздается акустический сигнал.

—к ..  ''=*> Если отпустить клавишу, текущее значение сохранится в памяти.

4.8.2 Управление освещением и негатоскопом

Для управления функциями освещения имеются следующие клавиши:

Кнопка. функция Элемент управления

1 ' " "  1

Включение и выключение 
стоматологической лам­
пы.

Блок ассистента

о Включение/выключение 
негатоскопа (дополни­
тельное оборудование).

Модуль врача

Указание
Активируйте стоматологическую лампу KaVoLUX 540 LED с помощью кнопки 
«Стоматологическая лампа» на блоке ассистента. Только после этого можно 
управлять стоматологической лампой при помощи сенсора и панели управле­
ния стоматологической лампы.

\ f*. S I t n т ■-

4.8.3 Управление звонком (опция)

► Нажмите кнопку S3 (функциональная кнопка «Звонок»), чтобы активировать 
реле звонка.
Реле звонка активно, пока нажата кнопка.
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функциональная кнопка «Звонок» без MEMOspeed/c MEMOspeed

4.8.4 Управление таймером

► Для запуска таймера или его остановки нажмите и отпустите кнопку 
«Таймер».
Светодиод мигает в режиме работы таймера.

Отсчет настроенного времени отображается в правом верхнем углу дисплея. 
По истечении времени, установленного на таймере, раздастся сигнал.

Tim er 0 2 :0 2

1 1 : 4 3
Т1 т е г 02: 02

1 t »

Отсчет времени таймера без MEMOspeed/c MEMOspeed

Настройка таймера

I Необходимые условия
!, Bg5paHO меню режима йхЯлдания^_____

► Для настройки времени таймера (например, таймера 1) нажмите кнопку 
«Таймер», пока не прозвучит сигнал.
Индикация на дисплее переходит в меню настройки времени таймера.

Т1 00
------- ^

;10

i ) © © 0
S1 I  S2 I  S3 I  S4

Кнопка Настройки
S1 Параметры сохраняются в памяти. 

Режим программирования закрывается.
S2 Значение уменьшается.
S3 Значение увеличивается.
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Кнопка
S4

Настройки
Функция счетчика/таймера переключается, (направление счета)

4.8.5 Сохранение настроек для инструментов (без MEMOspeed)

Следующие настройки могут быть сохранены отдельно для инструментов:

Инепгрумент Настраиваемый параметр
Турбина Скорость вращения

Предварительный выбор распыления спрея
Микромотор INTRA LUX 
KL 701/703, 
COMFORTdrive

Скорость вращения
Направление вращения микромотора
Предварительный выбор распыления спрея

Ультразвуковой скейлер Спрей включен/вы ключей * 
Интенсивность

Многофункциональный
наконечник

Нагреватель вкл./выкл.

* только при соответствующей настройке в сервисном режиме 

Настройка турбины 

Настройка скорости вращения

► Возьмите турбину с подставки.

► Для уменьшения или увеличения частоты вращения сместить педаль влево 
или вправо.

Указание
Скорость вращения не отображается на дисплее и не может быть сохранена. 
Минимальная и максимальная скорость вращения зависит от типа используе­
мой турбины.

Настройка состояния охлаждения

► Возьмите турбину с подставки.

► Нажмите кнопку «Предварительный выбор распыления спрея», 

или

► Нажмите ножную кнопку «Предварительный выбор распыления спрея».

Кнопка Функция
Ни один из светодиодов не светится: без охлаждения
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Ш

Кнопкэ

[F3 Горит один светодиод: состояние охлаждения —  спрей-воз- 
дух
Оба светодиода светятся; состояние охлаждения — спрей

► Нажимайте кнопку для «Сохранения» (S1) до тех пор, пока не прозвучит 
звуковой сигнал.

Настройка микромотора

Указание
Скорость вращения не отображается на дисплее и не может быть сохранена. 
Минимальная и максимальная скорость вращения зависит от используемого 
микромотора и установленного прямого или углового наконечника.

.i

Настройка скорости вращения и предварительного выбора распыления спрея, а 
также сохранение значений осуществляются, как описано для турбины,

См. также:
1 4.8.5.1 Настройка турбины. Страница 82 

Настройка направления вращения микромотора 

Указание
Направление вращения микромотора можно изменять только при остановлен­
ном микромоторе.

► Возьмите микромотор с подставки.

► Нажмите кнопку «Направление вращения микромотора», 

или

► Нажмите ножную кнопку «Направление вращения микромотора»; ;̂?Н-

■=> Направление вращения микромотора меняется при каждом нажатии кресто­
вого переключателя или «Направление вращения микромотора»: левое вра­
щение микромотора — правое вращение микромотора.

Светодиод светится при настроенном левом вращении микромотора.

► Нажимайте кнопку для «Сохранения» (S1) до тех пор, пока не прозвучит 
звуковой сигнал.

Настройка ультразвукового скейлера PiezoLED и PIEZOsoft

Настройка интенсивности выполняется, как описано для настройки скорости вра­
щения турбины.

См. также:
i  4.8.5.1 Настройка турбины. Страница 82
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4 Эксплуатация 14.9 Работа с ножной педалью

Выбор режима работы (только PiezoLED)

Р1

о
SSS

ш

Указание
Выбор режима работы зависит от метода лечения и используемой насадки. 
Информацию о выборе режима работы можно прочитать в разделе «Режимы 
работы Р1/Р2/РЗ и Е» «Инструкции по эксплуатации PiezoLED».

► Возьмите PiezoLED с подставки. ■

► Для выбора режима работы нажмите клавишу "Режим работы".
Можно выбрать один из режимов: Р1 / Р2 / РЗ /  Е.

Настройка многофункционального наконечника

► Возьмите многофункциональный наконечник с подставки.

Кнопкой для функции «Нагреватель воздуха/воды» настройте нагреватель.

Пиктограмма Функция

4
Нагреватель воздуха/воды «Вкл.»

1 *1 Нагреватель воздуха/воды «Выкл.»

► Нажимайте кнопку для «Сохранения» (S1) до тех пор, пока не прозвучит 
звуковой сигнал.

4.9 Работа с ножной педалью

4.9.1 Общие функции

Кнопки ножной педали имеют по две функции. Функция ножной педали зависит 
от того, уложен ли инструмент в держатель или взят из него.

См. также:
1 Блок ножного управления

4.9.2 Позиционирование кресла пациента с помощью ножной 
педали

См. также:
i  Автоматическое позиционирование кресла пациента
1 Позиционирование кресла пациента при помощи четырехпозиционной кнопки 

или крестового переключателя

4.9.3 Предварительный выбор врача

Необходимые условия ' ‘
Все инструменты уложены в держатели.
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4 Эксплуатация | 4.9 Работа с ножной педалью

► Нажмите и удерживайте нажатой педаль и нажмите переключатель.

Выбор стоматолога (стоматолог 1 или стоматолог 2) переключается при каж­
дом нажатии переключателя.

4.9.4 Пуск и регулировка инструментов

► Возьмите ручной инструмент (например, турбину, микромотор) из подставки. 
1=̂ Ручной инструмент включается.

► Нажмите ножную педаль.

■=> Взятый ручной инструмент работает с установленной скоростью вращения 
или интенсивностью.

' Mv) ' I
► Измените число оборотов или интенсивность педалью.

Перемещение влево до упора соответствует минимальному числу оборотов/ 
интенсивности.

Перемещение вправо до упора соответствует максимальному числу оборо- 
тов/интенсивности.

4.9.5 Установка режима охлаждения

► Возьмите инструмент (например, турбину, микромотор) с подставки. 
Инструмент активирован.

► Нажмите ножную кнопку «Предварительный выбор распыления спрея».

Состояние охлаждения переключается при каждом нажатии ножной кнопки: 
спрей —  воздух —  спрей.

Состояние охлаждения отображается на модуле врача.

4.9.6 Активирование струи воздуха

► Возьмите ручной инструмент (например, турбину, микромотор) из подставки. 
^  Ручной инструмент включается.
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► Нажмите ножную кнопку «Струя воздуха».

Пока нажата ножная кнопка, из взятого инструмента выходит струя воздуха 
(не для PiezoLED).

4.9.7 Предварительный выбор левого вращения двигателя

► Возьмите микромотор с подставки.
'4> Ручной инструмент включается.

Передвиньте крестовой переключатель вверх.

Направление вращения микромотора меняется при каждом нажатии кресто­
вого переключателя: левое направление вращения —  правое направление 
вращения.

■=> Направление вращения микромотора отображается на модуле врача.

4.9.8 Настройка подсветки инструмента

► Сдвиньте крестовой переключатель вправо, (функция направленного света)
!•'- -t

■Ф Люминесцентное освещение включено.

4.9.9 Работа с CONEXIOcom (платная дополнительная опция)

ш

©
Настройка
Переключатель 
Сброс изображения/видео
Краткое нажатие —  удаление выбранного изображения/видео 
Долгое нажатие —  удаление всех изображений/видео из промежуточ­
ной памяти
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4 Эксплуатация | 4.10 Сервисный столик KaVo 1568 (опциональная принадлежность)

т

№ Настройка
Предыдущее изображение/видео 
Выбор предыдущего изображения/видео
Следующее изображение/видео 
Выбор следующего изображения/видео

® Отображение на экране
Количество отображаемых изображений (Split View) уменьшается: 
Изображение в реальном времени всегда отображается последним в 
режиме Split View.

® Отображение на экране
Количество отображаемых изображений (Split View) увеличивается:

Изображение в реальном времени всегда отображается последним в 
режиме Split View

© Capture Mode
Переход между режимами съемки: съемка видео и съемка изображений

® Отображение на экране
Переход между полноэкранным и стандартным видом

© Сохранение изображения/видео
Краткое нажатие —  остановка изображения в реальном времени 
Долгое нажатие — сохранение изображения в реальном времени. 
Если пациент не выбран, то изображения автоматически сохраняются 
как «незарегистрированный пациент».

Указание ^
Если пациент не выбран, то изображения остаются в Swap Tray, но не хранят­
ся там длительное время. Когда пациент будет выбран, временные данные в 
Swap Tray будут удалены. Если из программы CONEXIO удаляется активный 
пациент (или регистрируется новый), то появится вопрос, необходимо ли 
сбросить или сохранить изображения. Если сбросить изображения, впослед­
ствии их невозможно будет восстановить.

4.10 Сервисный столик KaVo 1568 (опциональная принадлежность)

А  ВНИМАНИЕ!
превышение значений допустимой нагрузки.
Повреждение сервисного столика.
► Соблюдайте максимально допустимые значения нагрузки.

А  ВНИМАНИЕ!
Выход за пределы допустимого угла поворота. т
Материальный ущерб.
► Соблюдайте допустимый угол поворота поворотной ручки 180°.

С помощью поворотной ручки ©  можно зафиксировать сервисный столик 1568 в 
4 закрепленных положениях. При этом блокируется только движение назад, что 
допускает более значительную нагрузку.
Без фиксации максимально допустимая нагрузка на сервисный столик состав­
ляет 2 кг. С фиксацией максимально допустимая нагрузка увеличивается до 5 кг.

8 7 / 1 2 8
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4 Эксплуатация 14.10 Сервисный столик KaVo 1568 (опциональная принадлежность)

► Чтобы зафиксировать сервисный столик, поверните поворотную ручку ©  
против часовой стрелки.

► Чтобы разблокировать фиксатор, поверните поворотную ручку ©  по часовой 
стрелке.

► С помощью поворотной ручки ©  настройте тормоз для вертикального пере­
мещения.

ii I
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5 Методы подготовки по DIN EN ISO 17664

5 Методы подготовки по DIN EN ISO 17664

Указание
Методы подготовки описаны в инструкции по уходу.

01И!И l lO .U U 'J  U U . . -------- -
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6 Принадлежности и интегрированные устройства

6,1 Аппарат

Название Описание '
Гидроблок DVGW со встроенной системой обезза­
раживания воды

С допуском DVGW и электронной системой контро­
ля уровня заполнения стерилизационного сосуда.

Гидроблок, компактный Без допуска DVGW.
С водяным фильтром и отключающим клапаном.

Баллон с водой DVGW с компактным гидроблоком С допуском DVGW.
Для независимой от водопроводной сети подачи 
воды для стакана для полоскания и инструментов; 
имеется дозировочная насадка для ручного дозиро­
вания дезинфицирующего средства Oxygenal в 
баллон с водой.

Стальная плита для установки системы Для монтажа слева или справа.
Подключение устройств других производителей Для подключения/питания аппаратов других произ­

водителей, например Airflow, с помощью быстро­
сменных муфт.

Амальгамоотделитель DURR CAS 1 Допустимые системы отделения амальгамы со 
степенью очистки > 95 %.

Система сепарации DURR CS1 Система сепарации со сборником твердых частиц.
Сборник твердых частиц Сборник твердых частиц из сточных вод при мо­

кром отсосе.
Внешняя аспирация Сточные воды и влажный отсасываемый воздух от­

сасываются централизованно.
Водоструйный насос Для слюноотсоса.
Стоматологическая лампа EDI/KaVoLUX 540 LED Т/ 
MAIA LED

Стоматологическая лампа.

Опора для подноса с инструментами Для небольшого лотка с инструментами.
Бойлер для подогрева воды
Негатоскоп Roijj !44<i

Для подогрева воды, наливаемой в стакан для по­
лоскания.

Регулятор разрежения Регулятор для отсасываемого воздуха при слишком 
высоком разрежении всасывания.

Подставка с функцией выбора Включает слюноотсос и (или) систему отсоса брызг 
распылителя.

Интенсивная стерилизация Только в сочетании с узлом водяного блока DVGW.

Кронштейн монитора Кронштейн монитора крепится либо на опорной 
стойке лампы, либо на Centro 1540.

Монитор KaVo Screen One и KaVo Screen HD
Сервисный столик 1568 Возможен монтаж на основании аппарата (версия 

Cart).
Принадлежности для сервисного столика:

• Негатоскоп 1440

■ Лоток для инструментов

• Держатель для стакана

Негатоскоп R6bi 1440 Монтаж на опорной стойке лампы.
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6.2 Кресло пациента

Название Описание
Подлокотник Кресло пациента может иметь один или два подло­

котника.
Поворотная ручка для двухсуставного подголовни­
ка

Управление при помощи поворотной ручки

Кнопка для двухсуставного подголовника Управление при помощи кнопки
Спинка кресла пациента Progress Правильное рабочее положение и оптимальный до­

ступ для стоматолога, специально для лечения де­
тей . -

б.З Блок ассистента

Название Описание
Полимеризационная лампа Satelec Mini LED Светодиодная полимеризационная лампа.
Трехфункциональный наконечник Многофункциональный наконечник с подачей воз­

духа и воды, без подогрева и без люминесцентной 
подсветки.

Многофункциональный наконечник Многофункциональный наконечнике подачей воз­
духа и воды, с подогревом и люминесцентной под­
светкой.

Слюноотсос, работающий с водой С водоструйным насосом.
Второй слюноотсос Узел второго слюноотсоса устанавливается на уже 

имеющийся в базовом оснащении корпус фильтра.

6.4 Модуль врача

Название Описание
Шланг Multiflex-LUX Для подсоединения турбины и насадки SONICflex, а 

также всех инструментов, которые подходят к пере­
ходнику Multiflex.

Шланг микромотора, COMFORTbase 404L 
COMFORTbase 404S

Для подсоединения микромотора INTRA LUX KL 
701, микромотора KL 703 LED, COMFORTdrive 
200XD.

Узел «Микромотор INTRA LUX KL 703 LED» Микромотор без коллектора, с подсветкой.
Узел «Микромотор INTRA LUX KL 701» Микромотор без коллектора, с подсветкой.
KaVo COMFORTdrive 200 XD Стоматологический инструмент высокоскоростного 

диапазона — до 200 000 об/мин. Его можно насажи­
вать только на переходник KaVo COMFORTbase.

Трехфункциональный наконечник Многофункциональный наконечник с подачей воз­
духа и воды, без подогрева и без люминесцентной 
подсветки.
Предлагается также в вертикальном исполнении. ’

Многофункциональный наконечник Многофункциональный наконечнике подачей воз­
духа и воды, с подогревом и люминесцентной под­
светкой.
Предлагается также в вертикальном исполнении.

PiezoLED Наконечник для удаления зубного камня с насадка­
ми Scaler/Paro/Endo/Prep.

PIEZOsoft ' Наконечник для удаления зубного камня с насадка­
ми Scaler.

9 1 / 1 2 8



И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  P r im u s  1 0 5 8  L ife

6 Принадлежности и интегрированные устройства 16.4 Модуль врача

Название Описание
Негатоскоп 5 x 5 Для снимков размером 5 х 5 см (устанавливается 

слева или справа на модуле врача).
Устройство для подогрева спрея для инструментов, 
без наконецника

Нагреватель для подогрева спрей-воды.

Держатель для лотка обычный/стандарт США/двой- 
ной

Обычный лоток, лоток по стандарту США или два 
обычных лотка (устанавливаются слева или справа 
на модуле врача).

ERGOcam One Интраоральная камера для документирования и де­
монстрации пациенту.
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7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю

7.1 Руководство

7.1.1 Общие указания

Указание
Контроль техники безопасности осуществляется одним или несколькими спе­
циалистами по электрике (описание приведено в IEC 61140), которые прошли 
обучение по работе с соответствующими приборами.

Указание
приведенные в данном документе описания и предусмотренные проверки со­
ответствуют международному стандарту IEC 62353 (DIN VDE 0751-1). Данные 
нормы действуют для проверок электрических медицинских приборов или си­
стем, которые соответствуют стандарту IEC 60601-1 (DIN EN 60601-1).

Указание
* Для оценки безопасности медицинских приборов, систем или частей меди­

цинских приборов или систем необходимо проводить контроль техники без­
опасности в следующих случаях:

► перед вводом в эксплуатацию
► при текущем ремонте
► при осмотре и техническом обслуживании
► после ремонта
► перед повторными проверками

Указание
Для приборов, не соответствующих стандарту IEC 60601-1 (DIN EN 60601-1)^' 
эти требования можно применять в случае соблюдения норм безопасности, 
которые использовались при изготовлении данных приборов.

Указание
Если со стоматологической установкой KaVo используется несколько электри­
ческих приборов или используются электрические приборы других изготови­
телей, то при контроле техники безопасности'необходимо также учитывать 
технические характеристики, приведенные изготовителями в прилагаемых ру­
ководствах по эксплуатации всех таких приборов.

Указание
в процедуру контроля техники безопасности также должны быть включены 
принадлежности электрических медицинских приборов, которые могут влиять 
на безопасность проверяемых приборов или на результаты измерений.

Указание чл ,
Процедуры контроля техники безопасности всех принадлежностей должны’ ’ 
быть зарегистрированы.
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кроме того, необходимо учйтъ1вать технические характеристики всех проверя­
емых приборов, которые приведены изготовителями в руководствах по эксплу­
атации.

Указание

Указание
Для ведения учета запасов и для регистрации важных исходных данных меди­
цинского изделия KaVo предоставляет журнал регистрации медицинских при­
боров. Журнал регистрации медицинских приборов доступен только на немец­
ком языке (Арт. № 0.789.0480).

Указание ' '
Все последующие проверки и измерения должны быть зарегистрированы, 
например, в журнале регистрации медицинских приборов. Для этого рекомен­
дуется использовать страницы в конце документа.

Указание
Соблюдать указанную изготовителем последовательность проверок!

О

7.1.2 Указания к медицинским электрическим системам

Указание
Медицинская электрическая система — это комбинация отдельных приборов 
(согласно указаниям изготовителя), которая удовлетворяет следующим усло­
виям:

► Хотя бы один из приборов должен быть медицинским электрическим при­
бором.

► Приборы должны быть соединены с помощью функционального соедине­
ния или через многоконтактную штепсельную розетку.

Указание
Специалист, который устанавливает медицинскую электрическую систему, 
должен установить необходимые заданные значения и методы измерений в 
соответствии с требованиями IEC 60601-1 (DIN EN 60601-1).

Указание
Каждый прибор медицинской электрической системы, который подключен к се­
ти питания или может быть подключен или отключен от сети питания без по­
мощи дополнительных инструментов, должен проверяться отдельно. Кроме 
того, медицинская электрическая система должна быть проверена как единый 
блок, чтобы предотвратить ситуацию, когда «устаревание» отдельных прибо­
ров может привести к недопустимым значениям.

Указание
Медицинская электрическая система, подсоединенная к сети питания через 
многоконтактную штепсельную розетку, при проверке должна рассматривать­
ся как отдельный прибор.

Указание
Подсоединение медицинской электрической системы или ее части к сети че­
рез разделительный трансформатор должно учитываться при проведении из­
мерений.
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в медицинских электрических системах, где объединено несколько меди­
цинских электрических приборов через канал передачи данных или иным 
способом, например, через электрические проводящие крепления или трубо­
провод охлаждающей жидкости, должно проверяться сопротивление защитно­
го провода каждого прибора.

Указание

....... ... ............ —........ i.......... .... .................. ....и,, ........ ........................ „..и.— .........
Указание
Если отдельные подключенные к медицинской электрической системе меди­
цинские электрические приборы невозможно проверить по отдельности по 
техническим причинам, выполняется проверка медицинской электрической си­
стемы как единого блока.

7,1.3 Состав контроля техники безопасности 

Визуальный контроль

Визуальная оценка состояния медицинских изделий и принадлежностей на без­
опасность и пригодность к эксплуатации.

Измерения

■ Измерение сопротивления защитного провода согласно IEC 62353 (DIN VDE
0751-1) ......

■ Измерение тока утечки приборов EGA согласно IEC 62353 (DIN VDE 0751-1)
i

• Измерение тока утечки из пользовательского блока ЕРА согласно IEC 62353 
(DIN VDE 0751-1)

Указание
Нет необходимости проводить измерение сопротивления изоляции согласно 
IEC 62353 (DIN VDE 0751-1). При использовании рекомендованного контроль­
ного прибора для проверки безопасности согласно IEC 62353 (DIN VDE 
0751-1), приложение С, проверка осуществляется при измерении тока утечки!

Проверка работоспособности

Проверка работоспособности медицинских изделий и всех аварийных отключе­
ний в соответствии с сопроводительной документацией/руководствами по экс­
плуатации.

I

7.1.4 Сроки проверок

■ Срок проверки приборов типа II а (за исключением приборов ВЧ-хирургии) -  
каждые 2 года

7.1.5 Указания по методам проведения проверок согласно IEC 
62353

• Класс защиты 1

• Тип BF

■ Прочность фиксации прибора / Предельное значение; SL < 0,3 Q

9 5  / 1 2 8



И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  P r im u s  1 0 5 8  L ife

■ Измерение согласно E G A /Предельное значение: < 10 мА* ,

■ Измерение согласно ЕРА / Предельное значение: < 5 мА

*При соблюдении указания 2 из таблицы 2 предельное значение EGA соответ­
ствует значению по IEC 60601 (D1N EN 60601).

7  К о н т р о л ь  т е х н и к и  б е з о п а с н о с т и  -  и н с т р у к ц и и  п о  к о н т р о л ю  | 7 .2  У к а з а н и я  п о  к о н т р о л ю  т е х н и к и  б е з о п а с н о с т и

О

7.1.6 Указания по проведению повторных проверок

Указание
Получаемые при проверках значения должны быть зарегистрированы и оцене­
ны вместе со способом измерения. Полученные при измерениях значения не 
должны превышать заданных значений.

Указание
Если полученное при измерении значение меньше предельного значения ме­
нее чем на 10 %, необходимо провести сравнение с предыдущими результа­
тами измерений. При установленном ухудшении значения сроки проверок сле- 
fly^f Сократить!

7.2 Указания по контролю техники безопасности

7.2.1 Подготовительные операции с прибором

НИЁ1-
Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.
► Во время проведения технического обслуживания выньте сетевой штекер­

ный разъем из розетки или обесточьте аппарат, полностью отсоединив от 
сетевого питания.

► После перемонтажа произведите проверку аппарата на электротехническую 
безопасность согласно 1ЕС 62353 (DIN VDE 0751-1).

► Перед проведением работ по обслуживанию отключайте главный выключа­
тель. II I

► Отвинтите крепежный винт рядом с главным выключателем.

► Снимите ®  крышку.
► Потяните вниз и снимите заднюю крышку ф.
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► Вывинтите крепежные винты (см. стрелку) из лицевых панелей и снимите их.

7.2.2 Визуальный контроль (осмотр)

Сначала необходимо проверить следующие пункты.

■ Изменилось ли оснащение медицинского электрического прибора или систе­
мы по сравнению с предыдущей проверкой?

■ Документированы ли эти изменения (протокол проверки, контроль техники 
безопасности)?

■ Имеются ли признаки недостаточности безопасности?

Проверка доступных снаружи предохранительных устройств по 
номинальным параметрам

► Проверить, соответствует ли главный предохранитель на главном выключа­
теле (D установки заданным номинальным параметрам ф.

Визуальный контроль и оценка состояния медицинских изделий и 
принадлежностей

Следующий список является примерным и неполным.
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Необходимо выполнить проверку по следующим пунктам:
• Устойчивость аппарата

• Целостность частей обшивки и корпуса (трещины, изломы)

• Работоспособность несущих систем на сторонах врача и ассистента, стома­
тологических ламп и дисплея (тормоза, регулировка высоты и т.д.)

• Состояние шлангов инструментов и отсасывающих шлангов

■ Состояние всех встроенных рабочих частей

• Состояние мембранной клавиатуры

• Состояние резьбы для крепления наконечников на насадке с ультразвуковым 
скейлером для удаления зубного камня

■ Состояние стоматологической лампы

■ Герметичность корпуса установки

• Состояние сетевых подключений заказчика

• Состояние систем подачи воздуха и воды

■ Отсутствие повреждений смотрового стекла и корпуса камеры ERGOcam

• Срок использования установленного в BS баллона с водой не истек

Проверка читаемость и полноту указаний по технике безопасности

► Проверьте наличие и читаемость всех указаний по технике безопасности (та­
блички и надписи).

► Проверьте наличие и читаемость заводской таблички и табличек с серийны­
ми номерами.

7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю 17.2 Указания по контролю техники безопасности

Туре Unit body Life 
S  1.011.2700
Щ  2016-11-????????

?????« 50/60HZ 
(100,110.120.130V, 
220,230,240V) lOO- 600 VA 
-ЕЕЭ-?????
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Места размещения: заводская табличка, маркировка BF и указание «Соблюдать руководство по экс­
плуатации»

Проверка наличия требуемой документации

► Проверить наличие в клинике требуемых инструкций по применению и уходу.

Указание
Выявленные при визуальной проверке отклонения следует зафиксировать в 
протоколе проверки. При этом необходимо оценить, влияют ли эти отклонения 
на безопасность работы установки. Если эти отклонения повышают угрозу 
безопасности и не могут быть устранены сразу, то эксплуатация установки 
запрещается до восстановления работоспособного состояния.

7.2.3 Измерение для проверки соблюдения правил техники 
безопасности

Риски для персонала вследствие недостаточной внимательности при проверке.

► Перед подсоединением стоматологической установки к прибору проверки 
безопасности отсоедините ее от сети заказчика.

► Все проверки должны проводиться таким образом, чтобы избежать возник­
новения рисков для проверяющего персонала, пациентов и прочих людей.

Указание
Прибор проверки безопасности должен соответствовать требованиям, описан­
ным в стандарте IEC 62353 (DIN VDE 0751-1), приложение С.

Указание
Если не указано иное, все значения напряжения и тока являются фактически­
ми значениями переменного, постоянного или смешанного напряжения или 
переменного, постоянного или смешанного тока.
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Соединительные провода, такие как линии передачи данных и провода зазем­
ления, могут выполнять функцию защитных соединений. Дополнительные за­
щитные соединения, не предусмотренные изготовителем прибора, могут стать 
причиной ошибочных измерений.

Указание

Указание
Кабели и провода, например кабели для подсоединения к сети, измеритель­
ные кабели и кабели передачи данных, должны располагаться таким образом, 
чтобы уменьшить их влияние на измерения до минимума.

Указание

Можно заказать следующие вспомогательные средства для помощи при про­
ведении измерений: измерительный провод KaVo (Арт. № 0.411.8811)

С помощью измерительного провода ©  установка отключается от сети заказчика 
и подключается к прибору для проверки безопасности. При этом провод для под­
соединения к сети заказчика L & N не должен отсоединяться от платы входного 
напряжения. Переходный кабель ®  поставляется вместе с измерительным про­
водом KaVo и применяется для более ранних моделей стоматологических уста­
новок, не оснащенных соединительным штекером Х2.
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Прибор для проверки безопасности подсоединяется к 
стоматологической установке с помощью измерительного провода 
KaVo

7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю 17.2 Указания по контролю техники безопасности

► Штекер Х2 отсоединить от платы сетевого доступа и подсоединить к подхо­
дящему штекеру Х2 измерительного провода KaVo (Арт. № 0.411.8811).

► Подсоединить второй штекер Х2 измерительного провода KaVo к сетевой 
плате (Х2).

► Подсоединить штекер с защитным контактом измерительного провода KaVo 
к прибору для проверки безопасности.

Подсоединить прибор для проверки безопасности к 
стоматологической установке без использования измерительного 
провода KaVo.

► Отключите подачу напряжения на контакты L и N сетевого провода, предо­
ставляемого заказчиком.

► Отсоедините L и N от соединительных зажимов X I .1 и Х1.2.
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► Подсоедините контрольный прибор для проверки безопасности прямо к со­
единительным клеммам X I .1 (L) и X I .2 (N) электросети и клемме защитного 
провода (защитное заземление).

7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю 17.2 Указания по контролю техники безопасности

Указание

Во время измерения главный выключатель медицинского электрического при- 
бора/системы должен быть включен.

Подсоединить используемые части [АР] к прибору проверки 
безопасности:

► от ф до ©  соединить с прибором проверки безопасности.
► Подсоединить прибор проверки безопасности к дополнительным точкам за­

меров АР X.

Указание

Дополнительные точки измерения АР X должны быть предусмотрены при до­
полнительном оснащении: например, при наличии дополнительных приборов, 
таких как ультразвуковой скейлер PIEZO и т. д.

См. также:
i  8 Приложение: дополнительные точки измерения, Страница 114

Подсоединить доступные электропроводящие детали [АСР] к РЕ

АСР = доступные электропроводящие детали
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7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю 17.2 Указания по контролю техники безопасности

Указание

Дополнительные точки измерения АСР X должны быть предусмотрены при до­
полнительном оснащении.

См. также:
1 8 Приложение: дополнительные точки измерения, Страница 114

АСР на стоматологической установке
На стоматологической установке Primus 1058 Life при проведении измерений нет 
необходимости подсоединять электропроводящие детали к защитному проводу 
(РЕ), поскольку все важные детали имеют заводское соединение с защитным 
проводом (РЕ) и включены в проверку.

Электропроводящие детали АСР на стоматологической лампе

На стоматологических лампах при проведении измерений нет необходимости 
подсоединять электропроводящие детали к защитному проводу (РЕ), поскольку 
все важные детали имеют заводское соединение с защитным проводом (РЕ) и 
включены в проверку.

Измерение сопротивления защитного провода [SL]

Предельное значение < 0,3 С (максимальное значение!)

Указание

Необходимо проверить целостность провода для подсоединения к сети, в осо­
бенности защитного провода. После установления его целостности можно 
проводить оценку состояния по результатам визуальной проверки. В случае 
выявления повреждений необходимо действовать в соответствии с общими 
указаниями.

Указание

при этом измерении можно учитывать сопротивление соединения защитного 
провода сети питания.

Указание

в случае наличия подготовленных для использования съемных кабелей для 
подсоединения к сети они также должны быть учтены и должно быть измерено 
соответствующее сопротивление SL.
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7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю 17.2 Указания по контролю техники безопасности

Необходимо измерить сопротивление защитного провода на следующих компо­
нентах установки:

■ стоматологическая установка

• стоматологическая лампа

• дополнительное оснащение

Указание
Дополнительные точки измерения SL X должны быть предусмотрены при до­
полнительном оснащении: налример, при наличии дополнительных приборов, 
таких как подключение дополнительных приборов, разъема USB и стоматоло­
гической внутриротовой камеры, и т. д.

См. также;
1 8 Приложение: дополнительные точки измерения. Страница 114

Обследование стоматологической установки с помощью пробника

©  Держатель главного выключателя ®  Плита основания корпуса 
ф Зона зажима защитного провода
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Обследование кресла пациента с помощью пробника

7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю 17.2 Указания по контролю техники безопасности

ф Верхняя часть кресла ®  Опорная плита основы кресла
®  Импульсный источник питания, кре­

сло пациента

Точки измерения на COMPACTchair 

ф Опора для ног

®  Плита основания кресла

®  Импульсный источник питания, кре­
сло пациента
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Обследование элементов управления с помощью пробника

7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю 17.2 Указания по контролю техники безопасности

Ф Модуль врача S (с верхней подачей ©  Модуль врача ТМ (с нижней пода- 
инструментов): нижняя часть стола чей инструментов): нижняя часть

стола

ф Блок ассистента: крепежный винт на ©  Сервисный столик: крепежный винт 
нижней стороне блока ассистента на нижней стороне сервисного сто­

лика
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Обследование стоматологической лампы с помощью пробника 

Стоматологическая лампа KaVoLUX 540 LED Т

7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю 17.2 Указания по контролю техники безопасности

ф Крепежный винт удерживающего за­
хвата при снятой удерживающей 
втулке

Стоматологическая лампа EDI/MAIA

На стоматологических лампах EDI и MAIA не нужно зондировать никакие измери­
тельные точки.

Проверка монитора с помощью испытательного щупа

или

► Коснитесь точки измерения ф испытательным щупом, предварительно сняв 
крышку дисплея.

Измерение сопротивления дополнительных приборов 

См. также:
1 8 Приложение: дополнительные точки измерения, Страница 114
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Измерение тока съемных приборов

7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю 17.2 Указания по контролю техники безопасности

Предельное значение < 10 мА (максимальное значение!)

—'—cwTT"
А  ПРШУПРЯЙаЕНИЕ!

Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.

► Измерение рабочего тока в приборах класса защиты I проводить только по­
сле проверки защитного провода.

А  првшгаршшЕниЕ!
Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.

► Перед подсоединением стоматологической установки к прибору проверки 
безопасности отсоединить стоматологическую установку от сети заказчика.

Измерение тока утечки съемных приборов

предельное значение < 5 мА (максимальное значение)

А  ПРЮ УПРЩ ДЕНИЕ!
Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.

► Измерение тока утечки для приборов класса защиты I проводите только по­
сле проверки защитного провода.

А  ПРШМ1РШКПЕНИЕ1
Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.

► Перед подсоединением стоматологической установки к прибору проверки 
безопасности отсоединить стоматологическую установку от сети заказчика.
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7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю 17.2 Указания по контролю техники безопасности

О
Указание

При проверке медицинских электрических приборов с несколькими узлами их 
необходимо подсоединять последовательно. Результаты измерений не долж­
ны превышать предельные значения. Узлы, не участвующие в измерении, 
должны оставаться открытыми.

Указание

Дополнительное измерение тока утечки узлов типа В должно проводиться 
только в том случае, если это требуется в инструкциях изготовителя (см. со­
проводительную документация).

Указание

Для узлов типа В обычно не требуется отдельное измерение. Используемые 
части подсоединяются к корпусу (см. рисунок), и учитываются при измерении 
тока утечки корпуса, причем действуют те же допустимые значения.

7.2.4 Проверка работоспособности

При всех проверках работоспособности должны выполняться следующие усло­
вия.

■ Должны быть гарантированы основные функции стоматологической установ­
ки.

■ Стоматологическая установка должна быть пригодна к эксплуатации.

■ Не должно быть каких-либо неполадок, шумов, износа и т. д.

Следующий список является примерным и неполным.
■ Проверка работоспособности устройств аварийного отключения (см. рисунок 

ниже)

■ Работоспособность главного выключателя прибора

• Функционирование индикации на дисплее

■ Проверка работоспособности выключателя на подставке на модуле врача и 
блоке ассистента

■ Проверка работоспособности трех- и многофункционального наконечника —  
прочность посадки канюли

• Проверка работоспособности стоматологической лампы

■ Проверка работоспособности всасывающего шланга

■ Проверка работоспособности блока ножного управления

• Работоспособность кресла:
- Перемещение по всем осям
- Проверка конечного выключателя

■ Проверка работоспособности...
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Стандартное кресло пациента

7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю 11 2  Указания по контролю техники безопасности

Поз. № Сработавшее защит­
ное отключение

Светодиод на блоке ас­
систента

Светодиод на модуле 
врача

Ф Блок пациента повер­
нут в положение над 
креслом пациента 1  SP ■/

Блок ассистента О
Спинка

® Скоба на блоке ножно­
го управления о

® Контактная панель на 
подножке Е)
Сиденье й К
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Кресло пациента COMPACTchair

7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю ] 7.2 Указания по контролю техники безоласности

Если аварийный выключатель приводится в действие человеком или каким-либо 
предметом, движение кресла незамедлительно прекращается.
На активацию аварийного выключателя указывает мигание соответствующего 
индикатора на модуле врача или блоке ассистента.

Поз. № Сработавшее защит­
ное отключение

Светодиод на блоке ас­
систента

Светодиод на модуле 
врача

© Блок пациента повер­
нут в положение над 
креслом пациента L  SP J
Блок ассистента

\Л ? )
L  1J О

Спинка О
® Скоба на блоке ножно­

го управления э
® Опора сиденья/подуш- 

ка сиденья о
Откидывающаяся вниз 
часть сиденья

L 2 J о
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7 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю 17.2 Указания по контролю техники безопасности

7.2.5 Оценка состояния и документация

Указание
Все проверки должны быть подробно документированы. Документация допжна 
содержать следующие данные:

Указание места проверки 
Фамилия инспектора
Обозначение проверяемого прибора (например тип, серийный номер) 
Проверки и измерения
Данные, тип и результаты измерений, полученные при визуальной про­
верке
Данные, тип и результаты измерений
Данные, тип и результаты измерений, полученные при проверке работо­
способности
Средства измерения и контроля с указанием серийного номера/номера 
средства контроля и межкалибровочного интервала 
Завершающая оценка 
Дата и подпись инспектора

В конце раздела «Контроль техники безопасности» находится образец отчета о 
проверке, который следует скопировать, KaVo рекомендует использовать этот 
образец.

Указание
После проверки, ремонта или установки необходимо проверить, можно ли 
перевести медицинский электрический прибор или систему обратно в состоя­
ние, пригодное для целевого использования, прежде чем вводить его в экс­
плуатацию.

Указание
Если безопасность проверенного медицинского электрического прибора или 
системы не подтверждена, например, проверка не дапа положительных ре­
зультатов, необходимо дать его соответствующую характеристику и описание 
возникающих рисков в письменном виде и передать этот документ в ОТВЕТ­
СТВЕННУЮ ОРГАНИЗАЦИЮ (как правило, эксплуатирующей компании). В 
случае, если неисправности устранены, данное действие не требуется. Одна­
ко ошибки должны быть зафиксированы в протоколе проверки.
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7 Контроль техники безоласности - инструкции по контролю | 7.2 Указания по контролю техники безопасности

&
KaVo. Dental Excellence.

Протокол проверки техники безопасности [STK]

О  Проверка перед вводом в эксплуатацию Дата
проверки:

О  Повторная проверка

□  Проверка после ремонта

Изготовитель: 
Аппарат: 
Серийный номер: 
Идент. номер:

следующая повторная проверка необходима через

месяцев6 12 18 24

Е С  62353 Использованное измерительное устройство

Класс защиты: П  Г й Изделие:

Сетевое соединение: надежно подключено Тип:

Рабочая часть тип: в BF

Проверка:

Визуальный контроль:

Измерения:

Сопротивление защитного провода 

Ток утечки заменяющих приборов (EGA) (см. рис. з ] 

Ток утечки эквивалента пациента (ЕРА) (см. рис. в) 

Сопротивление изоляции 

Проверка работоспособности
(согласно техническим характеристикам изделия)

Проверка пройдена

да нет

□ □

Измеренная величина

□ п
□ □
□ □
□ □
□ □

Дефекты/замечания/оценка

Общая оценка:
[Ц Неполадки или дефекты безопасности на были обнаружены

□  Прямой угрозы нет; обнаруженные дефекты могут быть устранены в короткий срок.

□  Необходимо вывести устройство из эксплуатации до устранения неполадок!

П  Устройство на соответствует требованиям, рекомендуется произвести модификацию/замену 
компонентов/вывести из эксплуатации.

Дата/Подпись
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8 Приложение - Дополнительные точки замеров | 8.1 Дополнительные точки взятия отсчетов SL X для измерения за­
щитного кабеля

8 Приложение - Дополнительные точки замеров

Указание
Для принадлежностей, которые не указаны в данном документе, следует 
соблюдать предписания соответствующих инструкций по применению.

8.1 Дополнительные точки взятия отсчетов SL X для измерения 
защитного кабеля

Устройство для подключения внешних устройств

Пробник установить на средний контакт ф.
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8 Приложение - Дополнительные точки замеров | 8.2 Дополнительные точки замеров АР X для измерений EGA-/EPA

Узел переходника стоматологической лампы

ф Переходник опорной плиты ®  Место подключения защитного про­
вода

®  Зона клеммы защитного провода

8.2 Дополнительные точки замеров АР X  для измерений EGA-/EPA

Зондирование ультразвукового скейлера PIEZO испытательным 
щупом

Указание

Точки измерения необходимо подключать на следующих ультразвуковых скей- 
лерах:
- Ультразвуковой скейлер PiezoLED
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8 Приложение - Дополнительные точки замеров ] 8.3 Дополнительные точки соединения АСР X (дополнительное за­
земление)

Пример точки измерения на ультразвуковом скейлере PiezoLED

(D Испытательный щуп, установленный 
на ультразвуковом скейлере

Указание

Во время измерения ЕРА следует привести в действие выключатель на насад­
ке.

Указание

Дополнительные точки замеров АР X должны быть предусмотрены при допол­
нительном оснащении, например, при наличии дополнительных приборов, ка­
меры мультимедийной системы и т. д.

8.3 Дополнительные точки соединения АСР X  (дополнительное 
заземление)

Указание

Для измерений EGA и ЕРА необходимо обеспечить постоянное соединение от 
электропроводящей детали к зажиму защитного провода (РЕ). Это можно реа­
лизовать, например, используя измерительный провод и соединительные за­
жимы.
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9 Устранение неисправностей

Указание
При неисправностях отдельных инструментов (например, турбины, двигателя, 
камеры, Satelec Mini LED и т. д.) соблюдать отдельные инструкции по эксплуа­
тации и уходу.

Неисправность Причина Устранение

Аппарат не запускается. Выключите главный вы­
ключатель.

► Включить главный выключатель.

Главный предохранитель 

разомкнул электрическую 

цепь.

► Отсоедините устройство от сети
► Проверьте главный предохранитель и при 

необходимости замените.
Главный предохранитель находится рядом с 
главным выключателем.

► Для этого откройте отверткой штыковой затвор 
и замените слаботочный предохранитель. (220, 
230, 240 В перем. тока: Т 6,3 Н Арт. № 
0.223.2783): (100, 110, 120, 130 В перем. тока: Т 
10 Н Арт. № 1.007.2529).

► После этого снова закройте штыковой затвор 
при помощи отвертки.

Кресло пациента не дви­
гается.

Активировано аварийное 

отключение.
(светодиод на панели 

управления мигает.)

► Проконтролируйте защитное отключение и 
устраните причину отключения.

Дисплей без индикации Ошибка шины/аппарат- 
ная ошибка

► Выключите и включите аппарат снова.
► Если проблема возникнет вновь, обратитесь в 

сервисную службу.

Блок управления не 

функционирует
Ошибка шины/аппарат- 
ная ошибка

► Выключите и включите аппарат снова.
► Если проблема возникнет вновь, обратитесь в 

сервисную службу.

Одновременно работают 
несколько инструментов.

Аппаратная ошибка ► Прекратите работать, обратитесь в сервисную 
службу.

Светодиод у кнопки 

«АР 1» мерцает, 
(модуль врача)

Нарушен канал передачи 

данных к блоку ассистен­
та.

► Воспользуйтесь услугами технического специа­
листа.

Светодиод у кнопки 

«АР 2» мерцает, 
(блок ассистента)

Канал передачи данных с 

системой управления 

креслом поврежден.

► Воспользоваться услугами технического специ­
алиста.

Сильные шумы при рабо­
те турбины.

Неисправен ротор турби­
ны.

► Замените ротор турбины.
Соблюдать инструкцию по эксплуатации турби­
ны.

Satelec Mini LED не рабо­
тает.

См. также: Инструкция по 

эксплуатации Satelec Mini 
LED

► См. также: Инструкция по эксплуатации Satelec 
Mini LED
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Неисправность Причина Устранение

Отсутствует люминес­
центное освещение на 

инструментах.

Лампа высокого давле­
ния или светодиодная 

лампа Multi на инстру­
менте неисправна.

► Замените лампу высокого давления или свето­
диодную лампу Multi.

См. также:
1 Инструкция по эксплуатации ручного инстру­

мента

На многофункциональ­
ном наконечнике не ра­
ботает функция подогре­
ва.

Не выбран предвари­
тельно нагрев спрея.

► Предварительно выбрать обогрев спрея

На многофункциональ­

ном наконечнике не ра­
ботает функция люми­
несцентного освещения.

Предварительно выбра­
на функция нагрева.

► Отмените выбор функции нагрева (и при необ­
ходимости выберите снова).

Отсутствует спрей на 

инструментах
Не выбрано предвари­
тельно использование 

спрея

► Задать предварительно использование спрея

Регулировочное кольцо 

на инструменте закрыто.

► Отвернуть регулировочное кольцо на инстру­
менте.

Недостаточно спрея на 

инструментах.
Дюзы распылителя спрея 

загрязнены.

► Очиститт дюзы распылителя спрея в соответ­
ствии с прилагаемой инструкции по эксплуата­
ции инструмента.

Неплотность на инстру­
ментах.

Повреждение уплотни­
тельных колец круглого 

сечения на переходнике 

MULTIflex, переходнике 

микромотора, удержива­
ющей втулке или канюле 

наконечника для борма­
шины с тремя функция­
ми.

► Замените уплотнительные кольца.

PiezoLED или PIEZOsoft 
не работает.

PiezoLED или PIEZOsoft 
не колеблется.

► См. также: Инструкция по эксплуатации 
PIEZOsoft/PiezoLED

Не идет отсос через от­
сасывающие шланги.

Заслонки на конических 

элементах закрыты.

► Откройте заслонки.

Сита в соединителе за­
биты.

► Замените сита.

Нажата педаль кресла. ► Отпустите педаль кресла.

Вода в рециркуляцион­
ном фильтре.

Повреждены уплотни­
тельные кольца на пере­
ходнике MULTIflex.

► Заменить все уплотнительные кольца на пере­
ходнике MULTIflex.
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Неисправность Причина Устранение

Звучит мелодия. Отделитель амальгамы 

CAS1 заполнен на 95 %.
► Замените емкость для амальгамы.

Отделитель амальгамы 

CAS1 неисправен.
► См. также; Инструкцию по эксплуатации CAS1 

или
► Воспользуйтесь услугами технического специа­

листа.

Сигнал звучит десять 

раз.
Емкость для Oxygenal 
переполнена.

► Больше не наполнять емкость для Oxygenal.

Звуковой сигнал раздает­
ся каждые 10 секунд. 
Светодиод на кнопке 

«Интенсивная стерилиза­
ция» (зеленый) мигает. В 

меню MEMOspeed (блок 

ассистента) отображает­
ся ошибка.

Емкость для Oxygenal пу­
стая.

► Заполните емкость для Oxygenal. 

См. также:
1 Инструкция по уходу

Светодиод на клавише 

„Hydroclean" (красный) 
мигает.

Неисправность отдепите- 

ля амальгамы.

► Воспользуйтесь услугами технического специа­
листа.

► Обратите внимание на предупреждающее ука­
зание на отделителе амальгамы.
См. также: Инструкция по эксплуатации отдели­
теля амальгамы.

См. также;
1 Инструкция по эксплуатации отделителя амаль­

гамы.

Аварийное отключение 

вентиля (только при уста­

новленном внешнем от­
сосе)

► Воспользоваться услугами технического специ­
алиста.

ERGOcam не работает. ПК выключен. ► Включите ПК.

Превышена допустимая 

длина USB-кабеля.

► Убедитесь, что длина кабеля не превышает 
10 м (2 X 5 м, пассивный с повторителем).

Отсутствует передача 

данных с меню мульти­

медиа блока.

Отсутствует или неис­

правно соединение по 

сети Ethernet между сто­

матологической установ­
кой и сетью клиники.

► Сообщите администратору сети.

Изображение на камере 

только в черно-белом 

цвете.

Помехи, вызванные элек­
трическим или электро­

магнитным излучением 

других приборов.

► Перезапустите ПК, на котором установлена 
программа CONEXIO.
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Неисправность Причина Устранение

Изображение камеры за­
стывает без нажатия пус­
ковой кнопки или блока 

ножного управления. 
Изображение камеры не 

возвращается в режим 
«живого» видеоизобра­
жения.

Помехи, вызванные элек­
трическим или электро­
магнитным излучением 

других приборов.

► Уложите камеру обратно в держатель и извле­
ките ее снова.

Изображение камеры за­
стывает без нажатия пус­
ковой кнопки или блока 

ножного управления. По­
вторное извлечение ка­
меры из держателя не 

решило проблему.

Помехи, вызванные элек­
трическим или электро­

магнитным излучением 

других приборов.

► Перезапустите программу.

Изображение камеры за­
стывает без нажатия пус­
ковой кнопки или блока 

ножного управления. Мо­
нитор отключается.

Помехи, вызванные элек­
трическим или электро­
магнитным излучением 

других приборов.

► Перезапустите модуль врача и CONEXIO-PC.

Сигнал раздается каж­
дую секунду.

Выключатель утечки рас­
познает вытекающую во- 

ду.

► Удалите воду из корпуса прибора. При необхо­
димости обратитесь к техническим специали­
стам для устранения утечки.

Неисправность - г ■ Причина Устранение . ;

Индикация на дисплее; 
ID 33

Узел CAN недоступен 

или внутренняя коммуни­
кация неисправна.

► Воспользуйтесь услугами технического специа­
листа.

Индикация на дисплее: 
ID 64

Перекрыта подача воды. ► Включить подачу воды.

Сильная утечка в систе­
ме подачи воды. 

Неисправность в системе 

подачи воды

► Воспользоваться услугами технического специ­
алиста.

Индикация на дисплее; 

ID 65
Достигнут блокирующий 

выключатель в системе 

отсоса в чаше плева­
тельницы.

► Включить внешний отсос.
► Проверить и при необходимости очистить 

клапан на чаше плевательницы.

Индикация на дисплее: 
ID 66

Неисправность отделите­
ля амальгамы.

► Устраните неисправность.

См. также:
1 Инструкция по эксплуатации отделителя амаль­

гамы
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Неисправность Причина Устранение

Индикация на дисплее: 
ID 67

Емкость для Oxygenal пу­
стая.

► Заполните емкость для Oxygenal. 

См. также:
1 Инструкция по обслуживанию

Индикация на дисплее: 
ID 68

Требование провести об­
служивание

► Вызвать техника для проведения обслужива­
ния.

► Воспользоваться услугами технического специ­
алиста.

Индикация на дисплее: 
ID 69

Необходимо выполнить 

интенсивную стерилиза­
цию.

► Выполните интенсивную стерилизацию. 

См. также:
1 Инструкция по обслуживанию

Индикация на дисплее: 
ID 70

Dekaseptol пуст. ► Залейте Dekaseptol.

См. также:
1 Инструкция по обслуживанию

Индикация на дисплее: 
ID 72

Флакон Dekaseptol. ► Установите флакон DEKASEPTOL. 

См. также:
1 Руководство по уходу

Индикация на дисплее; 
IDXX

Неисправность в этой 

главе не описана.
► Воспользоваться услугами технического специ­

алиста.

Показания на дисплее: 
CAN fail

Ошибка внутренней ком­
муникации

► Выключите и включите аппарат снова, при 
необходимости привлечь технического специа­
листа. '

Индикация на дисплее; 

System State (состояние 

системы)

Аппарат не работает. ► Воспользоваться услугами технического специ­
алиста.
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1 о Данные по электромагнитной совместимости в соответствии с 
EN 60601-1-2

10.1 Электромагнитное излучение

Стоматологическая установка Primus 1058 Life предназначена для эксплуатации 
в условиях, аналогичных указанным ниже. Заказчик или пользователь Primus 
1058 Life должен обеспечить такие условия для эксплуатации.

Измерение излучения помех Соответствие Электромагнитный фон —  
рекомендации

Высокочастотные излучения со­
гласно C1SPR 11

Группа 1 прибор Primus 1058 Life использу­
ет ВЧ-энергию только для своей 
внутренней работы. Поэтому из­
лучение высоких частот аппара­
том крайне незначительно, и со­
здание помех для расположенных 
рядом электронных приборов ма­
ловероятно.

Высокочастотные излучения со­
гласно CISPR 11

Класс В Прибор Primus 1058 Life пригоден 
для применения во всех учрежде­
ниях, в том числе и в расположен­
ных в жилой зоне, напрямую под­
ключенных к общественной сети 
электроснабжения, которая пита­
ет также здания, используемые в 
качестве жилья.

Излучение от гармонической со­
ставляющей высшего порядка в 
соответствии с EN 61000-3-2

Класс А Прибор Primus 1058 Life пригоден 
для применения во всех учрежде­
ниях, в том числе и в расположен­
ных в жилой зоне, напрямую под­
ключенных к общественной сети 
электроснабжения, которая пита­
ет также здания, используемые в 
качестве жилья.

Излучение колебаний напряже- 
ния/мерцание в соответствии с 
EN 61000-3-3

соответствует Прибор Primus 1058 Life пригоден 
для применения во всех учрежде­
ниях, в том числе и в расположен­
ных в жилой зоне, напрямую под­
ключенных к общественной сети 
электроснабжения, которая пита­
ет также здания, используемые в 
качестве жилья.

10.2 Устойчивость к электромагнитным помехам

Стоматологическая установка Primus 1058 Life предназначена для эксплуатации 
в условиях, аналогичных указанным ниже. Заказчик или пользователь Primus 
1058 Life должен обеспечить такие условия для эксплуатации.
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10 Данные по электромагнитной совместимости в соответствии с EN 60601-1-2 110.3 Рекомендуемые безопасные
расстояния между переносными и мобильными ВЧ-телекоммуникационными приборами и стоматологической уста-

Ислытания на помехоу­
стойчивость

Контрольный уровень EN 
60601

Уровень соответствия Окружающая электромаг­
нитная среда -  руководя­
щие указания

Защита от статического 
электричества (ESD) в 
соответствии с 
EN 61000-4-2

± 6 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд

± 2/4/6 кВ контактный 
разряд
± 2/4/8 кВ воздушный 
разряд

Полы должны быть вы­
полнены из дерева или 
бетона или облицованы 
керамической плиткой. 
Если полы имеют синте­
тическое покрытие, необ­
ходимо выдерживать от­
носительную влажность 
воздуха не ниже 30 %.

Кратковременные им- 
лульсные помехи/вспыш- 
ки в соответствии с 
EN 61000-4-4

± 2 кВ для сети
± 1 кВ для входа и для
выхода

± 2 кВ для сети Качество питающего 
напряжения должно от­
вечать обычным требо­
ваниям для рабочих или 
медицинских помещений.

Импульсное напряжение 
(выбросы напряжения) в 
соответствии с 
EN 61000-4-5

± 1 кВ противофазное 
напряжение
± 2 кВ синфазное напря­
жение

± 1 кВ противофазное 
напряжение
± 2 кВ синфазное напря­
жение

Качество питающего 
напряжения должно от­
вечать обычным требо­
ваниям для рабочих или 
медицинских помещений.

Падения напряжения, 
кратковременные пере­
рывы и колебания напря­
жения питания в соответ­
ствии с EN 61000-4-11

< 5 %
(> 95 % резкое падение) 
на >2 периода 
40 %
(60 % резкое падение) 
на 5 периодов 
70 %
(30 % резкое падение) 
на 25 периодов
< 5 %
(> 95 % резкое падение) 
на 5 с
(250 периодов)

< 5 %
(> 95 % резкое падение) 
на V i периода 
40 %
(60 % резкое падение) 
на 5 периодов 
70 %
(30 % резкое падение) 
на 25 периодов
< 5 %
(> 95 % резкое падение) 
на 5 с
(250 периодов)

Качество питающего 
напряжения должно от­
вечать обычным требо­
ваниям для рабочих или 
медицинских помещений. 
Если пользователю 
Primus 1058 Life необхо­
димо, чтобы прибор 
функционировал и при 
возникновении сбоев 
энергоснабжения, то ре­
комендуется обеспечить 
питание Primus 1058 Life 
от источника беспере­
бойного питания или ба­
тарейки.

Магнитное поле при ча­
стоте напряжения 
(50/60 Гц) в соответствии 
с EN 61000-4-8

3 А/м ЗА/м Магнитное поле при ча­
стоте сети должно соот­
ветствовать стандарт­
ным величинам, установ­
ленным для рабочих и 
медицинских помещений.

Примечание: U.̂  • сетевое переменное напряжение перед применением испыта­
тельного уровня.

10.3 Рекомендуемые безопасные расстояния между переносными 
и мобильными ВЧ-телекоммуникационными приборами и 
стоматологической установкой

Primus 1058 Life предназначен для работы при таких электромагнитных условиях 
среды, при которых ВЧ-помехи контролируются. Клиент или пользователь Primus 
1058 Life может помочь избежать появления электромагнитных помех, соблюдая
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минимальное расстояние между высокочастотными телекоммуникационными 
приборами (передатчиками) и Primus 1058 Life в зависимости от выходной мощ­
ности коммуникационного прибора, как это указано ниже.
Безопасное расстояние зависит от несущей частоты:

10 Данные по электромагнитной совместимости в соответствии с EN 60601-1-2 110.4 Устойчивость к электромагнит­
ным помехам

Номинальная мощность 
Р передатчика,в Вт

Безопасное расстояние в зависимости от частоты передатчика, в м
150 кГц-80 МГц 
d=1,17

80 МГц-800 МГц 
d=1,20

800 МГц-2,5 ГГц 
d=2,3

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,38 0,73
1 1.17 1,20 2,3
10 3,69 3,79 7,27
100 11,7 12 23
U1 = уровень соответствия согласно 4-6: 3 В̂  ̂
Е1 = уровень соответствия согласно 4-3: 3 В/м
Коэффициент [3,5/UI] [12/Е,] [23/Е,]

Для передающего устройства, номинальная мощность которого в вышеприве­
денной таблице не указана, можно рассчитать рекомендуемое безопасное рас­
стояние d в метрах (м) по уравнению, которое относится к соответствующему 
столбцу, причем номинальная мощность передающего устройства Р в ваттах 
(Вт) соответствует характеристикам, которые приводит его изготовитель. 
ПРИМЕЧАНИЕ 1 Для 80 МГц и 800 МГц действителен более высокий диапазон 
частот.
ПРИМЕЧАНИЕ 2 Настоящие рекомендации могут применяться не во всех ситуа­
циях. На распространение электромагнитных волн оказывают влияние процессы 
поглощения и отражения их от зданий, предметов и людей.

10.4 Устойчивость к электромагнитным помехам

Стоматологическая установка Primus 1058 Life предназначена для эксплуатации 
в условиях, аналогичных указанным ниже. Заказчик или пользователь Primus 
1058 Life должен обеспечить такие условия для эксплуатации.
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10 Данные по электромагнитной совместимости в соответствии с EN 60601-1-2 110.4 Устойчивость к электромагнит­
ным помехам

Испытания на поме­
хоустойчивость

Контрольный уровень 
EN 60601

Уровень соответствия Окружающая электромагнитная 
среда —  руководящие указания

Стойкость к наведен­
ным высокочастотным 
помехам в соответ­
ствии с EN 61000-4-6 
Стойкость к электро­
магнитным высокоча­
стотным полям в соот­
ветствии с EN 
61000-4-3

з в , ,
150 кГц—80 МГц 
вне диапазонов ISM” 
3 В/м
80 МГц—2,5 ГГц

зв .„
3 В/м

Расстояние от переносных и мо­
бильных радиоприборов до 
Primus 1058 Life, включая прово­
да, должно быть не меньше реко­
мендованного безопасного рас­
стояния, рассчитанного по урав­
нению для данной несущей ча­
стоты.
Рекомендованное безопасное 
расстояние: 
d = 1,17
d= 1,17 для 80—800 МГц 
d= 2,33 для 800 МГц—2,5 ГГц 
где Р —  максимальная номиналь­
ная мощность передатчика в ват­
тах (Вт) согласно указаниям 
производителя передатчика, а 
d —  рекомендуемое безопасное 
расстояние в метрах (м). 
иила поля стационарных пере­

датчиков при любой частоте, со­
гласно данным исследования на 
месте', должна быть меньше, чем 
уровень соответствия. 
^Поблизости от приборов со сле­
дующей маркировкой возможным 
помехи.

Примечание 1; Для 80 МГц и 800 МГц действителен более высокий диапазон ча­
стот.
Примечание 2: Настоящие рекомендации могут применяться не во всех ситуаци­
ях. На распространение электромагнитных волн оказывают влияние процессы 
поглощения и отражения их от зданий, предметов и людей.

“Диапазоны частот ISM (для промышленного, научного и медицинского примене­
ния) от 150 кГц до 80 МГц это 6,765-6,795 МГц; 13,553-13,567 МГц; 26,957- 
27,283 МГц и 40,66-40,70 МГц.
‘’Уровни соответствия в частотных диапазонах ISM от 150 кГц до 80 МГц и в ча­
стотном диапазоне от 80 МГц до 2,5 ГГц предназначены для того, чтобы умень­
шить вероятность того, что мобильные/переносные устройства связи будут вы­
зывать помехи, если они случайно окажутся поблизости от пациента. По этой 
причине при расчете рекомендуемого безопасного расстояния в этих частотных 
диапазонах используется дополнительный коэффициент 10/3.
'Силу поля стационарных передатчиков, таких как, например, базы радиотеле­
фонов и наземных мобильных радиоприборов, любительские радиостанции, АМ- 
и FM-радио- и телевизионных передатчиков теоретически нельзя точно опреде­
лить заранее. Чтобы определить электромагнитный фон в отношении стацио­
нарных передатчиков, следует лровести исследование на месте. Если измерен­
ная сила поля на месте использования установки Primus 1058 Life превышает 
указанные выше уровни соответствия, следует понаблюдать за установкой 
Primus 1058 Life, чтобы подтвердить функционирование в соответствии с назна-
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10 Данные по электромагнитной совместимости в соответствии с EN 60601-1-2 110.4 Устойчивость к электромагнит-

чением. Если наблюдаются необычные эксплуатационные характеристики, могут 
потребоваться дополнительные меры, такие как, например, изменение про­
странственной ориентации или места расположения установки Primus 1058 Life.

В частотном диапазоне от 150 кГц до 80 МГц сила поля должна быть меньше 
3 В В/м.
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Принадлежности (общие);
1. Светильник бесконтактный 5-точечный светодиодный для освещения зубоврачебного места модель KaVoLUX 540 
LED и  R, и  R/L, и  R Centro, Т R, Т R/L. Т R Centro,
2. Светильник для освещения зубоврачебного кресла, модель EDI TS, производства FARO S.p.A, (ФАРО С.п.А.), адрес 
места производства; Via Faro 15,20876, Omago, (MB), Italy, Италия.
3. Светильник для освещения зубоврачебного кресла, модель MAIA, производства FARO S.p.A. (ФАРО С.п.А.), адрес 
места производства; Via Faro 15,20876, Omago, (MB) Italy, Италия.
4. Пистолет врача многофункциональный,
5. Панорамное устройство для просмотра стоматологических снимков на модуле врача, 15x30 см, тип 1440.
6. Сепаратор «DURR DENTAL» - CSl, производства Dilrr Dental AG (Дюрр Дентал АГ), адрес места производства; 
H6pfigheimer Strafle 17, 74321 Bietigheim-Bissingen, Germany, Германия.
7. Плита постановочная для крепления установки к полу.
8. Плевательница.
9. Педаль управления многофункциональная.
10. Система мультимедийная CONEXIOcom ready:
10.1 Кабель USB.
11. Система мультимедийная CONEXIOcom One с принадлежностями;
11.1. Камера интраоральная ERGOcam One
11.2. Монитор 19 дюймов
11.3. Консоль односоставная для монитора
11.4. Программное обеспечение CONEXIO (SW)
11.5. Соединительный кабель
11.6. Кабель для монитора
11.7. Кабель USB
12. Система мультимедийная CONEXIOcom Life с принадлежностями :
12.1. Камера интраоральная ERGOcam One
12.2. Монитор 19 дюймов
12.3. Консоль двухсоставная для монитора
12.4. Профаммное обеспечение CONEXIO (SW)
12.5. Соединительный кабель
12.6. Лицензионный ключ для ножного управления или без ключа
12.7. Кабель для монитора
12.8. Кабель USB
13. Система мультимедийная CONEXIOcom HD с принадлежностями:
13.1. Камера интраоральная ERGOcam One
13.2. Монитор 22 дюйма
13.3. Консоль двухсоставная для монитора
13.4. Профаммное обеспечение CONEXIO (SW)
13.5. Лицепзишшый ключ для ножного управлетшя
13.6. Соединительный кабель
13.7. Кабель для монитора
13.8. Кабель USB
14. Камера интраоральная ERGOcam One.
15. Лампа световой полимеризации Mini L.E.D., производства SATELEC А Company of AC'IEON Group (САШЛЕК э 
Koifflaim оф Актеон Труп), адрес места производства: 17 Avenue Gustave Eiffel, BP 30216, 33708 MERIGNAC cedex, 
France, Франция.
16. Пьезоскейлер PiezoLED, производства E.M.S Electro Medical Systems S.A (Э.М.С Элекфо Медикал Систе\о C.A.), 
адрес места производства; Chemin de la Vuarpilliere, 31,1260 Nyon, Switzerland, Швейцария.
17. Пьезоскейлер PIEZOsoft, производства E.M.S Electro Medical Systems S.A (Э.М.С Электро Медикал Систеьв С.A.), 
адрес места производства: Chemin de la Vuarpilliere, 31, 1260 Nyon, Switzerland, Швейцария.
18. Насадки для пьезоскейлера PiezoLEDff’IEZOsoft:
PIEZO Scaler Tips № 201^02,203;
PIEZO Paro Tips № 210Д11,212 Д13,214;
PIEZO Cem Tip №225;
PIEZO Prep Tips № 226Д27,228Д29;
PIEZO Endo Tips № 220,221,222,
производства IDMM (INDUSTRIE DOLOISE DE MICRO-MECANIQUE) (ИДММ (ИНДАСТРИ ДОЛУЗ ДЕ МИКРО- 
МЕКАНИКЬЮ), адрес места производства; 13 Rue Haul Jeanrenaud- ZA des Grandes Epenottes, 39100 Dole, France, 
Франция.
19. Кресло пациента стандартное или Кресло пациента специальное COMPACTchair Life.
20. Мотор INTRA LUX KL 703 LED
21. Мотор INTRA LUX KI, 701
22. Приспособление для подключения COMFORTbase
23. Haкoнe^шик COMFORTdrive 200 XD.
24. Трехфункциональный шприц.
25. Приспособление для подключения внешней влажной помпы.
26. Сервисный бокс пациента.
27 Коврики для инструментов противоскользящие -  не более 10 шт.;
28. Чехлы для инфаоральной камеры -  не более 500 шт., производства: HDI Products LLC (ТИДИ Продукте ЛЛС), адрес 
места производства : 570 Enteфrise Drive, Neenah, Wisconsin, 54956, USA, США.



со
см

осм
=о
со

со
(3)

сл
см

Представительство в России:
ООО ссКаВо Дентал Руссланд»,
195112, Россия, г. Санкт-Петербург, Малоохтинский пр., 
д. 64, литера В, помещение 26Н.
Тел.: +7 (812) 324-42-12, факс: +7 (812) 324-20-53; 
Рекламации направлять по адресу:
E-mail: kavo@kavodental.ru 
www.kavodental.ru

Сервисная служба KaVo в Санкт-Петербурге :
Тел.: +7 (812) 324-13-61, факс: +7 (812) 324-20-80; 
E-mail: Service.russia@kavo.com KaVo. Dental Excellence.



Приложение к эксплуатационной 
документации на медицинское изделие 
«Установка стоматологическая KaVo с 
принадлежностями, варианты исполнения: 
Primus 1058 Life ТМ Primus 1058 Life S 
Primus 1058 Life С»

Заявление Инструкции, выписка из 
технической документации 
производителя

Установка стоматологическая KaVo с 
принадлежностями, варианты исполнения; 
Primus 1058 Life ТМ, Primus 1058 Life S, 
Primus 1058 Life C.

1. Элемент врача. Блок врача
2. Элемент ассистента. Блок ассистента
3. Кресло пациента. Блок пациента
4. Гидроблок. —

5. Инструкция по эксплуатации. —

1. Светильник бесконтактный 5-точечный 
светодиодный для освещения зубоврачебного 
места модель KaVoLUX 540 LED U R, U 
R/L, U R Centro, T R, T R7L, T R Centro.

Стоматологическая лампа KaVoLUX 540 
LED.

2. Светильник для освещения зубоврачебного 
кресла модель EDI TS производства : FARO 
S.p.A (адрес производства : Via Faro 15, 
20876, Omago, (MB) Italy/Италия).

Стоматологический светильник edi

3. Светильник для освещения зубоврачебного 
кресла модель MAIA производства : FARO 
S.p.A, (адрес производства ; Via Faro 15, 
20876, Omago, (MB) Italy/Италия).

Стоматологическая лампа MAIA

4. Пистолет врача многофункциональный. Многофункциональный наконечник
5. Панорамное устройство для просмотра 
стоматологических снимков на модуле врача, 
15x30 см.

Негатоскоп

6. Сепаратор CS1, производства DURR 
DENTAL AG, (адрес производства: 
Hopfigheimer StraBe 17, 74321 Bietigheim- 
Bissingen, Germany), Германия.

Прибор CS1 Combi-Sepamatic/Система 
сепарации DURR CS1

7. Плита постановочная для крепления 
установки к полу.

Стальная плита для установки системы.

8. Плевательница. —

9. Педаль управления многофункциональная Ножная педаль
10. Система мультимедийная 
CONEXIOcom ready:
10.1 Кабель USB.
11. Система мультимедийная 
CONEXIOcom One с принадлежностями:
11.1. Камера интраоральная ERGOcam One
11.2. Монитор 19 дюймов
11.3. Консоль односоставная для монитора
11.4. Программное обеспечение CONEXIO



(SW)
11.5. Соединительный кабель
11.6. Кабель для монитора
11.7. Кабель USB
12. Система мультимедийная 
CONEXIOcom Life с принадлежностями :
12.1. Камера интраоральная ERGOcam One
12.2. Монитор 19 дюймов
12.3. Консоль двухсоставная для монитора
12.4. Программное обеспечение CONEXIO 
(SW)
12.5. Соединительный кабель
12.6. Лицензионный ключ для ножного 
управления или без ключа
12.7. Кабель для монитора
12.8. Кабель USB
13. Система мультимедийная 
CONEXIOcom HD с принадлежностями:
13.1. Камера интраоральная ERGOcam One
13.2. Монитор 22 дюйма
13.3. Консоль двухсоставная для монитора
13.4. Программное обеспечение CONEXIO 
(SW)
13.5. Лицензионный ключ для ножного 
управления
13.6. Соединительный кабель
13.7. Кабель для монитора
13.8. Кабель USB
14. Камера интраоральная ERGOcam One. —
15. Лампа световой полимеризации Mini 
L.E.D, производства SATELEC А Company of 
ACTEON Group, (адрес производства: 17 
Avenue Gustave Eiffel, BP 30216, 33708 
MERIGNAC cedex, France), Франция.

Полимеризационная лампа Satelec Mini LED

16. Пьезоскейлер PiezoLED, производства 
E.M.S ELECTRO MEDICAL SYSTEMS S.A., 
(адрес производства: СН. DE LA 
VUARPILLIERE 31, CH-1260 NYON, 
Switzerland), Швейцария.

Наконечник/Скейлер/Ультразвуковой 
скейлер PiezoLED

17. Пьезоскейлер PIEZOsoft, производства 
E.M.S ELECTRO MEDICAL SYSTEMS S.A., 
(адрес производства: СН. DE LA 
VUARPILLIERE 31, CH-1260 NYON, 
Switzerland), Швейцария.

Наконечник/Скейлер/Ультразвуковой 
скейлер PIEZOsoft

18. Насадки для пьезоскейлера 
PiezoLED/PIEZOsoft:
PIEZO Scaler Tips № 201,202,203;
PIEZO Paro Tips № 210,211,212,213,214; 
PIEZO Cem Tip № 225;
PIEZO Prep Tips № 226,227,228,229;
PIEZO Endo Tips № 220,221,222, 
производства ШММ (INDUSTRIE DOLOISE 
DE MICRO-MECANIQUE), (адреса 
производства: ZA des Grandes Epenottes, 13 
Rue Henri Jeanrenaud, 39100 Dole, 
France/Франция).
19. Кресло пациента специальное Кресло пациента COMPACTchair.



COMPACTchair Life.
20. Мотор INTRA LUX KL 703 LED Микромотор INTRA LUX KL 703
21. Мотор INTRA LUX KL 701 Микромотор INTRA LUX KL 701
22. Приспособление для подключения 
COMFORTbase
23. Наконечник COMFORTdrive 200 XD. Стоматологический инструмент KaVo 

COMFORTdrive 200 XD.
24. Трехфункциональный шприц. Трехфункционалный наконечник
25. Приспособление для подключения 
внешней влажной помпы.
26. Сервисный бокс пациента. —

27 Коврики для инструментов 
противоскользящие -  не более 10 шт.;
28. Чехлы для интраоральной камеры -  не 
более 500 шт. производства : TIDI Products 
LLC (адрес производства : 570



Краткие указания по обслуживанию

Primus 1058 Life

KaVo. Dental Excellence.
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1 Элементы управления

ОСТОРОЖНО!

А
Краткая инструкция по эксплуатации содержит описание только 
наиболее важных функций системы.
О н а  н е  з а м е н я е т  с о о т в е т с т в у ю щ и е  р у к о в о д с т в а  п о  э к с п л у а т а ц и и  и  у х о д у  з а  и з ­

д е л и е м .

► Д а н н ы е  р у к о в о д с т в а  в к л ю ч а ю т  в  с е б я  в с ю  н е о б х о д и м у ю  п о л ь з о в а т е л ю  и н ­

ф о р м а ц и ю  и  у к а з а н и я  п о  т е х н и к е  б е з о п а с н о с т и  д л я  н а д е ж н о г о  и с п о л ь з о в а ­

н и я  и з д е л и я  в  с о о т в е т с т в и и  с  н а з н а ч е н и е м !

*■ П е р е д  к а ж д ы м  п р и м е н е н и е м  у с т р о й с т в а  п о л ь з о в а т е л ь  д о л ж е н  у б е д и т ь с я  в  

е г о  ф у н к ц и о н а л ь н о й  б е з о п а с н о с т и  и  н а д л е ж а щ е м  с о с т о я н и и .

1.1 Модуль врача, ТМ-стол/С-стол

Г°1

M m t w  ш м  LiPa

Модуль врача, ТМ-сгол/С-стол

А Г р у п п а  к н о п о к  « К р е с л о  п а ц и е н т а » Б Г р у п п а  к н о п о к  « В ы б о р

м е н ю »  ( M E M O s p e e d  в  к а ч е с т в е  о п ц и и )
В Г р у п п а  к н о п о к  « Г и г и е н а » Г Г р у п п а  к н о п о к  « Т а й м е р »

Д Г р у п п а  к н о п о к  « Р у ч н ы е  и н с т р у м е н т ы » Е Г р у п п а  к н о п о к  « О с в е щ е н и е »
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1.2 Модуль врача, S-стол (с верхней подачей инструмента)

Модуль врача, З-стол (с верхней подачей инструмента)

А  Г р у п п а  к н о п о к  «  В ы б о р

м е н ю »  ( M E M O s p e e d  в  к а ч е с т в е  о п ц и и )  

В  Г р у п п а  к н о п о к  « Р у ч н ы е  и н с т р у м е н т ы »

Д  Г р у п п а  к н о п о к  « О с в е щ е н и е »

1.3 Блок ассистента

Б  Г  р у п п а  к н о п о к  « Т  а й м е р »

Г  Г  р у п п а  к н о п о к  « К р е с л о  п а ц и е н т а »

Е  Г  р у п п а  к н о п о к  « Г и г и е н а  »

А  Г р у п п а  к н о п о к  « Г и г и е н а »

В  Г  р у п п а  к н о п о к  « Т а й м е р »

Б  Г р у п п а  к н о п о к  « О с в е щ е н и е »

Г  Г р у п п а  к н о п о к  « К р е с л о  п а ц и е н т а »

Указание
А к т и в и р у й т е  с т о м а т о л о г и ч е с к у ю  л а м п у  K a V o L U X  5 4 0  L E D  с  п о м о щ ь ю  к н о п к и  

« С т о м а т о л о г и ч е с к а я  л а м п а »  н а  б л о к е  а с с и с т е н т а .  Т о л ь к о  п о с л е  э т о г о  м о ж н о  
у п р а в л я т ь  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  л а м п о й  п р и  п о м о щ и  с е н с о р а  и  п а н е л и  у п р а в л е ­

н и я  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  л а м п ы .  Г . '  ' ■
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1.4 Группы кнопок

Группа кнопок «Кресло пациента»
К л а в и ш и  б л о к а  а с с и с т е н т а  и м е ю т  д в о й н о е  н а з н а ч е н и е  и  д в о й н у ю  м а р к и р о в к у .

К н о п к а  б л о к а  а с с и с т е н т а К н о п к а  м о д у л я  в р а ч а Н а з в а н и е

© © К н о п к а  « К р е с л о  в в е р х »

© © К н о п к а  « А Р  0 »
( а в т о м а т и ч е с к о е  п о л о ж е н и е  0 )

Lsp J © К н о п к а  « К р е с л о  в н и з »

L SP J

К н о п к а  « S P »
( п о л о ж е н и е  д л я  п о л о с к а н и я  
р т а )

Ф К н о п к а  « L P »
( п о с л е д н е е  п о л о ж е н и е )

К н о п к а  « А Р »
( а к т и в и р о в а т ь  а в т о м а т и ч е с к о е  
п о л о ж е н и е )

К н о п к а  « С п и н к а  в н и з »

© © К н о п к а  « А Р  1 »
( а в т о м а т и ч е с к о е  п о л о ж е н и е  1 )

© © К н о п к а  « С п и н к а  в в е р х »

L  2 J ® К н о п к а  « А Р  2 »
( а в т о м а т и ч е с к о е  п о л о ж е н и е  2 )

К н о п к а  « П о л о ж е н и е  ш о к а »  ( г о ­
р и з о н т а л ь н о е  п о л о ж е н и е  с  
з а п р о к и н у т о й  в н и з  г о л о в н о й  
п а н е л ь ю )

Группа кнопок «Освещение»

К н о п к а Н а з в а н и е Э л е м е н т  у п р а в л е н и я

I I I  11
J

К н о п к а  « С т о м а т о л о г и ч е с к а я  
л а м п а »

Б л о к  а с с и с т е н т а

©
К н о п к а  « Н е г а т о с к о п » М о д у л ь  в р а ч а
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Группа кнопок «Гигиена»

К н о п к а Н а з в а н и е Э л е м е н т  у п р а в л е н и я

ГШ1 К н о п к а  « Н а п о л н и т е л ь  с т а к а н а  
д л я  п о л о с к а н и я »

М о д у л ь  в р а ч а  и  
б л о к  а с с и с т е н т а

Q ) К н о п к а  « П р о м ы в к а  ч а ш и  п л е ­
в а т е л ь н и ц ы »

М о д у л ь  в р а ч а  и  
б л о к  а с с и с т е н т а

К н о п к а  « И н т е н с и в н а я  с т е р и л и ­
з а ц и я »

Б л о к  а с с и с т е н т а  ( о п ц и я )

К н о п к а  H Y D R O c l e a n Б л о к  а с с и с т е н т а

К н о п к а Н а з в а н и е Э л е м е н т  у п р а в л е н и я

К н о п к а  « П р е д в а р и т е л ь н ы й  в ы ­
б о р  р а с п ы л е н и я  с п р е я »

М о д у л ь  в р а ч а

К н о п к а  « Н а п р а в л е н и е  в р а щ е ­
н и я  м и к р о м о т о р а »

М о д у л ь  в р а ч а

К н о п к а  « Т а й м е р » М о д у л ь  в р а ч а  и  
б л о к  а с с и с т е н т а

Группа клавиш Меню

М е н ю  р е ж и м а  о ж и д а н и я  б е з  M E M O s p e e d

0  К н о п к и  в ы б о р а  ф у н к ц и й  м е н ю  
®  Д и с п л е й _________________________________
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П о з . Н а з в а н и е Ф у н к ц и я  п р и  у л о ж е н н о м  

и н с т р у м е н т е

Ф у н к ц и я  п р и  с н я т о м  и н с т р у ­

м е н т е

® Н о ж н а я  к н о п к а  « П р е д в а р и ­
т е л ь н ы й  в ы б о р  р а с п ы л е н и я  
с п р е я / А Р »

П е р е м е щ а е т  к р е с л о  п а ц и ­
е н т а  в  а в т о м а т и ч е с к и  у с т а ­
н а в л и в а е м о е  п о л о ж е н и е .

Н а с т р а и в а е т  п р е д в а р и т е л ь ­
н ы й  в ы б о р  р а с п ы л е н и я  
с п р е я .

П е р е к л ю ч а т е л ь В к л ю ч а е т  з а щ и т н о е  о т к л ю ­
ч е н и е .

П е р е к л ю ч а е т  н о ж н ы е  к н о п ­
к и  н а  ф у н к ц и ю  « П е р е м е щ е ­
н и е  к р е с л а » .

® Н о ж н а я  к н о п к а  « С т р у я  в о з -  
д у х а / А Р »

П е р е м е щ а е т  к р е с л о  п а ц и ­
е н т а  в  а в т о м а т и ч е с к и  у с т а ­
н а в л и в а е м о е  п о л о ж е н и е .

Н а с т р а и в а е т  п р е д в а р и т е л ь ­
н ы й  в ы б о р  с т р у и  в о з д у х а  
C h i p b l o w e r .

® К р е с т о в о й  п е р е к л ю ч а т е л ь  
« Л е в о е  в р а щ е н и е  м и к р о м о ­
т о р а »

И з м е н я е т  п о л о ж е н и е  к р е ­
с л а  п а ц и е н т а .

В ы б и р а е т  н а п р а в л е н и е  
в р а щ е н и я  м и к р о м о т о р а  
( д л я  м и к р о м о т о р а  I N T R A  
L U X  K L  7 0 1 / 7 0 3  и л и  
C O M F O R T d r i v e 2 0 0 X D ) .

П е д а л ь  « И н с т р у м е н т ы » П р и  у с т а н о в л е н н о й  
C O N E X I O c o m  с о з д а е т  в и -  
д е о / с т о п - к а д р .

В к л ю ч а е т  м и к р о м о т о р  и  р е ­
г у л и р у е т  с к о р о с т ь  в р а щ е -  
н и я / и н т е н с и в н о с т ь  р а б о т ы  
и н с т р у м е н т о в .

Крестовой переключатель «Положение кресла»

К р е с л о  в в е р х  

К р е с п о  в н и з ®
С п и н к а  в в е р х  

С п и н к а  в н и з
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2 Перемещение кресла пациента

2.1 Позиционирование кресла пациента вручную

К н о п к а

М о д у л ь  врача
К н о п к а

Б л о к  а с с и с т е н т а
Ф р К Ц й Я

К р е с л о  п е р е м е щ а е т с я  в в е р х .

© К р е с л о  п е р е м е щ а е т с я  в н и з .

© С п и н к а  с и д е н ь я  п о д н и м а е т с я .

L 2  J

©
С п и н к а  с и д е н ь я  о п у с к а е т с я .

2.2 Позиционирование кресла пациента с помощью блока ножного 
управления
С м .  т а к ж е :

@ К р е с т о в о й  п е р е к л ю ч а т е л ь  « П о л о ж е н и е  к р е с л а » ,  С т р а н и ц а  8  

S  1 . 5  Б л о к  н о ж н о г о  у п р а в л е н и я ,  С т р а н и ц а  8

2.3 Автоматическое позиционирование кресла пациента

Вызов автоматического положения с использованием модуля врача

(^ 3 1 !)  ( - 3 ^  [ 3 ^  »• Н а ж м и т е  и  о т п у с т и т е  н у ж н у ю  к н о п к у .
■Ф К р е с л о  а в т о м а т и ч е с к и  п е р е м е с т и т с я  в  с о х р а н е н н о е  в  п а м я т и  п о л о ж е н и е .  

I *  П р и  д о с т и ж е н и и  с о х р а н е н н о й  п о з и ц и и  з а г о р а е т с я  с в е т о д и о д н а я  п о д с в е т к а  

к н о п к и .

е
Сохранение автоматического положения в памяти с использованием модуля 
врача

► У с т а н о в и т е  к р е с л о  в  т р е б у е м о е  п о л о ж е н и е .

( ^ 3  [ • S )  ► Д л я  с о х р а н е н и я  в  п а м я т и  п о л о ж е н и я  к р е с л а  н а ж и м а й т е  к н о п к у  « А Р  О » ,
« А Р  1 » ,  « А Р  2 » ,  « 5 Р »  и л и  « П о л о ж е н и е  Т р е н д е л л е н б у р г а »  д о  т е х  п о р ,  п о к а  н е  

п р о з в у ч и т  с и г н а л .
З а г о р а е т с я  с в е т о д и о д  н а ж а т о й  к н о п к и .  П о л о ж е н и е  к р е с л а  с о х р а н е н о  в  п а м я ­

т и .
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Вызов автома-тческого положения с использованием блока ассистента

► Н а ж м и т е  и  о т п у с т и т е  к л а в и ш у  « А Р » .

С в е т о д и о д ы  к л а в и ш  « А Р  0 » ,  « А Р  1 » ,  « А Р  2 » ,  « S P »  и  « L P »  м и г а ю т  в  т е ч е н и е  

п р и м е р н о  ч е т ы р е х  с е к у н д .

» В т е ч е н и е  э т и х  ч е т ы р е х  с е к у н д  н а ж м и т е  и  о т п у с т и т е  к л а в и ш у  « А Р  о», « А Р  1», 
« А Р  2 » ,  « 5 Р »  и л и  « L P » .

* > 5̂ *  К р е с л о  п е р е м е щ а е т с я  в  в ы б р а н н о е  а в т о м а т и ч е с к о е  п о л о ж е н и е .

Сохранение автоматического положения в памяти с использованием блока 
ассистента

► У с т а н о в и т е  к р е с л о  в  т р е б у е м о е  п о л о ж е н и е .

Н а ж м и т е  и  о т п у с т и т е  к н о п к у  « А Р » .

С в е т о д и о д ы  к н о п о к  « А Р  о», « А Р  1 » ,  « А Р  2 » ,  « 8 Р »  и  « L P »  м и г а ю т  в  т е ч е н и е  
п р и м е р н о  ч е т ы р е х  с е к у н д .

► Н а ж и м а й т е  к н о п к у  « А Р  0 » ,  « А Р  1 » ,  « А Р  2 »  и л и  « 8 Р »  в  т е ч е н и е  ч е т ы р е х  с е ­
к у н д ,  п о к а  н е  р а з д а с т с я  с и г н а л .

<' З а г о р а е т с я  с в е т о д и о д  н а ж а т о й  к н о п к и .  П о л о ж е н и е  к р е с л а  с о х р а н е н о  в  п а м я ­

т и .

Вызов автоматического положения с помощью блока ножного управления

► Н а ж а т ь  н о ж н у ю  к н о п к у  « 8 Р » .

► Н а ж а т ь  н о ж н у ю  к н о п к у  «  L  Р  » .

К р е с л о  п е р е м е щ а е т с я  в  в ы б р а н н о е  а в т о м а т и ч е с к о е  п о л о ж е н и е .

Сохранение автоматического положения в памяти с помощью блока ножного 
управления

► У д е р ж и в а й т е  н а ж а т ы м и  п е д а л ь  и  н о ж н у ю  к н о п к у  « 8 Р »  и  о д н о в р е м е н н о  н а ­

ж м и т е  л ю б у ю  к л а в и ш у  а в т о м а т и ч е с к о г о  п о л о ж е н и я  ( « А Р  0 » ,  « А Р 1 » ,  « А Р 2 »  

и л и  « 8 Р » )  н а  м о д у л е  в р а ч а  и л и  а с с и с т е н т а ,  п о к а  н е  п р о з в у ч и т  з в у к о в о й  с и г ­
н а л .

А в т о м а т и ч е с к о е  п о л о ж е н и е  с о х р а н е н о  н а  н о ж н о й  к н о п к е ,  

и л и

► У д е р ж и в а й т е  н а ж а т ы м и  п е д а л ь  и  н о ж н у ю  к н о п к у  « L P »  и  о д н о в р е м е н н о  н а ­

ж м и т е  л ю б у ю  к л а в и ш у  а в т о м а т и ч е с к о г о  п о л о ж е н и я  ( « А Р  0 » ,  « А Р 1 » ,  « А Р 2 »  

и л и  « 8 Р » )  н а  м о д у л е  в р а ч а  и л и  а с с и с т е н т а ,  п о к а  н е  п р о з в у ч и т  з в у к о в о й  с и г ­
н а л .

' i '  А в т о м а т и ч е с к о е  п о л о ж е н и е  с о х р а н е н о  н а  н о ж н о й  к н о п к е .
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3 Меню пользователя
в  м е н ю  п о л ь з о в а т е л я  м о г у т  б ы т ь  в ы б р а н ы  с л е д у ю щ и е  о п ц и и ;

О п ц и я ф у н к ц и я . : ........ i l О п и с а н и е

1 В с т р о е н н о е  П О О т о б р а ж е н и е  т е к у щ е й  в е р с и и  в с т р о е н н о ­
г о  П О .

2 В р е м я У с т а н о в к а  в р е м е н и .

3 Д а т а У с т а н о в к а  д а т ы .

4 Р е ж и м  о т о б р а ж е н и я  в р е м е н и У с т а н о в к а  р е ж и м а  о т о б р а ж е н и я  в р е м е н и :  

•  Т о л ь к о  в р е м я  

■ В р е м я  б е з  у к а з а н и я  с е к у н д

5 Я з ы к У с т а н о в к а  я з ы к а  м е н ю :

•  D e u t s c h

•  E n g l i s h

•  I t a l i a n o

■ F r a n g a i s

6 Ж К Д Н а с т р о й к а  к о н т р а с т н о с т и  Ж К - д и с п л е я .

7 Л и ц е н з и и П р о с м о т р  в ы д а н н ы х  л и ц е н з и й

3.1 Открыть и закрыть меню пользователя

[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . T 4 i 0 0 |
j

1 t > [ >

f s ? ] [ s 2 ^ f s 3 ] f

Д л я  п е р е х о д а  в  м е н ю  п о л ь з о в а т е л я  н а ж м и т е  к н о п к у  « Д а л ь ш е »  ( S 4 ) .

О т о б р а з и т с я  о п ц и я  1 « В с т р о е н н о е  п р о г р а м м н о е  о б е с п е ч е н и е » .

► Д л я  в ы х о д а  и з  м е н ю  п о л ь з о в а т е л я  н а ж м и т е  к н о п к у  « С о х р а н и т ь »  ( S 1 ) .
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=> И зм ененны е настройки сохранятся в памяти.

3.2 Выбрать и установить опцию.

Option 06»
“ > LCD Cont ra st 
Setting: 9

©  ©  1>1>

CZO ZD
С помощью кнопок «Уменьшить значение» или «Увеличить значение» выбе­
рите нужный параметр или значение.

См. также:
В Инструкция по эксплуатации Primus 1058 Life



Краткие указания по обслуживанию 4 Переключение уровней и выбор врача 13

4 Переключение уровней и выбор врача 

Меню режима ожидания
Аппарат запускается в меню спящего режима (Standby).
Только при наличии лицензии MEMOspeed:
При завершении работы меню инструментов и меню системы коммуникации с пациентом аппа­
рат автоматически переходит в меню спящего режима.

Меню режима ожидания с MEMOspeed

' 14:00|

Ш 0D>

■ V.__ J\^___/

------------- С

С И ]
D-------------

©  Кнопки выбора функций меню 
®  Дисплей

Переключение уровней
Только при наличии лицензии MEMOspeed:
В исходном состоянии переключение уровней деактивировано. 
Символ переключения уровней показывает текущего стоматолога.

Указание
При деактивированном переключении уровня устройство ведет себя так, как 
на уровне Е.

Чтобы сделать возможным переключение уровней, удерживайте нажатыми 
кнопки «Направление вращения микромотора» и «Промывка чаши плева­
тельницы» и нажимайте ножную педаль до тех пор, пока не прозвучит сигнал.

После активации переключения уровней соответствующий символ показывает текущий уровень 
(Е, 1 ,2  или 3; в показанном примере выбран уровень Е). Выбранный стоматолог отображается 
мелким шрифтом в символе переключения уровней.
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У к а з а н и е

У с т р о й с т в о  з а п о м н и т  а к т и в а ц и ю  п е р е к л ю ч е н и я  у р о в н е й  а в т о м а т и ч е с к и  д л я  

д а н н о г о  в р а ч а .

У к а з а н и е

Д е а к т и в и р о в а н и е  п е р е к л ю ч е н и я  у р о в н е й  в ы п о л н я е т с я  т о й  ж е  к о м б и н а ц и е й  

к л а в и ш ,  ч т о  и  а к т и в и р о в а н и е .

ОСЛО
*■ Д л я  в ы б о р а  у р о в н я  н а ж м и т е  и  о т п у с т и т е  к н о п к у  « П р е д в а р и т е л ь н ы й  в ы б о р  

у р о в н я » .

Выбор врача

ОСЛО

П е р е к л ю ч е н и е  у р о в н е й  з а б л о к и р о в а н о ;  н а ж м и т е  к н о п к у  « В р а ч »  д л я  в ы б о р а  

с т о м а т о л о г а  1 и л и  с т о м а т о л о г а  2 .

П е р е к л ю ч е н и е  у р о в н е й  р а з р е ш е н о :  н а ж м и т е  и  у д е р ж и в а й т е  н а ж а т о й  к н о п к у  

« П р е д в а р и т е л ь н ы й  в ы б о р  у р о в н я »  д л я  в ы б о р а  с т о м а т о л о г а  1 и л и  с т о м а т о л о ­
г а  2 .
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5 Настройка таймера

5.1 Вызов времени таймера

► Д л я  з а п у с к а  т а й м е р а  и л и  е г о  о с т а н о в к и  н а ж м и т е  и  о т п у с т и т е  к н о п к у  

« Т а й м е р » .

■=> С в е т о д и о д  м и г а е т  в  р е ж и м е  р а б о т ы  т а й м е р а .

О т с ч е т  н а с т р о е н н о г о  в р е м е н и  о т о б р а ж а е т с я  в  п р а в о м  в е р х н е м  у г л у  д и с п л е я .

П о  и с т е ч е н и и  в р е м е н и ,  у с т а н о в л е н н о г о  н а  т а й м е р е ,  р а з д а с т с я  с и г н а л .

5.2 Настройка времени таймера
М а к с и м а л ь н о  в о з м о ж н о е  в р е м я  т а й м е р а  с о с т а в л я е т  5 9 : 5 9  м и н у т .

Н е о б х о д и м ы е  у с л о в и я  

В ы б р а н о  м е н ю  р е ж и м а  о ж и д а н и я .

► Д л я  н а с т р о й к и  в р е м е н и  т а й м е р а  ( н а п р и м е р ,  т а й м е р а  1 )  н а ж м и т е  к н о п к у  

« Т а й м е р » ,  п о к а  н е  п р о з в у ч и т  с и г н а л .

И н д и к а ц и я  н а  д и с п л е е  п е р е х о д и т  в  м е н ю  н а с т р о й к и  в р е м е н и  т а й м е р а .

Т 1 0 0 : 1 0

И ® ® ®

С2)N—/

Д л я  у м е н ь ш е н и я  в р е м е н и  н а ж м и т е  к н о п к у  « У м е н ь ш и т ь  з н а ч е н и е » .

► Д л я  у в е л и ч е н и я  в р е м е н и  н а ж м и т е  к н о п к у  « У в е л и ч и т ь  з н а ч е н и е » .  

=> У с т а н о в л е н н о е  з н а ч е н и е  в р е м е н и  о т о б р а ж а е т с я  н а  д и с п л е е .

З н а ч о к ф у н к ц и я  1'

© '
Т а й м е р  в е д е т  о т с ч е т  с  у б ы в а н и е м  ( н а п р и м е р ,  о т  0 : 3 0  д о  0 )

Т а й м е р  в е д е т  о т с ч е т  с  в о з р а с т а н и е м  ( н а п р и м е р ,  о т  0  д о  0 : 3 0 )

<К1

► Н а ж м и т е  к н о п к у  « С о х р а н и т ь » ,  ч т о б ы  с о х р а н и т ь  з н а ч е н и е  в  п а м я т и .

^  А к у с т и ч е с к и й  с и г н а л  п о д т в е р д и т ,  ч т о  д а н н ы е  б ы л и  у с п е ш н о  с о х р а н е н ы .

Н а ж м и т е  к н о п к у  « Н а з а д » ,  ч т о б ы  в е р н у т ь с я  в  и с х о д н о е  с о с т о я н и е  ( б е з  с о х р а ­

н е н и я  в  п а м я т и ) .
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6 Настройка инструментов

6.1 Настройка функций

Перейти в меню настройки активного элемента
Д л я  в ы б о р а  у р о в н я  п е р е к л ю ч е н и е  у р о в н е й  д о л ж н о  б ы т ь  в к л ю ч е н о .

С м .  т а к ж е ;

i  4  П е р е к л ю ч е н и е  у р о в н е й  и  в ы б о р  в р а ч а ,  С т р а н и ц а  1 3

► В ы б е р и т е  и н с т р у м е н т  и з  м а с с и в а  д а н н ы х .

* Д л я  в ы б о р а  у р о в н я  н а ж м и т е  и  о т п у с т и т е  к н о п к у  « П р е д в а р и т е л ь н ы й  в ы б о р  

у р о в н я » .

► Д л я  и з м е н е н и я  н а с т р о е к  у д е р ж и в а й т е  н а ж а т о й  в  т е ч е н и е  4  с е к у н д  к н о п к у  

« П р е д в а р и т е л ь н ы й  в ы б о р  у р о в н я » .
Н а  д и с п л е е  о т о б р а з и т с я  м е н ю  н а с т р о й к и  в ы б р а н н о г о  и н с т р у м е н т а .  ( Т о л ь к о  

п р и  н а л и ч и и  л и ц е н з и и  M E M O s p e e d  п р и  а к т и в и р о в а н н о м  п е р е к л ю ч е н и и  м е ж ­

д у  у р о в н я м и  1 - 3 )

Сохранение значений

схло

► Д л я  с о х р а н е н и я  з н а ч е н и й  в  п а м я т и  н а ж м и т е  к н о п к у  « С о х р а н и т ь » .  Э т о  м о ж н о  

с д е л а т ь  п о с л е  н а с т р о й к и  к а ж д о г о  о т д е л ь н о г о  з н а ч е н и я  и л и  п о с л е  н а с т р о й к и  

в с е х  з н а ч е н и й ,  

о  С о х р а н е н и е  п о д т в е р ж д а е т с я  з в у к о в ы м  с и г н а л о м .

М е н ю  « Н а с т р о й к и »  з а к р ы в а е т с я .

Настройка скорости вращения/интенсивности работы (только на уровне 1-3)

»  Д л я  у м е н ь ш е н и я  ч а с т о т ы  в р а щ е н и я  н а ж м и т е  к н о п к у  « У м е н ь ш и т ь  з н а ч е н и е » .

© и л и

»  Д л я  у в е л и ч е н и я  ч а с т о т ы  в р а щ е н и я  н а ж м и т е  к н о п к у  « У в е л и ч и т ь  з н а ч е н и е » .  

Ч а с т о т а  в р а щ е н и я  у к а з ы в а е т с я  н а  д и с п л е е .

Настройка интенсивности работы (только на уровне 1-3)

(О )

0

nin

»  Д л я  у м е н ь ш е н и я  ч а с т о т ы  в р а щ е н и я / и н т е н с и в н о с т и  р а б о т ы  н а ж а т ь  к л а в и ш у  

“ У м е н ь ш и т ь  з н а ч е н и е " .

и л и

► Д л я  у в е л и ч е н и я  ч а с т о т ы  в р а щ е н и я / и н т е н с и в н о с т и  р а б о т ы  н а ж а т ь  к л а в и ш у  

' У в е л и ч и т ь  з н а ч е н и е " .

Ч а с т о т а  в р а щ е н и я / и н т е н с и в н о с т ь  р а б о т ы  у к а з ы в а е т с я  н а  д и с п л е е .

► Н а ж м и т е  к н о п к у  с  ф у н к ц и е й  m i n / m a x  ( S 4 )  д л я  п е р е х о д а  м е ж д у  м е н ю  н а с т р о й ­
к и  м и н и м а л ь н о й / м а к с и м а л ь н о й  с к о р о с т и  в р а щ е н и я .

Настройка состояния охлаждения

Н е о б х о д и м ы е  у с л о в и я
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В ы б р а н о  м е н ю  н а с т р о й к и  т у р б и н ы .

Н а ж м и т е  к н о п к у  « П р е д в а р и т е л ь н ы й  в ы б о р  р а с п ы л е н и я  с п р е я » .

К н о п к а Функция
Н и  о д и н  и з  с в е т о д и о д о в  н е  с в е т и т с я :  б е з  о х л а ж д е н и я

Го р и т  о д и н  с в е т о д и о д :  с о с т о я н и е  о х л а ж д е н и я  —  с п р е й - в о з д у х

О б а  с в е т о д и о д а  с в е т я т с я :  с о с т о я н и е  о х л а ж д е н и я  —  с п р е й

Настройка направления вращения микромотора

Указание
Н а п р а в л е н и е  в р а щ е н и я  м и к р о м о т о р а  м о ж н о  и з м е н я т ь  т о л ь к о  п р и  о с т а н о в ­
л е н н о м  м и к р о м о т о р е .

Необходимые условия
В ы б р а н о  м е н ю  н а с т р о й к и  м и к р о м о т о р а .

► Н а ж м и т е  к н о п к у  « Н а п р а в л е н и е  в р а щ е н и я  м и к р о м о т о р а » .

С и м в о л Ф у н к ц и я

П р а в о е  в р а щ е н и е

Л е в о е  в р а щ е н и е
Е с л и  н а с т р о е н о  л е в о е  в р а щ е н и е  м и к р о м о т о р а ,  г о р и т  с в е т о ­
д и о д .

Настройка подогрева воды/воздуха (только при многофункциональном 
наконечнике)

► К л а в и ш е й  ф у н к ц и и  „ Н а г р е в а т е л ь  в о з д у х / в о д а "  н а с т р о и т ь  н а г р е в а т е л ь .

З н а ч о к П р и н ц и п  д е й с т в и я

SSS
Н а г р е в а т е л ь  в о з д у х а / в о д ы  " в к л . "

о
SSS

Н а г р е в а т е л ь  в о з д у х а / в о д ы  " в ы к л . "
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Установить режим работы (только PiezoLED)

Указание
В ы б о р  р е ж и м а  р а б о т ы  з а в и с и т  о т  м е т о д а  л е ч е н и я  и  и с п о л и у е м о й  н а с а д к и .  

И н ф о р м а ц и ю  о  в ы б о р е  р е ж и м а  р а б о т ы  м о ж н о  п р о ч и т а т ь  в  р а з д е л е  « Р е ж и м ы  

р а б о т ы  Р 1 / Р 2 / Р З  и  Е »  « И н с т р у к ц и и  п о  э к с п л у а т а ц и и  P i e z o L E D » .

Р1 »  Д л я  в ы б о р а  р е ж и м а  р а б о т ы  н а ж и м а й т е  к н о п к у  « Р е ж и м  р а б о т ы »  ( S 4 )  в  т е ч е ­

н и е  4  с е к у н д .

М о ж н о  в ы б р а т ь  о д и н  и з  р е ж и м о в :  Р 1 / Р 2 / Р З / Е .

С и м в о л Ф у н к ц и я  : ,

Р1
Р е ж и м  Р 1

Е
Р е ж и м  Е

6.2 Турбина
М о ж н о  и з м е н я т ь  с л е д у ю щ и е  н а с т р о й к и :

*  С к о р о с т ь  в р а щ е н и я

•  С о с т о я н и е  о х л а ж д е н и я

1

1 0 : 5 6

1 0 0

© 0 m i n

1
1 0 : 5 6

9 0 0 0
Ф © © m a x

Меню настройки максимальной/минимальной скорости вращения

6.3 Микромотор INTRA LUX KL 703 LED и COMFORTdrive
М о ж н о  и з м е н я т ь  с л е д у ю щ и е  н а с т р о й к и :

•  Н а п р а в л е н и е  в р а щ е н и я  м и к р о м о т о р а  

< С к о р о с т ь  в р а щ е н и я  
■ С о с т о я н и е  о х л а ж д е н и я

1

1 0 :  5 6

1 0 0

© © m i n

1
1 0 : 5 6

9 0 0 0
Ф © © m a x

Меню настройки максимальной/минимальной скорости вращения

6.4 PiezoLED

[ Указание
I С о б л ю д а й т е  п р и л а г а е м у ю  и н с т р у к ц и ю  п о  э к с п л у а т а ц и и  " P i e z o L E D ” .
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М о ж н о  и з м е н я т ь  с л е д у ю щ и е  н а с т р о й к и :

•  И н т е н с и в н о с т ь  р а б о т ы
•  Р е ж и м  р а б о т ы  ( Р 1 / Р 2 / Р З / Е )
■ С о с т о я н и е  о х л а ж д е н и я  ( б е з  о х л а ж д е н и я / о х л а ж д е н и е  о п р ы с к и в а ю щ е й  в о д о й )

10:57
1 1 , 0 0  РЗ

.......13:44"
1 3 , 2 5  РЗ

© © min © ©
Меню настройки максимальной/минимальной интенсивности

6.5 Многофункциональный наконечник
М о ж н о  и з м е н я т ь  с л е д у ю щ и е  н а с т р о й к и :

■ Н а г р е в а т е л ь  в о з д у х а / в о д ы

14100

О

Меню настройки многофункционального наконечника
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7 Эксплуатация инструментов

► В о з ь м и т е  и н с т р у м е н т  ( н а п р и м е р ,  т у р б и н у ,  м и к р о м о т о р ,  P i e z o L E D  и  т .  д . )  с  

п о д с т а в к и .

И н с т р у м е н т  в к л ю ч е н .

-  Н а ж м и т е  н о ж н у ю  п е д а л ь .

<• В з я т ы й  р у ч н о й  и н с т р у м е н т  р а б о т а е т  с  у с т а н о в л е н н о й  с к о р о с т ь ю  в р а щ е н и я  

и л и  и н т е н с и в н о с т ь ю .

► И з м е н и т е  ч и с л о  о б о р о т о в  и л и  и н т е н с и в н о с т ь  п е д а л ь ю .

<> П е р е м е щ е н и е  в л е в о  д о  у п о р а  с о о т в е т с т в у е т  м и н и м а л ь н о м у  ч и с л у  о б о р о т о в /

и н т е н с и в н о с т и .

П е р е м е щ е н и е  в п р а в о  д о  у п о р а  с о о т в е т с т в у е т  м а к с и м а л ь н о м у  ч и с л у  о б о р о -  

т о в / и н т е н с и в н о с т и .

Предварительный выбор левого вращения двигателя

► В о з ь м и т е  м и к р о м о т о р  с  п о д с т а в к и .
■=!> И н с т р у м е н т  в к л ю ч е н .

► П е р е д в и н ь т е  к р е с т о в о й  п е р е к л ю ч а т е л ь  в в е р х .

=» Н а п р а в л е н и е  в р а щ е н и я  м и к р о м о т о р а  м е н я е т с я  п р и  к а ж д о м  н а ж а т и и  к р е с т о ­

в о г о  п е р е к л ю ч а т е л я :  л е в о е  н а п р а в л е н и е  в р а щ е н и я  —  п р а в о е  н а п р а в л е н и е  
в р а щ е н и я .

о  Н а п р а в л е н и е  в р а щ е н и я  м и к р о м о т о р а  о т о б р а ж а е т с я  н а  м о д у л е  в р а ч а .

Настройка подсветки инструмента

*■ С д в и н ь т е  к р е с т о в о й  п е р е к л ю ч а т е л ь  в п р а в о ,  ( ф у н к ц и я  н а п р а в л е н н о г о  с в е т а )  

Л ю м и н е с ц е н т н о е  о с в е щ е н и е  в к л ю ч е н о .
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8 Управление стоматологической лампой KaVoLUX 540 LED (опция)
С т о м а т о л о г и ч е с к у ю  л а м п у  K a V o L U X  5 4 0  L E D  м о ж н о  и с п о л ь з о в а т ь  в  с л е д у ю щ и х  р е ж и м а х :

•  О б ы ч н ы й  с в е т ;  п р е д в а р и т е л ь н а я  у с т а н о в к а  5  5 0 0  К  и  3 0  0 0 0  л ю к с  с о о т в е т с т в у е т  д н е в н о м у  

с в е т у

•  Р е ж и м  C O M P O s a v e :  п о з в о л я е т  у в е л и ч и т ь  в р е м я  о б р а б о т к и  к о м п о з и т о в  з а  с ч е т  ф и л ь т р а ц и и  

с и н е й  ч а с т и  с п е к т р а .

•  П р и г л у ш е н н ы й  с в е т :  п р и б л и з и т е л ь н о  4  0 0 0  К ;  с о о т в е т с т в у е т  с в е т у  г а л о г е н н о й  с т о м а т о л о г и ­

ч е с к о й  л а м п ы

•  Р е ж и м  л а з е р н о г о  и з л у ч е н и я :  с в е т о в о й  р е ж и м ,  к о т о р ы й  н е  о к а з ы в а е т  о т р и ц а т е л ь н о г о  в о з ­
д е й с т в и я  н а  K a V o  K E Y  L a s e r  I I I ,  K E Y  L a s e r  3 +  и  н а  K a V o  D I A G N O d e n t .

У к а з а н и е

А к т и в и р у й т е  с т о м а т о л о г и ч е с к у ю  л а м п у  K a V o L U X  5 4 0  L E D  с  п о м о щ ь ю  к н о п к и  
« С т о м а т о л о г и ч е с к а я  л а м п а »  н а  б л о к е  а с с и с т е н т а .  Т о л ь к о  п о с л е  э т о г о  м о ж н о  

у п р а в л я т ь  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  л а м п о й  п р и  п о м о щ и  с е н с о р а  и  п а н е л и  у п р а в л е ­

н и я  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  л а м п ы .

Сенсорные кнопки/мембранная клавиатура KaVoLUX 540 LED Т

©  К н о п к а  « С т о м а т о л о г и ч е с к а я  л а м п а »  ®  К н о п к а  « У м е н ь ш е н и е  с и л ы  с в е т а  с т о м а т о ­

л о г и ч е с к о й  л а м п ы  »

@  К н о п к а  « Р е ж и м / ц в е т о в а я  т е м п е р а т у р а »

► Н а ж м и т е  к л а в и ш у  « С т о м а т о л о г и ч е с к а я  л а м п а » .

и л и

► Н е н а д о л г о  п о д е р ж и т е  л а д о н ь  п е р е д  д а т ч и к о м .

■=> С т о м а т о л о г и ч е с к а я  л а м п а  в к л ю ч и т с я ,  з а г о р и т с я  и н д и к а т о р н ы й  с в е т о д и о д .

Г ^ ® )  ► Е щ е  р а з  н а ж м и т е  к л а в и ш у  « С т о м а т о л о г и ч е с к а я  л а м п а » .

и л и

Н е н а д о л г о  п о д е р ж и т е  л а д о н ь  п е р е д  д а т ч и к о м .

С т о м а т о л о г и ч е с к а я  л а м п а  в ы к л ю ч и т с я ,  з а г о р и т с я  и н д и к а т о р н ы й  д и о д .

► Н а ж м и т е  и  у д е р ж и в а й т е  н а ж а т о й  к л а в и ш у  « С т о м а т о л о г и ч е с к а я  л а м п а » .  
Р а з д а с т с я  з в у к о в о й  с и г н а л ,  я р к о с т ь  и з м е н я е т с я  п о с т е п е н н о  о т  т е м н о г о  к  я р ­

к о м у .
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Когда требуемая яркость достигнута, отпустите клавишу «Стоматологическая лампа». 

► Нажмите клавишу «Приглушение света стоматологической лампы».

Подержите ладонь перед сенсором в течение 2 секунд.

Включится режим COMPOsave.
■=> При включенном режиме COMPOsave горит желтоватый свет.

Г o ' )  ► Нажмите клавишу «Приглушение света стоматологической лампы».

Подержите ладонь перед сенсором в течение 2 секунд.

■=> Стоматологическая лампа вновь включится в режим обычного света.

Г ► Нажмите и удерживайте нажатой клавишу «Уменьшение силы света стомато- 
логической лампы».
Раздастся звуковой сигнал, яркость изменяется постепенно от темного к яр­
кому.

Когда будет достигнута нужная степень яркости, снова отпустите клавишу «Уменьшение си­
лы света стоматологической лампы».

Q| » Нажмите клавишу «Режим/цветовая температура»
"i» Стоматологическая лампа переключится из режима COMPOsave в режим 

обычного света.

► Снова нажмите клавишу «Режим/цветовая температура»
■=> Стоматологическая лампа вновь включится в режиме COMPOsave.

При включенном режиме COMPOsave горит желтоватый свет.

► Нажмите и удерживайте нажатой клавишу «Режим/цветовая температура», 
о  Цветовая температура имеет пять различных режимов 

Когда будет достигнут нужный уровень цветовой температуры, кнопку следует отпустить.

► Одновременно нажмите кнопку «Стоматологическая лампа» и кнопку «При­
глушение света стоматологической лампы» на стоматологической пампе. 
Включается режим лазерного излучения.
Режим лазерного излучения включен; стоматологическая лампа 1 секунду го­
рит зеленым светом, после чего переключается на белый свет.

или

► Подержите ладонь перед сенсором в течение 3 секунд.
Включается режим лазерного излучения.
Режим лазерного излучения включен: стоматологическая лампа сначала включается в ре­
жиме COMPOsave, затем 1 секунду горит зеленым светом, после чего переключается на 
белый свет.
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Поверните переключающую втулку влево, пока она не войдет в фиксатор.
"Т» Теперь стоматологическую лампу можно повернуть налево и направо на 45°,

Поверните переключающую втулку вправо, она снова переместится в исходную позицию.
<> Если стоматологическую лампу повернуть в середину (исходная позиция), она автоматиче­

ски переместится в среднее положение.
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9 Работа с C O NEXIO com  (опция)

I Указание
I
I Д л я  р а б о т ы  в с е х  ф у н к ц и й  C O N E X I O c o m  с т о м а т о л о г и ч е с к а я  у с т а н о в к а  д о л ж н а  

б ы т ь  п о д к л ю ч е н а  к  П О  K a V o  C O N E X I O .

М е н ю  C O N E X I O c o m  с л у ж и т  д л я  у п р а в л е н и я  и н д и к а ц и е й  у ж е  в ы п о л н е н н ы х  и  с о х р а н е н н ы х  и з о б ­

р а ж е н и й  и  в и д е о .  Д л я  и с п о л ь з о в а н и я  ф у н к ц и и  н е о б х о д и м о ,  ч т о б ы  у с т а н о в к а  и м е л а  д о с т у п  к  

д а н н ы м  П О  K a V o  C O N E X I O .  П о д р о б н а я  и н ф о р м а ц и я  п о  к о н ф и г у р а ц и и  п р и в е д е н а  в  р у к о ­

в о д с т в е  п о  у с т а н о в к е  C O N E X I O .

©
Pte«n(wiiHunt. Pitonimvonwn* od«r Шп Paibnt 
> Au»g«*ithltM G«HU

(gf □□
Дисплей CONEXIOcom

M i С и м в о л Настройка

1 И н ф о р м а ц и о н н а я  с т р о к а
З д е с ь  о т о б р а ж а е т с я  и м я  т е к у щ е г о  п а ц и е н т а  ( е с л и  в ы б р а н о  в  
C O N E X I O ) ,  д л я  к о т о р о г о  с о х р а н я ю т с я  с о б р а н н ы е  д а н н ы е .
Е с л и  п а ц и е н т  н е  в ы б р а н ,  т о  и з о б р а ж е н и я  и  в и д е о  в р е м е н н о  
с о х р а н я ю т с я  в  п р о м е ж у т о ч н о й  п а м я т и  к а к  « н е з а р е г и с т р и р о в а н ­
н ы й  п а ц и е н т » .

2 Е с л и  у с т р о й с т в о  а к т и в и р о в а н о ,  т о  о т о б р а з и т с я  т и п  у с т р о й с т в а .  
В  н а с т о я щ е е  в р е м я  д о с т у п н ы :
D I A G N O c a m  U  
E R G O c a m  O n e

3

>
С л е д у ю щ е е  и з о б р а ж е н и е / в и д е о
Д л я  э ф ф е к т и в н о й  к о м м у н и к а ц и и  с  п а ц и е н т о м  м о ж н о  в ы б р а т ь  и  
п о к а з а т ь  о т д е л ь н ы е  и з о б р а ж е н и я .  П р и  э т о м  и с п о л ь з у е т с я  с и ­
с т е м а  п р о к р у т к и  с л е в а  н а п р а в о  и  с в е р х у  в н и з .

4

o
С о х р а н е н и е  и з о б р а ж е н и я / в и д е о
К р а т к о е  н а ж а т и е  —  с о х р а н е н и е  в ы б р а н н о г о  и з о б р а ж е н и я / в и ­
д е о .
Д о л г о е  н а ж а т и е  —  с о х р а н е н и е  в с е х  и з о б р а ж е н и й / в и д е о  в  п р о ­
м е ж у т о ч н о й  п а м я т и .
Е с л и  п а ц и е н т  н е  в ы б р а н ,  т о  и з о б р а ж е н и я  о с т а ю т с я  в  п р о м е ж у ­
т о ч н о й  п а м я т и  и  н е  м о г у т  б ы т ь  с о х р а н е н ы  н а  д л и т е л ь н о е  в р е ­
м я .  К а к  т о л ь к о  п а ц и е н т  б у д е т  в ы б р а н ,  в р е м е н н ы е  д а н н ы е  в  п р о ­
м е ж у т о ч н о й  п а м я т и  б у д у т  у д а л е н ы .
Е с л и  в  C O N E X I O  б ы л  д е а к т и в и р о в а н  в ы б р а н н ы й  п а ц и е н т  ( и л и  
а к т и в и р о в а н  н о в ы й ) ,  т о  п о я в и т с я  в о п р о с ,  н е о б х о д и м о  л и  с б р о ­
с и т ь  и л и  с о х р а н и т ь  и з о б р а ж е н и я .  Е с л и  и з о б р а ж е н и я  б у д у т  
с б р о ш е н ы ,  в п о с л е д с т в и и  и х  н е в о з м о ж н о  б у д е т  в о с с т а н о в и т ь .

5 С б р о с  и з о б р а ж е н и я / в и д е о
К р а т к о е  н а ж а т и е  —  у д а л е н и е  в ы б р а н н о г о  и з о б р а ж е н и я / в и д е о  
Д о л г о е  н а ж а т и е  —  у д а л е н и е  в с е х  и з о б р а ж е н и й / в и д е о  и з  п р о м е ­
ж у т о ч н о й  п а м я т и
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№ С и м в о л Н а с т р о й к а

DD
□ □
□ □

И н д и к а ц и я  н а  э к р а н е :
Эти кнопки изменяю т вид монитора. Возможны следую щ ие на­
стройки:
О т о б р а ж е н и е  н а  э к р а н е  о д н о г о / д в у х / ч е т ы р е х / ш е с т и  и з о б р а ж е ­
н и й .
И з о б р а ж е н и е  в  р е а л ь н о м  в р е м е н и  в с е г д а  о т о б р а ж а е т с я  п о ­
с л е д н и м  в  п о л и э к р а н н о м  р е ж и м е .

DDD 
□ □D

*■ Д л я  а к т и в а ц и и  ф у н к ц и и ,  н е о б х о д и м о  к р а т к о  и л и  д о л г о  н а ж а т ь  н а  к н о п к у  п о д  и н ф о р м а ц и о н ­

н о й  с т р о к о й .

Запуск и завершение меню системы коммуникации с пациентом

► У б е д и т ь с я ,  ч т о  у  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у с т а н о в к и  е с т ь  д о с т у п  к  п р о г р а м м е  K a V o  C O N E X I O .

Е с л и  в и з у а л и з а ц и о н н ы й  а п п а р а т  а к т и в и р о в а н ,  т о  м е н ю  с и с т е м ы  к о м м у н и к а ц и и  с  п а ц и ­

е н т о м  о т к р о е т с я  а в т о м а т и ч е с к и .

► Н а  с о о т в е т с т в у ю щ е м  к о м п ь ю т е р е  в ы б е р и т е  н у ж н о г о  п а ц и е н т а .

о  И н д и к а ц и я  д и с п л е я  п е р е й д е т  в  м е н ю  с и с т е м ы  к о м м у н и к а ц и и  с  п а ц и е н т о м .

=> Е с л и  п а ц и е н т  н е  в ы б р а н ,  т о  о т о б р а з я т с я  и з о б р а ж е н и я  и з  б у ф е р а  о б м е н а .

Е с л и  п а ц и е н т  н а  с о о т в е т с т в у ю щ е м  к о м п ь ю т е р е  у д а л я е т с я  и з  с и с т е м ы ,  т о  д а н н ы е  и з  б у ­

ф е р а  о б м е н а  т а к ж е  у д а л я ю т с я .
I
9.1 Управление меню системы коммуникации с пациентом с помощью блока 
ножного управления
М е н ю  с и с т е м ы  к о м м у н и к а ц и и  с  п а ц и е н т о м  м о ж н о  а к т и в и р о в а т ь  б л о к о м  н о ж н о г о  у п р а в л е н и я .

П о з .
Н а з в а н и е

Ф у н к ц и я

© П е р е к л ю ч а т е л ь У д а л е н и е  и з о б р а ж е н и я / в и д е о :

•  К р а т к о е  н а ж а т и е :  в ы б р а н н о е  и з о б р а ­

ж е н  и е / в и д е о  б у д е т  у д а л е н о

•  Д о л г о е  н а ж а т и е :  в с е  и з о б р а ж е н и я / в и -  

д е о з а п и с и  у д а л я ю т с я  и з  п р о м е ж у т о ч ­

н о й  п а м я т и
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П о з .

Н а з в а н и е

Ф у н к ц и я

® К н о п к а  « В в е р х »  к р е с т о в о г о  п е р е к л ю ч а т е ­
л я

Р а з д е л е н н ы й  э к р а н :
■ П о к а з а т ь  б о л ь ш е е  ч и с л о  и з о б р а ж е ­

н и й

К н о п к а  « В н и з »  к р е с т о в о г о  п е р е к л ю ч а т е л я Р а з д е л е н н ы й  э к р а н :

•  П о к а з а т ь  м е н ь ш е е  ч и с л о  и з о б р а ж е ­

н и й

® К н о п к а  « В л е в о »  к р е с т о в о г о  п е р е к л ю ч а т е ­
л я

П е р е к л ю ч е н и е  м е ж д у  р е ж и м а м и :  

•  И з о б р а ж е н и е  

■ В и д е о

® К н о п к а  « В п р а в о »  к р е с т о в о г о  п е р е к л ю ч а ­
т е л я

П е р е к л ю ч е н и е  м е ж д у  п о л н о э к р а н н ы м  и  
с т а н д а р т н ы м  р е ж и м о м  о т о б р а ж е н и я  н а  
э к р а н е

© Н о ж н а я  к н о п к а  « S P » В ы б р а т ь  с л е д у ю щ е е  и з о б р а ж е н и е / в и д е о

® Н о ж н а я  к н о п к а  « L P » В ы б р а т ь  п р е д ы д у щ е е  и з о б р а ж е н и е / в и д е о

© Н о ж н а я  п е д а л ь С о х р а н и т ь  и з о б р а ж е н и е / в и д е о :

•  К р а т к о е  н а ж а т и е :  и з о б р а ж е н и е / в и д е о  

б у д е т  с о х р а н е н о
■ Д о л г о е  н а ж а т и е :  в с е  и з о б р а ж е н и я / в и -  

д е о з а п и с и  с о х р а н я ю т с я  в  п р о м е ж у ­

т о ч н о й  п а м я т и .

У к а з а н и е

Е с л и  п а ц и е н т  н е  в ы б р а н ,  т о  и з о б р а ж е н и я  о с т а ю т с я  в  S w a p  T r a y ,  н о  н е  х р а н я т ­

с я  т а м  д л и т е л ь н о е  в р е м я .  К о г д а  п а ц и е н т  б у д е т  в ы б р а н ,  в р е м е н н ы е  д а н н ы е  в  

S w a p  T r a y  б у д у т  у д а л е н ы ,  Е с л и  и з  п р о г р а м м ы  C O N E X I O  в ы п и с ы в а е т с я  а к т и в ­

н ы й  п а ц и е н т  и л и  р е г и с т р и р у е т с я  н о в ы й  п а ц и е н т ,  т о  о т о б р а ж а е т с я  о п р о с ,  у д а ­

л и т ь  и л и  с о х р а н и т ь  и з о б р а ж е н и я  в  S w a p  T r a y .  Е с л и  д а н н ы е  у д а л я ю т с я ,  т о  и х  
н е в о з м о ж н о  б у д е т  в о с с т а н о в и т ь  в п о с л е д с т в и и .
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10 Гигиена

10.1 Промывка чаши плевательницы и наполнение стакана для полоскания 
рта
М о ж н о  и з м е н я т ь  с л е д у ю щ и е  н а с т р о й к и :

•  В р е м я  н а п о л н е н и я  с т а к а н а  д л я  п о л о с к а н и я  
‘  В р е м я  п р о м ы в к и  ч а ш и  п л е в а т е л ь н и ц ы

»  Д л я  н а п о л н е н и я  с т а к а н а  д л я  п о л о с к а н и я  р т а  н а ж м и т е  и  о т п у с т и т е  к н о п к у  

« Н а п о л н е н и е  с т а к а н а  д л я  п о л о с к а н и я  р т а » ,  

и л и

»  Д л я  в к л ю ч е н и я  п р о м ы в к и  ч а ш и  п л е в а т е л ь н и ц ы  к о р о т к о  н а ж м и т е  к н о п к у  

« П р о м ы в к а  ч а ш и  п л е в а т е л ь н и ц ы » .

► Ч т о б ы  п е р е й т и  в  р е ж и м  п р о г р а м м и р о в а н и я ,  д о л ь ш е  4  с е к у н д  у д е р ж и в а й т е  н а ж а т о й  к н о п к у  

ф у н к ц и и  д е з и н ф е к ц и и ,  к о т о р у ю  н у ж н о  н а с т р о и т ь .

Н а с т р о й т е  д л и т е л ь н о с т ь  п р о ц е с с а  с  ш а г о м  2 0 0  м с .  М и н и м а л ь н о е  з н а ч е н и е  =  0 , 4  с .  

Р а з д а с т с я  з в у к о в о й  с и г н а л  с  и н т е р в а л о м  в  с е к у н д у .

► О т п у с т и т е  к н о п к у ,  ч т о б ы  с о х р а н и т ь  в ы б р а н н ы е  п а р а м е т р ы .

10.2 Программа промывки

»  К о р о т к о  н а ж а т ь  к л а в и ш у  „ И н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я " .

У с т а н о в и т е  н а с а д к у  д л я  с т е р и л и з а ц и и  н а  ф а р ф о р о в у ю  ч а ш у .

У с т а н о в и т е  и н с т р у м е н т ы  в  б л о к е  и н т е н с и в н о й  с т е р и л и з а ц и и .

Д л я  п р о г р а м м ы  п р о м ы в к и  и  и н т е н с и в н о й  с т е р и л и з а ц и и  н е о б х о д и м о  с н я т ь  к а н ю л и  и  т р е х - / м н о г о -  

ф у н к ц и о н а л ь н ы е  н а к о н е ч н и к и .
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Столик с верхней подачей инструментов

► П о в о р о т н ы й  к р о н ш т е й н  з а ф и к с и р у й т е  с о  щ е л ч к о м  в  п е р е д н е й  п о з и ц и и  и  у б е д и т е с ь ,  ч т о  

и н с т р у м е н т  в ы н у т .

► В  с л у ч а в  п о в о р о т н о г о  к р о н ш т е й н а  б е з  з а щ е л к и в а ю щ е г о с я  ф и к с а т о р а  в с т а в ь т е  ф и к с и р у ю ­

щ е е  у с т р о й с т в о  ( А р т .  M e  1 . 0 0 8 . 1 5 1 1 )  и  у б е д и т е с ь ,  ч т о  и н с т р у м е н т  в ы н у т .

З а к р е п и т е  т р е х -  и л и  м н о г о ф у н к ц и о н а л ь н ы й  н а к о н е ч н и к  н а  т л ь з е  и  с н и м и т е  к а н ю л ю  л е г к и м  

в р а щ а т е л ь н ы м  д в и ж е н и е м .

В л о ж и т е  т р е х -  и л и  м н о г о ф у н к ц и о н а л ь н ы е  н а к о н е ч н и к и  б е з  к а н ю л ь  в  з а ж и м н ы е  э л е м е н т ы  

б л о к а  и н т е н с и в н о й  с т е р и л и з а ц и и .  П р и  э т о м  с л е д и т е  з а  т е м ,  ч т о б ы  б ы л а  н а ж а т а  к л а в и ш а  

« W »  ( В о д а )  т р е х ф у н к ц и о н а л ь н о г о  и л и  м н о г о ф у н к ц и о н а л ь н о г о  н а к о н е ч н и к а  и  ч т о б ы  н е  в ы ­
х о д и л  в о з д у х .

У с т а н о в и т е  и н с т р у м е н т а л ь н ы е  ш л а н г и  м о д у л я  в р а ч а  и  б л о к а  а с с и с т е н т а  н а  п р е д у с м о т р е н ­

н ы е  д л я  н и х  м е с т а  в  б л о к е  и н т е н с и в н о й  с т е р и л и з а ц и и .

З а к р е п и т ь  т р у б к и  н а  и м е ю щ е м с я  д е р ж а т е л е .

I......---------------------------------------- ------ -------
О  I  iiT jf !

Указание
В с е  р е г у л я т о р ы  р а с х о д а  в о д ы  н а  д в и г а т е л е ,  и н с т р у м е н т а х  и  п е р е х о д н и к а х  

М ц 1 й Л е х д о л ж н ы  б ы т ь  о т к р ы т ы .
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Установить время промывки

©  © Д л я  в ы б о р а  п р о г р а м м ы  п р о м ы в к и  0 1  « P r o g r a m m  v o r b e r e i t e n :  0 1 »  и л и  0 2  
« P r o g r a m m  v o r b e r e i t e n :  0 2 »  н а ж м и т е  к н о п к у  « У м е н ь ш и т ь  з н а ч е н и е »  и л и  « У в е ­
л и ч и т ь  з н а ч е н и е » .
С т а н д а р т н о е  з н а ч е н и е  д л я  п р о г р а м м ы  п р о м ы в к и  0 1  с о с т а в л я е т  2 0  с е к у н д  н а  

и н с т р у м е н т .

С т а н д а р т н о е  з н а ч е н и е  д л я  п р о г р а м м ы  п р о м ы в к и  0 2  с о с т а в л я е т  2  м и н у т ы  н а  

и н с т р у м е н т .

»  Н а ж м и т е  п е д а л ь ,  ч т о б ы  в ы в е с т и  н а  э к р а н  в р е м я  п р о м ы в к и  ш л а н г о в  и н с т р у ­

м е н т о в  и  т р е х -  и л и  м н о г о ф у н к ц и о н а л ь н о г о  н а к о н е ч н и к а .

© © П р и  н а ж а т о й  н о ж н о й  п е д а л и  м о ж н о  у с т а н о в и т ь  в р е м я  п р о м ы в к и  д л я  с о о т в е т ­

с т в у ю щ е й  п р о г р а м м ы  с  п о м о щ ь ю  к л а в и ш  „ У м е н ь ш и т ь  з н а ч е н и е "  и л и  „ У в е л и ч и т ь  
з н а ч е н и е "  о т  0 0 : 0 1  д о  4 : 0 0  м и н у т .

П р о г р а м м а  п р о м ы в к и  в ы п о л н я е т с я  в  ч е т ы р е  э т а п а .  П р и  п р о г р а м м е  п р о м ы в к и  0 1  п р о ц е д у р а  н а ­

ч и н а е т с я  с  э т а п а  2 ,  а  п р и  п р о г р а м м е  п р о м ы в к и  0 2  •  с  э т а п а  4 .

Запуск программы промывки

К о р о т к о  н а ж а т ь  к л а в и ш у  „ И н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я " .

Прерывание программы промывки

К л а в и ш е й  „ И н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я "  п р о г р а м м у  п р о м ы в к и  м о ж н о  п р е р в а т ь  в  

л ю б о й  м о м е н т

Е с л и  а п п а р а т  в ы к л ю ч и т ь  и  с н о в а  в к л ю ч и т ь ,  п р о г р а м м а  п р о м ы в к и  т а к ж е  п р е р ы ­

в а е т с я .

10.3 Интенсивная стерилизация

П р и  п р о д о л ж и т е л ь н о м  в р е м е н и  п р о с т о я  ( б о л е е  4  н е д е л ь )  н е о б х о д и м о  д о п о л н и ­

т е л ь н о  п р о и з в е с т и  о д н у  и н т е н с и в н у ю  с т е р и л и з а ц и ю  з а  в е с ь  п е р и о д .

С о о б щ е н и е  о  н е о б х о д и м о с т и  и н т е н с и в н о й  с т е р и л и з а ц и и  о т о б р а ж а е т с я  а в т о м а ­

т и ч е с к и  п р и  п е р в о м  в в о д е  в  э к с п л у а т а ц и ю  и  п о с л е  п р о с т о е в  ( к о н е ц  н е д е л и ,  

п р а з д н и к и ,  о т п у с к  и  т .  п . )  н а  в е р х н е м  и н д и к а ц и о н н о м  с в е т о д и о д е  к л а в и ш и  

« И н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я » .

Е с л и  з в у ч и т  з в у к о в о й  с и г н а л  с  и н т е р в а л о м  в  1 0  с е к у н д  и  м и г а е т  н и ж н и й  и н д и к а ­

т о р н ы й  д и о д  к л а в и ш и  « И н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я » ,  н е о б х о д и м о  д о л и т ь  с р е д ­

с т в о  K a V o  O X Y G E N A L  б .  Е с л и  п р и  н а п о л н е н и и  п о д а е т с я  а к у с т и ч е с к и й  с и г н а л  ( с  

и н т е р в а л о м  в  1 0  с е к у н д ) ,  э т о  о з н а ч а е т ,  ч т о  р е з е р в у а р  п о л о н .

Указание
Е с л и  в о  в р е м я  и н т е н с и в н о й  с т е р и л и з а ц и и  п р о и с х о д и т  н е и с п р а в н о с т ь  а м а л ь -  

г а м о о т д е л и т е л я ,  в с я  п р о ц е д у р а  п р е р ы в а е т с я .  Н и ж н и й  с в е т о д и о д  к л а в и ш и  

„ H y d r o c l e a n "  м и г а е т .
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Н а ж и м а й т е  к л а в и ш у  « И н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я »  б о л е е  4  с е к у н д ,  п о к а  н е  

р а з д а с т с я  а к у с т и ч е с к и й  с и г н а л  и  н е  н а ч н е т  м и г а т ь  в е р х н и й  с в е т о д и о д  к л а в и ­

ш и  « И н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я » .  И н д и к а ц и я  н а  д и с п л е е  п е р е х о д и т  в  м е н ю  

и н т е н с и в н о й  с т е р и л и з а ц и и .

► П р о в е д и т е  п о д г о т о в к у  к  и н т е н с и в н о й  с т е р и л и з а ц и и .

С м .  т а к ж е ;

i  1 0 . 2  П р о г р а м м а  п р о м ы в к и ,  С т р а н и ц а  2 7

► Н а ж м и т е  к л а в и ш у  « И н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я » .
Н а ч и н а е т с я  и н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я ,  к о т о р а я  в ы п о л н я е т с я  в  н е с к о л ь к о  

э т а п о в .  З а  в ы п о л н е н и е м  м о ж н о  с л е д и т ь  л о  д и с п л е ю .

И н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я  з а к о н ч е н а ,  к о г д а  н а  д и с п л е е  п о я в л я е т с я  с о о б щ е н и е  
. 0 1  И н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я  з а к о н ч е н а " .

► У л о ж и т ь  и н с т р у м е н т ы  и  с н я т ь  н а с а д к у  д л я  с т е р и л и з а ц и и .

Прерывание интенсивной стерилизации в течение времени ожидания
Д л я  т о г о ,  ч т о б ы  н и к о м у  н е  т р е б о в а л о с ь  о ж и д а т ь  п о л н о г о  о к о н ч а н и я  и н т е н с и в н о й  с т е р и л и з а ц и и  

у  а п п а р а т а ,  о н а  м о ж е т  б ы т ь  п р е р в а н а  н а  э т а п е  п р о г р а м м ы  4  ( н а п р и м е р ,  в  п о с л е д н и й  д е н ь  

п е р е д  в ы х о д н ы м и ) .  Э т а п  п р о г р а м м ы  4  -  т е х н о л о г и ч е с к и й  п е р е р ы в ,  в  т е ч е н и е  к о т о р о г о  б л а г о д а ­

р я  п о в ы ш е н н о й  к о н ц е н т р а ц и и  с р е д с т в а  O X Y G E N A L  6  у н и ч т о ж а ю т с я  м и к р о о р г а н и з м ы .

Н е о б х о д и м ы е  у с л о в и я

И н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я  п р о и с х о д и т  н а  э т а п е  п р о г р а м м ы  4 :

В  т е ч е н и е  4  с е к у н д  р а з д а е т с я  а к у с т и ч е с к и й  с и г н а л . ________________________

► В ы к л ю ч и т ь  а п п а р а т .

П р и  в к л ю ч е н и и  п о  и с т е ч е н и и  3 0  м и н у т  т е х н о л о г и ч е с к о г о  п е р е р ы в а  с р а з у  а в т о м а т и ч е с к и  в ы п о л ­

н я ю т с я  о с т а в ш и е с я  э т а п ы  п р о г р а м м ы .

Е с л и  а п п а р а т  п о в т о р н о  в к л ю ч а е т с я  д о  и с т е ч е н и я  3 0  м и н у т ,  в н а ч а л е  п р о х о д и т  т е х н о л о г и ч е с к и й  

п е р е р ы в ,  а  л и ш ь  з а т е м  о с т а л ь н ы е  э т а п ы  п р о г р а м м ы  и н т е н с и в н о й  с т е р и л и з а ц и и .

ПерейтУ! через фазу воздействия
Э т а  ф у н к ц и я  н е о б х о д и м а ,  к о г д а  н а ч а л с я  у ж е  з а п у щ е н н ы й  п р о ц е с с  с т е р и л и з а ц и и  и ,  б е з у с л о в н о ,  

н е о б х о д и м о  в к л ю ч е н и е  а п п а р а т а  ( н а п р и м е р ,  в  а в а р и й н о м  с л у ч а е ,  в  к л и н и к е  и  т . п . ) .  
И н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я  п р о и с х о д и т  н а  э т а п е  4 :

[J|L1

О д н о в р е м е н н о  н а ж м и т е  и  у д е р ж и в а й т е  н а ж а т ы м и  к н о п к и  « И н т е н с и в н а я  с т е ­
р и л и з а ц и я »  и  « H y d r o c l e a n » .

О д н о в р е м е н н о  н а ж м и т е  п е д а л ь  н а  б л о к е  н о ж н о г о  у п р а в л е н и я .

И н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я  в к л ю ч а е т с я  н а  э т а п е  3 . 7 .

З а п у с к а е т с я  а в т о м а т и ч е с к и й  п р о ц е с с  п р о м ы в к и .
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10.4 Подготовка системы отвода воздуха с всасывающими шлангами

Указание
П о с л е  к а ж д о г о  л е ч е н и я  о ч и щ а й т е  и  е ж е д н е в н о  д е з и н ф и ц и р у й т е  о т с а с ы в а ю ­

щ и е  ш л а н г и  с  п о м о щ ь ю  с р е д с т в а  D E K A S E P T O L  G e l .
I_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ I_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ < 1  '  _ _ _ _ _ _ L — : _ _ _ _ _ _ i_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Применение средства DEKASEPTOL Gel

П р о г о н и т е  ч е р е з  к а ж д ы й  в с а с ы в а ю щ и й  ш л а н г  п о  ч а ш к е  х о л о д н о й  в о д ы .

»  С  п о м о щ ь ю  р у ч н о г о  у с т р о й с т в а  д л я  в с а с ы в а н и я  и л и  в р у ч н у ю  о д и н  р а з  н а д а в и т е  н а  д о з и р у ­

ю щ е е  у с т р о й с т в о  D e k a s e p t o l  д л я  ш л а н г а ,  в ы с а с ы в а ю щ е г о  с л ю н у ,  и  д л я  у с т р о й с т в а  о т с а с ы ­

в а н и я  а э р о з о л ь н о й  п ы л и .

► В т я н и т е  г е л ь  D E K A S E P T O L  ( А р т .  №  1 0 0 0 7 2 0 5 )  и з  д о з и р у ю щ е г о  у с т р о й с т в а .

•- П р о г о н и т е  ч е р е з  к а ж д ы й  в с а с ы в а ю щ и й  ш л а н г  е щ ё  п о  ч а ш к е  х о л о д н о й  в о д ы .

► П о с л е  э т о г о  в т я н и т е  с л е д у ю щ у ю  д о з у  г е л я  D e k a s e p t o l  и  д а й т е  е м у  п о д е й с т в о в а т ь .

► П о л о ж и т е  ш л а н г и .

10.5 Функция HYDROclean
Ф у н к ц и я  H Y D R O c l e a n  з а п у с к а е т  с л е д у ю щ и е  п р о ц е с с ы :

*  П р и  в к л ю ч е н и и  и з б и р а т е л ь н ы х  к л а п а н о в  и  о т с а с ы в а ю щ е г о  у с т р о й с т в а  в с а с ы в а ю щ и й  т р у ­
б о п р о в о д  ( м е ж д у  к о р п у с о м  ф и л ь т р а  и  о т д е л и т е л е м )  в  т е ч е н и е  1 5 0  с е к у н д  п р о м ы в а е т с я  ч и ­

с т о й  в о д о й .

•  П р о м ы в к а  ч а ш и  п л е в а т е л ь н и ц ы  м н о г о к р а т н о  в к л ю ч а е т с я  и  в ы к л ю ч а е т с я .

Н е о б х о д и м ы е  у с л о в и я

В с а с ы в а ю щ и е  ш л а н г и  о с т а ю т с я  в и с е т ь  в  д е р ж а т е л е .

► Н а ж м и т е  к л а в и ш у  H y d r o c l e a n .
■=» Ф у н к ц и я  H Y D R O c l e a n  н а х о д и т с я  н а  п о д г о т о в и т е л ь н о м  э т а п е .

► Н а ж м и т е  к л а в и ш у  H y d r o c l e a n .

З а п у с к а е т с я  ф у н к ц и я  H y d r o c l e a n .

Ф у н к ц и я  H Y D R O c l e a n  з а в е р ш е н а ,  е с л и  п о г а с  в е р х н и й  с в е т о д и о д .  

К л а в и ш е й  „ H y d r o c l e a n "  п р о ц е д у р у  м о ж н о  п р е р в а т ь  в  л ю б о й  м о м е н т .
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10.6 Долить Oxygenal
Е с л и  е м к о с т ь  д л я  O x y g e n a l  п у с т а я ,  с  1 0 - с е к у н д н ы м  т а к т о м  з в у ч и т  с и г н а л .

*■ С н и м и т е  н а п о л н и т е л ь  с т а к а н а  д л я  л о л о с к а н и я  ©  и  о п о р у  н а п о л н и т е л я  

► З а л е й т е  с р е д с т в о  О х у д е л а !  ( м а к с .  1 л ) .

У к а з а н и е

Н е  з а п о л н я й т е  с р е д н е е  о т в е р с т и е  ( с л и в  с т а к а н а  д л я  п о л о с к а н и я  р т а ) .

► Н е м е д л е н н о  з а в е р ш и т ь  д о л и в ,  е с л и  с  с е к у н д н ы м  т а к т о м  з в у ч и т  а к у с т и ч е с к и й  с и г н а л  ( 1 0  

з в у к о в ) .

■=> Р е з е р в н ы й  к о н т е й н е р  н а п о л н е н .

У с т а н о в и т е  о п о р у  и  н а п о л н и т е л ь  с т а к а н а  д л я  л о л о с к а н и я .
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11 Предупреждающие сообщения

11.1 Защитное отключение

Защитное отключение для стандартного кресла пациента

П о з .  М а  : С р а б о т а в ш е е  з а щ и т н о е  о т ­

к л ю ч е н и е

С в е т о д и о д  н а  б л о к е  а с с и ­

с т е н т а

С в е т о д и о д  н а  м о д у л е  в р а ­

ч а

Б л о к  п а ц и е н т а  п о в е р н у т  в  
п о л о ж е н и е  н а д  к р е с л о м  п а ­
ц и е н т а 1  S P  J

@
Б л о к  а с с и с т е н т а О
С п и н к а

L  2  J ©
® С к о б а  н а  б л о к е  н о ж н о г о  

у п р а в л е н и я т
® К о н т а к т н а я  п а н е л ь  н а  п о д ­

н о ж к е ©
С и д е н ь е

Д л я  д е а к т и в и р о в а н и я  а к т и в и р о в а н н о г о  з а щ и т н о г о  о т к л ю ч е н и я  у д а л и т ь  п р и ч и н у  и з  д и а п а з о ­

н а  п е р е м е щ е н и я  к р е с л а .
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11.2 Другие предупреждающие сообщения

Н е и с п р а в н о с т ь П р и ч и н а ) / с т р а н е н и е

С и г н а л  р а з д а е т с я  к а ж ­

д ы е  д е с я т ь  с е к у н д ,  а  

с в е т о д и о д  н а  к л а в и ш е  

" И н т е н с и в н а я  с т е р и л и ­

з а ц и я "  ( з е л е н ы й )  м и г а ­

е т .

Е м к о с т ь  д л я  O x y g e n a l  

п у с т а я .

► З а п о л н и т ь  е м к о с т ь  д л я  O x y g e n a l .

С и г н а л  з в у ч и т  д е с я т ь  

р а з .

Е м к о с т ь  д л я  O x y g e n a l  

п е р е п о л н е н а .

► Б о л ь ш е  н е  н а п о л н я т ь  е м к о с т ь  д л я  

O x y g e n a l .

З в у ч и т  м е л о д и я . О т д е л и т е л ь  а м а л ь г а ­

м ы  C A S 1  з а п о л н е н  н а  

9 5 % .

»  З а м е н и т е  е м к о с т ь  д л я  а м а л ь г а м ы .

О т д е л и т е л ь  а м а л ь г а ­

м ы  C A S 1  н е и с п р а в е н .

► С м .  т а к ж е :  И н с т р у к ц и ю  п о  э к с п л у а т а ц и и  
C A S 1  и л и

► В о с п о л ь з у й т е с ь  у с л у г а м и  т е х н и ч е с к о г о  

с п е ц и а л и с т а .

С в е т о д и о д  н а  к л а в и ш е  

. H y d r o c l e a n ”  ( к р а с н ы й )  

м и г а е т .

Н е и с п р а в н о с т ь  о т д е ­

л и т е л я  а м а л ь г а м ы .

► В о с п о л ь з у й т е с ь  у с л у г а м и  т е х н и ч е с к о г о  

с п е ц и а л и с т а .

*■ О б р а т и т е  в н и м а н и е  н а  п р е д у п р е ж д а ю щ е е  

у к а з а н и е  н а  о т д е л и т е л е  а м а л ь г а м ы .

С м .  т а к ж е :  И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  
о т д е л и т е л я  а м а л ь г а м ы .

С м .  т а к ж е :
В  И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  о т д е л и т е л я  

а м а л ь г а м ы .

А в а р и й н о е  о т к л ю ч е н и е  

в е н т и л я  ( т о л ь к о  п р и  

у с т а н о в л е н н о м  в н е ш ­

н е м  о т с о с е )

► В о с п о л ь з о в а т ь с я  у с л у г а м и  т е х н и ч е с к о г о  

с п е ц и а л и с т а .
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12 Сервисные сообщения и сообщения об ошибках в меню ожидания
Е с л и  п о с т у п и л о  с о о б щ е н и е  о  с о с т о я н и и ,  в  м е н ю  р е ж и м а  н а  к л а в и ш е  в ы б о р а  „ 5 2 “  ©  о т о б р а ж а ­
е т с я  в о с к л и ц а т е л ь н ы й  з н а к .

ш \>[>

0

► Н а ж м и т е  к л а в и ш у  в ы б о р а  „ 5 2 “  ® ,  ч т о б ы  в ы в е с т и  н а  э к р а н  с о о б щ е н и я  о  с о с т о я н и и .

Meldune 1/ 1
IDi 264
D E B U G  M o d u s  a k t i o

+ ок

( ) i  i)

► Д л я  п е р е х о д а  о т  о д н о г о  с о о б щ е н и я  о  с о с т о я н и и  к  д р у г о м у  и с п о л ь з у й т е  к л а в и ш и  в ы б о р а  „ + “  

®  и  ® .

► Н а ж м и т е  к л а в и ш у  в ы б о р а  „ О К “  ® ,  ч т о б ы  в ы й т и  и з  р е ж и м а  о т о б р а ж е н и я  с о о б щ е н и й  о  с о ­

с т о я н и и .

Сообщения о неисправностях на индикаторе состояния

Н е и с п р а в н о с т ь П р и ч и н а У с т р а н е н и е

И н д и к а ц и я  н а  д и с п л е е :  

Ю З З

У з е л  C A N  н е д о с т у п е н  

и л и  в н у т р е н н я я  к о м м у ­

н и к а ц и я  н е и с п р а в н а .

► В о с п о л ь з у й т е с ь  у с л у г а м и  т е х н и ч е с к о г о  

с п е ц и а л и с т а .

И н д и к а ц и я  н а  д и с п л е е :  

I D  6 4

П е р е к р ы т а  п о д а ч а  в о ­

д ы .

► В к л ю ч и т ь  п о д а ч у  в о д ы .

С и л ь н а я  у т е ч к а  в  с и ­

с т е м е  п о д а ч и  в о д ы .  

Н е и с п р а в н о с т ь  в  с и ­

с т е м е  п о д а ч и  в о д ы

► В о с п о л ь з о в а т ь с я  у с л у г а м и  т е х н и ч е с к о г о  

с п е ц и а л и с т а .

И н д и к а ц и я  н а  д и с п л е е :  

I D  6 5

Д о с т и г н у т  б л о к и р у ю ­

щ и й  в ы к л ю ч а т е л ь  в  с и ­

с т е м е  о т с о с а  в  ч а ш е  

п л е в а т е л ь н и ц ы .

*■ В к л ю ч и т ь  в н е ш н и й  о т с о с .

П р о в е р и т ь  и  п р и  н е о б х о д и м о с т и  о ч и с т и т ь  

к л а п а н  н а  ч а ш е  п л е в а т е л ь н и ц ы .

И н д и к а ц и я  н а  д и с п л е е :  

I D  6 6

Н е и с п р а в н о с т ь  о т д е ­

л и т е л я  а м а л ь г а м ы .

► У с т р а н и т е  н е и с п р а в н о с т ь .

С м .  т а к ж е :
11 И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  о т д е л и т е л я  

а м а л ь г а м ы
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Неисправность П р и ч и н а У с т р а н е н и е

И н д и к а ц и я  н а  д и с п л е е :  

I D  6 7

Е м к о с т ь  д л я  O x y g e n a l  

п у с т а я .

► З а п о л н и т е  е м к о с т ь  д л я  O x y g e n a l .  

С м . также:
i И н с т р у к ц и я  п о  о б с л у ж и в а н и ю

И н д и к а ц и я  н а  д и с п л е е :  

ID  6 8

Т р е б о в а н и е  п р о в е с т и  

о б с л у ж и в а н и е

> В ы з в а т ь  т е х н и к а  д л я  п р о в е д е н и я  о б с л у ж и ­

в а н и я .

► В о с п о л ь з о в а т ь с я  у с л у г а м и  т е х н и ч е с к о г о  
с п е ц и а л и с т а .

И н д и к а ц и я  н а  д и с п л е е :  

I D  6 9

Н е о б х о д и м о  в ы п о л ­

н и т ь  и н т е н с и в н у ю  с т е ­

р и л и з а ц и ю .

► В ы п о л н и т е  и н т е н с и в н у ю  с т е р и л и з а ц и ю .  

С м . также:
й  И н с т р у к ц и я  п о  о б с л у ж и в а н и ю

И н д и к а ц и я  н а  д и с п л е е :  

I D  7 0

D e k a s e p t o l  п у с т . ► З а л е й т е  D e k a s e p t o l .

С м . также;
й  И н с т р у к ц и я  п о  о б с л у ж и в а н и ю

И н д и к а ц и я  н а  д и с п л е е :  

I D  7 2

Ф л а к о н  D e k a s e p t o l . ► У с т а н о в и т е  ф л а к о н  D E K A S E P T O L .  

С м . также;
й  Р у к о в о д с т в о  п о  у х о д у

И н д и к а ц и я  н а  д и с п л е е :  

I D  X X

Н е и с п р а в н о с т ь  в  э т о й  

г л а в е  н е  о п и с а н а .

► В о с п о л ь з о в а т ь с я  у с л у г а м и  т е х н и ч е с к о г о  

с п е ц и а л и с т а .

П о к а з а н и я  н а  д и с п л е е :  

C A N  f a l l

О ш и б к а  в н у т р е н н е й  

к о м м у н и к а ц и и

В ы к л ю ч и т е  и  в к л ю ч и т е  а п п а р а т  с н о в а ,  п р и  

н е о б х о д и м о с т и  п р и в л е ч ь  т е х н и ч е с к о г о  

с п е ц и а л и с т а .

И н д и к а ц и я  н а  д и с п л е е :  

S y s t e m  S t a t e  ( с о с т о я ­

н и е  с и с т е м ы )

А п п а р а т  н е  р а б о т а е т . ► В о с п о л ь з о в а т ь с я  у с л у г а м и  т е х н и ч е с к о г о  
с п е ц и а л и с т а .
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1 Информация для пользователей 11.1 Руководство пользователя

1 Информация для пользователей

1.1 Руководство пользователя

Необходимые условия
Прочитайте данное руководство перед первым запуском изделия, чтобы не до- 
пускать неправильного обслуживания и поломок.___________________________

Указание
С о б л ю д а й те  и н с тр у кц и ю  по  э ксп л уа та ц и и  с то м а то л о ги ч е с ко го  б л о к а Р п т и з  
1058 Life!

1.1.1 Сокращения

Крат­
кая
форма^

Пояснение

Руко­
водств 
О по 
эксплу­
атации

Инструкция по эксплуатации

РА Указание по уходу
МА Инструкция по монтажу
ТА Инструкция для техника
STK Проверка соблюдения правил техники безопасности
мэк Международная электротехническая комиссия
RA Указание по ремонту
ЕМУ Электромагнитная совместимость
ZEG Прибор для удаления зубного камня
IR Инфракрасный
IrDA Ассоциация по инфракрасной технологии передачи данных

1.1.2 Символы

А См. главу «Техника безопасности/предупреждающий знак»

о Важная информация для пользователей и технических специалистов

►
Действия, которые нужно выполнить

СИМаркировка СЕ согласно Директиве ЕС 93/42 «Медицинские изделия»

’ W  'Л.Возможна обработка в термодезинфекторе при температуре до 95 °С 
(203 Т )

las^c
И1

Можно стерилизовать паром при температуре до 135 °С (275 °F)
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1 Информация для пользователей 11.1 Руководство пользователя

1.1.3 Целевая группа

Настоящий документ предназначен для стоматологов и 
практикующего персонала.

5 /4 4
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2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 
17664

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.1 Указания

i

2.1 Указания

Как правило, обработка включает следующие процедур:

■ очистка и дезинфекция (автоматическая или вручную):

• стерилизация.

Указание

Соблюдайте национальные гигиенические требования, например. Директивы 
RKI,

А ВНИМ АНИЕ!
Опасность травмирования при очистке стоматологической установки. 
Недостаточный инструктаж младшего обслуживающего персонала и недоста­
точная подготовка стоматологического блока могут послужить причиной получе­
ния травм младшим обслуживающим персоналом.

► Находиться в лечебных кабинетах разрешается только обученным специа­
листам и проинструктированному младшему обслуживающему персоналу.

► Перевести кресло в положение для очистки и выключить аппарат.

ЖВНИМ АНИЕ!
Повреждение изделия из-за неправильной дезинфекции.
Неисправности.
► Применяйте дезинфекционные средства в соответствии с указаниями произ­

водителя.
► Не проводите аэрозольную дезинфекцию, допускается только дезинфекция 

протиркой.
► Не погружайте изделие или части изделия в жидкости.
► Нанесите чистящие и дезинфицирующие средства, предварительно встрях­

нув.

А ВН ИМ А Н ИЕ!
Неправильная стерилизация может нанести вред здоровью и причинить матери­
альный ущерб.
Опасность инфицирования обслуживающего персонала и пациентов. 
Повреждение стерильного материала.
► Не разрешается стерилизация горячим воздухом, холодная химическая сте­

рилизация, а также стерилизация этиленоксидом.

# А ВНИМ АНИЕ!
Опасность для здоровья и материальный ущерб вследствие невыполнения ме­
роприятий по уходу.
Опасность инфицирования обслуживающего персонала и пациентов. 
Повреждения изделия.
► Выполняйте необходимые мероприяти по уходу.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.2 Общие указания по подготовке стомато­
логических блоков KaVo

Указание - ■ ■ ■
Методы обработки инструментов и двигателей указаны в отдельных инструк­
циях по применению, которые находятся в упаковках с инструментами и двига­
телями.

2.2 Общие указания по подготовке стоматологических блоков KaVo

Всегда соблюдайте общие указания по подготовке. Подробные указания по под­
готовке, учитывающие специфику продукции, даны в приложении.

На месте применения ► Устраните загрязнения внешней поверхности с помощью одно- 
разовой/бумажной салфетки.

Хранение и транспортировка KaVo рекомендует осуществлять обработку сразу после окончания 
работ.

Подготовка к очистке Всегда соблюдайте специальные указания по обработке.
Очистка: вручную Принадлежности;

• Щетка или тряпка 

■ Питьевая вода 30 °С ± 5 °С

► Протрите загрязнения поверхности соответствующим чистящим 
средством согласно указаниям производителя. Перед использова­
нием чистящего средства проверьте на переносимость, нанеся на 
незаметную часть стоматологической установки.

Очистка: автоматическая KaVo рекомендует использовать термодезинфекторы, соответствую­
щие стандарту EN ISO 15883-1, используемые со щелочными чистя­
щими средствами с уровнем pH не более 10 (например, MieleG 7781/ 
G 7881 — квалификационные испытания проводились с помощью 
программы VARIO-TD, чистящего средства neodisher® mediclean, 
нейтрализующего средства neodisher® Z и ополаскивателя 
neodisher® mielclear и касаются исключительно совместимости мате­
риалов с изделиями KaVo).
► Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфицирую­

щие средства приведены в инструкции по эксплуатации термодез­
инфектора.

► Сразу после машинной очистки/дезинфекции обработайте изде­
лие средствами и системами для ухода, предлагаемыми фирмой 
KaVo.

Дезинфекция: вручную ► Допускается только дезинфекция протиркой; аэрозольная дез­
инфекция и дезинфекционные ванны не допускаются.

► Все поверхности протрите мягкой тряпкой разрешенными сред­
ствами дезинфекции.

Разрешенные дезинфицирующие средства:
■ CaviCide/CaviWipes (Metrex)

• Mikrozid AF Liquid (Schiilke & Mayr)

■ FD 322 (Durr Dentai)

■ Инцидин Ликвид (Ecoiab)

► Используйте дезинфицирующее средство в соответствии с 
инструкцией изготовителя по эксплуатации.

*• Соблюдайте паспорт безопасности средства дезинфекции.
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1:
Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.2 Общие указания по подготовке стомато­
логических блоков KaVo

Дезинфекция: автоматическая KaVo рекомендует использовать термодезинфекторы, соответствую­
щие стандарту EN ISO 15883-1, используемые со щелочными чистя­
щими средствами с уровнем pH не более 10 (например, MieleG 7781/ 
G 7881 — квалификационные испытания проводились с помощью 
программы VARIO-TD, чистящего средства neodisher® mediclean, 
нейтрализующего средства neodishei® Z и ополаскивателя 
neodisher® mielclear и касаются исключительно совместимости мате­
риалов с изделиями KaVo).

Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфицирую­
щие средства приведены в инструкции по эксплуатации термодез­
инфектора.
Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo следует 
убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие снару­
жи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его специальным 
средством системы для ухода KaVo.

Сушка: вручную Обеспечьте подачу сухого, очищенного и не содержащего загряз­
нений сжатого воздуха, соответствующего требованиям ISO 
7494-2.
Обдуйте сжатым воздухом снаружи и продуйте изнутри, чтобы ис­
чезли все капли воды.

Сушка: автоматическая Автоматическая сушка, как правило, является неотъемлемой частью 
рабочего цикла очистки/дезинфекции термодезинфектора, ее темпе­
ратура не должна превышать 95 °С.

Техническое обслуживание Отсортируйте поврежденные изделия.
Контроль и проверка работо­
способности

► Проведите визуальный контроль на предмет повреждений и изно­
са.

► Регулярно проверяйте продукцию на предмет функциональности.
Упаковка ► Используйте упаковочный материал, соответствующий нормам. 

Пломба не должна находиться в напряженном состоянии.
► Для обеспечения стерильности необходимо использовать специ-

альную упаковку для стерильного материала._________________
Стерилизация

135'С

Ш

Все изделия, которые можно стерилизовать, имеют термостойкость 
не более 138 'С.

Вы можете выбрать подходящую процедуру стерилизации из пред­
ставленных ниже (в зависимости от имеющегося в наличии автокла­
ва):

■ Автоклав с системой трехэтапного форвакуума:

- не менее 3 мин. при 134 °С -1 °С/+4 °С (273 Т  -1,6 Т /+7.4  Т )
■ Автоклав с гравитационной системой:

- не менее 10 мин. при 134 °С -1 “С/+4 °С (273 “F -1,6 ‘>F/+7,4 ”F)
► Применять согласно инструкции по эксплуатации.______________

Хранение ► Подготовленные изделия должны храниться защищенными от пы­
ли в сухом, темном и прохладном помещении, по возможности, 
стерильном.

► Соблюдать срок годности стерильного материала.______________

2.2.1 Обзор операций по обработке Primus 1058 Life

Предметы, подлежащие обра- 
ботке/медицинские изделия

Очистка Дезинфекция Стерилиза­
ция

вручную автоматиче­
ски

вручную автоматиче­
ски

автоматиче­
ски
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Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.3 Подготовка внешних поверхностей сто­
матологического блока / мягкой обивки

Предметы, подлежащие обра- 
ботке/медици некие изделия

Очистка Дезинфекция Стерилиза­
ция

Внешние поверхности
Аппарат X X
Подушки X X
Удерживающая втулка, белая X X X X
Удерживающая втулка, серая X X X X X
Лампа X X
Модуль врача
Втулка для 3-функционального и 
многофункционального наконеч­
ников

X X X

Канюля для трехфункционально­
го и многофункционального нако­
нечников

X X X

Коврик для укладки инструмен- 
тов/противоскользящий коврик

X X X X X

Подставка для инструментов X X
Поворотный кронштейн, столик с 
верхней подачей инструментов 
(S-стол)

X X

Блок ассистента
Соединительные элементы для 
вытяжного шланга

X X X X

Блок пациента
Держатель стакана для полоска­
ния

X X

Устройство для набора воды в 
стакан для полоскания

X X X X

Фарфоровая плевательница X X X X
Стеклянная плевательница X X

2.3 Подготовка внешних поверхностей стоматологического блока / 
мягкой обивки

Позиционирование кресла в целях очистки
► Спинку установить вертикально и переместить кресло вверх.

См. также:
Инструкция по эксплуатации Primus 1058 Life

Выключение аппарата
► Выключите главный выключатель аппарата.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.3 Подготовка внешних поверхностей сто­
матологического блока / мягкой обивки

if»"'' t: - Г-

Очистка и дезинфекция внешних поверхностей стоматологического 
блока / мягкой обивки

А  ВНИМ АНИЕ!
Красящие ткани.
Красящие ткани могут приводить к постоянному, более неустранимому измене­
нию цвета.

► Отложения краски сразу смыть водой.

Разрешенные дезинфицирующие средства;
• CaviCide/CaviWipes (Metrex)

• Mikrozid AF Liquid (Schulke & Mayr)

• FD 322 (Durr Dental)

• Инцидин Ликвид (Ecolab)

► Очистить поверхности и обивку мягкой тряпкой и водой, затем протереть с 
помощью средства, предназначенного для дезинфекции поверхностей.

АВНИМ АНИЕ!
Повреждения из-за аэрозольной дезинфекции.
Дезинфицирующее средство попадает в шестерни и растворяет лак. 

*■ Не проводить аэрозольную дезинфекцию.
► Проводите дезинфекцию протиркой.

Очистка и дезинфекция ножной педали

А  ВНИМ АНИЕ!
Материальные повреждения из-за неправильного использования воды.
Повреждение ножной педали
► Запрещается в целях очистки опускать в воду или подставлять под струю 

воды ножную педаль.
► При протирании влажной тряпкой не касаться контактов гнезда зарядки.
► Только протирать, но не обрызгивать.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 | 2.4 Обработка модуля врача

2.4 Обработка модуля врача

2.4.1 Обработка ручки и коврика под поднос с инструментами/ 
противоскользящего коврика

Указание
Ручка ТМ-стола не снимается.

Очистка и дезинфекция ручки (стол ТМ/тележка)

► Очистить ручку мягкой тряпкой и водой, затем протереть с помощью сред­
ства, предназначенного для дезинфекции поверхностей.

Очистка и дезинфекция ручки столика с верхней подачей 
инструментов и коврика под поднос с инструментами/ 
противоскользящего коврика

► Нажать кнопку и стянуть ручку.

' I »м  ;ir> '■•г•-'тп



Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.4 Обработка модуля врача

Очистите ручку под струей воды.
Проведите влажную или термическую дезинфекцию белой и серой ручек 
(возможны незначительные изменения цвета).

Проведите термическую дезинфекцию коврика под поднос с инструментами / 
противоскользящего коврика.

■I !
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Указание по уходу Primus 1058 Life

Стерилизация ручки столика с верхней подачей инструментов и 
коврика под поднос с инструментами/противоскользящего коврика

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.4 Обработка модуля врача

135'С
И1

135°С
m

А  ВНИМАНИЕ!
Повреждения из-за стерилизации.

► Не стерилизуйте белую стандартную ручку.

► Проведите стерилизацию коврика для укладки инструментов/противосколь- 
зящего коврика.

Серая ручка (Арт. № 1.002.4489) подлежит стерилизации (см. символ на ручке).

2.4,2 Подготовка опоры для инструмента на ТМ-столе 

:Указание •';:■■■■ .
Подставка для инструментов (Арт. № 3.001.4229) для лучшей очистки выпол­
нена съемной.

Очистка и дезинфекция опоры инструмента

А  ВНИМАНИЕ!
Материальные повре)кдения из-за термической дезинфекции.

► Не выполнять термодезинфекцию подставки для инструментов.

► Во время очистки и дезинфекции подставки для инструментов насадите 
инструментальные шланги на предусмотренные дня них места в дезинфек­
ционной насадке.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.4 Обработка модуля врача

Равномерно вытяните носки стопора наружу и осторожно снимите подставку 
для инструментов.

► Очистите подставку для инструментов под струей воды.
► Провести влажную дезинфекцию подставки для инструментов.

Стерилизации опоры для инструментов

ВНИМАНИЕ!
Материальные повреждения из-за стерилизации.

► Не стерилизовать подставку для инструментов.

2.4.3 Обработка поворотного кронштейна столика с верхней 
подачей инструментов

Указание
Поворотный кронштейн столика с верхней подачей инструментов (Арт. № 
1.007.4756) для лучшей очистки снимается.,, , ,

Очистка и дезинфекция поворотного кронштейна столика с верхней 
подачей инструментов

Материальные повреждения из-за термической дезинфекции.

► Не выполняйте термодезинфекцию поворотного кронштейна столика с верх­
ней подачей инструментов.

При снятом поворотном кронштейне невозможно выполнять операции про­
мывки и интенсивной стерилизации.

► Выключите аппарат с помощью главного выключателя.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.4 Обработка модуля врача 

► Установите насадку для стерилизации на плевательницу.

► Снимите инструменты со шлангов.
► Выньте ролик из поворотного кронштейна, затем уложите шланг в насадку 

для стерилизации.

► Снимите поворотный кронштейн через верх.
► Промойте поворотный кронштейн и ролик под проточной водой.
► Провести влажную дезинфекцию столика с верхней подачей инструментов.

Стерилизация поворотного кронштейна столика с верхней подачей 
инструментов

А
" - Ж  ВНИМАНИЕ!

Повреждения из-за стерилизации.

► Не проводите стерилизацию поворотного кронштейна столика с верхней по­
дачей инструментов.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом D1N EN ISO 17664 12.4 Обработка модуля врача
■|Н’

2.4.4 Обработка трехфункционального и многофункционального 
наконечника

- r - t f

А

Указание
После стерилизации смажьте уплотнительные кольца круглого сечения для 
втулок силиконовой смазкой (Арт. № 1.000.6403) илиКа\/о Rota Spray 2 (Арт. 
№ 0.411.7510). После замены канюли перед началом лечения следует про­
дуть воздушный канал, чтобы гарантировать выход сухого воздуха во время 
лечения.

Очистка трехфункционального и многофункционального 
наконечника

Автоматическая очистка

Не применяется.

■ Ж  ВНИМАНИЕ!
- Г 7 Т Г -

Материальные повреждения из-за неправильной очистки / дезинфекции.

► Не мыть в термодезинфекторе удерживающую втулку и канюлю.
► Не стерилизовать в суховоздушном стерилизаторе удерживающую втулку и 

канюлю.
► Не класть удерживающую втулку и канюлю в дезинфекционную или ультра­

звуковую ванну.

Ручная очистка 

Указание
ручную очистку необходимо скомбинировать с дезинфекцией.

Внутренняя очистка

► Удерживающую втулку и канюлю оставить возле инструмента и на 60 секунд 
включить воздух и воду.

Наружная очистка

А  ВНИМАНИЕ!
Опасность получения ранения из-за горячего корпуса клапана (нагревательные 
элементы, лампа высокого давления).
Опасность получения ожогов.

► Выключить аппарат с помощью главного выключателя.
► После длительного использования наконечника вначале дать ему охладить­

ся.

Необходимые принадлежности:
■ Питьевая вода 30 °С ± 5 °С

■ иДетка, например, зубная щетка средней жесткости

► Демонтируйте канюлю и втулку ручки.
► Демонтируйте кнопочную часть втулки ручки.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.4 Обработка модуля врача

► Почистите кнопочную часть, канюлю и втулку ручки щеткой под струей воды 
(качество не ниже питьевой воды).

Немедленно удалите остатки применяемых в стоматологическом кабинете 
материалов (формовочные массы, едкие химикалии).

► Загрязнения с наконечника канюли осторожно удалите мягким ватным 
тампоном или мягкой тряпкой и водой.

Ж ВНИМАНИЕ!
Материальный ущерб из-за применения слишком длинной иглы для прочистки 
форсунок.
Повреждение внутренних шлангов канюли.
► При очистке отверстий выхода сред пользуйтесь короткой иглой для про­

чистки форсунок (Арт. № 1.004.4986).

Загрязнения в отверстиях выхода сред осторожно удалите короткой иглой 
для прочистки форсунок.

Дезинфекция трехфункционального и многофункционального 
наконечника

Ручная дезинфекция

Наружная дезинфекция

► Продезинфицируйте поверхности мягкой тканью.

Автоматическая дезинфекция

Не применяется.

А  ВНИМАНИЕ!
Материальные повреждения из-за неправильной очистки / дезинфекции.

► Не мыть в термодезинфекторе удерживающую втулку и канюлю.
► Не стерилизовать в суховоздушном стерилизаторе удерживающую втулку и 

канюлю.
► Не класть удерживающую втулку и канюлю в дезинфекционную или ультра­

звуковую ванну.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

Сушка трехфункционального и многофункционального наконечника 

Ручная сушка

► Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы исчезли все кап- 
ли воды.

Автоматическая сушка

Не применяется.

Уход за трехфункциональным и многофункциональным 
наконечником

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.4 Обработка модуля врача

О

1 3 5 ° С

И1хлж

Необходимые условия 
многофункциональный наконечник готов к \ _____

► Уплотнения круглого сечения на месте контакта удерживающей втулки/ка- 
нюли смазать силиконовым жиром KaVo (Арт. № 1.000.6403) или обработать 
спреем KaVo Rota Spray 2 (Арт. № 0.411.7510). Для этого воспользуйтесь 
ватными палочками.

Стерилизация трехфункционального и многофункционального 
наконечника i

Указание
Удерживающую втулку и канюлю можно стерилизовать.

► Закрепите трех- или многофункциональный наконечник на гильзе и снимите 
канюлю легким вращательным движением.

► Снимите удерживающую втулку с корпуса клапана.

Стерилизация в паровом стерилизаторе DIN EN 13060
► Канюлю и удерживающую втулку заплавить в стерилизационную упаковку.

► Выполнить стерилизацию с трехкратным форвакуумом (стерилизатор класса 
В); время выдержки 4 минуты; температура °С ± 1 “С; избыточное давление 
2,13 бар.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.4 Обработка модуля врача

А
А  ВНИМАНИЕ!

Повреждения из-за перегрева.
Повреждение удерживающей втулки.
► После завершения цикла стерилизации немедленно выньте детали из стери­

лизатора.

Хранение
► Подготовленные продукты хранить защищенными от пыли в сухом, темном и 

прохладном помещении, по возможности, бедном микроорганизмами.

2.4.5 Обработка шлангов инструментов

Очистка и дезинфекция инструментальных шлангов

► Шланги и муфты очистить тряпкой и водой.

А
А ВНИМАНИЕ!

Повреждения из-за аэрозольной дезинфекции.

► Не проводить аэрозольную дезинфекцию инструментальных шлангов.
► Для инструментальных шлангов проводить дезинфекцию протиркой.

2.4.6 Профилактика рециркуляционного фильтра турбины

Очистка рециркуляционного фильтра турбины 

Указание
Приемный резервуар необходимо контролировать еженедельно.

► Если в фильтре находится жидкость, вылейте ее и замените уплотнительные 
кольца переходников Multiflex.

I l:i:

при необходимости замените воздушный фильтр турбины (Арт. № 
0.200.3098) и очистите крепление фильтра.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.4 Обработка модуля врача

Указание

На блоке врача со столиком с верхней подачей инструментов рециркуляцион­
ный фильтр турбины находйтс?(‘на той же позиций; ‘

-'ГМ

2.4.7 Обработка KaVo ERGOcam One

Указание
Н а ко н е ч н и к  кам е ры  не п р и го д е н  д л я  сте р и л и за ц и и  и т е р м о д е зи н ф е кц и и .

Очистка 

Указание
продезинфицировать камеру перед очисткой.
При необходимости продезинфицируйте ее еще раз после очистки.

Наружная очистка вручную

ВНИМАНИЕ!
Повреждение камеры в результате неправильной очистки.
Поверхность или оптика камеры повреждаются.
► Не используйте абразивные или агрессивные средства для очистки!
► Не погружайте камеру в жидкость!

► Выключите главный выключатель прибора.
► Извлечь камеру.
>■ Очистите поверхность мягкой тканью и слабым мыльным раствором.

Дезинфекция

Наружная дезинфекция вручную

Г .. : ,Ж г1Р Ш 1р в ш н и ш  ..̂ ^^^^
Легковоспламеняющиеся газы.
Взрыв.
► Перед дезинфекцией дать изделию остыть.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.4 Обработка модуля врача

А  ВНИМАНИЕ!

А
Повреждение камеры из-за неправильной дезинфекции.
Необратимое разрушение камеры.

Дезинфекция опрыскиванием недопустима, только дезинфекция протиркой! 
Не погружайте камеру в жидкость!
Не стерилизовать камеру в автоклаве!
Не хранить камеру в стерильной упаковке!
Н е с те р и л и зо в а ть  ка м е р у  сухи м  в о зд у х о м  и не п о д в е р га т ь  те р м и ч е ско й  д е з ­
и н ф е кц и и !

Выключите главный выключатель прибора.
Дать камере остыть.
Извлечь камеру.
Протрите поверхность мягкой тряпкой, смоченной в дезинфицирующем 
средстве. у .  ̂ ■ . .iiUb ик.

Разрешенные дезинфицирующие средства:
■ CaviCide/CaviWipes (Metrex)

■ Mikrozid AF Liquid (Schiiike & Mayr)

■ FD 322 (Durr Dentai)

■ Инцидин Ликвид (Ecoiab)

Указание
Камеру и шланг можно дезинфицировать снаружи химическими дезинфициру­
ющими средствами. ....
Выбрать область применения и продолжительность действия в соответствии с 
инструкцией изготовителя по эксплуатации используемого дезинфицирующего 
средства.

А ВНИМАНИЕ!
Материальные повреждения из-за использования дезинфицирующих средств, 
которые не допущены к применению.
Повреждение камеры.
► Использовать только разрешенные дезинфицирующие средства.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом D1N EN ISO 17664 12.5 Подготовка блока ассистента
U ‘

2.5 Подготовка блока ассистента

2.5.1 Обработка опоры для инструментов

Подготовка опоры для инструментов на модуле ассистента идентична подготов­
ке опоры для инструментов на модуле врача.

См. также:
i  2.4.2 Обработка подставки для инструментов на ТМ-столе, Страница 13

Ч 'H.f

2.5.2 Обработка соединительного элемента всасывающего шланга

► Снять соединительные элементы ф и ®  с всасывающих шлангов.

Очистка и дезинфекция соединительного элемента всасывающего 
шланга

► Промойте демонтированные части под проточной водой.
► Провести термодезинфекцию разобранных частей в течение мин. 10 минут 

при температуре 93 °С (общий цикл ок. 20 минут).

Стерилизация соединительного элемента всасывающего шланга

А в н и м а н и е !
Материальные повреждения иа-аа стерилиаации.

'.. ''Г, :г ;. ;

► Не стерилизуйте соединительный элемент всасывающего шланга

Указание
Всасывающие канюли стерилизовать в соответствии с указаниями изготовите­
ля.

2.5.3 Подготовка вставок-сит всасывающих шлангов

Указание
Ежедневно и после хирургических работ проверяйте съемные сетчатые 
фильтры. При снижении отсасывающей способности необходимо срочно за­
менить съемные сетчатые фильтры (Арт. № 0.763.3423).
Из гигиенических соображений очистка не рекомендуется.

► Снимите всасывающие шланги с подставки.
Отсасывающий микромотор автоматически запускается, когда всасывающие 
шланги берутся с подставки.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

► Держите тряпку под креплением фильтра и вытащите сетчатый фильтр из 
корпуса.

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.6 Обработка модуля пациента

► При необходимости, установите новый съемный сетчатый фильтр (Арт. № 
07633423) в крепление.

► Протрите всасывающие шланги дезинфицирующим средством.

2.6 Обработка модуля пациента

2.6.1 Обработка стакана для полоскания

► Обработка осуществляется в соответствии с указаниями производителя.

2.6.2 Обработка опоры и наполнителя стакана для полоскания

Ж ВНИМАНИЕ!
Вода в аппарате.
Возможен материальный ущерб из-за утечки воды при нажатии клавиши 
«Устройство для набора воды в стакан для полоскания» или «Промывка чаши 
плевательницы».
► Перед тем как снимать устройство для набора воды в стакан для полоскания 

или плевательницу убедитесь в том, что аппарат выключен.
► Перед включением аппарата убедитесь, что устройство для набора воды в 

стакан для полоскания и плевательница установлены надлежащим образом.

О
о

Очистка и дезинфекция опоры и наполнителя стакана для 
полоскания

Указание
При сборке проследите за тем, чтобы на устройстве для набора воды в стакан 
для полоскания рта было уплотнительное кольцо.

Указание
Осмотреть уплотнительное кольцо с круглым сечением (Арт. № 0.200.6128) на 
предмет дефектов и при необходимости заменить, чтобы предупредить повре­
ждения в результате воздействия воды и окисления.:
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2 Методы подготовки в соответствии со стандартом D1N EN ISO 17664 12.6 Обработка модуля пациента

ж

► Вытащите устройство для набора воды в стакан для полоскания рта ф (Арт. 
№ 0.764.8541) через верх.

► Снимите опору стакана для полоскания @ (Арт. № 07646153).
► Промойте опору и устройство для набора воды в стакан для полоскания рта 

под проточной водой.
► Смажьте кольцо круглого сечения ©  (Арт. № 02006128) силиконовой смаз­

кой (Арт. № 10006403).

" Ж ВНИМАНИЕ!
Материальные повреждения из-за термической дезинфекции.

► Не выполнять термодезинфекцию опоры стакана для полоскания

Устройство для набора воды в стакан для полоскания можно термодезинфици- 
ровать.

Стерилизация опоры и наполнителя стакана для полоскания

' Д  ВНИМАНИЕ1
Материальные повреждения из-за стерилизации.

► Не стерилизуйте устройство для набора воды в стакан для полоскания рта и 
подставку для него.
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2.6.3 Обработка плевательницы

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.6 Обработка модуля пациента

А
%

Д  ВНИМАНИЕ!
Вода в аппарате.
Возможен материальный ущерб из-за утечки воды при нажатии клавиши 
«Устройство для набора воды в стакан для полоскания» или «Промывка чаши 
плевательницы».

► Перед тем как снимать устройство для набора воды в стакан для полоскания 
или плевательницу убедитесь в том, что аппарат выключен.

► Перед включением аппарата убедитесь, что устройство для набора воды в 
стакан для полоскания и плевательница установлены надлежащим образом.

Очистка и дезинфекция плевательницы

Ж  ВНИМАНИЕ!
Материальные повреждения из-за применения неправильного чистящего сред­
ства.

► Не использовать чистящие средства с содержанием кислоты, песка, а также 
пенообразующие чистящие средства.

► Распределите щеткой дозу геля DEKASEPTOL в плевательнице.
► Для очистки дайте гелю прореагировать в течение 5 минут. ' '1='“''̂ ':'"''
► Для дезинфекции дайте гелю прореагировать в течение 15 минут.
► По истечении времени действия нажмите клавишу "Плевательница".
► Как следует очистите плевательницу щеткой.
► Для полной очистки и термодезинфекции плевательницы поверните и сними­

те ее.

Материальные повреждения из-за термической дезинфекции.

► Стеклянная чаша плевательницы не подлежит термодезинфекции.

Фарфоровая чаша плевательницы подлежит термодезинфекции.
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2.7 Ручная обработка системы подвода воды

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.7 Ручная обработка системы подвода воды

Указание

При использовании «компактного водоблока», баллона с водой или узла во­
доблока DVGW с встроенной системой обеззараживания воды без узла интен­
сивной стерилизации систему подвода воды необходимо промывать вручную. 
Автоматические функции дезинфекции доступны только при наличии узла ин­
тенсивной стерилизации.

Опасность заражения при использовании «компактного гидроблока» без допол­
нительных профилактических мер.
Заражение воды, используемой при лечении, или хозяйственно-питьевой водо­
проводной сети.
► Для использования узла «компактного гидроблока» в стоматологической 

установке нет системы обеззараживания, поэтому необходимо принять соот­
ветствующие профилактические меры. KaVo рекомендует использовать 
«гидроблок DVGW со встроенной системой обеззараживания воды» вместе 
со средством KaVo OXYGENAL 6 (Арт. № 04893451).

► При использовании узла баллона с водой при каждом наполнении с помо­
щью поставляемой в комплекте дозировочной насадки (Арт. № 10020287) 
добавляйте требуемое количество KaVo OXYGENAL 6 (Арт. № 04893451). 
Требуемое количество указано в руководстве по использованию дозировоч­
ной насадки для дезинфекции воды.

т ' Проведение ручной обработки:
• Перед первым вводом в эксплуатацию и после перерывов в работе (выход­

ных, праздников, отпуск и т. д.)
• Перед началом работы

• После каждого пациента (сокращенная программа промывки длительностью 
20 с)

► Промойте все места забора воды без инструментов в течение 2 минут и 
несколько раз включите наполнитель стакана для полоскания.

► Перед первым вводом в эксплуатацию и после перерывов в работе продуйте 
все воздухопроводы в течение короткого времени.

2.8 Автоматические функции дезинфекции системы подвода воды 

Указание

Требуется узел интенсивной стерилизации и водоблок DVGW.

Ж ВНИМ АНИЕ!
Вред для здоровья из-за образования инфекций.
Опасность инфицирования.
► Перед началом работы промыть все точки отбора воды без инструментов.
► Перед первым вводом в эксплуатацию и после перерывов в работе (выход­

ных, праздников, отпуска и т. п.) промыть и продуть линии подачи воздуха и 
воды.

► Выполнить интенсивную стерилизацию.
► Несколько раз активировать наполнитель стакана для полоскания.
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2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.8 Автоматические функции дезинфекции
системы подвода воды

Система подвода воды включает все пути подачи воды к стоматологической 
установке, контактирующие с пациентом. Сюда относятся инструменты блока 
врача и ассистента, а также устройство для набора воды в стакан для полоска­
ния рта на плевательнице стоматологической установки.
В нормальном режиме эксллуатации стоматологической установки функция дли­
тельной дезинфекции путем автоматической подачи дезинфекционного средства 
KaVo OXYGENAL 6 обеспечивает непрерывное уменьшение количества ми­
кроорганизмов в системах лодачи воды.
Программа промывки и интенсивная стерилизация позволяют осуществлять ав­
томатическую промывку и дезинфекцию системы подвода воды. Таким образом 
предотвращается образование микроорганизмов в периоды простоя и обеспечи­
вается подача чистой воды для пациента.

2.8.1 Программа промывки

Программа промывки 02 обеспечивает автоматическую промывку системы пода­
чи воды по 2 минуты, со всеми инструментами, вкл. устройство для набора воды 
в стакан для полоскания рта (концентрация пероксида водорода 0,02 %). При 
укороченной программе промывки 01 все инструменты на блоке врача и асси­
стента промываются по 20 секунд.

Выполнение программы промывки:
• Перед началом работы

• После каждого пациента (сокращенная программа промывки)

► Коротко нажать клавишу „Интенсивная стерилизация".

Подготовка программы промывки и интенсивной стерилизации

► Установите насадку для стерилизации на фарфоровую чашу.

Установка инструментов на стерилизационную насадку
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Для программы промывки и интенсивной стерилизации необходимо снять ка­
нюли и трех-/многофункциональные наконечники.

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.8 Автоматические функции дезинфекции

Столик с верхней подачей инструментов
► Поворотный кронштейн зафиксируйте со щелчком в передней позиции и убе­

дитесь, что инструмент вынут.
► В случае поворотного кронштейна без защелкивающегося фиксатора вставь­

те фиксирующее устройство (Арт. № 1.008.1511) и убедитесь, что инстру­
мент вынут.

► Закрепите трех- или многофункциональный наконечник на гильзе и снимите 
канюлю легким вращательным движением.

Вложите трех- или многофункциональные наконечники без канюль в зажим­
ные элементы блока интенсивной стерилизации. При этом следите за тем, 
чтобы была нажата клавиша «W» (Вода) трехфункционального или много­
функционального наконечника и чтобы не выходил воздух.
Установите инструментальные шланги модуля врача и блока ассистента на 
предусмотренные для них места в блоке интенсивной стерилизации.
Закрепить трубки на имеющемся держателе.

Указание
Все регуляторы расхода воды на двигателе, инструментах и переходниках 
Multiflex должны быть открыты.
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Указание по уходу Primus 1058 Life

COMFORTbase установить на насадке для дезинфекции.

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.8 Автоматические функции дезинфекции

11̂ 1 0

ю в

Указание
Для COMFORTbase имеется адаптер крепления для стерилизационной насад­
ки.

► Для программы промыва и интенсивной стерилизации определите адаптер в 
одно из четырех резиновых гнезд и нажмите на него.

► Вставьте COMFORTbase в адаптер крепления. 

Процедура программы промывки

Установить время промывки

Необходимые условия ;
лицензия MEMOspeed актиб1}Й;?^на.
► Для выбора программы промывки 01 «Programm vorbereiten: 01» или 02 

«Programm vorbereiten; 02» нажмите кнопку «Уменьшить значение» или 
«Увеличить значение».

■=1> Стандартное значение для программы промывки 01 составляет 20 секунд на 
инструмент.
Стандартное значение для программы промывки 02 составляет 2 минуты на 
инструмент.

► Нажмите педаль, чтобы вывести на экран время промывки шлангов инстру­
ментов и трех- или многофункционального наконечника.

© © При нажатой ножной педали можно установить время промывки для соответ­
ствующей программы с помощью клавиш „Уменьшить значение" или „Увеличить 
значение" от 00:01 до 4:00 минут.

Программа промывки выполняется в четыре этапа. При программе промывки 01 
процедура начинается с этапа 2, а при программе промывки 02 - с этапа 4.

Этап Описание
4.0 Подвод свежей воды 

Длительность; 60 секунд
3.0 Промывка стакана для полоскания 

Длительность: 20 секунд
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Указание по уходу Primus 1058 Life

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.8 Автоматические функции дезинфекции

Этап Описание л-
2.0 Промывка инструментов

Длительность; время промывки каждого инструмента можно варьиро­
вать при установке.
Стандартная настройка составляет;

• Программа промывки 01 = 20 секунд на инструмент
• Программа промывки 02 = 2 минуты на инструмент

1.0 Промывка трехфункционального и многофункционального наконечников 
Установленная длительность программы промывки 01 или 02

0.1 Положение ожидания для укладки инструментов

Запуск программы промывки

Указание
Программу промывки можно запустить сразу же или на следующее утро.

► Коротко нажать клавишу „Интенсивная стерилизация", чтобы сразу запустить 
процесс.

■=!> Запускается выбранная программа промывки, 
или

► Выключить аппарат и включить его только следующим утром.
Автоматически запускается процедура. Длительность промывки рассчитыва­
ется по программе промывки 02.

Указание
Если аппарат не используется целый день (т. е. инструменты не укладывают­
ся), то при включении следующим утром программа промывки запускается ав­
томатически.

Клавишей „Интенсивная стерилизация" программу промывки можно прервать в 
любой момент
Если аппарат выключить и снова включить, программа промывки также преры­
вается.

2.8.2 Интенсивная стерилизация 

Указание
Соблюдать инструкции по применению инструментов.

Интенсивная стерилизация предотвращает образование микроорганизмов при 
долгих простоях. Во время интенсивной стерилизации пути подвода воды авто­
матически насыщаются средством KaVo OXYGENAL 6 высокой концентрации. 
Программа интенсивной стерилизации длится приблизительно 45 минут. При 
этом повышенная концентрация пероксида водорода действует в системе не ме­
нее 30 минут.
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2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 | 2.8 Автоматические функции дезинфекции

При продолжительном времени лростоя (более 4 недель) необходимо дополни­
тельно произвести одну интенсивную стерилизацию за весь период.
Сообщение о необходимости интенсивной стерилизации отображается автома­
тически при первом вводе в эксплуатацию и после простоев (конец недели, 
праздники, отпуск и т. п.) на верхнем индикационном светодиоде клавиши 
«Интенсивная стерилизация».
Если звучит звуковой сигнал с интервалом в 10 секунд и мигает нижний индика­
торный диод клавиши «Интенсивная стерилизация», необходимо долить сред­
ство KaVo OXYGENAL 6. Если лри наполнении подается акустический сигнал (с 
интервалом в 10 секунд), это означает, что резервуар полон.

См. также:
1 Доливка OXYGENAL 6 

Указание
Во время применения HYDROclean (4.6) использовать функцию всасывания 
нельзя.

Указание
Если во время интенсивной стерилизации происходит неисправность амальга- 
моотделителя, вся процедура прерывается. Нижний светодиод клавиши 
,,Hydroclean“ мигает.

Проведение интенсивной стерилизации:
■ При первом вводе в эксплуатацию

■ Перед продолжительным простоем, во время и после него (более 4 недель)

■ После выходных

■ Во время отпуска

■ После лечения у стоматолога больных из группы риска

Запуск интенсивной стерилизации
► Нажимайте клавишу «Интенсивная стерилизация» более 4 секунд, пока не 

раздастся акустический сигнал и не начнет мигать верхний светодиод клави­
ши «Интенсивная стерилизация». Индикация на дисплее переходит в меню 
интенсивной стерилизации.

► Проведите подготовку к интенсивной стерилизации.

См. также:
1 2.8.1.1 Подготовка программы промывки и интенсивной стерилизации. Стра­

ница 27

► Нажмите клавишу «Интенсивная стерилизация».

Начинается интенсивная стерилизация, которая выполняется в несколько 
этапов. За выполнением можно следить ло дисплею. Основные этапы описа­
ны ниже

Этап Описание
7.0 Стерилизация трех- и многофункциональных шприцов и плевательницы 

Длительность: 60 секунд
6.0 Стерилизация инструментов 

Длительность: по 30 секунд
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2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.8 Автоматические функции дезинфекции

Этап Описание
5.0 Стерилизация стакана для полоскания 

Длительность: 40 секунд
4.0 Технологический перерыв (акустический сигнал, возможно выключение) 

Длительность: 30 минут
3.0 Промывка стакана для полоскания 

Длительность: 40 секунд
2.0 Промывка инструментов 

Длительность: 30 секунд
1.0 Промывка трехфункционального и многофункционального наконечников 

Длительность: 30 секунд
0.1 Положение ожидания для укладки инструментов

Интенсивная стерилизация закончена, когда на дисплее появляется сообщение 
„01 Интенсивная стерилизация закончена".

► Уложить инструменты и снять насадку для стерилизации.

Прерывание интенсивной стерилизации в течение времени 
ожидания

Для того, чтобы никому не требовалось ожидать полного окончания интенсивной 
стерилизации у аппарата, она может быть прервана на этапе программы 4 
(например, в последний день перед выходными). Этап программы 4 - технологи­
ческий перерыв, в течение которого благодаря повышенной концентрации сред­
ства OXYGENAL 6 уничтожаются микроорганизмы.

Н еобходим ы е условия
Интенсивная стерилизацйялр011схрдитна этаде_прот

1

Н еобходим ы е условия
В течение 4 секунд раздается акшический сигнал.

► Выключить аппарат.

При включении по истечении 30 минут технологического перерыва сразу автома­
тически выполняются оставшиеся этапы программы.
Если аппарат повторно включается до истечения 30 минут, вначале проходит 
технологический перерыв, а лишь затем остальные этапы программы интенсив­
ной стерилизации.

Перейти через фазу воздействия

Эта функция необходима, когда начался уже запущенный процесс стерилизации 
и, безусловно, необходимо включение аппарата (например, в аварийном случае, 
в клинике и Т . П . ) .

См. также;
1  2.8.1.2 Процедура программы промывки. Страница 29 

Интенсивная стерилизация происходит на этапе 4:

► Одновременно нажмите и удерживайте нажатыми кнопки «Интенсивная сте­
рилизация» и «Hydroclean».
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2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.8 Автоматические функции дезинфекции

и с ш з

т
Одновременно нажмите педаль на блоке ножного управления.

Интенсивная стерилизация включается на этапе 3.7.
Запускается автоматический процесс промывки.

Интенсивная стерилизация во время долгих простоев (4 недели)

Во время долгих простоев, например, в университетах во время каникул между 
семестрами, проводится одна интенсивная стерилизация за весь период. Жид­
кость для дезинфекции во время простоев остается в системе.

Перед временем простоя
► Начните интенсивную стерилизацию и на ступени 4 после акустического сиг­

нала выключите в течение технологического перерыва не позднее чем через 
30 минут.

► Чтобы избежать повреждений из-за перегибов, снимите шланги с насадки 
для стерилизации и положите их на столик блока врача.

► Оставьте насадку для стерилизации в плевательнице.
► Накройте стоматологическую установку на время простоя.

После простоя.
► Включите центральный компрессор.
► По достижении давления установки, включите центральную подачу воды для 

стоматологической установки.
► Снова установите инструментальные шланги блока врача и ассистента на 

предусмотренные для них места в насадке для дезинфекции.
► Включите стоматологическую установку.

Устройство автоматически запустит остальные шаги запущенного цикла.

► Дать циклу завершиться и полностью провести вторую интенсивную стери­
лизацию.
Устройство готово к работе.

Дополнительная интенсивная дезинфекция во время простоя.
KaVo рекомендует проводить одну дополнительную Интенсивную стерилизацию 
во время каникул между семестрами. Благодаря ей части устройства промыва­
ются, жидкость для дезинфекции обновляется.
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2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.9 Подготовка и автоматические функции 
дезинфекции системы отвода воздуха

2.9 Подготовка и автоматические функции дезинфекции системы 
отвода воздуха

2.9.1 Подготовка системы отвода воздуха с всасывающими 
шлангами

Очистка и дезинфекция системы отвода воздуха с всасывающими 
шлангами

Указание
После каждого лечения очищайте и ежедневно дезинфицируйте отсасываю­
щие шланги с помощью средства DEKASEPTOL Gel.

Применение средства DEKASEPTOL Gel
► Прогоните через каждый всасывающий шланг по чашке холодной воды.
► С помощью ручного устройства для всасывания или вручную один раз нада­

вите на дозирующее устройство DEKASEPTOL для шланга для отсоса слю­
ны и для устройства отсасывания аэрозольной пыли.

► Отсосом удалите гель DEKASEPTOL из дозирующего устройства.
Прогоните через каждый всасывающий шланг ещё по чашке холодной воды.

► После этого втяните следующую дозу геля DEKASEPTOL и дайте ему подей­
ствовать.

► Положите шланги.

Базовый набор геля DEKASEPTOL Канистра для долива геля 
DEKASEPTOL

Арт. № 10007204 Арт. № 10007205

2.9.2 Функция HYDROclean

Функция HYDROclean — автоматическая программа для гидромеханической 
очистки системы отвода жидкости и отделителя в пределах и за пределами сто­
матологической установки. Очистка осуществляет путем подачи свежей, чистой 
воды (ограниченное ополаскивание). При этом вода из Aquamat всасывается че­
рез корпус фильтра до отделителя. Промывка плевательницы попеременно 
включается и отключается.
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Функция HYDROclean предотвращает коагуляцию и склеивание белков в систе­
ме отвода жидкости и улучшает отвод взвешенных частиц.

2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 | 2.10 Обработка амальгамоотделителя

Выполнение функции HYDROclean:
■ После каждой процедуры лечения

Подготовка

Н еобходим ы е условия
Всасывающие шланги остаются висеть в держателе.

► Нажмите клавишу Hydroclean.

Функция HYDROclean находится на подготовительном этапе.

Запуск функции Hydroclean

► Нажмите клавишу Hydroclean.

Запускается функция Hydroclean.

Функция HYDROclean завершена, если погас верхний светодиод.

Клавишей „Hydroclean" процедуру можно прервать в любой момент.

2.10 Обработка амальгамоотделителя
По выбору можно использовать следующие системы:

• Амальгамоотделитель «Durr»

■ Подготовка для внешней аспирации для подключения к центральному амаль- 
гамоотделителю

• Сепарация «DURR»

Оптимальный уход за системой амальгамоотделения обеспечивается при пра­
вильном и регулярном использовании функции HYDROclean, а также при исполь­
зовании геля DEKASEPTOL.

См. также:
1 2.9 Обработка и автоматические функции дезинфекции системы отсоса. 

Страница 34

Указание
Соблюдать инструкцию по эксплуатации амальгамоотделителя!
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2 Методы подготовки в соответствии со стандартом DIN EN ISO 17664 12.11 Обработка KaVo Screen One/KaVo 
Screen HD

2.11 Обработка KaVo Screen One/KaVo Screen HD 

Очистка и дезинфекция

AВНИМАНИЕ1
Красящие ткани.
Красящие ткани могут приводить к постоянному, более неустранимому измене­
нию цвета.
► Отложения краски сразу смыть водой.

А  ВН ИМ А Н ИЕ!
Повреждения из-за аэрозольной дезинфекции.
Дезинфицирующее средство попадает в шестерни и растворяет лак.
► Не проводить аэрозольную дезинфекцию.
► Проводите дезинфекцию протиркой.

► Очистите поверхности и обивку мягкой тряпкой и водой, затем протрите с по­
мощью средства, предназначенного для дезинфекции поверхностей.

Разрешенные дезинфицирующие средства;
• CaviCide/CaviWipes (Metrex)

■ Mikrozid AF Liquid (SchQlke & Mayr)

• FD 322 (Durr Dental)

• Инцидин Ликвид (Ecolab)
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3 Заменить и проверить дезинфицирующее средство

3.1 Доливка OXYGENAL 6

в системах обеззараживания воды KaVo разрешается использовать только 
средство KaVo OXYGENAL 6 (Арт. № 04893451). Расход средства OXYGENAL 6 
зависит от расхода воды во время лечения пациентов.
Если резервуар с OXYGENAL 6 пуст, раздастся звуковой сигнал с интервалом в 
10 секунд.

3 Заменить и проверить дезинфицируюидее средство | 3.1 Доливка OXYGENAL 6

Указание
Если звучит данный сигнал с 10-секундным интервалом, долейте только KaVo 
OXYGENAL 6. Сигнал можно отключить следующим образом: удерживайте 
пусковую педаль нажатой, поднимите спинку вверх, а затем отпустите вниз. 
При следующем включении стоматологической установки сигнал зазвучит 
вновь.

Снимите устройство для набора воды в стакан ®  и крышку ®.

► Залейте средство KaVo OXYGENAL 6 (макс. 1 л).
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3 Заменить и проверить дезинфицирующее средство 13.1 Доливка OXYGENAL 6

Указание
Не заполняйте среднее отверстие (слив стакана для полоскания рта).

KaVo OXYGENAL ^

Д W
► Немедленно завершить долив, если с секундным тактом звучит акустический 

сигнал (10 звуков).
Резервный контейнер наполнен.

► Установите опору и наполнитель стакана для полоскания.

Указание
Проверьте кольцо круглого сечения на наполнителе стакана на наличие по­
вреждений.

3.1.1 Доливка OXYGENAL 6 при использовании баллона с водой

А в НИМАНИЕ!
Избыточная дозировка OXYGENAL.

► При использовании баллона с водой с водоблоком DVGW не добавляйте 
средство OXYGENAL 6 в баллон с водой.

А ВНИМАНИЕ1
Повреждения из-за неисправной емкости для воды.
Неполадки или выход из строя из-за негерметичной емкости для воды.
► Запрещается мыть емкость для воды в посудомоечной машине и водой с 

температурой свыше 50 “С.
► Не используйте емкость для воды, если она поцарапана, деформирована 

или поменяла цвет.
► Учитывать макс, срок годности емкости для воды согласно штампу.

Емкость для воды в комплекте: (Арт. № 0.710.4151) 
Дозирующая насадка: (Арт. № 1.002.0287)
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Съем и очистка емкости для воды.
► Снимите емкость для воды, медленно поворачивая ее влево.

3 Заменить и проверить дезинфицирующее средство | 3.1 Доливка OXYGENAL 6

Указание
Теперь повышенное давление в емкости для воды может быть медленно 
сброшено.

---------- ------------------------------------------ ---------------------V- ---------------- -------- ------------ " - Т '.............. ............... .................. ........ .............................................................................. ................................................... ...............................................—

Указание

Необходимо не менее одного раза в день менять воду в баллоне с водой. Что­
бы гарантировать эффективность принимаемых мер, KaVo настоятельно реко­
мендует производить очистку воды с помощью KaVo OXYGENAL 6.

► Емкость для воды не промывать водой с температурой свыше 50 С.

Наполнение емкости для воды с помощью дозатора.
► Пролитое средство OXYGENAL необходимо сразу же вытереть, чтобы избе­

жать пятен на поверхности.
► Снимите защитный шланг с трубки дозатора KaVo OXYGENAL 6.
► Пропустите трубку через отверстие сетчатого фильтра на баллоне KaVo 

OXYGENAL 6.
► Крепко привинтите дозатор KaVo OXYGENAL 6 к баллону KaVo OXYGENAL 

6.

► Отверстие в крышке повернуть на отметку 1,5 литра.
Крышка войдет со щелчком в положение наполнения.

' ь.

Поставьте баллон KaVo OXYGENAL 6 на ровную поверхность. 
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3 Заменить и проверить дезинфицирующее средство | 3.1 Доливка OXYGENAL 6

► Сжимайте баллон KaVo OXYGENAL 6 до тех пор, пока стерилизующая жид­
кость не поднимется выше красного деления.
При переполнении избытки над отметкой шкалы автоматически удаляются с 
помощью отсоса, благодаря чему обеспечивается точная дозировка.

► Наполните баллон с водой жидкостью из баллона с KaVo OXYGENAL 6. Про­
следите, чтобы отверстие дозатора KaVo OXYGENAL 6 находилось непо­
средственно над отверстием баллона для воды.

► Затем до конца заполните баллон для воды питьевой водой.
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3 Заменить и проверить дезинфицирующее средство | 3.2 Проверка концентрации OXYGENAL 6

Указание
Возможные осаждения в дозирующей головке не являются загрязнениями, а 
представляют собой активные вещества, которые осаждаются при длитель­
ном хранении после конденсации воды. Осажденные вещества снова раство­
ряются после нескольких процессов дозирования.

► Надежно прикрутите баллон с водой к стоматологической установке по 
направлению часовой стрелки.
Баллон с водой заполнится сжатым воздухом.

3.2 Проверка концентрации OXYGENAL 6

► Наполните водой стакан для полоскания рта.
► С помощью тестовой полоски Merckoquant Peroxid для измерения в диапазо­

не от 100 до 1000 мг/л HjOj (Арт. № 0.229.5003) определите концентрацию 
OXYGENAL 6 в системе обеззараживания воды. Концентрация OXYGENAL 6 
при нормальном режиме работы должна составлять от 150 до 250 мг/л HjOj.
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Инструкция по эксплуатации KaVoLUX 540 LED U / Т

1 Информация для пользователей 11.1 Руководство пользователя

1 Информация для пользователей

1.1 Руководство пользователя
Необходимые условия
Прочитайте данное руководство перед первым запуском изделия, чтобы не до- 
BygWlTb неправильного обЩЩвания и поломок. _______ _______________

1.1.1 Сокращения
Крат­
кая
форма'

Пояснение У-

иэ Инструкция по эксплуатации
ИУ Инструкция по уходу
им Инструкция по монтажу
ИТ Инструкция для технического специалиста
ТБ Проверка соблюдения правил техники безопасности
IEC Международная электротехническая комиссия
УР Указание по ремонту
кд Комплект для дооборудования
ВБ Встроенный блок
пд Прилагаемые детали
эм с Электромагнитная совместимость
ио Инструкция по обработке

1.1.2 Символы

А См. раздел «Техника безопасности/Предупреждающие знаки»

о
Важная информация для пользователей и технических специалистов

С€ Маркировка СЕ согласно Директиве ЕС 93/42 «Медицинские изделия»

►Требуется действие

Ш Маркировка, сообщающая о наличии инструкции по эксплуатации в 
электронном виде

1.1.3 Целевая группа
Этот документ предназначен для стоматологов, персонала практик и техниче­
ских специалистов.

1.2 Сервис
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1 Информация для пользователей | 1.3 Гарантийные условия

Техническое обслуживание KaVo:
+49 (0) 7351 56-1000
service.einrichtungen@kavo.com или service.treatmentunits@kavo.com 
При запросе необходимо всегда указывать серийный номер изделия! 
Дополнительную информацию можно найти на сайте: www.kavo.com

1.3 Гарантийные условия

KaVo принимает на себя гарантийное обязательство перед конечным пользова­
телем в отношении изделия, названного в протоколе передачи, по безупречному 
его функционированию, по отсутствию дефектов материалов или их обработки в 
течение 12 месяцев со дня продажи при соблюдении следующих условий:
При обоснованных претензиях, вызванных недостатками или неполной комплек­
тацией, KaVo осуществляет свои гарантийные обязательства по своему выбору, 
осуществляя либо бесплатную доставку заменяющих деталей и узлов, либо ре­
монт. Любые другие претензии, в частности по возмещению ущерба, исключены. 
В случае задержки и грубой задолженности или умысла это справедливо лишь в 
той мере, насколько это не противоречит обязывающим предписаниям закона. 
Фирма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, возникшие 
в результате естественного износа, ненадлежащей очистки или обслуживания, 
несоблюдения указаний по эксплуатации, обслуживанию или подключению, обы­
звествления или коррозии, загрязнения подаваемого воздуха или воды, а также 
химических или электрических воздействий, являющихся необычными или недо­
пустимыми согласно указаниям завода-изготовителя.
Гарантийное обязательство не распространяется, в общем случае, на лампы, из­
делия из стекла, резины и на постоянство цвета деталей из пластмасс. 
Ответственность исключена в том случае, если дефекты или их последствия мо­
гут быть результатом вмешательства в изделие или изменений в нем, выполнен­
ных покупателем или третьими лицами.
Претензии в соответствии сданным гарантийным обязательством могут иметь 
законную силу только в том случае, если на KaVo был отправлен поставляемый 
вместе с изделием протокол передачи (второй экземпляр), а оригинал его может 
быть представлен владельцем/пользователем.

1.4 Транспортировка и хранение

1.4.1 Действующая инструкция по упаковке 

Указание
Действительно только для Федеративной Республики Германии.

Продажные упаковки подлежат утилизации через специальные фирмы в соот­
ветствии с действующим предписанием по упаковке. При этом следует использо­
вать повсеместную систему возврата использованной упаковки. Для этого KaVo 
произвела лицензирование своих продажных упаковок. Также необходимо со­
блюдать официальные требования к утилизации в вашем регионе.
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1 Информация для пользователей 11.4 Транспортировка и хранение

1.4.2 Транспортные повреждения 

В Германии

Если при поставке изделия на упаковке обнаруживаются видимые повреждения,
необходимо действовать следующим образом;

1. Грузополучатель должен зарегистрировать недостачу или повреждение в до­
кументе приемки груза. Г рузополучатель и сотрудник транспортного пред­
приятия должны подписать этот документ приемки груза.

2. Запрещается менять что-либо в изделии и упаковке.
3. Запрещается использовать изделие.
4. Уведомите транспортное предприятие о повреждении.
5. Сообщите о повреждении в KaVo.
6. До получения согласия KaVo ни в коем случае не направляйте поврежденное 

изделие обратно.
7. Вышлите подписанный документ о приемке груза в KaVo.

О

Если изделие оказалось повреждено, но это было не видно по состоянию упа­
ковки при поставке, необходимо действовать следующим образом:
1. Незамедлительно, не позднее чем в течение 7 дней, проинформируйте о по­

вреждении транспортное предприятие.
2. Сообщите о повреждении в KaVo.
3. Запрещается менять что-либо в изделии и упаковке.
4. Запрещается использовать поврежденное изделие.

Указание
Если грузополучатель не выполнит свои обязательства в соответствии с вы­
шеописанной процедурой, считается, что повреждение возникло после по­
ставки (согласно Общегерманским экспедиторским условиям, ст. 28).

За пределами Г ермании 

Указание
KaVo не несет ответственности за транспортные повреждения. 
Поэтому посылку следует проверить сразу же после ее получения.

Если при поставке изделия на упаковке обнаруживаются видимые повреждения, 
необходимо действовать следующим образом:
1. Г рузополучатель должен зарегистрировать недостачу или повреждение в до­

кументе приемки груза. Г рузополучатель и сотрудник транспортного пред­
приятия должны подписать этот документ приемки груза.
Г рузополучатель может выдвинуть претензии по возмещению ущерба к 
транспортному предприятию только на основании указанного установления 
обстоятельств дела.

2. Запрещается менять что-либо в изделии и упаковке.
3. Запрещается использовать изделие.

Если изделие оказалось повреждено, но это было не видно по состоянию упа­
ковки при поставке, необходимо действовать следующим образом;
1. Незамедлительно, не позднее чем в течение 7 дней после поставки, 

проинформируйте о повреждении транспортное предприятие.
2. Запрещается менять что-либо в изделии и упаковке.
3. Запрещается использовать поврежденное изделие.
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Указание
Если грузополучатель не вылолнит свои обязательства в соответствии с вы­
шеописанной процедурой, то считается, что повреждение возникло лосле по­
ставки (согласно закону CMR гл. 5 ст. 30).

1.4.3 Данные на упаковке: хранение и транспортировка 

Указание
Сохраняйте упаковку на случай отправки в службу сервиса или в ремонт.

Нанесенные снаружи обозначения предназначены для транспортировки и хране­
ния и имеют следующее значение:

11 Транспортировать вертикально, верх в направлении стрелки!

f Защищать от ударов!

'ТЗащищать от воздействия влаги!

..ко тах

■
Допустимая нагрузка при складировании штабелями.

I Диапазон температур

%

0
%

Влажность воздуха

Атмосферное давление

9 / 1 1 2
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2 Безопасность

2.1 Указания по технике безопасности

2.1.1 Предупреждающий знакА Предупреждающий знак

2.1.2 Структура

ЩОПАСНОСТЬ
Во введении описывается вид и источник опасности.
В данном разделе описаны возможные последствия несоблюдения указаний.
► Опциональная операция содержит необходимые меры по предотвращению 

опасностей.

2.1.3 Описание степеней опасности

Для предотвращения вреда людям и имуществу все приведенные в данном до­
кументе указания по технике безопасности разделены на три части по степеням 
опасности.

А  ОСТОРОЖНО!
ОСТОРОЖНО!
обозначает опасную ситуацию, которая может приводить к материальному 
ущербу или легким или средней тяжести травмам.

? А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
обозначает опасную ситуацию, которая может привести к тяжелым или смер­
тельным травмам.

ОПАСНОСТЬ
ОПАСНОСТЬ
обозначает максимальный риск в связи с ситуацией, которая может приводить 
непосредственно к тяжелым или смертельным травмам.

2.2 Указания по технике безопасности

^ОПАСНОСТЬ
Взрывоопасность.
Опасно для жизни.
► Запрещается хранить или использовать изделия KaVo во взрывоопасной 

среде.
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Инструкция по эксплуатации KaVoLUX 540 LED U / Т

2 Безопасность I 2.2 Указания по технике безопасности

I ДаРШ УПРИКПЕНИЕ!
Нежелательное включение лазеров KaVo KEY Laser III и KEY Laser 3+. 
Одновременное использование стоматологической лампы KaVoLUX 540 LED и 
лазера KaVo KEY Laser III или KEY Laser 3+ может привести к нежелательному 
включению лазеров KaVo KEY Laser III и KEY Laser 3+.
► При использовании лазера KaVo KEY Laser III или KEY Laser 3+ переключай­

те стоматологическую лампу в режим лазерного излучения.
► Или выключайте стоматологическую лампу; лазер KaVo KEY Laser III или 

KEY Laser 3+ и стоматологическую лампу KaVoLUX 540 LED не следует ис­
пользовать одновременно.

А

А  0СТ0Р0ЖН01

Нежелательное включение датчика стоматологической лампы KaVoLUX 540 
LED под воздействием лазера или постороннего света.
Использование лазера или постороннего света может привести к нарушению 
функционирования или активации датчика KaVoLUX 540 LED, а также к нежела­
тельному включению или выключению самой лампы.
► Деактивацию датчика следует поручить авторизованному технику.

А ОСТОРОЖНО!
Стробоскопический эффект вращающегося инструмента.
При использовании лампы KaVoLUX 540 LED у вращающихся инструментов при 
определенном количестве оборотов может возникать стробоскопический эф­
фект. Речь идет об оптическом обмане, при котором кажется, что инструмент не 
вращается или вращается очень медленно.
Имеется опасность травмирования.
► При возникновении стробоскопического эффекта немного сократите количе­

ство оборотов и продолжайте работать.

А
А  ОСТОРОЖНО!

Прехщевременное отвердевание композитной пломбы.
Слишком интенсивный свет отрицательно сказывается на долговечности плом­
бы.
► Подбирайте подходящую степень приглушения света в зависимости от про­

должительности обработки.

А ОСТОРОЖНО!
Неправильное измерение при совместном использовании с лазером KaVo 
DIAGNOdent.
Одновременное использование стоматологической лампы KaVoLUX 540 LED и 
лазера KaVo DIAGNOdent может привести к неправильному измерению.

► При использовании KaVo DIAGNOdent переключайте стоматологическую 
лампу в режим лазерного излучения.

► Или выключайте стоматологическую лампу; лазер KaVo DIAGNOdent и сто­
матологическую лампу KaVoLUX 540 LED не следует использовать одновре­
менно.

11/112



Инструкция по эксплуатации KaVoLUX 540 LED U / Т

2 Безопасность 12.2 Указания по технике безопасности

Ж  ОСТОРОЖНО!
Материальный ущерб из-за неподходящих принадлежностей.
Использование принадлежностей, компонентов и кабелей, отличных от указан­
ных, за исключением компонентов и кабелей, которые фирма KaVo продает как 
запасные части для внутренних компонентов, может приводить к повышенному 
излучению или снижению помехоустойчивости аппарата.
► Использовать только рекомендованные фирмой KaVo принадлежности!

Указание
Отключайте лампу во время перерывов в эксплуатации, чтобы продлить срок 
службы светодиодной лампы.

При использовании прибора следует соблюдать национальные законодательные 
положения, в частности:

• действующие правила охраны труда;

• действующие правила предупреждения несчастных случаев;

Пользователь должен выполнять следующие обязательства:
• Использовать только исправное оборудование

• Защищать себя и пациентов от опасности

■ Избегать заражения, обусловленного прибором

При потолочном монтаже лампы KaVoLUX 540 LED Т необходимо соблюдать 
следующие предписания:

• строительные нормы и правила.

• Использовать только крепежные элементы (дюбели для больших нагрузок), 
разрешенные органом строительного надзора.

• Электропроводку разрешается выполнять только квалифицированным элек­
тромонтажникам.

• Электрооборудование должно соответствовать требованиям и определе­
ниям, содержащимся в «Предписаниях Союза немецких электротехников» 
VDE 0100-710.

При монтаже лампы KaVoLUX 540 LED U / Т  на стоматологической установке не­
обходимо соблюдать следующие предписания:

• Электрооборудование должно соответствовать требованиям и определе­
ниям, содержащимся в «Предписаниях Союза немецких электротехников» 
VDE 0100-710.

Необходимо проводить через каждые 24 года проверку технического состояния с 
позиции техники безопасности (STK).

См. также:
1 8 Контроль техники безопасности — инструкции по контролю, Страница 93
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2.3 Утилизация

Указание
Необходимо доставить возникающие отходы безопасно для людей и окружаю­
щей среды на переработку и ликвидацию, соблюдая при этом действующие 
национальные предписания.
На все вопросы по надлежащей утилизации изделий KaVo можно получить от­
веты в представительстве KaVo.

2.4 Характеристики электромагнитной совместимости 

Указание
в соответствии с требованиями стандарта IEC 60601-1-2 (DIN EN 60601-1-2) 
по электромагнитной совместимости медицинских электроприборов, мы обя­
заны указать пользователям прибора на следующие моменты:
• Медицинские электроприборы требуют особых мер предосторожности, ка­
сающихся электромагнитной совместимости; ввод данных приборов в эксплуа­
тацию должен осуществляться в соответствии с требованиями инструкций 
KaVo по монтажу,
• Высокочастотные коммуникационные устройства могут влиять на медицин­
ские приборы.
По требованию заказчика компания может предоставить подробные данные 
по параметрам электромагнитной совместимости.

См. также:
1 1 о Характеристики электромагнитной совместимости. Страница 106

Указание
в отношении принадлежностей, кабелей и прочих компонентов, поставляемых 
не фирмой KaVo, не действует заявление фирмы KaVo о соответствии требо­
ваниям стандарта ЕС по электромагнитной совместимости IEC 60601-1-2 (DIN 
EN 60601-1-2).

2.5 Утилизация электронных и электрических приборов

Указание
На основании Директивы ЕС 2012/19 по старым электрическим и электронным 
устройствам мы заявляем, что данное изделие подпадает под действие ука­
занной Директивы и должно подвергаться на территории Европы специальной 
утилизации.
Более подробную информацию вы можете получить, посетив сайт 
www.kavo.com, или в отделах специализированной продажи стоматологиче­
ского оборудования.

Для окончательной утилизации:

В Германии

Для получения услуги по возврату электроприбора соблюдайте следующий по­
рядок действий:
1. На домашней странице www.enretec.de компании enretec GmbH в пункте ме­

ню еот находится формуляр на заказ по утилизации. Это формуляр можно 
загрузить или заполнить в режиме онлайн.
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3.

Заполните его и отправьте по Интернету или по факсу +49 (0) 3304 3919-590 
в компанию enretec GmbH.
В качестве альтернативы по всем вопросам утилизации вы можете обратить­
ся:
Телефон: +49 (0) 3304 3919-500 
Электронная почта: eom@enretec.de и 
Почта: enretec GmbH, отдел eomRECYCLING®
Kanalstralie 17 
16727 Velten, Германия
He стационарно установленный прибор у вас заберут в клинике.
Стационарно установленный прибор заберут около подъезда по вашему ад­
ресу в согласованное время.
Расходы на демонтаж, транспортировку и упаковку несет владелец/пользова- 
тель прибора.

Международные правила
Информацию по утилизации в Вашей стране Вы можете получить в организаци­
ях по специализированной продаже стоматологического оборудования.
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3 Описание изделия

3.1 Цель - использование по назначению

Стоматологические лампы KaVoLUX 540 LED U и Т предназначены для освеще­
ния полости рта пациента во время стоматологического лечения. Лампы монти­
руются в дентальные стоматологические установки и применяются медицинским 
персоналом в медицинских учреждениях.
Независимо от стоматологической установки лампу типа 540 LED Т можно мон­
тировать на потолок с помощью адаптера.

Управление лампой зависит от ее типа и осуществляется:
■ тип 540 LED и — посредством органа управления предусмотренной для это­

го стоматологической установки и датчика движения лампы

• тип 540 LED Т — посредством клавиатуры на головке светильника и датчика 
движения лампы

Изделие соответствует требованиям стандарта DIN EN ISO 9680.

KaVoLUX 540 LED U монтируется на следующие стоматологические установки:
■ ESTETICA Е80/Е80 Vision
• ESTETICA Е70/Е70 Vision

■ ESTETICA Е50/Е50 Life
• Primus 1058/1058 Life

KaVoLUX 540 LED T монтируется в следующих положениях/на следующие сто­
матологические установки:

■ на потолке

■ Primus 1058/1058 Life

■ Status 1080

• Globus 1078
■ ESTETICA Sensus 1066

■ ESTETICA Comfort 1065

• ESTETICA Standard 1063

• ESTETICA E30

• DSEclinical

■ Несущая система CENTRO

К использованию по назначению относится также соблюдение всех указаний, 
приведенных в инструкции по эксплуатации, а также выполнение работ по про­
верке и уходу.
При вводе изделия KaVo в эксплуатацию и во время эксплуатации в соответ­
ствии с предписанным назначением необходимо применять и выполнять прави­
ла и/или национальные законы, национальные предписания и технические пра­
вила, относящиеся к медицинским изделиям.

Фирма KaVo несет ответственность за безопасность, надежность и характери­
стики компонентов, поставляемых фирмой, при следующих условиях:
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■ Установка, инструктаж, расширение, переналадка, изменения и ремонт были 
выполнены техническими специалистами, обученными фирмой KaVo или 
уполномоченной ею третьей фирмой, или персоналом авторизованных диле­
ров.

• Аппарат эксплуатируется согласно инструкции по эксплуатации, уходу и мон­
тажу.

■ Компоненты оборудования для обработки информации, поставляемые заказ­
чиком, отвечают техническим требованиям к аппаратному и программному 
обеспечению, приведенным в настоящей инструкции по эксплуатации, и бы­
ли установлены и настроены согласно описаниям, действующим для этих 
компонентов.

• При устранении неисправностей в полной мере выполняются требования 
стандарта IEC 62353 (DIN VDE 0751-1) «Повторные проверки и проверки пе­
ред началом использования медицинских электрических приборов и систем 
—  общие правила».

В обязанности пользователя входит;
• использовать только исправное оборудование,

• следить за своей безопасностью, а также за безопасностью пациентов и 
третьих лиц,

• не допускать загрязнения изделия.

При использовании прибора следует соблюдать национальные законодательные 
акты,в частности:

• Действующие предписания по подключению и вводу в эксплуатацию меди­
цинских изделий.

• Действующие положения по охране труда.

• Действующие мероприятия по технике безопасности.

Чтобы на длительный срок сохранить безопасность в работе и эксплуатацион­
ную надежность изделия KaVo и избежать поломок и опасных ситуаций, необхо­
димо регулярно проводить техническое обслуживание и контролировать соблю­
дение техники безопасности.
Периодичность проведения проверок и технического обслуживания: техническое 
обслуживание необходимо выполнять ежегодно, проверку по технике безопасно­
сти (STK) —  с интервалом в 2 года. Если необходимо, контролер может устано­
вить более короткие интервалы между проверками по технике безопасности.

К выполнению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo, а также 
проверок по технике безопасности допускаются следующие лица:

• технические специалисты представительств KaVo, прошедшие специальное 
обучение;

• технические специалисты фирм-дистрибьюторов KaVo, специально обучен­
ные в KaVo.

В Германии владелец, лицо, отвечающее за аппарат, и пользователь обязаны 
эксплуатировать свои аппараты в соответствии с положениями Закона об изде­
лиях медицинского назначения.
В задачи службы технического обслуживания входят все виды проверок, требую­
щиеся согласно "Эксплуатационным предписаниям" (MPBetreiberV), § 6.
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Указание
Перед длительным перерывом в пользовании необходимо выполнить очистку 
и уход за продуктом в соответствии с инструкцией.

Указание

Если функциональная безопасность или должное состояние прибора не обес­
печиваются, дальнейшая эксплуатация стоматологической лампы запрещено.

Составные части KaVoLUX 540 LED U; 

ф  Опорная стойка ® Поворотный кронштейн

Пружинный рычаг ® Трехмерный шарнир

Рукоятки ® Зеркало (опционально)

® Г оловка светильника
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3.3 Стоматологическая лампа KaVoLUX 540 LED Т

Указание
Стоматологическая лампа KaVoLUX 540 LED Т пригодна исключительно для 
потолочного монтажа и на стоматологические установки KaVo Primus 
1058/1058 Life, Status 1080, Giobus 1078, ESTETICA Sensus 1066, ESTETICA 
Comfort 1065, ESTETiCA Standard 1063,ESTETICA E30, a также для монтажа 
на стоматологических моделирующих установках DSEclinical. Для монтажа 
требуется комплект опор (Арт. № 07243401).

ф Головка светильника 

ф Трехмерный шарнир 

®  Пружинный рычаг

@ Рукоятки

®  Мембранная клавиатура 

®  Поворотный кронштейн

®  Комплект для потолочного монтажа ®  Зеркало (опционально) 
(Арт. № 1.008.8406)

3.4 Размеры и зоны поворота

А0СТ0Р0Ж Н01
Столкновение с людьми или предметами оборудования.
Из-за значительной степени свободы движения и больших зон поворота воз­
можно столкновение лампы с людьми или оборудованием.

► Поэтому стоматологическую лампу всегда следует передвигать или повора­
чивать с особой осторожностью.
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3.5 Заводские таблички

Имеется заводская табличка стоматологической лампы, а при потолочном мон­
таже — дополнительная заводская табличка комплекта для потолочного монта­
жа.
Заводская табличка стоматологической лампы находится на верхней стороне 
поворотного кронштейна.

1 “

/у4//Keltenbach 4 Voigt |i]
GmbH ®

Д  fĉ Biemarckring 39 » 
f 1 JLJ 0-66400 Biberach

-Type: KaVoLUX 540 LEO rf????????

ф —  
® —

^ 3 ^  6 0 /e 0 H i 35VA

Made In Germany / 1\ ^
----- ®

'------------------- ®
Заводская табличка KaVoLUX 540 LED

©  Тип прибора

®  Год изготовления —  месяц — се­
рийный номер

©  Контрольный номер изделия 

®  Обозначение типа или модели

®  Указания по утилизации (см. «Ис­
пользование по назначению»)

©  Маркировка СЕ

©  Номер материала в зависимости от 
типа прибора

©  Напряжение питания и мощность

©  КодН1ВС

®  Маркировка VDE (Союз электротех­
ники, электроники и информацион­
ной техники)

@ Маркировка, сообщающая о нали­
чии инструкции по эксплуатации в 
электронном виде

@ Соблюдать требования сопроводи­
тельных документов

Заводская табличка комплекта для потолочного монтажа располагается на 
штанге для потолочного монтажа.
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/Ж
Kattenbach & Voigt 
GmbH ®  ■
Bismarckring 39 
D-88400 Biberach

•Type; KaVoLUX 540 LED T Deckenmorrtage
(D----MatNr: 1.008.8406 /  ^
(D----SN: 2016-04-??77????
© ----100-240V' 50/60HZ SOVAi -----'
(D------REF; 1.008.2700

I REO.-NR.OeeS

kef; 1.00B.2700 к  r  r  fr=rT\
Made in Germany /t\ t  [UaJ

Заводская табличка «Потолочный монтаж KaVoLUX 540 LED Т»

©  Тип прибора

©  Год изготовления — месяц — се­
рийный номер

©  Контрольный номер изделия

@ Указания по утилизации (см. «Ис­
пользование по назначению»)

©  Маркировка, сообщающая о нали­
чии инструкции по эксплуатации в 
электронном виде

®  Соблюдать требования сопроводи­
тельных документов

©  Номер материала 

©  Напряжение питания и мощность

©  КОДН1ВС

®  Маркировка VDE (Союз электротех­
ники, электроники и информацион­
ной техники)

®  Маркировка СЕ

3.6 Технические характеристики и требования

Фотобиологическая безопасность (IEC Группа риска 1 (низкая степень риск) 
62471) Изделия безопасны при большинстве

условий применения, за исключением 

ситуаций очень длительной эксплуата­
ции с возможным прямым воздей­

ствием лампы на глаза.

Электрические системы во время монтажа оборудования

24 В перем.тока 

50/60 Гц

Входное напряжение

Частота

Потребление мощности макс. 35 ВА
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Электрические системы во время потолочного монтажа

Входное напряжение 100-240 В перем. тока

Частота 50/60 Гц

Потребляемая мощность макс. 50 ВА

Линия электропитания 3 X 1,5 мм согласно стандарту DIN VDE 
0100-710

Свободный конец на точке крепления 1000 мм

Предохранитель устанавливается за- Автоматический С 16 или ввинчивае- 
казчиком мый предохранитель 10 А. Возможно

подключение к автоматическому пред­
охранителю стоматологической уста­
новки.

Главный предохранитель клеммы Т 500 мА Н/250 В

Передача цвета и освещенность

Цветовая температура, обычный свет

Значение цветопередачи CRI

от 4000 до 6000 кельвин; 
предварительная установка 5500 кель­
вин (дневной свет)

> 93 при 5500 кельвин Дс < 0,005

Обычный свет от 20 00 до 40 000 люкс; 
предварительная установка 

30 000 люкс согласно ISO 9680:2015

Режим COMPOsave (подходит для све- 
токомпозитов для зубных реставраций)

от 8000 до 15 000 люкс согласно 

ISO 9680:2015

Приглушенный свет

Стандартное распределение освещен­

ности

приблизительно от 8 000 до 15 000 

люкс/ок. 4 000 К

синий 75 %, зеленый 50 %, желтый 

10 % освещенности

Окружающие условия

Рабочая среда / температура 

Относительная влажность воздуха

о т +10 “С до +40 °С 

от 30 % до 75 %

Атмосферное давление от 700 до 1060 гПа

Рабочая высота макс. 3000 м
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Температура транспортировки и хранения

Температура окружающей среды 

Относительная влажность воздуха 

Атмосферное давление:

-20 °С - + 55 ”С

от 5 % до 95 %, не конденсирующая

7 0 0 -106 0  гПа

KaVoLUX 540 LED U R - Светильник управление с установки, правый 
KaVoLUX 540 LED U R/L -  Светильник управление с установки левый\правый 
KaVoLUX 540 LED U R Centro - Светильник управление с установки правый, кронштейн на 
стойку CENTRO
KaVoLUX 540 LED Т R -  Светильник управление на светильнике правый 
KaVoLUX 540 LED Т R/L -  Светильник управление на светильнике правый\левый 
KaVoLUX 540 LED U R Centro - Светильник управление на светильнике, правый, 
кронштейн на стойку CENTRO
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4 Монтаж

4.1 Упаковка

4.1.1 Транспортировка и хранение

Упаковка состоит из пенополистирола и дополнительно упакована в коробку ка­
тегории Superwell. Напечатанные снаружи указания действуют при транспорти­
ровке и хранении на складе и имеют следующее значение:

1. Транспортировать в вертикальном состоянии; стрелки должны указывать 
вверх

2. Защищать от ударов
3. Защищать от воздействия влаги
4. Температура от -20 С до + 55 С
5. Влажность воздуха от 5% до 95%, не конденсирующая
6. Атмосферное давление от 700 гПа до 1060 гПа

4.1.2 Состав упаковки 

Для монтажа на аппарате
Упаковка Рабочий светильник с принадлежностями и опорной стойкой.

Длина 975 мм

1иирина 545 мм

Высота 370 мм

Масса брутто ок. 18,4 кг

Масса нетто ок. 13,4 кг

Для потолочного монтажа при высоте потолка до 2,7 м
1 упаковка:
Рабочий светильник с принадлежностями, потолочным адаптером и кронштей­
ном.

Длина: 1100 мм

Ширина: 600 мм

Высота: 470 мм

Масса брутто: ок. 32 кг

Масса нетто: ок. 25 кг

Для потолочного монтажа при высоте потолка более 2,7 м

Указание
Для помещений высотой более 2,7 м кронштейн упакован отдельно.

2 упаковки:
1. Рабочий светильнике принадлежностями и потолочным адаптером.
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Длина:

Ширина:

Высота:

Масса брутто:

Масса нетто: 
2. Кронштейн

Длина:

Ширина:

Высота:

Масса брутто: 

Масса нетто:

1100 мм 

600 мм 

470 мм 

ок. 25 кг 

ок. 18 кг

930/1300 мм 

280 мм 

230 мм 

ок. 13 кг 

ок. 10 кг
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4.1.3 Изъятие из упаковки

А  ОСТОРОЖНО!
Пружина напряжена.
Опасность травмирования.
При удалении кабельной стяжки удерживать неподвижными поворотный крон­
штейн и пружинный рычаг.

Указание
Чтобы стоматологическая лампа не повредилась при извлечении из упаковки 
и монтаже, пружинный рычаг и поворотный кронштейн соединены кабельной 
стяжкой. Отсоединяйте кабельную стяжку только после установки поворотного 
кронштейна. При извлечении из упаковки соблюдайте следующий порядок 
действий.

► Снимите прокладки из стиропора ©  со стоматологической лампы.

Возьмите стоматологическую лампу за держатель лампы @ и за пружинный 
рычаг ©  и вместе с защитной оболочкой извлеките вертикально вверх.

Введите провода и шланги в опорную стойку.
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► Отсоединяйте кабельную стяжку только после установки поворотного крон­
штейна.

► Снимайте защитную оболочку стоматологической лампы только после уста­
новки поворотного кронштейна.

См. также:
i  4.3.1.2 Установка поворотного кронштейна, Страница 32 
1 4.3.2.2 Установка поворотного кронштейна, Страница 35
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4.2 Предпосылки для монтажа

4.2.1 Установка фиксатора на поворотном кронштейне

Установка фиксатора на поворотном кронштейне
► Установите силиконовую крышку © .

► Отсоедините защитный провод

► Возьмите упорную пластину ®  из набора принадлежностей и прикрутите ее 
прилагаемыми винтами.

► Насадите крышку ®  и зафиксируйте ее, вращая вправо.

4.2.2 Предпосылки для монтажа на аппарате 

Указание
Соблюдать предписания IEC 601.
Перед началом установки отключить главный выключатель

Установка прибора KaVoLUX 540 LED включает в себя следующие этапы в соот­
ветствующем порядке:

• Монтаж опорной стойки

• Монтаж поворотного кронштейна

2 8 / 1 1 2



И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  K a V o L U X  5 4 0  L E D  U /  Т

4 Монтаж I 4.3 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED U на аппарате

• Подключение линий

4.2.3 Предпосылка для потолочного монтажа

Для потолочного монтажа требуется монтажный комплект и соответствующий 
высоте потолка кронштейн с крышкой. При указании высоты потолка в заказе 
монтажный комплект и кронштейн автоматически входят в объем поставки.

Указание
При указании высоты потолка в заказе указать также, является ли потолок 
подвесным.

4.3 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED U на аппарате 

4.3.1 ESTETICA Е50/Е50 Life

А ж ЕШ̂прШШение!.
Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.

► Во время проведения технического обслуживания выньте сетевой штекер­
ный разъем из розетки или обесточьте аппарат, полностью отсоединив от 
сетевого питания.

► После перемонтажа произведите проверку аппарата на электротехническую 
безопасность согласно IEC 62353 (DIN VDE 0751-1).

Монтаж опорной стойки
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► Снять переднюю крышку точки сопряжения.

► Отвинтить крышку © .

► Отсоединить винт ®  под главным выключателем.

► Отсоединить крепежные винты кожуха (см. стрелки) и снять кожух.

► Отпустить винты @ на стерилизационном сосуде и снять сосуд ® .
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► Убедиться, что винт присоединения защитного провода ®  и крепежные вин­
ты ®  и ®  не выдаются внутрь крепления лампы.

Указание
Если опорная стойка соскальзывает внутрь крепления лампы, лаковое покры­
тие может быть повреждено.
Полностью ввинтить винт ограничения по глубине ® .

► Наденьте защитное кольцо ф на опорную стойку ® .

► Вставьте опорную стойку в крепление лампы.

Позиционирование опорной стойки:
■ Высота от пола до верхней кромки составляет около 1680 мм

■ Отверстие для тормоза поворотного кронштейна обращено в направлении «б 
часов»

► Затянуть винт присоединения защитного провода ®  и крепежные винты ®  и

► Установить на место стерилизационный сосуд ®  и закрепить его винтами ® .

► Корпус аппарата выверить таким образом, чтобы опорная стойка располага­
лась абсолютно вертикально (см. ИМ аппарата).
Проверить ватерпасом.

► Защитное кольцо на опорной стойке сместить вниз.
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Монтировать поворотный рычаг

► Выведите провода лампы ®  сверху вниз через консоль светильника.

► Вставьте кронштейн со светильником и пружинным рычагом в консоль све­
тильника сверху.

► Завинтите винт @ (Арт. № 10091123) до упора.

Кронштейн должен разворачиваться примерно на 270°.
► Завинтите фиксатор ®  и установите необходимый уровень фиксации.

Присоединение проводов
► Привинтить защитный провод к клемме заземления.

► Проложить линию для управления и питания до платы центрального упра­
вления и вставить на плате центрального управления в разъем ®  (Х12).
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Заключительные работы
► Установить защитные крышки на поворотный кронштейн и пружинный рычаг.

► Выполнить проверку работы.

► Провести контроль техники безопасности в соответствии с инструкцией для 
стоматологической установки.

► Выполнить монтаж кожухов аппарата.

4.3.2 ESTETICA Е70 /  ESTETICA Е80

Ж  ПРШШ1РШ1ШЕНИЕ1
Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.
► Во время проведения технического обслуживания выньте сетевой штекер­

ный разъем из розетки или обесточьте аппарат, полностью отсоединив от 
сетевого питания.

► После перемонтажа произведите проверку аппарата на электротехническую 
безопасность согласно IEC 62353 (DIN VDE 0751-1).
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Монтаж опорной стойки
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► Удалите кожух прибора (см. инструкцию по монтажу стоматологической уста­
новки).

► Наденьте защитное кольцо ф на опорную стойку.

► Вставьте опорную стойку в крепление лампы до упора ® .

► Выровняйте опорную стойку таким образом, чтобы отверстие для стопора 
было ориентировано на позицию «6 часов» (позиция «6 часов» соответ­
ствует направлению на главный выключатель установки).

► Зафиксируйте опорную стойку с помощью зажимных винтов ®  и винта за­
щитного провода ® .

► Установите защитное кольцо ф до упора на корпус прибора.

Указание
Если опорная стойка соскальзывает в крепление светильника, может получить
повреждение лаковое покрытие.
При введении удерживать опорную стойку!
Следить за тем, чтобы не пережимались провода.

Монтаж поворотного кронштейна

См. также:
1 4.3.1.2 Монтировать поворотный рычаг, Страница 32
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Подключение линий
► Привинтить защитный провод к клемме заземления © .

► Линию для управления и снабжения ©  вставить в адаптер линии ® .

► Управляющую линию ©  (Х87) вставить на плате центрального управления в 
разъем ®  (Х87).

► LUTOKep линии снабжения ©  (Х8) вставить на плате центрального управле­
ния в разъем ©  (Х8).

-< D

Настройка нагрузочных резисторов CAN

Указание

Чтобы обеспечить надежную работу ламп ESTETICA Е70 и Е80, необходимо 
правильно настроить нагрузочные резисторы CAN. Настройка зависит от кон­
фигурации прибора. На каждой стоматологической установке имеется две це­
пи CAN: цепь CAN прибора и цепь CAN кресла пациента. Цепи могут настраи­
ваться независимо друг от друга. После монтажа лампы KaVoLUX 540 LED не­
обходимо настроить только цепь CAN прибора.
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©  Цепь CAN прибора/® цепь CAN кресла пациента

Настройка цепи CAN прибора
► Выбрать тип прибора с серийным номером из следующей таблицы и устано­

вить положение переключателя на соответствующей плате.

Дисплейный
контроллер
ассистента

Управление
установкой

УлрабПёВие 
на модуле 
Врача

Электрони­
ка KL

Дисплейный
контроллер
врача

KaVoLUX 
540 LED

Выключа­
тель

S2 S5 S5 SW1 S2

Е80 Серий- 
ный номер 
ЮОххххх

без 540 LED on off** off off on n. a.*
с 540 LED off off off off on fix (on)

Е70 Серий- 
ный номер 
200XXXXX

без 540 LED n. а* on off off on n. a.*
с 540 LED n. а.* off off off on fix (on)

* not available / nicht voitianden
** с дисплеем Memospeed на вспомогательном элементе этот переключатель 
должен находиться в положении оп (вкл.)

LUHHa CAN аппарата ;• ’ : v' ^

'' ' ^
' i' . ' '  '

Управление уста­
новкой

Управление на мо­
дуле врача .

KaVoLUX 540 LED

Выключатель S5

E70 Серийный HO- 
мер 201XXXXX  
E80 Серийный но­
мер lOIxxxxx

без 540 LED on fix (on) n. a.*
c 540 LED off fix (on) fix (on)

* not available / nichit vorhanden

Указание

Для измерения сопротивления CAN необходимо выключить установку и вста­
вить провод.

--------- -------* -------■- - - —  .. -..............................

► Выключите установку, чтобы измерить сопротивление CAN.
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► Для контроля измерить сопротивление CAN между разъемом Х86.А1 и 
Х86.А2.

Величина сопротивления должна быть 60 Ом.

Указание

в цепи CAN кресла пациента никаких изменений не требуется. Следующая та­
блица приведена для полноты информации.

Цепь CAN кресла пациента

Управление
креслом

!Л1равление
двигателем
механизма
подъема

Управление
двигателем
спинки

Управление 
двигателем 
ДГШ продоль­
ного переме­
щения

Уиравпениз , 
электропри- 
водным под­
головником

Переключа­
тель

S1 SW200 SW200 SW200 S2

Е80 все сер. 
№

с электропри- 
водным под­
головником

off on off off on

без электро-
приводного
подголовника

on on off off n. a.*

Е70 все сер. 
№

с электропри- 
водным под­
головником

off on n. a.* n. a.* on

без электро-
приводного
подголовника

on on n. a* n. a.* n. a*

* not available / nicht vorhanden

Заключительные работы
► Установить защитные крышки на поворотный кронштейн и пружинный рычаг.

► Выполнить проверку работы.

► Провести контроль техники безопасности в соответствии с инструкцией для 
стоматологической установки.

► Выполнить монтаж кожухов аппарата.

4.3.3 ESTETICA Е70/Е80 Vision

А ПРВ1Ш1РЁЖПЕНИЕ!
Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.

► Во время проведения технического обслуживания выньте сетевой штекер­
ный разъем из розетки или обесточьте аппарат, полностью отсоединив от 
сетевого питания.

► После перемонтажа произведите проверку аппарата на электротехническую 
безопасность согласно IEC 62353 (DIN VDE 0751-1).
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Монтаж опорной стойки лампы 

Указание
Держатель ®  опорной стойки лампы не выполняет функцию верхнего упора 
опорной стойки.

Указание
Высоту опорной стойки лампы в комбинации с монитором или панорамным не- 
гатоскопом следует отрегулировать таким образом, чтобы ручка не расколола 
всасывающую трубку стакана для полоскания рта.
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► Извлеките защитное кольцо ©  и наденьте на опорную стойку лампы.

► Вставьте опорную стойку в крепление лампы до упора ® .

► Выровняйте опорную стойку таким образом, чтобы отверстие для стопора 
было ориентировано на позицию «6 часов» (позиция «6 часов» соответ­
ствует направлению на главный выключатель установки).

► Отрегулируйте высоту опорной стойки и зафиксируйте ее с помощью зажим­
ных винтов ©  и винта защитного провода ® .

► Установите защитное кольцо ф до упора на корпус прибора.

Указание
Если опорная стойка соскальзывает в крепление светильника, может получить 
повреждение лаковое покрытие.
При введении удерживать опорную стойку!
Следить за тем, чтобы не пережимались провода.

Монтаж поворотного кронштейна

См. также:
1 4.3.1.2 Монтировать поворотный рычаг. Страница 32

Подключение линий
► Привинтите защитный провод к клемме заземления © .
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Проложите линию для управления и питания до платы центрального упра­
вления и вставьте на плате центрального управления в разъем ©  (Х12).

Заключительные работы
► Установить защитные крышки на поворотный кронштейн и пружинный рычаг.

► Выполнить проверку работы.

► Провести контроль техники безопасности в соответствии с инструкцией для 
стоматологической установки.

► Выполнить монтаж кожухов аппарата.

Указание
Стоматологическая установка Е70/Е80 Vision автоматически распознает сто­
матологическую лампу KaVoLUX 540 LED U. Никакие дополнительные на­
стройки на стоматологической установке не требуются.
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4.3.4 Активация KaVoLUX 540 LED U с сервисном режиме

Указание
■'7ПТ

Активация стоматологической лампы KaVoLUX 540 LED U на стоматологиче­
ской установке ESTETICA Е50/Е50 Life/E70/E80 выполняется в сервисном ре­
жиме.

Необходимые условия
Для работы KaVoLUX 540 LED U требуются следующие версии встроенного 
ПО;

► При необходимости выполнить обновление встроенного ПО.

См. также:
1 ТА соответствующей стоматологической установки

ESTETICA Е50/Е50 Life, ESTETICA Е70 с сер. № 20100000 и 
ESTETICA Е80 с сер. № 10100000

Запуск сервисного режима

► Нажмите и удерживайте нажатой кнопку «Уровень функций».

► Нажмите кнопку Remote Control.

Отобразится сервисный режим. Если сервисный режим был уже включен, он бу­
дет выключен.

► Нажимать кнопку дистанционного управления Remote Control до тех пор, по­
ка на дисплее не появится U04.

Стойатолбгическая
установка

SN Модуль С версии встроен­
ного ПО

Е50/Е50 Life - Шлюз среды V 1 .6 .0

Е70 200XXXXX Установка V 2 .3 .0

Модуль врача V 2 .1 .3

Дисплей врача V 2 .3 .0

Е70 С 201XXXXX Установка V2.3.0
Модуль врача V1.5.0

Е80 ЮОххххх Установка V 2 .3 .0

Модуль врача V 2 .1 .3

Дисплей ассистен­
та и врача

V 2 .3 .0

Е80 С 101XXXXX Установка V 2 .3 .0

Модуль врача V 1 .5 .0

KaVoLUX 540 LED V I . 2.1
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ф Индекс с 1 по 39 ®  Бит 0 или 1

Функциональная клавиша Описание ;
S2 Уменьшить индекс
S3 Увеличить индекс
S4 Установить индекс на 0
S5 Изменить флаговый бит

ESTETICA Е50/Е50 Life

Указание

Для активации стоматологической лампы KaVoLUX 540 LED U на стоматологи­
ческой установке ESTETICA Е50/Е50 Life необходимо в сервисном режиме 
U04 Индекс 9 установить флаговый бит OP-Light LED на «0».

► Нажимайте кнопку дистанционного управления Remote Control до тех пор. 
пока на дисплее не появится U04.

► Нажмите кнопку S3, чтобы увеличить коэффициент до 9.

► Нажмите кнопку S5, чтобы установить флаговый бит на «0».

На дисплее появится отображение «ОР light LED».

► Для завершения сервисного режима нажмите и удерживайте нажатой кнопку 
«Уровень функций».

► Нажмите кнопку Remote Control.

ESTETICA Е70 с сер. № 20100000 и Е80 с сер. № 10100000 

Указание

Для активации стоматологической лампы KaVoLUX 540 LED U на стоматологи­
ческой установке ESTETICA Е70/Е80 необходимо в сервисном режиме U04 
Индекс 28 установить флаговый бит OP-Light LED на «1».

► Нажимайте кнопку дистанционного управления Remote Control до тех пор, 
пока на дисплее не появится U04.

► Нажмите кнопку S3, чтобы увеличить коэффициент до 28.

► Нажмите кнопку S5, чтобы установить флаговый бит на «1».

На дисплее появится отображение «ОР light LED».
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г  ^с—

______ . у__ -

Для завершения сервисного режима нажмите и удерживайте нажатой кнопку 
«Уровень функций»,

► Нажмите кнопку Remote Control.

ESTETICA Е70 по сер. № 20100000

Указание

Для активации стоматологической лампы KaVoLUX 540 LED U на стоматологи­
ческой установке ESTETICA Е70/Е80 необходимо в сервисном режиме U04 
Индекс 28 установить флаговый бит OP-Llght LED на «1».

Указание
Чтобы выполнить настройки в сервисном режиме, требуется сервисный те­
стер KaVo (Арт. № 10032212).

• Сервисный тестер: сервисный тестер PC Арт.-№ 1.003.2212 

См. также:
1 Стоматологический блок ТА: запустить сервисный режим, последовательно 

подключить и завершить

► Чтобы запустить сервисный режим, нажмите и удерживайте кнопки «Умень­
шить значение» и «Увеличить значение».

► Нажмите ножную педаль.

Отобразится модуль U1.

► Нажимать клавишу «Предварительный выбор уровня» до тех пор, пока на 
дисплее не появится индикация U04.

► Нажать кнопку «Уменьшить значение» или «Увеличить значение», чтобы ус­
тановить индекс на «28».

► Нажать кнопку «Часы», чтобы установить флаговый бит на «1: OP-Light 
LED».

► Чтобы покинуть сервисный режим, нажмите и удерживайте кнопки "Умень­
шить значение" и "Увеличить значение".

► Нажмите ножную педаль.

■=!> Сервисный режим завершен.
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ESTETICA Е80 по сер. № 10100000

Указание

Для активации стоматологической лампы KaVoLUX 540 LED U на стоматологи­
ческой установке ESTETICA Е70/Е80 необходимо в сервисном режиме U04 
Индекс 28 установить флаговый бит OP-Light LED на «1».

См. также;
1 Стоматологический блок ТА: запустить сервисный режим, последовательно 

подключить и завершить

► Нажать и удерживать нажатой кнопку «Меню таймера» и кнопку «Меню па­
циента».

► Кратковременно нажать кнопку „Меню MEMOdent".

► Нажимать кнопку «Меню инструментов» до тех пор, пока не отобразится сер­
висный режим U04.

Service Mode U04 fct.bits unit 
index 0=0

Функциональные клавиши
Ч.ЯКЩ Ц. .................и.. .............. .................... щ щ . . . . ,, ,,

Описание
S2 Увеличить индекс
S3 Уменьшить индекс
S4 Установить индекс на 0
S5 Установить/удалить флаговый бит
► Нажать кнопку S2 или S3, чтобы увеличить или уменьшить индекс до 28.

► Нажать кнопку S5, чтобы установить флаговый бит на «1: OP-Light LED».

► Нажать и удерживать нажатой кнопку «Меню таймера» и кнопку «Меню па­
циента».

► Кратковременно нажать кнопку „Меню MEMOdent", чтобы снова завершить 
сервисный режим.
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4.4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т  на аппарате 

4.4.1 ESTETIC AE30

Элвюрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.
► Во время проведения технического обслуживания выньте сетевой штекер­

ный разъем из розетки или обесточьте аппарат, полностью отсоединив от 
сетевого питания.

► После перемонтажа произведите проверку аппарата на электротехническую 
безопасность согласно IEC 62353 (DIN VDE 0751-1).

Монтаж опорной стойки
Для установки стоматологической лампы кресло пациента необходимо переме­
стить в нижнее положение.

► Для перемещения кресла пациента вниз нажмите одновременно кнопки 
«влево» и «вправо» на блоке ножного управления, а крестовой переключа­
тель отожмите вниз.

► Если крепежные винты ®  выдаются внутрь крепления, приподнимите кры­
шку ®  и немного отверните винты обратно.

► Отсоедините поводок ф на трубке крепления и проденьте его через опорную 
стойку лампы ® .

► Вставьте опорную стойку лампы @ в трубку крепления до упора.
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4 Монтаж I 4.4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т на аппарате

► Поверните опорную стойку лампы таким образом, чтобы отверстие для кре­
пления ®  смотрело в направлении конца головки лампы (положение 12 ча­
сов).

► Привинтите олорную стойку лампы тремя крепежными винтами ® .

► Затяните винт защитного провода ® .

► Насадите регулировочную шайбу на олорную стойку лампы.
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4 Монтаж I 4.4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т на аппарате

Наденьте крышку @ на опорную стойку лампы.

Соедините питающий и защитный провод с поводком ф и с его помощью 
протяните провода полностью через опорную стойку лампы.

Вставьте поворотный кронштейн стоматологической лампы в опорную стойку 
лампы.

Подсоедините защитный провод ® .

Подсоедините питающий провод к клеммам и наденьте сверху защитный 
шланг, как показано на рисунке. Крепко затяните шланг с обеих сторон ка­
бельной стяжкой.
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4 Монтаж 14,4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т на аппарате

Потяните провода назад и проследите за тем, чтобы соединительные клем­
мы с термоусаживаемой трубкой оставались внутри кронштейна.

Уберите лишнюю длину питающих линий и защитного провода, вытянув из­
быточный участок петлей из отверстия для мультимедийного кабеля в опор­
ной стойке лампы ф.



Инструкция по эксплуатации KaVoLUX540 LED U / Т

4 Монтаж 14.4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т на аппарате

► После этого снова заправьте провода маленькими петельками внутрь опор­
ной стойки лампы @ через отверстие для мультимедийного кабеля.

► Поверните поворотный кронштейн лампы так, чтобы совместить резьбу с от­
верстиями © .

► Ввинтите стопор и фиксатор в опорную стойку лампы.

Присоединение проводов
► Вставьте провод ф стоматологической лампы в крепление для кабеля и под­

соедините к клемме Х24 (0 В и 24 В).
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4 Монтаж I 4.4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т на аппарате

Заключительные работы
► Установить защитные крышки на поворотный кронштейн и пружинный рычаг.

► Выполнить проверку работы.

► Провести контроль техники безоласности в соответствии с инструкцией для 
стоматологической установки.

► Выполнить монтаж кожухов аппарата.

4.4.2 Primus 1058
~1ВЯЯ^ ж првгшрюшдЕниЕ1

Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.
► Во время проведения технического обслуживания выньте сетевой штекер­

ный разъем из розетки или обесточьте аппарат, полностью отсоединив от 
сетевого питания.

► После леремонтажа произведите проверку аппарата на электротехническую 
безопасность согласно IEC 62353 (D1N VDE 0751-1).

Монтаж опорной стойки
► Демонтируйте крышки установки ф.

51/112



Инструкция по эксплуатации KaVoLUX540 LED U / Т

4 Монтаж I 4.4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т на аппарате

► Убедиться, что винт присоединения защитного провода ®  и крепежные вин­
ты ®  и ф не выдаются внутрь крепления лампы.

Указание
Если опорная стойка соскальзывает внутрь крепления лампы, лаковое покры­
тие может быть повреждено.
Полностью ввинтить винт ограничения по глубине ® .

► Наденьте защитное кольцо ф на опорную стойку ® .

► Вставьте опорную стойку в крепление лампы.

Позиционирование опорной стойки:
• Высота от пола до верхней кромки составляет около 1680 мм

• Отверстие для тормоза поворотного кронштейна обращено в направлении «6 
часов»

► Затянуть винт присоединения защитного провода ®  и крепежные винты ®  и

► Установить на место стерилизационный сосуд ®  и закрепить его винтами @.

► Корпус аппарата выверить таким образом, чтобы опорная стойка располага­
лась абсолютно вертикально (см. ИМ аппарата).
Проверить ватерпасом.

► Защитное кольцо на опорной стойке сместить вниз.
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4 Монтаж I 4.4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т на аппарате

Монтаж поворотного кронштейна

См. также:
1 4.3.1.2 Установка поворотного кронштейна, Страница 32

Присоединение проводов
► Проложите защитный провод ®  и присоедините его к основанию аппарата.

Управление стоматологической лампой осуществляется вручную с помощью 
мембранной клавиатуры KaVoLUX 540 LED Т:
стоматологическая лампа подсоединяется непосредственно к клеммной колодке.

Указание
Это присоединение необходимо выбрать, если DCA-реле уже занято (напри­
мер, устройством ERGOcom light).

► Провода ®  и ®  подсоедините на клеммной колодке к разъемам 24 В перем. 
тока и о В перем. тока (полярность не имеет значения).
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4 Монтаж I 4.4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т на аппарате

Управление автоматическим режимом стоматологической лампы, ее включе­
нием и выключением осуществляется с помощью разных позиций клавиш АР на 
стоматологической установке;
присоединение стоматологической лампы производится через DCA-реле.

Указание
ERGOcom light при этом варианте подключения запрещается подсоединять к 
DCA-реле (Х28).
В противном случае возникнет неисправность ERGOcom light.

► Подсоедините провод ©  на клеммной колодке к разъему 24 В перем. тока ® .

► Провод ®  подсоедините к DCA-реле, гнездо 12 ® .

► Установите проволочные перемычки от DCA-реле, гнездо 13 ®  к клеммной 
колодке, разъем 0 В перем. тока ® .
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bl^uritil 05/2005

! ab/from 05/2005

KaVoLUX 540 LED Т

Г“Г-------ть-о-я

Заключительные работы
► Установить защитные крышки на поворотный кронштейн и пружинный рычаг.

► Выполнить проверку работы.

► Провести контроль техники безопасности в соответствии с инструкцией для 
стоматологической установки.

► Вылолнить монтаж кожухов аппарата.

4.4.3 Primus 1058 Life

А  ПРБДУПРВЖДЁНИВ!
Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.
► Во время проведения технического обслуживания выньте сетевой штекер­

ный разъем из розетки или обесточьте аппарат, полностью отсоединив от 
сетевого питания.

► После перемонтажа произведите проверку аппарата на электротехническую 
безопасность согласно IEC 62353 (DIN VDE 0751-1).
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► Снять заднюю сервисную крышку.

► Снять переднюю крышку точки сопряжения.

► Отвинтить крышку ф.

► Отсоединить винт @ под главным выключателем.

► Отсоединить крепежные винты кожуха (см. стрелки) и снять кожух.

► Отлустить винты @ на стерилизационном сосуде и снять сосуд ©.
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4 Монтаж 14.4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т на аппарате

► Убедиться, что винт присоединения защитного провода (D и крепежные вин­
ты ®  и ® не выдаются внутрь крепления лампы.

Указание
Если опорная стойка соскальзывает внутрь крепления лампы, лаковое локры- 
тие может быть повреждено.
Полностью ввинтить винт ограничения по глубине ®.

► Наденьте защитное кольцо ф на опорную стойку ®. ^

► Вставьте опорную стойку в крепление лампы.

Позиционирование опорной стойки:
■ Высота от пола до верхней кромки составляет около 1680 мм

■ Отверстие для тормоза поворотного кронштейна обращено в направлении «6 
часов»

► Затянуть винт присоединения защитного провода ®  и крепежные винты ® и

► Установить на место стерилизационный сосуд ® и закрепить его винтами

► Корпус аппарата выверить таким образом, чтобы опорная стойка располага­
лась абсолютно вертикально (см. ИМ аппарата).
Проверить ватерпасом.

► Защитное кольцо на опорной стойке сместить вниз.
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Монтировать поворотный рычаг

основание консоли светильника (Арт. № 10093860).

► Выведите провода лампы ® сверху вниз через консоль светильника.

► Вставьте кронштейн со светильником и пружинным рычагом в консоль све­
тильника сверху.

► Завинтите винт ® (Арт. № 10091123) до упора.
Кронштейн должен разворачиваться примерно на 270°.

► Завинтите фиксатор ® и установите необходимый уровень фиксации.

Присоединение проводов
*■ привинтите защитный провод к клемме заземления.

► Проложите линии управления через блок к плате центрального управления и 
вставьте на плате центрального управления в разъемы X I3-0 (0 В) и X I3-2 
(24 В).
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CW* . . и

F7V F6v F5i 
T6 ,3L  T5L T5L

^ О О и П
о

1.* . ' 7 1 2 3 1

X I2 1 Х6 1 7

Заключительные работы
► Установить защитные крышки на поворотный кронштейн и пружинный рычаг.

► Выполнить проверку работы.

► Провести контроль техники безопасности в соответствии с инструкцией для 
стоматологической установки.

► Выполнить монтаж кожухов аппарата.

4.4.4 ESTETICA Standard 1063 / Comfort 1065 / Sensus 1066

А  предуййежпБниЕ!

А
Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.
► Во время проведения технического обслуживания выньте сетевой штекер­

ный разъем из розетки или обесточьте аппарат, полностью отсоединив от 
сетевого питания.

► После перемонтажа произведите проверку аппарата на электротехническую 
безопасность согласно IEC 62353 (DIN VDE 0751-1).

Монтаж опорной стойки
Опорная стойка для установки ESTETICA Standard 1063/1065/1066; Арт. Nfl 
10008538 опорная стойка Standard 
► Демонтируйте крышки установки ©.
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4 Монтаж 14.4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т на аппарате

Указание

На стоматологических установках ESTETICA Standard 1063/Comfort 1065/ 
Sensus 1066 крепление для лампы Арт. № 07404711 в стандартном исполне­
нии не установлено; при необходимости его нужно заказывать и устанавли­
вать дополнительно.

► Крепление для лампы ф (Арт. № 07404711) вставьте в место для крепления 
в верхней части корпуса установки ®  и закрепите винтами ®.
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Указание
Если опорная стойка соскальзывает в крепление светильника, может получить 
повреждение лаковое покрытие.
При введении удерживать опорную стойку!

► Вставьте опорную стойку в крепление лампы.

Позиционирование опорной стойки:
• Высота от пола до верхней кромки составляет около 1680 мм

• Отверстие для тормоза поворотного кронштейна обращено в направлении «6 
часов»

► Зафиксируйте опорную стойку зажимным винтом ®.

► Опорную стойку выровняйте с помощью винтов ®  таким образом, чтобы она 
располагалась строго вертикально (ватерпас).

Монтаж поворотного кронштейна 

См. также:
1 4.3.1.2 Установка поворотного кронштейна. Страница 32

Присоединение проводов
► Защитный провод привинтите к литой части ®  корпуса.
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4 Монтаж 14.4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т на аппарате

► Питающую линию (24 В перем. тока) проложите к плате низковольтного рас­
пределителя и присоедините к соединительному зажиму X 14 (полярность не 
имеет значения).

Заключительные работы
► Установить защитные крышки на поворотный кронштейн и пружинный рычаг.

► Выполнить проверку работы.

► Провести контроль техники безопасности в соответствии с инструкцией для 
стоматологической установки.

► Выполнить монтаж кожухов аппарата.

4.4.5 Globus 1078 S, Status 1080 ТМ/С

А  пРВа?НРШ1ШЕНИЕ1
Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.
► Во время проведения технического обслуживания выньте сетевой штекер­

ный разъем из розетки или обесточьте аппарат, полностью отсоединив от 
сетевого питания.

► После перемонтажа произведите проверку аппарата на электротехническую 
безопасность согласно IEC 62353 (DIN VDE 0751-1).

Монтаж опорной стойки
Опорная стойка для Globus 1078 S, Status 1080 ТМ/С: Арт. № 10008538 опорная 
стойка Standard
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4 Монтаж 14.4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т на аппарате 

► Демонтируйте крышки установки ф.

Указание
Если опорная стойка соскользнет внутрь крепления лампы, лаковое покрытие 
может быть повреждено. Придерживайте опорную стойку, устанавливая ее в 
крепление. Полностью завинчивайте винт ограничения по глубине ®.

► Опорную стойку ф вставьте в крепление для лампы

Позиционирование опорной стойки:
■ Высота от пола до верхней кромки составляет около 1680 мм
• Отверстие для тормоза поворотного кронштейна обращено в направлении < 

часов»
► Затяните винт присоединения защитного провода ® и крепежные винты ®.

► Выровняйте опорную стойку таким образом (см. ИЭ аппарата), чтобы она 
располагалась строго вертикально (ватерпас).
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4 Монтаж I 4.4 Монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т на аппарате

Монтаж поворотного кронштейна

См. также:
1 4.3.1.2 Установка поворотного кронштейна, Страница 32

Присоединение проводов
► Защитный провод присоедините к корпусу аппарата.

► Питающую линию (24 В перем. тока) присоедините к зажиму на основании 
аппарата (полярность не имеет значения).

Идущий от зажима провод присоедините к плате низковольтного распределите­
ля следующим образом:

• Контакт 1 :коричневый провод

• Контакт 2: синий провод

■ Черный провод свободный
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4 Монтаж I 4.5 Потолочный монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т

Заключительные работы
► Установить защитные крышки на поворотный кронштейн и пружинный рычаг.

► Выполнить проверку работы.

► Провести контроль техники безопасности в соответствии с инструкцией для 
стоматологической установки.

► Выполнить монтаж кожухов аппарата.

4.5 Потолочный монтаж лампы KaVoLUX 540 LED Т

Указание

Соблюдать строительные нормы и правила!
Качество покрытия потолка должно по уровню нагрузки соответствовать 
строительному стандарту DIN 1055, лист 3.
Для крепления потолочного адаптера к потолку необходимо обеспечить уси­
лие вытягивания 1,8 кН на винт крепления. Оно может быть достигнуто при 
выполнении следующих пунктов:
-  крепления, входящие в объем поставки (усиленные дюбели, входящие в 
комплект поставки, разрешаются для использования в бетонных потолках 
строительными ведомствами);
-  для потолков со сниженными показателями жесткости (дерево, пустотелые 
блоки и т. п.) следует использовать соответствующие крепежные материалы, 
позволяющие выполнить квалифицированный монтаж (не входят в комплект 
поставки);
-  дополнительная информация о креплении потолочного адаптера указана на 

^монтажном чертеже;'
-  специалист, выполняющий монтаж, несет ответственность за квалифициро­
ванное выполнение работ.

Потолочный монтаж KaVoLUX 540 LED Т включает в себя следующие операции:
■ Монтаж потолочного адаптера

■ Установка поворотного кронштейна

■ Монтаж кронштейна

• Подключение линий

• Установка крышек

Монтаж потолочного адаптера
► Определить место крепления к потолку согласно монтажному чертежу (Арт. 

№ 3.000.2059, входит в комплект для потолочного монтажа).
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► Самоклеющийся сверлильный шаблон ф приклеить к потолку в месте кре­
пления так, чтобы стрелка указывала на 6 часов.

► Соответственно сверлильному шаблону выполнить три отверстия для дюбе­
лей глубиной 100 мм.

► Вставить дюбели @ так, чтобы они выступали на 25 мм.

► Подкладные шайбы ® и гайки ф установить на резьбу на задней стороне 
дюбелей.

► Завинтить гайки, чтобы дюбели заклинились в каменной кладке.

*■ Снять гайки и подкладные шайбы.

► Адаптерную пластину © установить таким образом, чтобы стрелка ®  указы­
вала на б часов, и закрепить гайками и подкладными шайбами.

Шлицевые гайки @ полностью навинтить на установочные винты ®.
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► Отвинтить шестигранную гайку у стрелки.
Две другие шестигранные гайки ®  навинтить так, чтобы установочные винты 
располагалась залодлицо с гайками.

Установка поворотного кронштейна
► Регулировка кронштейна © на правильную длину (см. монтажный чертеж 

Арт. № 3.000.2059)

► Большую крышку ®  надеть через кронштейн.
► Латунное кольцо ® кронштейна повернуть до упора вправо.

► Поворотный кронштейн ® надеть на кронштейн так, чтобы крышка была об­
ращена к кронштейну, а стопорный штифт ® входил в предназначенное для 
него отверстие.

► Поворотный кронштейн закрепить 4 винтами ®  на кронштейне.

► Провода провести через отверстие ® назад и через кронштейн, чтобы они 
вышли на другом конце.
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Дополнительный защитный провод ® и сетевой кабель ®  провести через 
отверстие и кронштейн таким образом, чтобы из отверстия выглядывал 
только пятижильный конец провода.

► Заземляющий провод и дополнительный защитный провод должны быть 
подключены с лицевой стороны поворотного рычага кронштейна.

► Дополнительный защитный провод подключается сверху к потолочному 
адаптеру.
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Указание
Оболочка провода должна выступать в защитную гильзу не более, чем на 2 
мм.

► Протянуть сетевой кабель через крышку @ (Арт. № 1.004.5488).

► Крышку вставить в отверстие поворотного кронштейна и закрепить винтами 
ф (Арт. № 0.261.5031) и гайками (Арт. № 1.004.5511).

Жилы ф вставить в заднюю часть штекера согласно схеме соединений.

Провод № Выключатель №
1 1
1А 1А
2 2
2А 2А
► Выключатель и крышку осторожно вставить в отверстие поворотного крон­

штейна и закрепить крышку винтами ф.

Монтаж кронштейна
► Закрепить промежуточную плиту ©  кронштейна ®  в продольных отверстиях 

® и ®  с помощью установочных винтов ф, ®  и @ потолочного адаптера. 
При этом продольное отверстие ® необходимо совместить с установочным 
винтом ®.
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► Кронштейном ® промежуточную плиту ® до конца продольных отверстий 
так, чтобы стрелки на промежуточной плите и на потолочном адаптере пока­
зывали в одном направлении.

► Надеть шестигранную гайку ®  на установочный винт @ и затянуть все ше­
стигранные гайки.

► LlJлицeвыe гайки на установочных винтах потолочного держателя отрегули­
ровать таким образом, чтобы кронштейн висел абсолютно вертикально (ва­
терпас).

Подключение линий

Указание
Электропроводку разрешается выполнять только допущенному электромон­
тажнику!
Во время установки электрооборудования соблюдайте предписания VDE 
0100-710.

Указание....,,,,,,... ...
Убедитесь, что сетевой кабель на месте установки не пересекается с другими 
проводами.
Для этого выполните фиксацию кабельной стяжкой.

Подключите имеющийся сетевой кабель к клемме предохранителя (L, N, РЕ).
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► Вставьте штекер сетевого кабеля потолочного адаптера в гнездо Х2.

► Подключите питающий провод стоматологической лампы к клемме предох­
ранителя (U KaVoLUX 540), полярность не актуальна.

► Скрутите излишние части проводов и зафиксируйте их кабельной стяжкой.

Установка крышек 

Указание
При закрытом потолке использовать крышку Арт. № 07405992.

► Отпустить установочные винты на маленькой крышке ф и сместить ее вниз.

► Большую крышку ® закрепить на маленькой уст ановочным винтом так, что­
бы винт был обращен на "6 часов", и сместить вверх.
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► Всю крышку установить в требуемое положение и зафиксировать тремя ус­
тановочными винтами маленькой крышки.

i

4.6 Установка лампы KaVoLUX 540 LED на стойку Centro

Чтобы установить лампу KaVoLUX 540 LED на стойку Centro, нужно изменить 
прокладку проводов в поворотном кронштейне лампы.

поворотного кронштейна.
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► Удалите 4 винта с крестообразным шлицем ф и извлеките алюминиевую 
вставку ®  из поворотного кронштейна.

► Протяните провода @ через алюминиевую вставку ®  и выведите вниз через 
отверстие.

► Вновь смонтируйте алюминиевую вставку ®.

► Зафиксируйте провода кабельной стяжкой.
После этого лампу можно устанавливать на стойку Centro.
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5 Механические настройки

5.1 Регулировка тормоза поворотного кронштейна 

Указание
Тормоз определяет легкость хода при вращении поворотного кронштейна.

► Разверните поворотный кронштейн таким образом, чтобы стал виден винт в 
отверстии.

► Затяните винт для снижения или ослабьте его для повышения подвижности 
кронштейна.

5.2 Регулировка тормоза пружинного рычага

Указание

с помощью тормоза настраивается легкость вращения пружинного рычага.

► Снять крышку вращая влево.

► Настроить легкость хода с помощью винта тормоза ф.
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5.3 Регулировка тормозов головки светильника

Указание

Все движения головки светильника могут быть настроены с помощью различ­
ных тормозов.

5.3.1 Настройка поворота и движений трехмерного шарнира 

Указание

Для настройки вращения и поворота в разных плоскостях необходимо снять 
крышку ® . Крышка ф крепится на защелке и может быть снята без инструмен­
та.

► Снимите крышку ®.

► Отрегулируйте с помощью установочного винта ®  легкость поворота.
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► Разблокируйте движение трехмерного шарнира с помощью установочного 
кольца

► С помощью установочного винта ®  отрегулируйте трехмерный шарнир, что­
бы он поворачивался без усилий.

► Снова защелкните крышку ®.

5.3.2 Регулировка тормоза головки светильника

Указание

Легкость движения головки светильника может быть настроена с помощью 
двух тормозов.
- Тормоз ®  предназначен для предварительной настройки, и обычно его регу­
лировка не требуется. Для регулировки тормоза ® необходимо снять крышку 
®. Крышка ® крепится на защелке и может быть снята без инструмента.
- Тормоз ф предназначен для точной регулировки и может быть настроен без 
снятия крышки. Настройка может выполняться также персоналом медицинско­
го учреждения.

Предварительная настройка

► Освободите крышку ф от фиксатора и снимите ее, потянув в сторону.

► Поверните головку лампы в крайнее нижнее положение.

► Выполните предварительную регулировку установочного винта с крестовым 
шлицем @ с помощью отвертки.
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Точная настройка

Повернуть головку светильника вверх, чтобы сквозь отверстие в крышке 
стал виден установочный винт с крестовым шлицем ©.

Выполнить точную настройку с помощью установочного винта ф.

7Р ' 1 "-
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6 Эксплуатация

ДПРВДУПРЕЩШНИЕ1
Нежелательное включение лазеров KaVo KEY Laser III и KEY Laser 3+.
Одновременное использование стоматологической лампы KaVoLUX 540 LED и 
лазера KaVo KEY Laser III или KEY Laser 3+ может привести к нежелательному 
включению лазеров KaVo KEY Laser III и KEY Laser 3+.
► При использовании лазера KaVo KEY Laser III или KEY Laser 3+ переключай­

те стоматологическую лампу в режим лазерного излучения.
► Или выключайте стоматологическую лампу; лазер KaVo KEY Laser III или 

KEY Laser 3+ и стоматологическую лампу KaVoLUX 540 LED не следует ис­
пользовать одновременно.

А 0СТ0Р0ЖН01 1
Нежелательное включение датчика стоматологической лампы KaVoLUX 540 
LED под воздействием лазера или постороннего света.
Использование лазера или постороннего света может привести к нарушению 
функционирования или активации датчика KaVoLUX 540 LED, а также к нежела­
тельному включению или выключению самой лампы.
► Деактивацию датчика следует поручить авторизованному технику.

А
А  пршшрш1Шение!

Неправильное обращение.
Временная слепота (проходящее нарушение зрения).
► Не направляйте световой луч лампы на пациента, пользователя или третье 

лицо.
► Не направляйте конец светового луча в глаза пациента.
► Расстояние между лампой и ртом пациента должно составлять прим. 700 

мм.

А  ОСТОРОЖНО!
Стробоскопический эффект вращающегося инструмента.
При использовании лампы KaVoLUX 540 LED у вращающихся инструментов при 
определенном количестве оборотов может возникать стробоскопический эф­
фект. Речь идет об оптическом обмане, при котором кажется, что инструмент не 
вращается или вращается очень медленно.
Имеется опасность травмирования.
► При возникновении стробоскопического эффекта немного сократите количе­

ство оборотов и продолжайте работать.

Неправильное измерение при совместном использовании с лазером KaVo 
DIAGNOdent.
Одновременное использование стоматологической лампы KaVoLUX 540 LED и 
лазера KaVo DIAGNOdent может привести к неправильному измерению.
► При использовании KaVo DIAGNOdent переключайте стоматологическую 

лампу в режим лазерного излучения.
► Или выключайте стоматологическую лампу; лазер KaVo DIAGNOdent и сто­

матологическую лампу KaVoLUX 540 LED не следует использовать одновре­
менно.
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А
А  ОСТОРОЖНО!

Преждевременное отвердевание композитной пломбы.
Слишком интенсивный свет отрицательно сказывается на долговечности плом­
бы.
► Подбирайте подходящую степень приглушения света в зависимости от про­

должительности обработки.

Стоматологическую лампу KaVoLUX 540 LED можно использовать в следующих 
режимах;

• Обычный свет: предварительная установка 5500 К и 30 000 люкс соответ­
ствует дневному свету

■ Режим COMPOsave: позволяет увеличить время обработки композитов за 
счет фильтрации синей части спектра (подходит для светокомпозитов для 
зубных реставраций).

■ Приглушенный свет: приблизительно 4000 К; соответствует свету галогенной 
стоматологической лампы

• Режим лазерного излучения: световой режим, который не оказывает отрица­
тельного воздействия на KaVo KEY Laser III, KEY Laser 3+ и на KaVo 
DIAGNOdent

Если светодиодная лампа используется в режиме приглушенного света, ее свет 
соответствует приглушенному свету галогеновой лампы. Световая температура 
составляет примерно 4 000 К, и композит может затвердеть преждевременно. 
Это может негативно сказаться на долговечности пломбы.
Режим COMPOsave предотвращает преждевременное затвердевание компози­
та. В отличие от режима приглушенного света, в этом режиме отфильтровы­
ваются синие составляющие света. Благодаря этому композит в режиме 
COMPOsave может обрабатываться дольше.

6.1 Управление стоматологической лампой KaVoLUX 540 LED U

Указание
Управление стоматологической лампой KaVoLUX 540 LED с помощью стома- 
топогической установки описана также в инструкции по эксплуатации стомато­
логической установки.
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6.1.1 Включение и выключение стоматологической лампы

► Нажмите клавишу «Стоматологическая лампа», 

или
► Ненадолго подержите ладонь перед датчиком.

Стоматологическая лампа включится, загорится индикаторный светодиод.

► Еще раз нажмите клавишу «Стоматологическая лампа», 

или
► Ненадолго подержите ладонь перед датчиком.

Стоматологическая лампа выключится, загорится индикаторный диод.

6.1.2 Регулировка яркости

Указание

с помощью кнопки «Стоматологическая лампа» настраивается пять ступеней 
яркости до достижения максимального значения.

м----------------- ------ ------■ I .................... ..I l l  ■ . .Л .Д ,. .  ...... ........ - ................... ................................................ .......... ---- -----------------------Mi----------- .----------- -----------------------

► Нажмите и удерживайте нажатой клавишу «Стоматологическая лампа».

Раздастся звуковой сигнал, яркость изменяется постепенно от темного к яр­
кому.

► Когда требуемая яркость достигнута, отпустите клавишу «Стоматологиче­
ская лампа».
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6.1.3 Переключение между режимами COMPOsave/приглушенного 
света и обычного света.

► Нажмите и удерживайте дуговой переключатель ножного пускателя и клави­
шу «Приглушение света стоматологической лампы» до тех пор, пока не за­
звучит зуммер.

О  Стоматологическая лампа переключится из режима COMPOsave в режим 
обычного света.

► Вновь нажмите и удерживайте дуговой переключатель ножного пускателя и 
клавишу «Приглушение света стоматологической лампы» до тех пор, пока не 
зазвучит зуммер.

Стоматологическая лампа вновь включится в режиме COMPOsave. 
При включенном режиме COMPOsave горит желтоватый свет.

6.1.4 Включение режима COMPOsave
Если светодиодная лампа используется в режиме приглушенного света, ее свет 
соответствует приглушенному свету галогеновой лампы. Световая температура 
составляет примерно 4 000 К, и композит может затвердеть преждевременно. 
Это может негативно сказаться на долговечности пломбы.
Режим COMPOsave предотвращает преждевременное затвердевание компози­
та. В отличие от режима приглушенного света, в этом режиме отфильтровы­
ваются синие составляющие света. Благодаря этому композит в режиме 
COMPOsave может обрабатываться дольше.

Указание

Нажатием кнопки «Приглушение света стоматологической лампы» включается 
режим COMPOsave. В режиме COMPOsave свет лампы приглушается.
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► Нажмите клавишу «Приглушение света стоматологической лампы», 

или
► Подержите ладонь перед сенсором в течение 2 секунд.
■=> Включится режим COMPOsave.

При включенном режиме COMPOsave горит желтоватый свет.

► Нажмите клавишу «Приглушение света стоматологической лампы», 

или
► Подержите ладонь перед сенсором в течение 2 секунд. 

Стоматологическая лампа вновь включится в режим обычного света.

6.1.5 Установка яркости приглушенного света (в режиме 
COMPOsave или режиме обычного света)

Указание
с помощью клавиши «Приглушение света стоматологической лампы» можно 
настраивать пять ступеней яркости приглушенного света.

Указание
время отвердевания композитного материала зависит от яркости света или от 
эффективной интенсивности облучения: чем больше яркость/эффективная 
интенсивность облучения, тем меньше продолжительность обработки. Сниже­
ние яркости/эффективной интенсивности облучения увеличивает продолжи­
тельность обработки композитного материала.

► Нажмите и удерживайте нажатой клавишу «Уменьшение силы света стома­
тологической лампы».

Раздастся звуковой сигнал, яркость изменяется постепенно от темного к яр­
кому.

► Когда будет достигнута нужная степень яркости, снова отпустите клавишу 
«Уменьшение силы света стоматологической лампы».
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6.1.6 Установка цветовой температуры

Указание

с помощью клавиши «Негатоскоп» можно настраивать пять ступеней цвето­
вой температуры стоматологической лампы KaVoLUX 540 LED U во включен­
ном рабочем режиме. Визуальное восприятие зубов может быть скорректиро­
вано и улучшено при изменении цветовой температуры.
4000-4500 Кельвинов: сходство с галогенной лампой 
5 500 Кельвинов: качество дневного света

► Нажмите и удерживайте клавишу «Негатоскоп».

'=!> Раздастся звуковой сигнал, цветовая температура изменится.
► Когда будет достигнут нужный уровень цветовой температуры, кнопку сле­

дует отпустить.

6.1,7 Включение и выключение режима лазерного излучения

Указание

Функция «Режим лазерного излучения» доступна со следующих версий:
- стоматологическая лампа V1.2.1
- версию стоматологической установки см. также в таблице версий встроенно­
го ПО в гл. 4.3.3 AктивaцияKaVoLUX 540 LED U в сервисном режиме
Более старые версии необходимо предварительно обновить.

Указание

Неправильная передача цветов: при режиме лазерного излучения область 
спектра ограничена. Поэтому в режиме лазерного излучения не следует про­
изводить сравнение цветов.

В режиме лазерного излучения генерируется другой тип света, который не ока­
зывает отрицательного воздействия на KaVo KEY Laser III, KEY Laser 3+ и на 
KaVo DIAGNOdent.
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► Одновременно нажмите клавишу «Стоматологическая лампа» и клавишу 
«Приглушение света стоматологической лампы» на модуле врача.

Включается режим лазерного излучения.
Режим лазерного излучения включен: стоматологическая лампа 1 секунду го­
рит зеленым светом, после чего переключается на белый свет.

'=!> Индикаторные диоды обеих клавиш попеременно мигают, 
или
► Подержите ладонь перед сенсором в течение 3 секунд.

Включается режим лазерного излучения.
Режим лазерного излучения включен: стоматологическая лампа сначала 
включается в режиме COMPOsave, затем 1 секунду горит зеленым светом, 
после чего переключается на белый свет.

■=> Индикаторные диоды обеих клавиш попеременно мигают.

6.1.8 Управление трехмерным шарниром

► Поверните переключающую втулку влево, пока она не войдет в фиксатор.
Теперь стоматологическую лампу можно повернуть налево и направо на 45°.

► Поверните переключающую втулку вправо, она снова переместится в исход­
ную позицию.

Если стоматологическую лампу повернуть в середину (исходная позиция), 
она автоматически переместится в среднее положение.
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6.2 Управление стоматологической лампой KaVoLUX 540 LED Т

11111

С е н с о р н ы е  к л а в и ш и  K a V o L U X  5 4 0  L E D  Т

ф Клавиша «Стоматологическая лам- @ Клавиша «Уменьшение силы света 
ла» стоматологической лампы»

ф Клавиша «Режим/цветовая темпе­
ратура»

6.2.1 Включение и выключение стоматологической лампы 

Необходимые условия
При потолочном монтаже: сетевой выключатель включен
При монтаже на стоматологическом блоке: стоматологический блок включен
(см. инструкции по эксплуатации стоматологического бло@|_______________

► Нажмите клавишу «Стоматологическая лампа», 

или
► Подержите недолго ладонь перед датчиком.

Лампа включится.

► Еще раз нажмите клавишу «Стоматологическая лампа», 

или
► Подержите недолго ладонь перед датчиком.
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Стоматологическая лампа выключится.

6.2.2 Регулировка яркости

Указание

с  помощью кнопки «Стоматологическая ламла» настраивается пять ступеней 
яркости до достижения максимального значения.

► Нажмите и удерживайте нажатой клавишу «Стоматологическая лампа». 

Яркость изменится (пять ступеней).
► Когда требуемая яркость достигнута, отпустите клавишу «Стоматологиче­

ская лампа».

6.2.3 Переключение между режимами COMPOsave/приглушенного 
света и обычного света.

► Нажмите клавишу «Режим/цветовая температура»

'=!> Стоматологическая лампа переключится из режима COMPOsave в режим 
обычного света.

► Снова нажмите клавишу «Режим/цветовая температура»
■=> Стоматологическая лампа вновь включится в режиме COMPOsave.

При включенном режиме COMPOsave горит желтоватый свет.

6.2.4 Включение режима COMPOsave

Если светодиодная лампа используется в режиме приглушенного света, ее свет 
соответствует приглушенному свету галогеновой лампы. Световая температура 
составляет примерно 4 000 К, и композит может затвердеть преждевременно. 
Это может негативно сказаться на долговечности пломбы.
Режим COMPOsave предотвращает преждевременное затвердевание компози­
та. В отличие от режима приглушенного света, в этом режиме отфильтровы­
ваются синие составляющие света. Благодаря этому композит в режиме 
COMPOsave может обрабатываться дольше.

Указание

Нажатием кнопки «Приглушение света стоматологической лампы» включается 
режим COMPOsave. В режиме COMPOsave свет лампы приглушается.
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и 1 и >
. .L J

или

► Нажмите клавишу «Приглушение света стоматологической лампы»,

или
► Подержите ладонь перед сенсором в течение 2 секунд.

Включится режим COMPOsave-Modus или приглушенный свет.
■=> При включенном режиме COMPOsave горит желтоватый свет.

Еще раз нажмите клавишу «Приглушение света стоматологической лампы».

► Подержите ладонь перед сенсором в течение 2 секунд.
Стоматологическая лампа вновь включится в режим обычного света.

6.2.5 Регулировка яркости приглушенного света 

Указание
С помощью клавиши «Приглушение света стоматологической лампы» можно 
настраивать пять ступеней яркости приглушенного света.

Указание
Время отвердевания композитного материала зависит от яркости света или от 
эффективной интенсивности облучения: чем больше яркость/эффективная 
интенсивность облучения, тем меньше продолжительность обработки. Сниже­
ние яркости/эффективной интенсивности облучения увеличивает продолжи­
тельность обработки композитного материала.

► Нажмите и удерживайте нажатой клавишу «Приглушение света стоматологи­
ческой лампы».

Яркость повысится (имеется пять ступеней изменения яркости).
► Когда нужная степень яркости будет достигнута, снова отпустите клавишу 

«Приглушение света стоматологической лампы».
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6.2.6 Установка цветовой температуры

Указание

с  помощью клавиши «Режим/цветовая температура» можно настраивать цве­
товую температуру стоматологической лампы KaVoLUX 540 LED Т в пяти раз­
личных режимах. Визуальное восприятие зубов может быть скорректировано 
и улучшено при изменении цветовой температуры.
4 000-4 500 Кельвинов: сходство с галогенной лампой
5 500 Кельвинов: качество дневного света

► Нажмите и удерживайте нажатой клавишу «Режим/цветовая температура».

'=1> Цветовая температура имеет пять различных режимов
► Когда будет достигнут нужный уровень цветовой температуры, кнопку сле­

дует отпустить.

6.2.7 Включение и выключение режима лазерного излучения 

Указание

Функция «Режим лазерного излучения» доступна начиная со следующей вер­
сии:
- стоматологическая лампа V1.2.1
Более старые версии необходимо предварительно обновить.

Указание

Неправильная передача цветов: при режиме лазерного излучения область 
спектра ограничена. Поэтому в режиме лазерного излучения не следует про­
изводить сравнение цветов.

В режиме лазерного излучения генерируется другой тип света, который не ока­
зывает отрицательного воздействия на KaVo KEY Laser III, KEY Laser 3+ и на 
KaVo DIAGNOdent.
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► Одновременно нажмите кнопку «Стоматологическая лампа» и кнопку «При­
глушение света стоматологической лампы» на стоматологической лампе.

*=> Включается режим лазерного излучения.
Режим лазерного излучения включен; стоматологическая лампа 1 секунду го­
рит зеленым светом, после чего переключается на белый свет.

или
► Подержите ладонь перед сенсором в течение 3 секунд.

Включается режим лазерного излучения.
Режим лазерного излучения включен: стоматологическая лампа сначала 
включается в режиме COMPOsave, затем 1 секунду горит зеленым светом, 
после чего переключается на белый свет.

6.2.8 Управление трехмерным шарниром

‘=!> Теперь стоматологическую лампу можно повернуть налево и направо на 45°. 
► Поверните переключающую втулку вправо, она снова переместится в исход­

ную позицию.
^  Если стоматологическую лампу повернуть в середину (исходная позиция), 

она автоматически переместится в среднее положение.
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7 Методы обработки согласно ISO 17664

7.1 Общие указания по уходу

А  ОСТОРОЖНО!
Ослепление из-за поврежденного стекла стоматологической лампы.
Царапины на стеклянной крышке стоматологической лампы могут вызывать рас­
сеивание света. Даже при правильно настроенном световом поле пациент мо­
жет быть ослеплен рассеивающимся светом.
► Немедленно заменить стеклянную крышку.

А  ОСТОРОЖНО!
Повреждения изделия из-за неправильной очистки
Повреждение поверхности, царапины или некрасивая поверхность стеклянной 
крышки.
► Чистить лампу и стеклянную крышку следует только тогда, когда лампа вы­

ключена и остыла.

А ОСТОРОЖНО!
Повреждения изделия из-за неправильной очистки.
Нарушения функций, повреждение поверхностей, опасность инфицирования об­
служивающего персонала и пациентов.
► Применяйте дезинфицирующие средства в соответствии с инструкциями из­

готовителя!

А
А  ОСТОРОЖНО!

Повреждения изделия из-за неправильной дезинфекции.
Нарушения функций.
► Применяйте дезинфицирующие средства в соответствии с инструкциями из­

готовителя!
► Проводите дезинфекцию только методом протирания!
► Не погружайте изделие или, соответственно, части изделия в жидкости!

Указание

Не применяйте растворители или агрессивные химикаты! Не используйте ще­
лочные средства для чистки и дезинфекции!

7.2 Очистка и дезинфекция лампы, стеклянной крышки и зеркала 

Указание
Производить очистку лампы и стеклянной крышки только при выключенной и 
остывшей лампе.

Разрешенные средства дезинфекции
■ Incidin Liquid (Ecolab)

■ FD 322 (Durr)

• Mikrozid AF Liquid (Schulke & Mayr)
► Лампу, стеклянную крышку и зеркало следует чистить мягкой тканью без 

ворса, смоченной в теплой воде.

91/112



Инструкция по эксплуатации KaVoLUX 540 LED U / Т

7 Методы обработки согласно ISO 17664 17.3 Очистить и дезинфицировать рукоятки.

► Дезинфицировать лампу, стеклянную крышку и зеркало.

7.3 Очистить и дезинфицировать рукоятки.
► Снять рукоятки, надавив на защелки.

► Белые рукоятки (Арт. № 1.001.4472) и серые рукоятки (Арт. № 10024489) 
подвергнуть влажной дезинфекции протиркой или термодезинфекции (воз­
можно легкое изменение цвета).

Разрешенные средства дезинфекции
• Incidin Liquid (Ecolab)

• FD 322 (Durr)

■ Mikrozid AF Liquid (Schiilke & Mayr)
► Использовать средство дезинфекции в соответствии с инструкцией по эк­

сплуатации производителя.

См. также;
1 Паспорт безопасности средства дезинфекции
► Вновь надеть рукоятки.

7.4 Стерилизация

7.4.1 Стерилизация ручек 

Указание
Ручки белого цвета (Арт. № 10014472) не подвнргать стерилизации.

► Серые рукоятки (Арт. № 10024489) стерилизовать 4 минуты при 134 °С ± 1 °С 
в упаковке согласно процедуре цикла стерилизации В.
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8 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю

8.1 Монтаж прибора

Указание

Указания по проверке смонтированной на приборе лампы KaVoLUX 540 LED 
и / Т приведены в инструкции по эксплуатации соответствующей стоматологи­
ческой установки.
Измерение защитного провода инструкции по эксплуатации соответствующей 
стоматологической установки должно быть дополнено пунктом для измерения 
защитного провода «Исследование головки светильника стоматологической 
лампы KaVoLUX 540 LED с помощью контрольного щупа».

См. также:
1 8.2.2.2.4.2 Исследование головки светильника стоматологической лампы 

KaVoLUX 540 LED с помощью контрольного щупа, Страница 102

8.2 Потолочный монтаж 

Указание
в этой главе описывается контроль техники безопасности на лампе KaVoLUX 
540 LED Т при потолочном монтаже.

8.2.1 Руководство 

Общие указания

Указание
Контроль техники безопасности осуществляется одним или несколькими спе­
циалистами по электрике (описание приведено в IEC 61140), которые прошли 
обучение по работе с соответствующими приборами.

Указание
Приведенные в данном документе описания и предусмотренные проверки со­
ответствуют международному стандарту 1EC 62353 (DIN VDE 0751-1). Данные 
нормы действуют для проверок электрических медицинских приборов или си­
стем, которые соответствуют стандарту IEC 60601-1 (DIN EN 60601-1).

Указание
Для оценки безопасности медицинских приборов, систем или частей медицин­
ских приборов или систем необходимо проводить контроль техники безопас­
ности в следующих случаях: й
► перед вводом в эксплуатацию
► при текущем ремонте
► при осмотре и техническом обслуживании
► после ремонта
► перед повторными проверками
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Указание
Для приборов, не соответствующих стандарту IEC 60601-1 (DIN EN 60601-1), 
эти требования можно применять в случае соблюдения норм безопасности, 
которые использовались при изготовлении данных приборов.

Указание
Если со стоматологической установкой KaVo используется несколько электри­
ческих приборов или используются электрические приборы других изготовите­
лей, то при контроле техники безопасности необходимо также учитывать тех­
нические характеристики, приведенные изготовителями в прилагаемых руко­
водствах по эксплуатации всех таких приборов.

Указание
в процедуру контроля техники безопасности также должны быть включены 
принадлежности электрических медицинских приборов, которые могут влиять 
на безопасность проверяемых приборов или на результаты измерений.

Указание
Процедуры контроля техники безопасности всех принадлежностей должны 
быть зарегистрированы.

Указание
Кроме того, необходимо учитывать технические характеристики всех прове­
ряемых приборов, которые приведены изготовителями в руководствах по эк­
сплуатации.

Указание
Для ведения учета запасов и для регистрации важных исходных данных меди­
цинского изделия KaVo предоставляет журнал регистрации медицинских при­
боров. Журнал регистрации медицинских приборов доступен только на немец­
ком языке (Арт. № 0.789.0480).

Указание
Все последующие проверки и измерения должны быть зарегистрированы, на­
пример, в журнале регистрации медицинских приборов. Для этого рекомен­
дуется использовать страницы в конце документа.

Указание
Соблюдать указанную изготовителем последовательность проверок!

Указания к медицинским электрическим системам

Указание
Медицинская электрическая система — это комбинация отдельных приборов 
(согласно указаниям изготовителя), которая удовлетворяет следующим усло­
виям:
► Хотя бы один из приборов должен быть медицинским электрическим при­

бором.
► Приборы должны быть соединены с помощью функционального соедине­

ния или через многоконтактную штепсельную розетку.
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Указание
Специалист, который устанавливает медицинскую электрическую систему, 
должен установить необходимые заданные значения и методы измерений в 
соответствии с требованиями IEC 60601-1 (D1N EN 60601-1).

Указание
Каждый прибор медицинской электрической системы, который подключен к се­
ти питания или может быть подключен или отключен от сети питания без по­
мощи дополнительных инструментов, должен проверяться отдельно. Кроме 
того, медицинская электрическая система должна быть проверена как единый 
блок, чтобы предотвратить ситуацию, когда «устаревание» отдельных прибо­
ров может привести к недопустимым значениям.

Указание
Медицинская электрическая система, подсоединенная к сети питания через 
многоконтактную штепсельную розетку, при проверке должна рассматривать­
ся как отдельный прибор.

Указание
Подсоединение медицинской электрической системы или ее части к сети че­
рез разделительный трансформатор должно учитываться при проведении из­
мерений.

Указание
в медицинских электрических системах, где объединено несколько медицин­
ских электрических приборов через канал передачи данных ипи иным спосо­
бом, например, через электрические проводящие крепления или трубопровод 
охлаждающей жидкости, должно проверяться сопротивление защитного про­
вода каждого прибора.

Указание
Если отдельные подключенные к медицинской электрической системе меди­
цинские электрические приборы невозможно проверить по отдельности по 
техническим причинам, выполняется проверка медицинской электрической си­
стемы как единого блока.

Состав контроля техники безопасности 

Визуальный контроль

Визуальная оценка состояния медицинских изделий и принадлежностей на без­
опасность и пригодность к эксплуатации.

Измерения

• Измерение сопротивления защитного провода согласно IEC 62353 (DIN VDE 
0751-1)

■ Измерение тока утечки приборов EGA согласно IEC 62353 (DIN VDE 0751-1)

■ Измерение тока утечки из пользовательского блока ЕРА согласно IEC 62353 
(DIN VDE 0751-1)
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Указание

Измерение сопротивления изоляции согласно IEC 62353 (DIN VDE 0751-1) 
проводиться не должно. При использовании рекомендованного контрольного 
прибора для проверки безопасности согласно 1EC 62353 (DIN VDE 0751-1), 
приложение С, проверка осуществляется путем измерения тока утечки!

Проверка работоспособности

проверка работоспособности медицинских изделий и всех аварийных отключе­
ний в соответствии с сопроводительной документацией/руководствами по эк­
сплуатации.

Сроки проверок

• Интервал проверки приборов типа II а каждые 2 года

Указания по методам проведения проверок согласно IEC 62353

• Класс защиты 1
■ Тип В

■ Прочность фиксации прибора / Предельное значение: SL < 0,3 Q

• Измерение согласно EGA/предельное значение: <10 мА*

*При соблюдении указания 2 из таблицы 2 предельное значение EGA соответ­
ствует значению по IEC 60601 (DIN EN 60601).

Указания по проведению повторных проверок

Указание
Получаемые при проверках значения должны быть зарегистрированы и оцене­
ны вместе со способом измерения. Полученные при измерениях значения не 
должны превышать заданных значений.

Указание
Если полученное при измерении значение меньше предельного значения ме­
нее чем на 10 %, необходимо провести сравнение с предыдущими результа­
тами измерений. При установленном ухудшении значения сроки проверок спе- 
дует сократить!

8.2.2 Указания по контролю техники безопасности 

Визуальный контроль (осмотр)

Сначала необходимо проверить следующие пункты.

• Изменилось ли оснащение медицинского электрического прибора или систе­
мы по сравнению с предыдущей проверкой?

• Документированы ли эти изменения (протокол проверки, контроль техники 
безопасности)?

• Имеются ли признаки недостаточности безопасности?
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Визуальный контроль и оценка состояния медицинских изделий и 
принадлежностей

Следующий список является примерным и неполным.

Необходимо выполнить проверку по следующим пунктам;
■ Устойчивость аппарата
• Целостность частей обшивки и корпуса (трещины, изломы)

■ Работоспособность несущих систем стоматологической лампы (тормоза, ре­
гулировка высоты и т.д.)

■ Состояние мембранной клавиатуры

■ Состояние стоматологической лампы

■ Состояние сетевых подключений заказчика

Проверка читаемость и полноту указаний по технике безопасности
► Проверьте наличие и читаемость всех указаний по технике безопасности (та­

блички и надписи).

► Проверьте наличие и читаемость заводской таблички и табличек с серийны­
ми номерами.

Место расположения заводской таблички

Проверка наличия требуемой документации
► Проверить наличие в клинике требуемых инструкций по применению и уходу.

Указание
Выявленные при визуальной проверке отклонения следует зафиксировать в 
протоколе проверки. При этом необходимо оценить, влияют ли эти отклонения 
на безопасность работы установки. Если эти отклонения повышают угрозу 
безопасности и не могут быть устранены сразу, то эксплуатация установки за­
прещается до восстановления работоспособного состояния.

Измерения

А п Ш М 1 Р Ш Д Е Н И Е 1
Риски для персонала вследствие недостаточной внимательности при проверке.

► Перед подсоединением стоматологической установки к прибору проверки 
безопасности отсоедините ее от сети заказчика.

► Все проверки должны проводиться таким образом, чтобы избежать возни- 
кновения рисков для проверяющего персонала, пациентов и прочих людей.
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Указание
Прибор проверки безопасности должен соответствовать требованиям, описан­
ным в стандарте IEC 62353 (DIN VDE 0751-1), приложение С.

Указание
Если не указано иное, все значения напряжения и тока являются фактически­
ми значениями переменного, постоянного или смешанного напряжения или 
переменного, постоянного или смешанного тока.

Указание
Соединительные провода, такие как линии передачи данных и провода зазе­
мления, могут выполнять функцию защитных соединений. Дополнительные 
защитные соединения, не предусмотренные изготовителем прибора, могут 
стать причиной ошибочных измерений.

Указание
Кабели и провода, например кабели для подсоединения к сети, измеритель­
ные кабели и кабели передачи данных, должны располагаться таким образом, 
чтобы уменьшить их влияние на измерения до минимума.

Указание

Можно заказать следующие вспомогательные средства для помощи при про­
ведении измерений: измерительный провод KaVo (Арт. № 0.411.8811)

С помощью измерительного провода ф установка отключается от сети заказчика 
и подключается к прибору для проверки безопасности. При этом провод для под­
соединения к сети заказчика L & N не должен отсоединяться от платы входного 
напряжения. Переходный кабель ®  поставляется вместе с измерительным про­
водом KaVo и применяется для более ранних моделей стоматологических уста­
новок, не оснащенных соединительным штекером Х2.
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► Снимите крышку с потолочного адаптера.
► Освободите разъем Х2 на сетевой плате и вставьте подходящий штекер Х2 

измерительного провода KaVo (Арт. № 0.411.8811).
► Подсоедините второй штекер Х2 измерительного провода KaVo к сетевой 

плате (Х2).

► Подсоедините штекер с защитным контактом измерительного провода KaVo 
к прибору для проверки безопасности.

Подсоединить прибор для проверки безопасности к 
стоматологической установке без использования измерительного 
провода KaVo.

► Отключите подачу напряжения на контакты L и N сетевого провода, пред­
оставляемого заказчиком.

► Отсоедините L + N клеммы предохранителя.

► Подключите контрольный прибор для проверки безопасности прямо к соеди­
нительным клеммам (L, N, РЕ).

Указание

Во время измерения главный выключатель медицинского электрического при- 
бора/системы должен быть включен.
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Соединение незащищенных от прикосновения токопроводящих 
частей [АСР] с защитным проводом (РЕ)

АСР = доступные электропроводящие детали

Указание

Дополнительные точки измерения АСР X должны быть предусмотрены при до­
полнительном оснащении.

АСР на стоматологической лампе KaVoLUX 540 LED
На стоматологической лампе при проведении измерений нет необходимости 
подсоединять электропроводящие детали к защитному проводу (РЕ), поскольку 
все важные детали имеют заводское соединение с защитным проводом (РЕ) и 
включены в проверку.

Измерение сопротивления защитного провода [SL]

Предельное значение < 0,3 Q (максимальное значение!)

Указание

Необходимо проверить целостность провода для подсоединения к сети, в осо­
бенности защитного провода. После установления его целостности можно 
проводить оценку состояния по результатам визуальной проверки. В случае 
выявления повреждений необходимо действовать в соответствии с общими 
указаниями.

Указание

При этом измерении можно учитывать сопротивление соединения защитного 
провода сети питания.

Указание

в случае наличия подготовленных для использования съемных кабелей для 
подсоединения к сети они также должны быть учтены и должно быть измерено 
соответствующее сопротивление SL.
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L N РЕ

Измерения защитного кабеля

Исследование потолочного адаптера стоматологической лампы с 
помощью контрольного щупа

ты вода
® Зона клеммы защитного провода
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Исследование головки светильника стоматологической лампы 
KaVoLUX 540 LED с помощью контрольного щупа

ф Крепежный винт удерживающего 
захвата при снятой удерживающей 
втулке

Измерение тока съемных приборов

предельное значение < 10 мА (максимальное значение!)

А п РЕДУПРВКДЖНИЕ!
Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.
► Измерение рабочего тока в приборах класса защиты I проводить только по­

сле проверки защитного провода.

А  ПРШШРШЮЕНИЕ!
Электрический ток.
Смерть или травмирование в результате удара электрическим током.
► Перед подсоединением стоматологической установки к прибору проверки 

безопасности отсоединить стоматологическую установку от сети заказчика.

Проверка работоспособности

При всех проверках работоспособности должны выполняться следующие усло­
вия.

• Основные функции стоматологической лампы должны быть гарантированы.
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■ Стоматологическая лампа должна находится в состоянии, пригодном к эк­
сплуатации.

■ Не должно быть каких-либо неполадок, шумов, износа и т. д.

Следующий список является примерным и неполным.
■ Работоспособность главного выключателя прибора
■ Проверка работоспособности стоматологической лампы
■ Проверка работоспособности ...

Оценка состояния и документация 

Указание
Все проверки должны быть подробно документированы. Документация дол­
жна содержать следующие данные:

► Указание места проверки
► Фамилия инспектора
► Обозначение проверяемого прибора (например тип, серийный номер)
► Проверки и измерения
► Данные, тип и результаты измерений, полученные при визуальной провер­

ке
► Данные, тип и результаты измерений
► Данные, тип и результаты измерений, полученные при проверке работо­

способности
► Средства измерения и контроля с указанием серийного номера/номера 

средства контроля и межкалибровочного интервала
► Завершающая оценка
► Дата и подпись инспектора

В конце раздела «Контроль техники безопасности» находится образец отчета о 
проверке, который следует скопировать. KaVo рекомендует использовать этот 
образец.

Указание
После проверки, ремонта или установки необходимо проверить, можно ли ле- 
ревести медицинский электрический прибор или систему обратно в состояние, 
пригодное для целевого использования, прежде чем вводить его в эксплуата­
цию.

Указание
Если безопасность проверенного медицинского электрического прибора или 
системы не подтверждена, например, проверка не дала положительных ре­
зультатов, необходимо дать его соответствующую характеристику и описание 
возникающих рисков в письменном виде и передать этот документ в О ТВЕТ- 
СТВЕННУКЭ О РГА Н ИЗА ЦИЮ  (как правило, эксплуатирующей компании). В 
случае, если неисправности устранены, данное действие не требуется. Одна­
ко ошибки должны быть зафиксированы в протоколе проверки.
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8 Контроль техники безопасности - инструкции по контролю ] 8.2 Потолочный монтаж

8.2.3 Протокол проверки техники безопасности [STK]

KaVo. Dental Excellence.

Протокол проверки техники безопасности [STK]
Пользователь Проверяющая организация

Фамилия инспектора

G  Проверка перед вводом в эксплуатацию Дата
проверки:

G  Повторная проверка

G  Проверка после ремонта

Изготовитель: 
Аппарат: 
Серийный номер: 
Идент. номер:

следующая повторная проверка необходима через

месяцевв 1 2 1 8 2 4

Проварка согласно: IEC 623S3 Использованное измерительное устройство
Класс защиты: 1 1 II Изделие:
Сетевое соединение: надежно подключено Тип:
Рабочая часть тип: в { BF

Проверка:
Проверка пройдена

да нет

Визуальный контроль: □ □

Измерения: Измеренная величина

Сопротивление защитного провода □ □

Ток утечки заменяющих приборов (е о а ) (с м .  рис. 3) □ □

Ток утечки эквивалента пациента (е р а ) (с м . рис. б) □ □

Сопротивление изоляции □ □

Проверка работоспособносш 
(согласно техническим  характеристикам изделия)

□ □

Дефекгы/замечания/оценка

О б щ ая  оценка;
G  Неполадки или дефекты безопасности не были обнаружены

□  Прямой угрозы нет; обнаруженные дефекты могут быть устранены в короткий срок.

□  Необходимо вывести устройство из эксплуатации до устранения неполадок I

О  Устройство на соответствует требованиям, рекомендуется произвести модификацию/замену 
компонентоа/вывести из эксплуатации.

Дата/Подпись
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9 Устранение неисправностей

9 Устранение неисправностей

Указание
При появлении неисправностей необходимо подать заявку техническому спе­
циалисту, авторизованному компанией KaVo.

Неисправность Причина Устранение

Стоматологическая лам­
па с функциональным на- 
рушением/не работаю­
щая.

Неисправность. ► Поручить проверку прибора авторизованному 
технику.

Стоматологическая лам­
па в процессе работы от­
ключается.

Слишком высокая темпе­
ратура окружающей сре­
ды.

► Поддерживать требуемую температуру окру­
жающей среды.

См. также:
1 3.6 Технические характеристики и требования. 

Страница 21
Стоматологическая лам­
па неисправна.

► Поручить проверку прибора авторизованному 
технику.

Стоматологическая лам­
па больше не управляет­
ся с помощью органа 
управления стоматологи­
ческой установки.

Неисправность. ► Использовать для управления стоматологиче­
ской лампой вместо этого датчик или клавиши 
управления (KaVoLUX 540 LED Т).
Поручить проверку прибора авторизованному 
технику.

Ограниченная функцио­
нальность датчика.

Загрязнение 
стеклянной крышки.

► Очистить стеклянную крышку.

Повреждение стеклянной 
крышки (царапины, тре­
щина).

► Поручить замену стеклянной крышки авторизо­
ванному технику.

Изменившийся цвет ос­
вещения.

Слетели настройки цве­
товой температуры.

► Заново настроить цветовую температуру.

Неисправность светодио­
да.

► Поручить проверку прибора авторизованному 
технику.
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Инструкция по эксплуатации KaVoLUX540 LED U / Т

10 Данные по электромагнитной совместимости в соответствии с EN 60601-1-2 110.1 Руководящие указания и декла­
рация производителя -  электромагнитное излучение

10 Данные по электромагнитной совместимости в соответствии с 
EN 60601-1-2

10.1 Руководящие указания и декларация производителя -  
электромагнитное излучение

Стоматологическая лампа KaVoLUX 540 LED предназначена для эксплуатации в 
нижеописанных условиях. Покупателю или пользователю лампы KaVoLUX 540 
LED следует позаботиться о том, чтобы она эксплуатировалась в соответствую­
щих условиях.

Измерение излучения помех Соответствия Электромагнитный фон — руково­
дящие указания

Высокочастотные излучения со­
гласно CISPR 11

Группа 1 KaVoLUX 540 LED использует ВЧ- 
энергию только для своей внут­
ренней работы. Поэтому излуче­
ние высоких частот аппаратом 
крайне незначительно, и создание 
помех для расположенных рядом 
электронных приборов малове­
роятно.

Высокочастотные излучения со­
гласно CISPR 11

Класс В KaVoLUX 540 LED пригоден для 
применения во всех учреждениях, 
в том числе и в расположенных в 
жилой зоне, напрямую подклю­
ченных к общественной сети 
электроснабжения, которая пи­
тает также здания, используемые 
в качестве жилья.

Излучение колебаний напряже­
ния / мерцание согласноIEC 
61000-3-3

Класс А KaVoLUX 540 LED пригоден для 
применения во всех учреждениях, 
в том числе и в расположенных в 
жилой зоне, напрямую подклю­
ченных к общественной сети 
электроснабжения, которая пи­
тает также здания, используемые 
в качестве жилья.

Излучение колебаний напряже- 
ния/мерцание согласно IEC 
6100-3-3

Соответствует KaVoLUX 540 LED пригоден для 
применения во всех учреждениях, 
в том числе и в расположенных в 
жилой зоне, напрямую подклю­
ченных к общественной сети 
электроснабжения, которая пи­
тает также здания, используемые 
в качестве жилья.

10.2 Руководящие указания и декларация производителя - 
устойчивость к электромагнитным помехам

Стоматологическая лампа KaVoLUX 540 LED предназначена для эксплуатации в 
нижеописанных условиях. Покупателю или пользователю лампы KaVoLUX 540 
LED следует позаботиться о том, чтобы она эксплуатировалась в соответствую­
щих условиях.
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10 Данные по электромагнитной совместимости в соответствии с EN 60601-1-2 110.3 Руководящие указания и декла­
рация производителя - устойчивость к электромагнитным помехам

Испытания на помехоу­
стойчивость

Стандарт для испытаний 
IEC60601

Уровень соответствия Электромагнитный фон 
— ШОйОдящи© указания

Защита от статического 
электричества (ESD) со­
гласно IEC 61000-4-2

разряд при контакте ± 6 
кВ, разряд через воздух 
± 8 кВ

разряд при контакте ± 
2/4/6 кВ, разряд через 
воздух ± 2/4/8 кВ

Полы должны быть вы­
полнены из дерева или 
бетона либо должны 
быть покрыты керамиче­
ской плиткой. Если пол 
покрыт синтетическим 
материалом, относитель­
ная влажность воздуха 
должна составлять, как 
минимум, 30%.

Кратковременные им­
пульсные помехи/вспы- 
шки согласно IEC 6100 
-4-4

± 2 кВ для проводки сети, 
± 1 кВ для входной и вы­
ходной цепи

±2 кВ для проводки сети Качество напряжения пи­
тания должно соответ­
ствовать типичным усло­
виям больницы или мага­
зина.

Импульсное напряжение 
(выбросы напряжения) 
согласно IEC 61000-4-5

± 1 кВ для противофаз­
ного напряжения, ± 2 кВ 
для синфазного напряже­
ния

± 1 кВ для противофаз­
ного напряжения, ± 2 кВ 
для синфазного напряже­
ния

Качество напряжения пи­
тания должно соответ­
ствовать типичным усло­
виям больницы или мага­
зина.

Падения напряжения, 
кратковременные пере­
рывы и колебания напря­
жения питания согласно 
IEC 61000-4-11

< 5 % и (> 95 % падение 
по ит для >2 периода 
40 % и (60 % падение по 
ит для 5 периодов 70 % 
и (30 % падение UT для 
25 периодов < 5 % U (> 
95 % падение по UT до 5 
с (250 периодов)

< 5 % и (> 95 % падение 
по ит для Уг периода 
40 % и (60 % падение по 
ит для 5 периодов 70 % 
и (30 % падение UT для 
25 периодов < 5 % U (> 
95 % падение по UT до 5 
с (250 периодов)

Качество напряжения пи­
тания должно соответ­
ствовать типичным усло­
виям больницы или мага­
зина. Если пользователю 
KaVoLUX 540 LED необ­
ходимо, чтобы прибор 
функционировал также 
при возникновении сбоев 
энергоснабжения, реко­
мендуется обеспечивать 
питание KaVoLUX 540 
LED от источника беспе­
ребойного питания или 
батарейки.

Магнитное поле при ча­
стоте напряжения (50/60 
Гц) согласно 1ЕС 
61000-4-8

3 А/м ЗА/м Магнитные поля при про­
мышленной частоте дол­
жны соответствовать ти­
пичным показателям, ко­
торые характерны для 
больниц и магазинов.

Примечание:
и Т - сетевое переменное напряжение перед применением испытательного 
уровня.

10.3 Руководящие указания и декларация производителя - 
устойчивость к электромагнитным помехам

Стоматологическая лампа KaVoLUX 540 LED предназначена для эксплуатации в 
нижеописанных условиях. Покупателю или пользователю лампы KaVoLUX 540 
LED следует позаботиться о том, чтобы она эксплуатировалась в соответствую­
щих условиях.
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10 Данные по электроматитной совместимости в соответствии с EN 60601-1-2 110.3 Руководящие указания и декла­
рация производителя - устойчивость к электромагнитным помехам

Проверки на 
помехоустойчивость

Стандарт для испыта­
ний IEC 60601

Уровень
соответствия

Электромагнитный фон • 
водящие указания

руко-

Стойкость к наведен­
ным высокочастотным 
помехам, согласно 
1ЕС 61000-4-6, стой­
кость к электромагнит­
ным высокочастотным 
полям, согласно IEC 
61000-4-3

3 В ,ffOT 150 кГц до 80 
МГц вне диапазонов 
ISM • 4 В/м 80 МГц до 
2,5 Ггц

3 В
3 в/м

Расстояние от переносных и мо­
бильных радиоприборов до 
KaVoLUX 540 LED , включая про­
вода, должно быть не меньше ре­
комендованного безопасного рас­
стояния, которое рассчитывается 
по формупе, подходящей для не­
сущей частоты передатчика. “ 
Вблизи приборов со следующей 
маркировкой возможны помехи. 
Рекомендованное безопасное 
расстояние: 
d=1.17 VP
d=1017 VP для частоты от 80 МГц 
до 800 МГц
d=2,33 VP для частоты от 800 
МГц до 2,5 ГГц, где Р — макси­
мальная номинальная мощность 
передатчика в ваттах (Вт) соглас­
но указаниям производителя пе­
редатчика, a d -  рекомендуемое 
безопасное расстояние в метрах 
(м). Сила поля стационарных пе­
редатчиков при любой частоте, 
согласно данным исследования 
на месте', должна быть меньше, 
чем уровень соответствия.

Поблизости от приборов со сле­
дующей маркировкой возможны 
помехи:

Примечание 1:
При 80 МГц и 800 МГц действует более высокий частотный диапазон. 
Примечание 2:
Настоящие руководящие указания могут подходить не ко всем ситуациям. На 
распространение электромагнитных полей влияют поглощающие и отражающие 
свойства зданий, предметов и людей.
* Диапазоны частот ISM (для промышленного, научного и медицинского приме­
нения) от 150 кГц и 80 МГц это 6,765 МГц - 6,795 МГц; 13,553 МГц - 13,567 МГц; 
26,957 МГц - 27,283 МГц и 40,66 МГц - 40,70 МГц.

Уровни соответствия в частотных диапазонах ISM от 150 кГц до 80 МГц и в ча­
стотном диапазоне от 80 МГц до 2,5 ГГц предназначены для того, чтобы умень­
шить вероятность того, что мобильные/переносные устройства связи будут вы­
зывать помехи, если они случайно окажутся поблизости от пациента. По этой 
причине при расчете рекомендуемого безопасного расстояния в этих частотных 
диапазонах используется дополнительный коэффициент 10/3.
'Силу поля стационарных передатчиков, таких, как, например, базы радиотеле­
фонов и наземных мобильных радиоприборов, любительские радиостанции, АМ- 
и FM-радио- и телевизионных передатчиков теоретически нельзя точно опреде­
лить заранее. Чтобы определить электромагнитный фон в отношении стацио­
нарных передатчиков, следует провести исследование на месте. Если измерен­
ная сила поля на месте использования установки KaVoLUX 540 LED превышает 
указанные выше уровни соответствия, следует понаблюдать за установкой
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Инструкция по эксплуатации KaVoLUX 540 LED U / Т

10 Данные по электромагнитной совместимости в соответствии с EN 60601-1-2 110.4 Рекомендуемое безопасное 
расстояние между переносными и мобильными высокочастотными телекоммуникационными приборами и KaVoLUX 

KaVoLUX 540 LED, чтобы подтвердить функционирование в соответствии%*Р^ -̂^^  ̂
значением. Если наблюдаются необычные эксплуатационные характеристики, 
могут потребоваться дополнительные меры, как, например, изменение простран­
ственной ориентации или места расположения установки KaVoLUX 540 LED.

В частотном диапазоне от 150 кГц до 80 МГц сила поля должна быть меньше 3 
В .ff В/м.

10.4 Рекомендуемое безопасное расстояние между переносными и 
мобильными высокочастотными телекоммуника1̂ ионными 
приборами и KaVoLUX 540 LED

Лампа KaVoLUX 540 LED предназначена для работы в электромагнитных усло­
виях среды, при которых контролируются ВЧ-помехи. Клиент или пользователь 
KaVoLUX 540 LED может помочь избежать появления электромагнитных помех, 
соблюдая минимальное расстояние между высокочастотными телекоммуника­
ционными приборами (передатчиками) и KaVoLUX 540 LED в зависимости от вы­
ходной мощности коммуникационного прибора, как это указано ниже.
В таблице представлены данные об обязательном безопасном расстоянии (d) в 
зависимости от несущей частоты передатчика в метрах:

Номинальная мощ­
ность передатчика 
в ваттах (Вт)

150 кГц до 80 МГц 
d = 1,17л/Р

80 МГц до 800 МГц 
d = 1,17 VP

800 МГц до 2,5 ГГц 
d = 2,33 VP

0,01 0,1 0,1 0,2
0,1 0,4 0,4 0,7
1 1.2 1,2 2,3
10 3,7 3.7 7.4
100 11,7 11,7 23,3

Для передатчиков, максимальная номинальная мощность которых не предста­
влена в вышеприведенной таблице, рекомендуемое безопасное расстояние d в 
метрах (м) определяется по формуле, относящейся к соответствующей колонке, 
где Р - максимальная номинальная мощность передатчика в ваттах (Вт) соглас­
но указаниям производителя передатчика.
Примечание 1:
При 80 МГц и 800 МГц действует более высокий частотный диапазон. 
Примечание 2:
Настоящие руководящие указания могут подходить не ко всем ситуациям. На 
распространение электромагнитных полей влияют поглощающие и отражающие 
свойства зданий, предметов и людей.
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Представительство в России :
ООО «КаВо Дентал Руссланд»,
195112, Россия, г. Санкт-Петербург, Малоохтинский пр., 
д. 64, литера В, помещение 26Н.
Тел.: +7 (812) 324-42-12, факс: +7 (812) 324-20-53; 
Рекламации направлять по адресу:
E-mail: kavo@kavodental.ru 
wvm.kavodentai.ru

Сервисная служба KaVo в Санкт-Петербурге :
Тел.: +7 (812) 324-13-61, факс: +7 (812) 324-20-80; 
E-mail: Service.russia@kavo.com KaVo. Dental Excellence,
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П Р И Н Я Т Ы Е  УС ЛО В Н Ы Е О БО ЗН А ЧЕН И Я

О пасность!
Абзацы, отмеченные этим символом, содержат инструкции, 
правильное соблюдение которых позволит предотвратить нанесение 
ущерба оборудованию и избежать ситуаций, опасных для жизни и 
здоровья оператора или пациента.

В ним ание!
Обозиачешгые этим символом инструкции предупреждают о том, что 
нужно быть предельно внимательными во избежание возникновения 
ситуаций, способных привести к неисправности оборудова1шя.

Запрещ ено!
Этим символом отмечены действия, которые могут нанести ущерб 
оборудованию.

, Р еком ендации
Этим символом обозначена информация, способствующая более 
эффективному использованию оборудования.



П РАВИ ЛА И  Н О Р М Ы  Т Е Х Н И К И  Б ЕЗО П А С Н О С ТИ
Следуйте всем инструкциям, содержащимся в этом руководстве.

Стоматологический светильник, предназиачеш1ый для освещения 
рабочего поля, должен использоваться только квалифицированным 
медицинским персоналом стоматологических клиник и кабинетов. 
Перед первым использованием светильник должен быть подвергнут 
очистке (смотрите раздел «Очистка устройства»).
Упаковка светильника обеспечивает надлежащую защиту от 
воздействия впенпшх факторов.
Монтаж устройства должен выполняться исключительно 
специализированным персоналом.
Стоматологический светильник должен быть установлен на 
специальный блок управления и питания, например, установку 
зубоврачебного кабинета, или оснащен электрической проводкой, 
удовлетворяющей требованиям норматива 1ЕС 364-1 и внутренним 
нормативным актам, регулирующим проведение электрических сетей 
в медицинских учреждениях.
Устройстводолжноустанавливатьсясмногополюснымразъединителем 
сети, удовлетворяющим требованиям норматива IEC 328.
Prihliadat’ па to, aby zasobovacie napatie па datovom Sti'tku zodpovedalo 
siefovyrn lidajom.
Nikdy neprev^dzat’ lidiibarsku prdcu pri zapnutom pnide ! Pnidovy kdbel 
najprv v2dy vytiahnut’ zo siete.
Nikdy nezavddzat’ predmety, alebo n^stroje do spojovadch miest hlavy 
lampy, preto^e je nebezpe6ie zasiahnutia pnidom.
Nevhodn6 pou^itie pristroja zobrazuje nebezpeSie pre pacienta.
Materidly je treba pripravif podl’a ich druhu (napr. 2elezo, guma, plast 
atd’.) na zu2itkovanie a znidenie; к tomu platia v2dy dom^ce normy. 
Doporu6uje sa riadit’ sa uznivanymi a opravnen^mi Specidlnymi firmami. 
Ма1ё 6asti pristroja пепесЬйуа  ̂nestra&nd, preto2e Je nebezpe6ie nehody 
pre osoby, predovSetk^ deti.
Проектная нагрузка кронштейна: 5 кг.



He выполняйте работы по техническому обслуживанию или ремонту 
компонентов, отличные от тех, что описаны в данном руководстве. 
Любые непредусмотренные инструкциями действия могут поставить 
под угрозу гарантию безопасности устройства.
Выполняйте только те действия, которые описаны в настоящем 
руководстве. Для проведения других работ следует обратиться в 
службу технической поддержки.
Медицинский работник обязан использовать одноразовую 
защиту на ручках светильника или, если это возможно, обеспечить их 
стерилизацию.
Устройство в фирменной упаковке может перевозиться и храниться 

на складе в течение 15 недель, если соблюдены следующие условия: 
Температура окружающей среды: от-20° С до + 70°С 
Относительная влажность: от 10% до 90%
Атмосферное давление: от 500 до 1060 мБар
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Т Е Х Н И Ч Е С К И Е  Х А Р А К Т Е Р И С Т И К И
Стоматологический светильник Edi поставляется в следующих версиях:

С Т А Н Д А Р Т Н А Я
• Л а м па  S/TS (с/без трансформатора) с ф иксированными ручка м и  и 

м еханическим  выключателем.
• Л а м па  S/TS (с/без трансформатора) с пот олочным креплением.
• Корпус и  аксессуары различны х цветов «Standard FARO».

В А Р И А Н Т Ы
• съ ем ны е ст ерилизуем ы е р у ч к и .
• И К -п е р е к л ю ч а т е л ь .

С П О С О Б  К Р Е П Л Е Н И Я
• к  зубоврачебной установке/стене/полу/потолку

• Встроенный в корпус светильника вентилятор помогает удерживать 
температуру в допустимых пределах, удовлетворяющих требованиям 
безопаености, установленных нормативом CEI EN 60601-1.

• Источник света, представляющий собой галогенную лампу, свет которой 
отражается от параболы.

• Отражающ ая поверхность (парабола) из дихроничного стекла 
имеет геометрическую форму, которая позволяет добиться постоянного и 
равномерного освещения при любой силе света. Парабола с приблизительно 
600 гранями позволяет добиться равномерного распределения света 
в рабочей области и избежать создания теней и затемнений со стороны 
оператора.

• Регулировка силы света с помощью регулируемого экрана. Эта система 
позволяет поддерживать цветовую температуру на постоянном уровне 
(5000 К).

• 11ереднийэкран,защищающийоператораипациентаотультрафиолетового 
излучения.

• Съемные стерилизуемые ручки.
• И нфракрасный датчик, позволяющий включать и выключать лампу, 

избегая прямого контакта, помогает предотвратить перекрестные 
инфекции.

• Техническое обслуживание, упрощенное благодаря применению 
новейших технологий, учитывающих все потребности в области 
безопасности, эргономичности и гигиены.

Ш



М О Н ТА Ж

С том атологи ч ески й  с в ети л ьн и к  E di, версия  S/TS

Проверьте, чтобы в упаковке были все нижеперечисленные предметы:
• Стоматологический светильник (заказанной версии);
• Ключ для демонтажа переднего экрана;
• Инструкции по эксплуатации.

у с т р о й с т в о  д о л ж н о  у с т а н а в л и в а т ь с я  т о л ь к о
СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫМ ПЕРСОНАЛОМ.

в о  ВРЕМЯ ПРОВЕДЕНИЯ МОНТАЖНЫХ 
ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ ДОЛЖНО БЫТЬ ОТКЛЮЧЕНО.

РАБОТ

Светильник с трансформатором должен быть подключен непосредственно 
к сети электропитания, напряжение которой должно соответствовать 
показателям, указанным в паспортных данных или в технических 
требованиях руководства.
Убедитесь в том, что расстояние между контактами линейного выключателя 
соответствует указанному в нормативе IEC 328.
Светильник без трансформатора должен быть подключен к источнику 
переменного тока низкого напряжения с помощью разделительного 
трансформатора с напряжением на выходе 17 В, ок. 6 А с термозащитой 
и/или со вторичным контуром, защищенным по крайней мере од1шм 
плавким предохранителем, рассчитанным на соответствующий 
номинальный ток (Т 6,3 А).



И Н С Т Р У К Ц И И  п о  И СП О ЛЬЗО ВАНИЮ

Стоматологический светильник Edi S/TS
Применение етоматологичеекого еветильника ограничиваетея еледующими 
действиями;

• Включение / Выключение

=> Механически: задействовать переключатель А.

©  вкл. о* выкл. (рис. 1)

^  с  помощью ИК-датчика: приблизиться к датчику В на расстояние не более 
3 см (рис. 2).

•  вкл. / выкл

Регулировка силы света
Для регулировки силы света необходимо использовать колесико С (рис.З).

Монтаж вильчатой ручки

Чтобы вставить вильчатую ручку, необходимо сделать следующее:

• Вытащить передний экран, как показано на рис. 4, стр. 9.
• Вытащить заглущки, воздействуя наместа, обозначенные буквойМ (стр. 10).
• вильчатую ручку, нажав на места, обозначенные буквой L (р.9).

Отпустить ее после того, как она была вставлена в отверстия.

ЗАГЛУШКИ ИЛИ ВИЛЬЧАГАЯ РУЧКА ДОЛЖ НЫ  ВСЕГДА 
БЫ ТЬ ВСТАВЛЕНЫ В КОРПУС СВЕТИЛЬНИКА ВО ВРЕМЯ 
ЕГО РАБОТЫ.

ИСПОЛЬЗОВАТЬ ОДНОРАЗОВУЮ ЗАЩ ИТУ ДЛЯ 
ФИКСИРОВАННЫХ РУЧЕК.

8



ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

З а м е н а  п е р е д н е го  э к р а н а  (р и с . 4 )

Чтобы снять передний экран с лампы, необходимо действовать следующим 
образом:
• Отвинтить болты, расположенные по бокам экрана, используя 

инструментарий в оснащении.
• Вытащить экран.

Чтобы заново установить экран, выполнить в обратном порядке все 
выщсописанныс действия.

З а м е н а  л а м п о ч к и  (р и с . 5 /6 )
(мод. Halogen Lamp GY 6_35 17 В 95 Вт)
Чтобы замщшть лампочку, необходимо выполнить следующие действия:
• Снять передний экран (рис. 4).
• Вытащить отражающий экран, нажав с обеих сторон (рис. 5).
• Вытащить лампочку D , потянув ее вверх (рис. 6).
• Вставить новую лампочку, технические характеристики которой должны 

соответствовать указанным в руководстве или в паспортных данных.

Н ельзя тр о гать  новую л ам п очку  р укам и , поэтому при работе с ней  
следует использовать защ и тн ы й  чехол. Если по неосторожности  
до л ам п о ч ки  всё ж е дотронулись пальцам и, необходимо удалить  
оставленны е отп ечатки , протерев ее ваткой , смоченной в спирте.

З а м е н а п л а в к о го п р е д о х р а н и т е л я в в е р с и и с т р а н с ф о р м а т о р о м (р и с .7 )

Светильник с трансформатором оснащен двумя плавкими предохранителями 
с тем же номинальным током. Для их замены необходимо выполнить 
следующие действия:
• Убедиться в том, что электропитание отключено.
• Отвинтить заглущки Е, расположенные на опоре трансформатора.
• Вытащить плавкие предохранители. При обнаружении нарущения 

целостности плавкой вставки заменить предохранитель.

В аж н о  следить за тем , чтобы  новые предохранители обладали тем и  
ж е хар актер и сти кам и , которы е указаны  в паспортны х д анны х и в 
техн и чески х  требованиях.

' . V -  -  .........“ “



ОЧИСТКА УСТРОЙСТВА

ч
Р у ч к и  с т е р и л и з у ю тс я  с т а н д а р т н ы м и  ц и к л а м и  1 2 1 ° /1 3 4 “ 

С , с о гл а с н о  о ф и ц и а л ь н о й  ф а р м а ко п е е .

1 3 5 ' С

( И

Для снятия стерилизуемых ручек необходимо выполнить следующие действия: 

Р у ч к а  б о к о в а я  о т к р ы т а я  (р и с . 8 )
Повернуть ручку G против часовой стрелки, затем вытащить ее до полной 
расстыковки. Чтобы вставить ее на место, выполните действия в обратном 
порядке.

Н и ж н я я  в и л ь ч а т а я  р у ч к а  (р и с . 9 )
Нажмите в местах, обозначенных буквой L , затем вытащите ручку. Чтобы 
вставить ее на место, выполните действия в обратном порядке.

О ч и с т к а  п е р ед н его  э к р а н а  и  п ар аб о л ы
Чтобы снять экран, следуйте инструкциям, описанным в параграфе «Замена  
переднего экр ан а»  на стр. 9, рис. 4.
Очистка экрана должна осуществляться мягкой тканью, смоченной в 
жидкости для очистки окон.

в  р а б о те  с к о м п о н е н т а м и  с в е т и л ь н и к а  з а п р е щ а е т с я  

и с п о л ь зо в а ть  а б р а зи в н ы е  и м о ю щ и е  в е щ е с т в а  н а  основе  

с п и р т а , т р и х л о р о э т и л е н а , б е н зи н а , с к и п и д а р а  и  т .п .

ш т ш иж

1 0



УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

С в ети л ь н и к не вклю чается.

Н едостаточная сила света.

• Проверить, подключено ли питание,
• Проверить состояние 

предохранителей.
• Проверить целостность нити 

накаливания.
• Если ничего из вышеперечисленного 

не обнаружено, следует обратиться в 
службу технической поддержки.

Очистить параболу или передний 
экран, используя мягкую ткань, 
смоченную жидкостью для мытья 
окон.
в  том случае, если сила света 
не возвращается к исходным 
показателям, следует обратиться в 
службу технической поддержки.

11



ТЕХНИЧЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ

Напряжение питания (с трансформатором) 
Напряжение питания (без трансформатора)

: 230 В 5 0 / 6 0  Гц 
: 1 7  В 5 0 / 6 0  Гц

Потребляемая мощность : 95 Вт

Потребляемый ток (с трансформатором) 
Потребляемый ток (без трансформатора)

: 0,5 А 
: 5,6 А

Трансформатор : 230 В -17 В

Предохранители (с трансформатором) : Т 1 , 6 А

Галогенная лампочка (• )  
(мод. Halogen Lamp GY 6.35)

: 17 В 95 Вт

Размеры освещенного места (’•‘) ; 60 мм X 180 мм

Люкс (*) : 25000

Цветовая температура : 5000 К

Максимальная температура на доступных 
plochach pri normdlnom pou21vani (plasticky materidl)

: < 85°С

Уровень щума вентилятора ; < 4 0  дБ  (А)

Защита от поражения электрическим током ; оборудование класса II

П р и б о р  д л я  п о сто ян н о го  и с п о л ь зо в а н и я

Нормальные условия эксплуатации : тем пература: 10°С - 40°С 
относительная влаж ность: 
30 - 75%
атмосферное давление: 700 
- 1060 мБар

(•) Значение, рекомендуемое заводом-изгоювителем (в качестве альтернативы 24 В, 150 Вт) 
(*) Согласно требованиям норматива ISO 9680

1 2



ОПИСАНИЕ КОМПОНЕНТОВ - BESKR1VNING AVDELAR  
BESCHRIJVING VANDE ONDERDELEN - BESKSRIVELSE A FD E LE N E
1. Плавкие предохранители - Sakringar - Zekeringen - Sikringer
2. Трансформатор - Transformator - Transformator - Transformer
3. Фиксированная ручка - Fast handtag - Vaste Handgreep - Fast handtag
4. -  5. Съемная ручка - Borttagbart handtag - Afneembare Handgreep - Aftageligt handtag
6. Микровентилятор - Mikroflakt - Microventilator - Mikroventilator
7. HK-nepemim4aTenb-Str6mbrytaremedsenso-Schakelaarmetsensor-Sensorafbryder
8. Переключател - Strdmbrytare - Schakelaar - Afbryder



fig. 1
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fig. 2
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-  ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ И  ДЛИНА
■ U TRYM M ESO M KRAVS ОСИ VARIATIONSVIDD
■ AFM ETINGEN E N  VERSTELBAARHEIDSLENGTE
- DIM ENSIONER OG OPSTILLINGSMAL



ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ - ELSCHEM  
ELEKTRISCHE SCH EM A’S  - STR0M SKEM AER

Светильник S (с трансформатором) - Lampa S (med transformator) 
Lamp S (met transformator) - Dentallampe S (med transformer)

• Светильник SP (c трансформатором и ИК-переключателем)
• Lampa SP (med transformator och strombrytare med sensor)
■ Lamp SP  (met transformator en schakelaar met sensor)
■ Dentallampe SP (med transformer og sensorafbryder)

2 3 0 V



■  Светильник TS 
■Lampa TS
■ Lamp TS
■ Dentallampe TS

(без трансформатора) 
(utan tramformator) 
(zander transformator) 
(uden transformer)

• Светильник TSP
■ Lampa TSP
■ Lamp TSP
■ Dentallampe TSP

(без трансформатора с ИК-переключатепем) 
(utan transformator med strombrytare med sensor) 
(zander transformator met schakelaar met sensor) 
(uden transformer med sensorafbryder)

OPS

-------------- 1

SEOf
и

1  ̂ ^  MOORY

_________ 1

__ 1 °

120П



ГАРАНТИЙНЫЙ СЕРТИФИКАТ
Фирма Faro предоставляет конечному пользователю гарантию сроком на 12 месицев с момента 

покупки. Гарантийные ремонт должен осуществляться фирмой-изготовителем или другим авторизованным 
FARO центром. Все расходы и транспортные риски берет на себя покупатель. Гарантийный сертификат, 
расположенный на форзаце настоящего руководства, считается действительным только в том случае, если 
он заполнен обеими сторонами и на нем стоит печать продавца. Сертификат дает право на гарантийное 
обслуживание (на срок действия гарантии) только в том случае, если он прилагается к изделию вместе с 
квитанцией или счетом, подтверждающим покупку. Гарантия распространяется на неисправности, вызванные 
плохим качеством материала или дефектами изготовления. При предъявлении обоснованных претензий 
гарантия дает право на бесплатный ремонт или замену изделия. Исключается возможность возмещен1и  убытка 
и/или выплаты неустойки. Согласно решению FARO, неподлежащему оспариванию, гарантия считается 
недействительной в случае несанкционированного открытия, повреждения, неправильной эксплуатации, 
плохого обслуживания и естественного износа изделия. Действие гарантии не распространяется на лампочки 
и плавкие предохранители.

GARANTICERTIFIKAT
Faro ger en garanti till den slutliga kunden p4 12 m&nader frin och med datumet p4 inkdpsfakturan. 

Reparation inom garantitiden skall utfSras hos FARO eller hos en reparater som auktorUeratl av FARO; kost- 
nader och risker vid transport Sr pJ kundens kostnad. Garanticertifikatet som finns i slutet av detta hafte Sr endast 
giltigt ОШ det fyllts i vid alia dess delar och att det har stiimplats av aterfSrsdljaren. Certifikatet gdr det mdjligt med 
reparation under garantitiden (under giltighetstiden) men endast tillsammans med artikelnummer och med kvitto eller 
faktura Garantin gdller fhr fel som beror p i dilig materialkvalitet eller fabrikationsfel; vid godkknd reklamation s4 
gor garantin det mdjhgt att utf6ra reparation eller med ett gratis byte. Ingen kompensation №r skador och/eller 
intressen kommer att erkannas. Garantin gSller inte, med slutligt besluttagande frin FARO, vid modificringar, 
skador, felaktig anvSndning, ddligt underhSllsarbete eller vid normal utslitning. Garantin tScker inte gledlampor 
och sSkringar.

GARANTIECERTIFICAAT
Faro verleent aan de eindklant een garantie van 12 maanden vanaf de aankoopdatum van de factuur. 

De reparatie onder garantie moet worden uitgevoerd bij FARO of bij een erkende FARO monteur; kosten en 
vervoersrisico’s komen ten laste van de koper. Ilet garantiecertificaat, dat zich in de flap van dit boekje bevindt, is 
uitsluitend geldig als het volledig is ingevuld en het stempel van de verkoper draagt. Het eertificaat verleent alleen 
toestemming voor een garantiereparatie (gedurende de geldigheid) als het samen met de aankoopbon o f factuur 
wordt meegestuurd met het te repareren artikel. De garantie is van kracht voor gebreken die te wijten zijn aan de 
slechte kwaliteit van het materiaal o f  aan fabrieksfouten; in geval van gefundcerde klachten bestaat de garantie uit 
dekosteloze reparatie of vervanging. Het is uitgesloten om vergoedingen te krijgen voorsciiade en/of belangen. 
De garantie is niet geldig, volgens onaanvechtbaar oordeel van FARO, in geval van manipulatie, beschadiging, 
verkeerd gebruik, gebrekkig onderhoud o f  normale slijtage. De garantie dekt niet de lampjes en de zekeringeiL
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Faro giver en garantidaekning p4 12 m&uedcr, startende fra salgsdatoenpi salgsfakturaen. Reparationer 
indenfor garantidsekningen skal udfores hos FARO eller has en autoriserei FARO specialist; transportudgifrer 
og -forsikringer skal daekkes af кяЬег. Garantierklaeringen, der findes p4 manualens omslags bagside, anses kun for 
gyldig hvis den er udfyldt i alle rubrikker og basrer sffilgers stempeL Garantierklaeringen daekker kun reparationer 
(i gyldighedsperioden) af genstande med salgsfakturaen eller leveringspapirer vedlagt.
Garautien daekker fejl der sky Ides dirlig materialekvalitet eller fabrikationsfejl; i tilfaelde afbegrundede reklamationer 
dxkker garantien reparationer eller gratis udskiftning. Under ingen omstaendigheder gives der pengeerstatning 
og/eller renter. Garantien anses for ugyldig, ved en endeligbednmmelse af FARO, i  tilfaelde af ulovligt foretagede 
aendringer, beskadigelse, ukorrekt brug, dSrlig vedligeholdelse eller normalt slid. Garantim daekker ikke udskiftning 
a f paerer eller sikringer.

GARANTIERKUERING
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• FARO S.p.A. оставляет за собой право вносить без предварительного предупреждения изменения в TexHH'iecxHe 
характеристики, указанные в настоящем руководстве.

- FARO S.p.A. reserverar sig rSttigheten att, utan vidare fbrvaming, modifiera egenskaper som indikeras i deima 
bniksanvisning.

- FARO S.p.A.behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande mededeling, de in d it handboek aangegeven keninerken, 
tc wijzigen.

- FARO S.p.A forbcholder sig ret til anidringer i de tekniskc specifikaticMier i denne manual uden forudgSende varsel.



Светильник для освещения зубоврачебного кресла

MAIA
LAMPADA DENTALE А LED
DENTAL LED LIGHT

И Н С ТРУКЦ И И  по ЭКСПЛУАТАЦИИ  

H A N D LEID IN G  V O O R  G EBRUIK  

B RU G ERM ANUAL  

IN STR U K TIO N SM A N U A L

с с
Dispositive Medicoconforme 
aiia direttiva 93/42/CE 
« I FARO SPA Ornago (italy)

DAL 1948: ESPERIENZA 
E RINNOVAMENTO
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ОПАСНОСТЬ
Параграфы, отмеченные этим символом, содержат инструкции, 
которые должны тщательно выполняться для предупреждения 
повреждений устройства, травмирования работника и пациента.

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЯ
Эти инструкции служат для предупреждения, что необходимо быть 
очень внимательными во избежание ситуаций, в результате которых 
может быть повреждено устройство.

ЗАП РЕТ
Этот значок вьщеляет операции, которые не должны вьшолнягься для 
предупреждения повреждений устройства.

РЕКОМ ЕНДАЦИИ
Этот значок служит для выделения информации, позволяющей 
наиболее эффективно использовать устройство.

Утилизировать устройство, соблюдая нормы по 
дифференцированному сбору электрического материала.

□ Устройство класса II.

В Н И М А Н И ЕА
т См. прилагаемую документацию.

СОДЕРЖАНИЕ

Русский................... ...... стр. 1
Niederlandisch......... ......  pag. 12
Dansk..................... ......  side 23
Svensk.................... ......  sid 45
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ССЫЛКИ НА СТАНДАРТЫ
ПРИ ССЫЛКЕ НА ДАТИРОВАННЫЕ ДОКУМЕНТЫ ПРИМЕНЯЕТСЯ 
ТОЛЬКО УКАЗАННОЕ ИЗДАНИЕ,
В СЛУЧАЕ НЕДАТИРОВАННЫХ ДОКУМЕНТОВ ПРИМЕНЯЕТСЯ 
ПОСЛЕДНЕЕ ИЗДАНИЕ УКАЗАННОЙ ПУБЛИКАЦИИ.

- Стоматологическая лампа MAIA предназначена для освещения ротовой 
полости пациента при стоматологических вмешательствах.

- Лампа должна использоваться квалифицированным персоналом.
М онтаж устройства должен выполняться только квалифицированным 
персоналом. Проверить, что напряжение питания, указанное на табличке 
характеристик, соответствует напряжению сети.
Стоматологическая лампа должна устанавливаться на специальное  
устройство управления и запитывания, например, стоматологические кресла, 
или с электрической системой, удовлетворяющей требования.м стандарта 
М ЭК 60364-1 п«национальных правил монтажа для электрических систем 
в помещ ениях, предназначенны х для медицинского нспользопапия». 
Лампа долж на устанавливаться с устройством  отключения от сети  
однополюсного типа, соответствующего МЭК 61058-1. Следует установить 

------ - сигнальную лампочку зеленого цвета для индикации запитывания лампы.
- Запрещается выполнять на лампе какие-либо работы при подключенном 

питании или в присутствии пациента. Перед началом работ отсоединить
------ - токоподводящий кабель от сети.

- Запрещается вводить в отверстия головки лампы предметы и инструмент, 
которые могли бы прикоснуться к точкам под напряжением.

- Ш арнирное плечо и шарниры головки обесп еч и в аю т правильное  
позиционирование светового пучка. Не перегружать плечи и шарниры, 
ударяя о конечные выключатели.

- Не допускать, чтобы на луч смотрели пациенты из группы риска (напр., 
дети, взрослые с патологиями зрения). Всегда использовать соответствующие 
средства и меры защиты. Компания Faro реком ендует использовать 
защитные очки BLUE-BAN или BA B Y  BLUE-BAN (для детей). Очки Faro 
представляют собой средство индивидуальной защиты глаз пациента от 
возможньк фотобиологических рисков света. Faro рекомендует использовать 
их для пациентов, особенно чувствительных к таким рискам, а именно: дети 
и взрослые с глазными патологиями или принимающие светочувствительные 
препараты. Очки должны использоваться в ходе всего вмешательства. Перед 
и после использования лампы должны очищаться и дезинфицироваться 
для предупреящения перекрестного заражения. Лампы можно стерилизовать 
только при температуре 121°С. Наличие царапин и/или разводов не нарушает 
их работоспособности. Не использовать лампы при наличии механических

___  поломок.
- Лампа не предназначена для установки в пом ещ ениях с наличием  

огнеопасных газов или насыщенных кислородом.
- Не распылять моющие и дезинфицирующие средства непосредственно на 

головку.
- Табличка идентификационных данных светодиодов на заднем плече.



■ Несоответствие характеристик устройства ником образом нс нарушает 
безопасности пациента.

• Для очистки частей изпластика лампы MAIA НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ моющие и 
д е з и н ф и ц и р у ю щ и е  с р е д с т в а  с с о д е р ж а н и е м  с л е д у ю щ и х  
в ещ ест в ; Г И Д Р О К С И Д  А М М О Н И Я  - Г И Д Р О К С И Д  Н А Т Р И Я  -  
М ЕТИЛЕН ХЛО РИ Д - М ЕТИЛОВЫ Й СПИРТ.
Несоблкздение этого требования может создать: • опасность поломки частей из 
пластика • опасность разрушения конструкции шарниров с опасностью падения 
шарнирного плеча. При возникновении сомнений обращаться в Сервисную  
службу Faro.

■ Не выполнять операции техобслуживания или замены частей с использованием 
деталей, отличных от указанных в данном руководстве. Любое не указанное 
в данном руководстве вмешательство может нарушить предусмотренную  
безопасность оборудования.

■ Для дезинфекции поверхностей использовать дезинфицирующие средства 
на основе водных растворов спиртов.

■ Не оставлять маленькие компоненты оборудования без присмотра или в 
доступном (особенно для детей) месте, т. к. они являются потенциальным 
источником опасности.

■ Врач должен использовать одноразовые защитные чехлы для ручек лампы 
или обеспечивать их стерилизацию в предусматривающих ее вариантах.

■ Разделять материал исходя из его типологии (напр., металлы, резина, пластик 
и пр.). Для слома и утилизации материалов соблквдать действующие в вашей 
стране нормы, при необходимости обращаясь к известным уполномоченным 
специализированным фирмам.

- Упаковка лампы способна соответствующим образом обеспечить ее защиту 
от внешних воздействий.

- Устройство в заводской упаковке может транспортироваться и храниться на 
складе в течение 15 недель при соблюдении следующих условий:

- Температура окружающ ей среды от - 20° С до + 70°С
- О тносительная влажность от 10%  до 90%
- Атмосферное давление от 500 до 1060 мбар

- Устройство должно использоваться в следующих условиях окружающей 
среды:

- Температура от 10° до 40°С
- Относительная влажность от 30 до 75%
- Атмосферное давление от 700 до 1060 мбар
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НОРМЫ БЕЗОПАСНОСТИ

ТРЕБОВАНИЯ ПО ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЙ СОВМЕСТИМОСТИ
Вданном разделесодеряаггся информация ПО соответствиюнгделия стандарту МЭК60б01-1>2:2007. Стоматаюгическая 
лампа МЛ1А представляет собой электрическое медицинское устройство, требующее особых мер предосторожности 
при работе с ним в отношении электромагнитной совместимости, и должна устанавливаться н запускаться в 
эксплуатацию по предоставлсшюй ипформаини об электромапштцой совместимости. Мобильные и портативные РЧ 
устройства связи (сотовые телефоны, приемопередатчики и пр.) могут влиять на медицинскую систему. Использование 
аксесг^аров, датчиков и кабелей, реализуемых изготовителем устройства и системы в качестве запчастей, может 
привести к повышению эмиссии или снижению устойчивости устройства или снстемьь

Уюзання и заявление производителя-Электромагнитное излучение
Лампа МА1А предназначена для работы в среде со следующими электрсяоагкиткыми условиями. Заказчик или 

эксплуатационник должен П|^вер1т>, что устрсАство используется в таю^ среде
Испытания для определения 

электромагнитного излучения
Соответствие Электромагнитная среда -  Указания

Соответствует
Лампа МА1АисполиуетРЧ энергию тольгодлявкугреннего 
функционнровання. Поэтсму РЧ излучения очень 
нгокне н вряд лн вызывают какой-либо иктерференщш в 
находящихся рядом элекгр<жкых устройствах.

РЧ излучение CISPR15

РЧ излучение CISPR15 Сосггветствует Лампа MAIA предназначена для нслопьзоваиня во 
всех зданиях, вклкжая жилые, и зданиях, напрямую 
соед1«енных с обшей сетью энергоснабжения низкело 
напряжения, используемой в жилых зданиях.

Гармонические излучения Class С
Колебекия напряжения/ 
мешающее излучение Соответст^ет

Расстояния, рекомендуемые между портативными и мобильными устройствами радиосвязи и 
стоматаюгнческим креслом

Лампа МА1А предназначена для работы в элекгр<мап1итной среде, в которей находятся под юхпролем юпучающне РЧ 
помехи. Заюзчик или оператор устаневки может внести свой вклад в снижение электромагнитных пеж^х, обеспечивая 
минимальное расстояние между мобильными и портативными устройствами РЧ связи (передатчиками) и стоматологической 
установшЯ, как рекомендуется ниже, в зависимости от мощности максимального выхода устройств радиосвязи.

Номинальная максимальная 
выходная мощность 

передатчика 
Вт

Расстояние отдаления на частоте передатчика 
м

150 кГц-80 МГц 
d=l,2VP

80 МГц-800 МГц 
d»l,2 VP

800 МГц ■ 2,5 ГГц

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0.73

1 1.2 1,2 2,3

10 3.8 3,8 7,3

100 12 12 23

Для передатчиков с максимальной нсминальн(й выходной мсхцностью, не указанной выше, рекомендуемое расстояние 
отдаления в метрах (м) может вычисляться с поммлью уравнения, применимого к частоте передатчика, где Р-максимальная 
номинальная выходная мощность передатчика в ваттах (Вт), по данным гсршзвааигеля передатчика 
Примечания;
При 80 МГц и 800 МГц применяется инте1»ал более высокой частоты.
Эти указания могут быть неприменимы во всех ситуациях. Распространение электромагнитного излучегахя зависит от 
пеллощения и огражегпгя конструкций, разлкчиы.х предмета и людей.
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ЭЛЕКТТОМАГИИТНАЯ УСТОЙЧИВОСТЬ
УКЯ1ШИЯ н заявление пронэв«|антеля->Эле1стромагш1тпая устойчивость

Лампа MAIA предназначена для работы в среде со следующими элекгршашитными условиями. Заказчик или 
эксгатувтацнокних должен прсверить, что усттхЯотво яспользуетоя в такой среде

Лампа МА1А предназначена для Соотвстствяе Электромяпштяая сведя- Указания
работы в среде со следующими 

Электро статнческиЯ разрад 
M3K/EN61000-4-2

^ б кВ контакт ±8 кВ воздух
Полы долаош быть из дерева, бетсма или керамики. Если 
попы покрыты синтетическим материалом, относительная 
влажность должна составлять мзшимум 30%.

Электричеекке быстрые 
переходные процессы/пвчки 
МЭКУЕЫб 1000-4^

4; 2 кВ зпектропитания 
± 1 кВ для линий вхеда/выхода

Качество напряжения сети дсожю) быть таким, как в 
обычном магазине или кликине.

Выбросы напряжеши МЭ1& 
EN61000-4.5

± 1 кВ дифференциальный 
режим Качество напряжения сети должно быть таким, как в 

обычном магазине нли ютнике.

Падения напряжения, 
ксроткие прерывания и 
колебания напряжения 
M3K/EN61000-4-11

< 5 % 1Л для 0,5 цикла 
40% Ut для 05 циклов 
70% Ut для 25 циклов 
<5 % Ut для 5 секунд

Качество напряжения сети должно быть таким, как в 
обычном магазине или клинике. Если энхплуатаиионник 
пампы MAIA требует непрерывного применения даже в 
отсутствие напряжения сети, рекомендуется использовать 
систему беслеребейкого литания

Магнитное пене прсмышленисЛ 
частоты M3K/EN61000-4-8

ЗА/м Уровень магнитного потя гфи частоте сети, типичной для 
магазина или клнниют.

Устойчивость к 
кондуктивным помехам 
МЭК/ЕК61000-4-6

3 В среднеквадр. от 150 кГц 
до 80 МГц (для устройств, не 

являюишхея устройствами 
жизнеобеспечения)

РЧ портативные и мобильные устройства связи не 
дшжны испольэожвтъся рядом с кахюй-либо частью 
стоматологического кресла, включая табели, если только они 
не находятся на рексмендуеыом отдалекик, вычи&леннсм по 
уравнению, применимому к частоте передатчика. 
Рекомендуемые расстояния отдаления: 
d - l , 2 ^̂ P
d -  l,2^fr от 80 МГц при 800 МГц 
d -  2,З̂ ^P от 800МГц до 2,5 ГГц
Где Р -  максимальная номинальная выходная мощность 
передатчика в ватт (Вт) по данным производителя 
передатчика, a d -  это ре1сомен;^мое расстояние отдаления 
в метрах (м).
Сипа поля стационарных РЧ передатчгаюв, истюдя из 
электромагнитного анализа участка, может оказаться 
меньше уровня соответствия каждого интервала частоты. 
Можно прове^ятть п(мехи ряд<м с устройствами, 
обозначенными следукяцим символом:

Устойчивость к 
кондуктивным помехам 
МЭК/ЕЫ61000-4-6

3 В среднеквадр. от 80 МГдо 
2.5 ГГц

(для устройств, не 
являющихся устройствами 

жюкеобеслечекия)

Примечание: Ut -  это значение напряжения литания
Примечание 1: При 80 МГц и 800 МГц применяется интервал более высокой частоты.
Примечание 2: Эти указания могут Оять нещжменимы во всех ситуациях. Распространение элостромапштного излучения 
завттсит от потошення и отражения «шструкци}^ различных предметов и яюаей.
a) Диапазоны tSN (промышленные, н ^ н ы е  и медицинские) от 150 кГц до 80 М Гц-от 6,765 МГц до 6,795 МГц; от 13,553 
МГц до 13,567 МГц; от 26,957 МГц до 27,283 МГци от 40,66 МГц до 40,70 МГц.
b) Уровни соответствия в диапазонах 1SN от 150 кГц до 80 МГц и в диалазсжах от 80 МГц до 2,5 ГГц понижаются при 
вероятности того, что портативное передающее устройство может создать псмехк при случайнсы попадангат в зсжу пациента. 
Поэтому в фо{»|улу, использованную для расчета расстояния удаления от передагчнзюв, был введен дополнительный 
коэффихтиект 10/3.
c) С ^ а  поля стационарных передвтчтпюв, например, базовых станций для радиотелефонов (сотсжых и беспроводных) и 
наземных автомобильных радксятркемникс», устройств для радиолюбителей, радиоперддатчинюв в диапазонах волн ЛМ 
и FM и телепередатчиков теоретически и точно предусматриваться не могут. Для определения электромагнитнс^! среды, 
создаваемой стационарными РЧ устройствами, необкодимо учитывать электрсмагнигный анализ участка. Если сила поля, 
измеренная в месте, в котором используется стоматологическая установка, превышает уровень соответствия соптасно 
указанному выше, нео(^днмо провести наблюдение за нормальным функционирсванисм лампы. При обнаружеюш 
аномальных характеристик может потребоваться пртнягке дополнительных мер, например, другой ориентации или другсях) 
поэиии(Жир(»ания лампы.
d) Оша поля в интервале частоты от 150 кГц до 80 МГц должна &пъ меньше 3 В/м.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ

М одели
Стоматологическая лампа “M AIA” поставляется следующих моделей:

- Л а м п а  S /T S  (с /без т рансф орм ат ора) с  м ехан и ч еск и м  вы клю чат елем
-  Л а м п а З /Т З  (с/без т рансформатора) с  вы клю чат елем  н а  наст ольной клавиат уре
-  Л а м п а  З /Т З  (с /без т рансф орм ат ора) с  сенсорны м  вы клю чат елем  

(т олько  н а  заказ)
-  Л а м п а  З /Т З  (с /без т рансф орм ат ора) пот олочны й вари ан т  с  м ехан и ч ески м  или  

сен сорн ы м  вы клю чат елем (т олько  н а  заказ)

-  И сточник света, состоящий из двух светодиодов, свет от которых отражается на 
двух параболах.

- О тражательная поверхность с параболами, позволяющими получать ровное 
однородное световое пятно на всех уровнях яркости и равномерно распределять 
свет в зоне работы без образования теней и затемнений от оператора.

- Регулирование силы света механическим или сенсорным (на заказ) выключателем.
- Сенсорны й выключатель позволяет включать и выключать лампу без прямого 

контакта с ней, устраняя, таким образом, опасность перекрестного заражения 
(только на заказ).

- Т ехобслуж и вание, упрощ енное за счет использования новых технологий, 
учитывающих различные потребности в области безопасности, эргономичности 
и гигиены.

- Ручки, отсоединяемые для выполнения стерилизации.

ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ

Рис. 1
Рис. 2

1 - Выключатель
2 - Линза
3 - П арабола
4 - Ручка
5 - Сенсорный

выключатель
6 - Плавкие

предохранители
7 -  Трансформатор

Рис.’ 4

6

7
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М ОНТАЖ  и ПОДКЛЮ ЧЕНИЯ

С том атологическая л ам п а  “M AIA” модель S/TS
Проверить, что упаковка содержит следующие компоненты:
- Стоматологическая лампа (заказанной модели)
- Пакет с рычагами + ключ
- Инструкции

П еред использованием устройство должно очищаться
(см. параграф «Очистка устройства»).

У с т р о й с т в о  д о л ж н о  у с т а н а в л и в а т ь с я  к в а л и ф и ц и р о в а н н ы м и  
специалистами.
При монтаже электропитание на устройство должно 5ытт> всегда 
отключено.

М онтаж  л ам п ы  модели для стоматологического кресла
- Установить лампу, вставляя оконечный штифт лампы в специальное отверстие в

Суммарная нагрузка 
(БЕЗОПАСНАЯ 1М0ЧАЯ НАГРУЗКА)

Безопасная нагрузка 
(МИНИМАЛЬНАЯ РАЗРУШАЮЩАЯ НАГРУЗКА)

Длина плеча 855 мм 2.92 кг 23.5 кг
Длина плеча 550 мм 2.56 кг 20.5 кг

1) ТОКОПОДВОДЯЩИЙ КАБЕЛЬ:
- Л А М П А  С ТРАНСФОРМ АТОРОМ ; должна запитываться непосредственно от 

напряжения сети с характеристиками, приведенными на табличке характеристик 
или в разделе технических характеристик руководства.

- Проверить, что сетевой выключатель соответствует стандарту МЭК/EN 61058.
- Л АМ П А БЕЗ ТРАНСФОРМАТОРА; должна запитываться переменным током 

низкого напряжения (17 -  24 В ) с использованием защитного трансформатора, 
соответствующего стандарту EN 60601-1.

М онтаж лам п ы  на потолок-стену-пол
- Крепежные устройства не поставляются с лампой.

П О Т О Л О К  С ТЕН А ПОЛ

Для монтажа отдельных крепежных устройств см. соответствующие монтажные 
инструкции.

1̂ -
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ИНСТРУКЦИИ no ЭКСПЛУАТАЦИИ

си м в о л  ВЫКЛЮЧАТЕЛЕЙ
ВКЛ.-ОТКЛ.

- 1'
ЛАМ ПА “MAIA” C М ЕХАНИЧЕСКИМ  ВЫКЛЮ ЧАТЕЛЕМ  (см. описание деталей) 
Включение /  Выключение /  Регулирование
- Для включения и выключения нажать и отпустить рычаг управления с леюй или правой 

стороны. При подключении органа управления подается звуковой сигнал (1 сигнал).
- Регулирование: Лампа включается с максимальным значением освещенности.

Для регулирования силы света удерживать нажатым рычаг управления, нажимая на 
левую сторону (если смотреть сзади лампы) до обеспечения нужной силы.
Этот орган управления не позволяет повышать освещенность. При достижении 
минимальной силы света подается звуковой сигнал (1 сигнал).

Для предупреждения поломок ры чаг управления следует перемещ ать  
осторожно.

ОКажды й раз при включении лампы  сила света будет на максимальном  
уровне.

Л А М П А  “ M AIA” С СЕН СО РНЫ М  ВЫ КЛЮ ЧАТЕЛЕМ  (см. описание деталей) 
Включение /  Выключение
- Для включения и выключения приблизиться один раз к датчику на расстояние максимум! 

3 см. При подключении органа управления подается звуковой сигнал (1 сигнал).
- Для регулирования силы света необходимо задержаться рядом с датчиком до тех 

пор, пока не будет получена нужная сила света, которая снижается от максимального 
значения до минимального.

Каждый раз при включении лампы сила света будет па максимальном уровне.

Л А М П А “ МА1А” С ДИСТАНЦИОННЫ М  УПРАВЛЕНИЕМ  (см. описание деталей) 
Длина дистанционного кабеля 4 м -  Максимальный выход дистанционного кабеля из 
плеча на стороне штифта 2,5 м

Дистанционны й кабель не должен удлиняться на этапе монтажа, т. к. 
лю бы е изменения на дистанционном кабеле могут негативно повлиять 
па электромагнитную  совместимость.

Включение / Выключение / Регулирование
- Для включения и выключения нажать и отпустить кнопку «А».
- Регулирование:

а) для снижения силы света нажать кнопку «А» и удерживать ее нажатой до  
обеспечения нужной силы. При достижении минимальной силы света подается 
звуковой сигнал (1 сигнал).

Каждый раз при включении лампы сила света будет на максимальном уровне.



ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ/ОЧИСТКА

Замена плавких предохранителей «6» (Рис. 4) в модели с трансформатором  
(см. описание частей)
Лампа с трансформатором имеет два плавких предохранителя с одним номиналом. 
Для замены предохранителя;

Проверить, что не включено электропитание.
Отвинтить колпачки «6» на дверке трансформатора (Рис. 4).
Извлечь плавкие предохранители. Удостоверившись, что предохранитель § 
действительно перегорел, заменить его.

Важно, чтобы новые предохрап11те.ти имели характеристики, указанны е 
на табличке харак тер исти к  и в разделе технических харак тер и сти к  
руководства.
Для очистки частей из пластика лампы M AIA НЕ И С П О Л Ь ЗО В А Т Ь  
моющие и дезинфицирующие средства с содержанием следующих веществ: 
ГИДРОКСИД АМ М ОНИЯ - ГИДРОКСИД НАТРИЯ -  М ЕТИЛЕНХЛОРИД  
- М ЕТИЛО ВЫ Й  СПИРТ. Несо^кадение этого требования может создать: • 
опасность поломки частей из пластика • опасность разрушения конструкции 
шарниров с опасностью падения шарнирного плеча. При возникновении 
сомнений обращаться в Сервисную службу Faro.

ОЧИСТКА ПАРАБОЛ «3» (см. описание частей) (Рис. 2):
Очистка должна выполняться с использованием ваты и этилового спирта. Не использовать 
моющие средства, содержащие поверхностно-активные или водоотталкивающие 
вещества, которые могут вызвать образование разводов.

Для очистки хорошо подходят дезинфицирующие средства на водной основе 
с 70%  содержанием изопропилового или этилового спирта.

ВНИМ АНИЕ: другие средства могут повредить отражатели (параболы). 
При возникновеиии сомнений обращаться в Сервисную службу Faro.

Небольш ие разводы не нарушают качество освещения.

С Т Е Р И Л И ЗА Ц И Я  Р У Ч К И
Для снятия ручки отвинтить и спять кнопку «А». Для 
установки ручки достаточно толкнуть ее до упора и 
завинтить ручку «А».

Ручки поставляю тся нестерильными, поэтому 
перед применением они должны пройти 
стерилизацию .

“А ”

R

V:'' '>v 

i

Н “' f

' - Ч

Ручки могут стерилизоваться стандартными  
циклами 121°/134° С и пригодны максимум для  
двухсот (200) стерилизаций.

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Л А М П Ы  (головка -  шарнирное плечо)
Очистка должна выполняться мягкой салфеткой.

Д ля в сех  ч астей  л ам п ы  к атегори ческ и  в осп рещ ается  и сп ол ьзов ать  
абразивные вещества, моющие средства на основе трихлорэтилена, бензина, 
скипидара и подобных веществ.
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УСТРАНЕНИЕ н е и с п р а в н о с т е й

Л ам па нс включается

Значительное снижение 
силы света

Ручки не отсоединяются  
или отсоединяются с трудом

На отражателях (параболах) - 
появились пятна

Проверить, что подключено электропитание. 
Проверить состояние плавких предохранителей. 
Если после выполнения указанных выше операций 
проблема не уетраняется, обратиться в сервисную  
службу.

Очистить параболы.
Если после этого сила света не вернется к начальному 
уровню, обратиться в сервисную службу.

Проверить, что стопорный винт на ручке находится 
в полностью открытом положении.

Очистить поверхности специальным средством «Faro 
Perflex».
Очистить поверхности изопропиловым спиртом. 
Было использовано несоответствующее средство для 
очистки или д ези н ф ек ц и и , которое вы звало  
повреждение поверхности.
Обратиться в сервисную службу FARO.

ПЕРИОДИЧЕСКИЕ ПРОВЕРКИ

>  Проверка отсутствия зазоров между шарнирами плеч (ежегодно)
>  Проверка разборчивости характеристик на табличке (ежегодно)
>  Проверка электрической безопасности: (раз в два года)

1. Диэлектрическая прочность
2. Рассеяние.

>  Проверка света: (раз в пять лет  или 10.000 часов работы)
1. Максимальная освещенность: >35000 лк.
2. Сила синей составляющей цветавизлучаемом спектре, измсреннаявВт/м^: <100

При обнаружении при периодических проверках отклонений  
немедленно обращ аться в сервисную  службу Faro.

ЗВУКОВЫ Е СИГНАЛЫ

МИН. = 1 сигнал 
1 сигнал = на команды 
1 сигнал = при включении



ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Напряжение питания (без трансформатора)

Напряжение питания (с трансформатором) 
Потребляемая мощность 
Плавкие предохранители (модель с трансформатором) 
Защита от электрической опасности

А
щ  иао илилач

17+24 В пер. тока ± 10% - 50/60 Гц 
22+35 В пос.
230 В 50/60 Гц 
9В А
2 x T 2 5 0 m A L 2 5 0 V  
Устройство ю ш сса II

Этикетка, соответствующая МЭК 60825-1:93 +А1:97 +А2:01

О П ТИ Ч ЕС КИ Е ХАРАКТЕРИСТИКИ
Размер светового пятна 
Освещенность 
Температура цвета

170 мм X 85 мм
3000**35000* лк на расстоянии 700 мм 
5000 К
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* Типовое значение О
н

и

cd



ГАРАНТИЙНЫ Й СЕРТИФИКАТ
Компания Faro предоставляет заказчикам гарантию сроком на 12 месяцев с даты приобретения. 
Гарантийный ремонт должен выполняться на FARO. Расходы и риски перевозки -  это риски 
покупателя. Гарантийный ремонт выполняется, если:

- сертификат бы л заполнен полностью  н ранее отправлен в компанию  FARO по 
факсу (039.6010540).

Гарантия покрывает неисправности, возникшие в результате низкого качества материала или 
дефектов производства. В случае обоснованной рекламации гарантия дает право на бесплатный 
ремонт или замену. Исключается возможность компенсации ущерба и/или процентоа Гарантия 
утрачивает силу, по безоговорочному мнению компании FARO, в случае вскрытия, повреждения, 
неправильного применения, неправильного техобслуживания или нормального износа

GARANTIECERTIFICAAT
Faro verleent aan de eindklant een garantie van 12 m aanden vanaf de aankoopdatum.
Reparaties tijdens de garantie moeten worden uitgevoerd door FARO; kosten en risico’s van de verzen- 
ding zijn voor verantwoordelijkheid van de koper. De reparatie onder garantie is alleen geldig als:

- H et certificaat volledig ingevuld is en van te voren naar FARO is gestuurd via Fax 
(039.6010540).

D e garantie geldt voor defecten die te wijten zijn aan slechte kvvaliteit van het materiaal o f  
fabricagefouten, als de klacht gefundeerd is, is de reparatie o f  vervanging kosteloos. De m ogelijkheid  
om een vergoeding voor schade en /of rente te krijgen is uitgesloten. De garantie geldt niet, 
volgens onaanvechtbaar oordeel van FARO, in geval van verkeerde behandeling, beschadigingen, 
oneigenlijk gebruik, slecht onderhoud o f  normale slijtage.

GARANTICERTIFIKAT
Faro tildeler slutbrugeren en garanti рй 12 rnSncdcr fra kobsdatoen.
Reparation inden for garantien skal udfores a f FARO; transportudgifter og -  risici pal®gges koberen. 
Reparation under garanti gaelder kun sS laenge;

- certiflkatet er kom plet udfyldt og  fremsendt tii FARO pr. fax (039.6010540).
Garantien d®kker skader som folgeafringe kvalitet рй materialer eller fabrikationsfejl. Ved berettiget 
klage omfatter garantien reparation eller gratis udskiftning. Garantien udclukker m ulighed for 
erstatning for skader og/eller interesser. Garantien bortfalder mcd cndegyidig afgorclse fra FARO, 
ved manipulering, beskadigelse, ukorrekt anvendelse, mangelfuld vedligeholdelse eller normalt slid.
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GARANTICERTIFIKAT

Faro ger den slutliga kunden en garanti p4 12 mSnader med start fr4n inkdpsdatum.
Reparation under garanti m iste utfOras hos FARO; kostnader och risker vid transport ar kundens. 
Reparation m ed garanti Sr endast giltig nSr:

- certifikatet bar fyllts i vid alia delar och tidigare sSnts till FARO m ed Fax ( 039.6010540).
Oarantin svarar fbr fel som beror p3 dfilig materialkvalitet eller tillverkningsfel, vid grundlagd reklamation 
s& kommer gratis reparation eller byte att utfbras. Det fir uteslutet ett erbfilla ekonom isk ersfittning 
fOr skador och/eller tSrtjfinst. Garantin ar inte giltig, efter faststallande av FARO, ifall man findra, 
skadat eller anvfint utrustningen felaktigt, vid bristande underhillsarbete eller vid normal utslitning.
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и Важная информация

1 Докумсшация
Данные шктрукции по установке и 'жспнуатадии 
относятся к блоку.

© I'При несоблюдении данного руководства по 
установке и '9ксш1уагации, DOrr Dental не может 
нести ответственность или гаранти}Х)ват|1 
бстопасиую чксплуатагшю и функииошяюваиие 
устройства.
Дашп.Ш пе11евод был подготов.лен на основшши 
имеющихся сведений. Оршинал на немецком языке 
прилагается
1.1 П рсдупреичтении и си м в ол ы  
Прсдупреичтення
П данном док7 МСНте Н1н;луп1зеждения указывают на 
возможность нанесеши поврежлешй человеку или 
устройству.
Применяются следующие предунреждаюпще 
символы:

Л

Zl^CuMBOJi общего пред>И1>еждсиия

А п 1)едуиреждешзе о биолоптческой опасности 
Предуттреждения имектс следующую структуру:

А  СИГНАЛЬНОЕ СЛОВО  
Описание типа н источника опасмостн
Возможные последствия несоблюдения 
нредунреждащй указаны далее:

> Соблкудайте дашпле меры безопасности во 
и:збежа1ше опасности.

Сшиалыюс слово обозначает один из четырех 
У[х>вней опасности П]зед\'прсжде1шй:
- ОПАСНОСТЬ

Неносредствишая опасность получения тяжсты,\ 
повреждений 1« и  тукшм, несовместимьпс с жизнькз
- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Возможная опасность по.лучения тяжелых 
повреждений шш травм, несовместимых с жиз1п>10

ВНИМАНИЕ
Опасность получения трав.м легкой степени тяжести
- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность сущестпешюго материального ущерба

До I юл 11 нтел Ы1 ые си мпол ы
Данные символы используются в докуме1ггац1ш и 
указываются на устройстве:

©Примечшшя, например, специальные указшшя по 
экоио.мичному исполь:1ованию устройства.

'w  Оденьте зшшпные перчатки

Выключттге прибор (выдерщггс витку из розетки, 
о тключите от сети)

О ,

(Го
Соблюдайте иттструктцти тто •эксплуатации 

Соедипение шлангового ко.тлектора 

Соединеттие астшратора

Дреттажттый труботтуювод 
•J Производаггель
lU

1.2 И нф орм ации об ав торск и х правах
Все укттзатппле сети, процессы, цатватшя, протраммттое 
обесттечеттие и П1)иборы защшттецы ттравами на обт>е1аы  
цромьшитенной собствешюсти.
Любое полное тсти частичттое копирование технической 
докуметттации должно был. предварительно одобрено в 
rtHcbNteHHOM виде коштанией Dflrr Denial
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2 Безопасность

Ko^шaш^я Durr Dental разработача и скопсзруироваза 
даш(ый прибор таким образом, что при правильном 
испол1.зовапии оно не представляло угрозы дтя людей и 
имущества. Тем нс менее, существуют осзаточные 
риски Пожа'П'йста, внимательно следуйте указат(ям, 
01гисаш1ым ниже

2.1 Целевое назначение
Прибор CS 1 Combi-Sepamalic используется в системах 
сзхой асгазрадии, п|>едназначезшых для процедурных 
кабинетов. Задача CS 1 Combi-Sepaniatic -  непрерывное 
отделешзе жидкосп1/воз;(уха в одиночном блоке
О'ШСТКИ.
В течение фазы аашрации, всасьшаемая жидкость 
отделяется от сжатого воздуха в разделилелыюй камере. 
Жидкость, образующаяся в разделительной области, 
подаегея в дренаж с помощью комбипировшшого 
насоса. Воздух извлекается с помощью клапана дтя 
сетективпото пqx;ключeIшя каналов в асгащатор, а затем 
н качеезве озрабш аш ю т воздуха вытя! иваетая из 
здания. CS 1 подходит для профилактики рабочих мест, 
например, acraipaiow при помопщ передних 
аспираторов, в местах, где обы'пю пс исно;п>зуется 
амалы'ама, Дашп>й< прибор не заменяет acmipaiop, а 
также не удерживает амальгаму.

О тnipH хир>р1ическом лечешти и использовании 
позд>лш10го потока, CS 1 Combi-Sepamatic требует 
установки ополаскивающей установки, которая подаст 
псзпач1Гтсл1,нос количество воды в усзройстео во время 
аспирации. Это способствует разжижению жидкости 
(наприьюр, слюны, крови), благодаря чему, она лучше 
проходш'.

2.2. IIciipaim.ibiioc нснользонаннс
Лхзбое испо.льзование устройства, не улшзанное в да1п<ой 
инструкщщ, считается нецелевым. Производитеш. не 
должен нести ответствешюсль за любой ущерб, 
причннашый неправильным пользовшшем. Весь риск 
несет пользовалель.

> не долж1а 1 всасыват!,ся пьшь, грязь, цемент и 
подобные вешеелва.

> нс должны всасыватт>ся химикаты, которые 
могут повредить детазш усзройства.

> дренаж должен находиться не вьш1е 
д{х:иажного сошш усзройства.

> устройство не должно использоваться в 
помещениях с высокой влажностью.

А О П А С Н О С Т Ь
Возинкноиеиис риска взрыва в связи с 
воспламенением горючих матсриа.лов

> Не использовазъ прибор в помещешзях, 
где могут находизься горкзчие смеси, 
например, в операщзоштых.

2.3 Свслеиия по общей безопасности
> Перед использованием усзройсзва, 

следуйте указашим, законам, правилам и 
соблюдайзе другие ограничения, 
примегшмые к дашзому устройству.

> Перед испо.льзовашгем, проверяйте работу 
и условия использования устройства.

> Нс рсконсзруируйтс и нс изменяйте 
усгройсзво.

> Тщательно следуйте указаниям по 
эксплуатации и устшзовке.

> Держите руководство по установке и 
эксплуаз-апии в легкодостугшо.м месте, 
чтобы оператор мог мглювегшо 
воспол1,зоваться им.

2.4 Ква.ч11фнц11рова1П1ый персона.!
Указания к  использованию
Персонал, работаюпщй с усзхюйством, должен па 
основании своих зггошгй обеспе‘Шзъ безопаснос ть и 
правильное использовагше устройства.

> Убедитесь, что персонал обучен 
правил1.ном\ использовшопо устройства.

Установка и ремонт
> Установка, возврат в исходное положешге,

иэменсгзие и ремогтг должны 
осуществляться коктатшей DUrr Dental или 
ква.щфицнровашгым персоналом,
специал1.но одоб{х:шгым и
уполпомочсшп>1м Dilrr Dental,

2.5 .Зашита от поражения э.лсь'т рнчсскнм 
током
При работе с устройством, всегда соблюдайте 
процедуры местггой электрической тсхзшки 
безопасности

> Никогда не ггрикасайгесь к пациенту njiH 
размыкании нлгепселыюто соедгшеши 
прибора

> При повреждегзии линии подачи и 
соединители должш.1 быть сразу же 
заменены.

Следуйте указаниям по элск-тро-маг11ит1юй 
сопмсстимоста mcaiiiiiiiickhx устройств
Обратите вшзмание на меры предосторожноези по 
электромапппзюй совместимое™ медицинской 
продулщии, смотрите «13 информашзя по ЭМС в 
соответствии с EN 6060! -1-2».
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2.6 Hcrifl.ib'jOBaiiiic только орнгииалы1ыс дста.г|н
> Hciiojibjyirre только вспомогательное 

оборудование и спеш1ал1>ное вспомогатетьнос 
оборудование, оговоренное или одобренное 
Dilrr Dental.

> Используйте только оришнальные рабочие 
дег<нги и запчасти.

О  Dilrr Dental нс берет на себя ответствешюсть за 
\THcp6 или повреждения, вызвашадс использованием 
вспомогательного оборудовашгя, специального 
вспомогательного оборудования 1ьзи деталей, за 
исключением оргаинальных рабочих деталей и 
запчастей, которые не были специально одобрены 
производшолсм.

2.7 Траиспортиропка 
^  Пре;15прсжденнс
Инфицированпс от зараженного устройства

> Дези1Г(1>екция устройства пе|)ед
зраиспорзировкой

> Зак}31>пие всех медиа-соедзшеиий 
Орштпзальная утзаковка гарштзрует максимальную 
зшззиту устройства при транспорнзровкс. Если 
необходимо, оршзпзалз.1шя упаковка устройства можег 
был. заказана в Dilrr Dental

CD Dilrr Dental не берег на себя огастсзвсшюсзъ за 
ущерб, нанесенный во время трансцоршровки в 
1зезультате использоваштя иелодходящей упаковки, это 
условие соблюдается и в течение гарашийиого с]хжа.

> Гранспорзззруйте устройство только в его 
оригиналыюй упаковке, при налич1ш такой 
возможности.

> Держите упаковочные 
досягаемости детей.

2.8 Утилизация 
Устройство
© У стройство может 
Проиисзрутсзируйтс кo^шaзtию, 
утилизацией отхо,юв, чтобы предпринять нeoбxoди^я>le 
меры безопасности д;и дзишого случая.

> Очззстите от загрязнезшй потенциально 
заражсшгые детали перед их ушлизшшей

> Незараженззые детали (например,
элсктрошше, гшастиковые, мегалличсскис 
детали и т.д.) должшл быть утилизировшп.1 в 
соогвегствии с местш,1ми ipaBHnasoi
улзыизации отходов.

Если у вас есть вопросы но прави-'о-ной утилизации
деталей. свяжитесь с вашим поставщиком
слома голошческой те.хники.

материалы вне

быль 
которая

заражено.
заниктется
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i Описание продукта 

3 Краткое описание

1 CS 1 Combi-Sepamallc

О^Пояснетя'
С -  Цсшрифута
S -  Ра:!деление (жидкость/воздух)

3.1 Комплект поставки

® в  шписимости от зшш устройства, обзлм поставки может 
пезпа'штелыю меняться.
Следующие издишя включешл в объем поставки:
C S ........................................................................7117-100-711
или
C S ....................................................................... 7117-100-8*

- Corabi-Sepamalic
- или Combi-Sepamatic с клапаном для селективного 

переключения каналов
- Промъшочная установка
- Руководство но установке и уксш1уатиции

3.2 С||еина.пы1ое пспомигате.тьнис оборудование 
Следующие изделия могут дополнительно 
применяться с устройством:
Раз1шчные установочные наборы достутшы по 
запросу
Клапан для селективного переключения каналов 
..........7560-500-60
Юшшш для селективного переключения каналов
для CAS 1 /  CS 1 ..............7560-500-80
Про.мьточная установка V ario ........7100-260-50
Корпус.................7117-800-51
Запщтный трансформатор 24 В, 1ООВА...9000-150- 
46
Систеш птгиенического ухода ОгоСир.........0780-
350-СЮ

3.3 Магерна.1ы одиократно1 о но.||ьзования
Следующие материалы используются при работе 
устройства и заказьшаются отдельно:
Захцитиьп! фильтр DUrCoimecl,
5 п п у к ...................0700-7(Н)-18Е
Orolol plus
4 X 2.5-литровые бутъыки/каршшшш коробки
....... CDS110P6150
MD 550 очиститель плевэтельницы
6 X 800 мл бутылка/картоштя коробка 
CCS550A4750
MD 555 епециальш>1Й очистигаш асиираюра 
4 X 2.5-литровые бутытки/коробки 
....... CCS555C6150

3.4 Рабочие детали и запчасти
Следующие рабочие детали подлежат износу и 
должны постоянно заменяться (обратитесь также к 
разделу по обслуживанию):

СОинфорзшцию по запчастям можно н а й т  на 
портале веб-сайта для уполномоченных дитеров: 
1ллу\у/(1иегп1сп tal.net.
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4 Техническая информация
4.1 CS 1 Combi-Scpamatic 
Элекгро-техннческие дайны
Безопасное ш зкое
иагфяжение
Часдяа
1 Io^яfflaльный ток 
Номинальная мощность 
Среда
Количесшо жидкости 
11риточный ВОЗД>’Х 
Расход
Аспирацно1шая система допж 
Максимальное даатение 
Общая информация 
Но\ашалы1ая скоростт, 
э.чектродвштпеля 
Тип работы 
Тш1 защзпы 
Уровень шума ** 
приблизшхгльно 
Г абариты (В х Ш х Г)
Вес, приблизительно 
Ме;шцннскиА прод>тст 
(класс)

№, центробежный мотор
В 24 Пере.мешшй! ток

Га 50-60
А 2.7
ВА 70

<2.0
л/мтш <350

высокий

гПа/мбар -160

об/мтш 28IX)

S1 I00%ED*
IP 20

дБЛ •19

см 15 X 12.5 X 12
кг 1.4

1

*ED -  цикл нагрузки
** Уров1Ш шз'ма в соответствии с EN ISO 1680 шумовые излучения, измеряется в звукоизолировшшой кабшк. Уровни -  
средние значения с допуском ±1.5 Дб(Л). В помещениях с алохими звуком золят шоштызш хариктеристт1ка.ш1 могут быть 
вьыалены более высокие значения.

Условия окружающей среды при хранении и транспортировке
Температура -10 д о +60
Влажность % <95
Условия окружающей среды при эксплуатац1П1
Текшература “С -10 до +40
ГЗлажность % <70
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4.2 Таб.шмка с обозначением модели
Таблички с обо-шачеш»ем модели находятся на крышке и фланце мотора.

Исх. Номер заката/ Номер модели
СН Серийный номер
4.3 Спе,дення о соо гвета внн
Ланное услройстпо тестировалось согласно надлежащей дзцтек-пте Европейского Союза и необходимой приемочной 
процедуре проверки соответствия Дагаюе устройство отвечает всем необходимым требованиям.
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5 Ф>’нкц|101шрокан11е

1 Мотор
2 Вак»'м для аспиратора
3 Сепарация
4 Лспирацишшое входное устройство
5 Насосное колесо
6 Сспаращюнный ротор
7 Опок ЖИДК0СП1
8 Сливной клапан
9 061ХПНЫЙ клапан

5.1 Сепаратор
Каждый раз, когда заборт.гй пшанг вьшимаегся из ишангового коллектора, приводятся н действие CS I Combi-Sqiamatic 
и аспи}>атор.
Вытянутая смесь жидкости и воздуха усиливается во впускном патрубке, а затем при разделегаш привод1пся в 
cratpaiiaioe движение. Центробежная сила вращает претяпутые частюты пап1Х)ттш внешней стенки. Воздух постоянно 
отделяется от жидкос ти и уходит через враща101Щ1йся сепарациогатый ротор в аспиратор.
BтяIивae^n.Iй воздух нодв^тгается си'шиому воздействию центробежных сат, образуюнвгхся при вращении 
сепарационного 1ютора, который упрадтяется мотором таким образом, что жидкость и кровяная пена не буд>т 
перетекать в аспиратор.
С1шратыюе даижеште способстттует постоянной транспоргаровке от'делешюй жидкоепт н насосное колесо, а днем  
закачивает жидкость в цсигршп.ную сточную канштзацию с номогцьнт клапана ст'очшлх вод
Вьшуск воздуха осущссттшястся с помощью нрсдохршштельного клапана. В случае неисправности и если жи,ткость 
выходит вверх в областт> вьшуска воздуха, предохранительный клапан закрьшаегся автоматически.

5.2 К.тапан для селсктивноги псрс1с.люче11|1я каиа.1ав
Клапан для селективного пс1)ек'почения каналов псрекрьгоает отсасьшасклю часп. потока меж,ду пишповым 
коллектором и аспиратором. Как только заборш>1й шлащ вьпщмается из шлангового коллекгора, открывается юангш 
для селективного перекл10че1шя каналов и происходит разблокировка отсасьшаемой части потока.
В зависимое™ оз' лтша, клапан для селепивпого пч>еключения каналов может бьпь уже вслроенны.м в CS ). Внешний 
клапан для селекливиого переключеши каналов может электрически уиравлялъся при помощ! CS 1.
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Монтирование
6 Необходимые условия
6.1 Bapiiairrbi установки
CS 1 Combi-Sepamalic

Непоередствешю в блоке о'пгстки.
В специальном корпусе, и качестве дополнения к 
блоку отчистки.

6.2 Материа.ты iti.>iaiii а
Дтя сточных соединительных ц)убопроводов и 
всасьтакиштх .линий используйте только след) юнрзе виды 
шлангов
- гибкие сшчзальные шлшии из поливинилхлорида с 

зппегрззроззагшыми спираш>1П>1ми или подобными 
пшангами
- ишанп) и .материалы, устойчзшые к стокгатологическим 

дезиифишфукчшзм и химически.м средствам

Пластмассовые шланги подвергаются процессу 
старения. Поэтому они должны регулярно проверзпъся и 
заменяться по необходимости.
Не должны использово'п.ся след)лоиоле маггериа'лл дая 
изготоалення пизанга:
- f3C3HHOBbie ишанга
- шлагач из по.лзшшшлхлорида

- не достаточно зябкие зшзанги 
6.3. Устапошса ш.лаш'ов и труб

труб в соответелзии 
.мссз113>1ми нор.мами

© ,

Шефмозгтаж 
действующими 
стазздартами.
Установите шлаззги слива к усзройсгау или от 
ззего под надлежапш.м утлом.

> Прокладьзвайте лигзии для подключения к 
источнику питашзя и для иззднкаторной панели с 
отсутствием мехазшческого ззафляжеззия.

> Подзспочилесь к источнзпсу зотпизия через 
зззаыный ззерекзиочазеззь ззиззшия на блоке 
очистки

> Подсоедзпзение блока к вторичной цезш 24 В 
переменного тока через защитньзй 
траззеформатор с сеззарагшей. состояний из дву.ч 
зазцитззых средств (средств защзтгы панисззта) 
между сетью и вторззчной ззепью, мзш. 100 ВА, 
предохраззитель на вторззчзюй сто1зоззе 
трансфорштора Т 4 АН (или IEC 60127-2/В Т 4 
АН, 250 В)

6.5 Сведения по Л111111Н 11о;дк.иочет1я

При ззепртвзнзьной установке ззнзшзги могут прзтйти в 
ззез'односто в связи с отложеззием осадка.
6.4 Информяздия по 110ДК.ЛНЗЧС11И10 к источнику 
З131газ13|я

> Убедитесь, что подключение к
э;зекл'1ЮС1згвбжезопо сети осузздествззяегся в
соответствии с действующикш нормахоз и 
стандартами, регули1)уюзци»п1 устшзовку 
устройств с низким нагзряженисм на
медицинских обтектах.

> Вставьте .зозогополюеззый размьвкаюзций 
переключатель (шзогонолюсззый переключатель)
с ЗЗИрИНОЙ контактного ОТТЗС1ХТИЯ >3мм в сспь 
источника пкгазп1я.

> Соблюдайте ззорхзу потреб.тения элекзроэззергии 
устройств, подлежащих к установке.

Тип установки Свойства линии
(м ин|1ма.'1ьные
требования)

Фиксировашзая Кабель в легкой 
зыастмассовой оболочке 
(наззрззмер, NYM-J)

Гибкая Гибкззй шланг из 
гзо.ливини.лхлорида 
(nanpHMq], Н05 W -F )
Ш1И
- резшзовое соедшзезозе 

(напризиер, Н05 RN-F или 
Н05 RR-F)

Линия управ.лезшя
Тип установюз Свойства Л11Н13Н

(мзпзималы1Ь№
требованпя)

Фиксирован] зая - Паниирш,зй кабе'зь в 
легкой пластмассовой 
оболочке (ззапрззмер, 
(N)YM (Sl)-J)

Пзбкая Коммуниканиошзьзй 
кабелз. из 
поливинилхлорида с 
обнрзвкой, приккзшмой 
для кабеззей для 
коммуззиканий и передачи 
иззформации (з1ап)зимер, 
LiYCY) 
или
- линия узт}5авлеззия из 

зюливгашл.хлорида с 
Орош1ровшз]зьз.м кабеззем
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а М о н ти р о в а н и е  
7 Установка
7.1 Безопасное 110дк.т10чс11ие прибора
Может возникнуть опасность при подключешш блоков 
друг к друту или частям системы (например, че1>ез 
разрядньп! ток).

> Подсоединяйте блоки только в том случае, если 
подсоединение безопасно для оператора или 
пациента

> Подсоединяйте блоки то;шко в том случае, если 
не буде1 ухудшаться качесттю окружающей 
среды при таком соедтшешти.

> Если из онисаштй технических условий б.лока не 
ясно, будет ли он представлять опасность, 
псобходи.мо прокоисультароватъся с 
квалиф1щир4)ваттым OKcnqnoM (например, 
производителем) для обеспечения безопаспосто.

Во вре.мя разработки и сбора блока были приложетш! все 
усилия, чтобы удовлетворть требовшшя медтцшекой 
продуютии насколько это представляется возможшлм, 
Поэтокту данный путибор подходит для вегутаиваиня в 
оборудование мсдапошскот-о обеспечения.

> Соблюдайте требования днутекгивы 93/42 EWG, 
а также необходиюле стандарты, при 
встраивании в медштиискис приборы.

©  Основной экзехшляр деклаушпии изготт)втеля 
систекш согласно Статтл 12 Директивы 93/42/ЕС можно 
иайш в нашем утаздете /иш скачивания на сайте 
\s33X4.duerr<leiital com (доку'мснт № 90(Х)-461 -264).

7.2 Установка CS 1 в б.-юкс очистки

Во избежание опасиостн инфшуировгшия, 
нсобходи.мо одел, запаттную одежду (иапри.мц), 
запуитшле перчатки, очки, маску)
Подсоедините блок вер1икдл1.ио в подходящем 
положении к б.локу 01Шстки. Б.лок встукшваегся иа 
ух;згаювых прокладках и надстраиваегся в мегалличсском 
корпусе. Специальный корпус, в котором он 
устанавливается, защипуает от любой иетгужной вибршуии 
от блока пруу передаче даижегшя к блоку очистки. Если 
блок располагается не в вертикальном гголожепии. 
возшукает опасность вибрации! Необходимо собуподать 
утасстояние 3 мм от любой конструкции.

Клапан для сслектиниою 11срск.тшчс1|ия к'аиатов
В зависимое™ от тигуа, клапан для селективного 
ууереклуочения канатов встратуваегея ууепосрелсгвеуупо в CS 
1. В идеат1.иом вариаше, клапан для сслек'пувного 
персключеушя кауууыов (для отдельной устаууовки) должен 
быть встроен в систе.му аспиращги в блоке очистки и, 
желательно, вблизи лобовых соеууипеууий к иуиуо.туэууым 
розеткам. Затем ууодк'почеууие к электроснабжеууню должно 
ууроводтггься iiaCS I.
Для более подуюбной информации обутаттпесь к 
руководству по установке и эксплуатации клагшууа для 
сепсктивпого переключшуия каиатуов.
Впускные и выпускные ш.тау|ги
Подсоедшутгге виускувле и вьщускные пьтшпи к 
соответегвуюпуим соединениям ira б.локе при помотщ! Dttrr- 
Connect. Помеетше шланги уюд углом.
Рекомендуемый диаметр сосдишпслышгх иыашов; в 25

Нозошалыуая упируша вулуускпою пшаига - более чо.м 15 
мм - не должна иодрезатьен.

1
2

1 Шланговый кодлсусгор
2 Вытяжка воздуэса
3 Выходное отвеутстие
4 Лсуптутатор
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yc'ipuiiciBO д.'1я uiiu.iacKiiBaiiiiu
PcKOMCiî Ne-rtH, чтобы ас1шршшош1ая система была 
оборудонана ycipoflcmoM дли ополаскивания, налример, 
пстроешидм в блок очистки. Устройство для 
ополасигаашм подает неша'штелыюе количество воды во 
время асгафаиии. В связи с этим, всасьтасьиде жидкости 
(кровь, слюна, проки>шо'01ая вода и т.д.) растворяются и 
могут пе1зеносит1,ся более эффективно.
Для более подробной информации обратигесь к 
руководству по установке и эксплуатации устройства для 
ополаскивания.
Установочные наборы
Установочные наборы и подробная докуметация по 
раэличпым стуациям, возшжающим в процессе 
установки, можно полуиить у производителей.

7.4 Элскэрическт- yiipaiciHiouinc соединения

© ,При установке в корпусе, необходимо сделать 
ве1гп1лящюш1ые прорези во избежшше накопления тепла в 
корпусе.
7.3 Установка в корпусе

XI Эиер1-ос11абже1В1е, защитное низкое папряжате в 
соответствии с EN 60601-1,24 В Переменного тока 
Х2 Сигнальный вход 24 В ПеремегшыйЛЛостоягпгый ток 
ХЗ Югапаи для селективного нсреключегшя каналов и/шш 
устройство для ополаскивания

7.5 По.лключеггис к источникам питания

Блок в корпусе, нагфимер, рядом с блоком очистки.
Для тог о чтобы узнать более подробную информацию по 
данному вопросу, смозризе «Руководство но установке и 
экаьзуататш корих'са CA/CS/CAS 1»

XI Источник питагшя
Х2 Сипгал пуска шлангового коллектора
ХЗ Юшпан дтя селективного переключения канатов
исходящего сганала и/или устройство дгя оноласкивагшя

> Сшьсште iqrbnuKy мотора CS 1
> Подключите соединитель к таоишм

ПОДКЛЮЧС1ШЯ.

®
рычаг.

>
>

Чтобы открыть, поднимите вверх когшевой

Подключтпе сосдишггель к уттравлешоо. 
По.тожите крьшгку на мотор.
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С О  Во мюжестве стран технические медаоиккие 
ирод̂ тсты и злектр1гческие устройства подлежат 
регулярным проверкам в усншовлешилх интервалах. 
Владелец должен быть шлфоркшроваи об этом.

> Вк-'лочте пе5>еклк>чатсль удеяыюй моипюсти 
шш операционшлй переключатель.

> П[Х1вед1Гге проверку электужчсской безоп;к;ности 
в соолистетвии с государствешплми и .местными 
норма%ш (например, любые нормы по установке, 
эксплуагащш и применению медицинской 
пумдутщии) и ведите надлежащую регастрацию 
резу.льтагов, например, в тсхлшческом журнале.

> Проверьте фуишцжл аспирации.
> Пршюрьгс разъемы, шлапш и блоки на наличие 

\течек.

8 Работа
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Ш р и м е н е н и е
9 Дезинфекция и чистка

/ К1.Аш\ 1

(!)

©

9.3 Один раз или два |)аза в исде.тю перед 
по.тудсниым перерывом

ВНИМАНИЕ 
Помехи И.1И мовреастеиие б.юка в связи с 
исио.зьзоваиием исиравнлы1ых ai eiiroB
Поэтому любая претензия по гарантии нс рассматривается.

> Не испольэовоггь пенообраз т̂ощий агент, 
например, моющее средство дтя корпуса или 
агент для дезинфекции инструмента

> Не использовать абразивные очисттели.
> Не использовать агенттл, соде1>жапозе хлор.
> Не испо.зьзовать любые типы растворителей, 

например, ацетон.

9.1 В целях М11Т1СИЫ н исиравион работы после 
провелеппя процедуры с каждым пациентом

> Аспирировать стакан холодной воды с помощью 
маленького и большого аспирационного шланга. 
Дашпю процедуру необходимо осуществлять, 
даже если во время лечения был задействован 
ТОЛ1.КО мален1.к|зй аспирацишшый шланг.

© В более тяжелых уеловиях (например, тяжелая 
или известковая вода или частое использоватше 
профилактическттх tioponmoB) 1 х ежедневно перед 
полуде! шым перерывом 
Для чистки вам нонадобшея:

Бесне1шое дезинфицирующееДшегащее средство, 
совместимое с материалом, одобрешюе DUrr Dental, 
например, О'шститеяь MD 555
- Система гигасничсского ухода за устройством, 
налриме15 ОгоСир

> В качеелве предварительной чистки, должно 
быль аспирировано до 2 литров воды при 
помощи системы птгиеничсского уэсода.

> Аспирировазъ дезшшфгашрующий /чистящий 
агент вместе со средством для системы 
гагиештческого ухода.

> Промыть 2 шпрами воды после применения

Лспнркщия при помопш большого 
аспирационного шлаша снособствусл' вьггягива!шю 
большего количества свежего воздуха, что значилельно 
увеличивает эффскгавиоелл. фильтрации.

9.2 Ежедневно по окоцчапию проце.лур по
ЛСЧС1ППО

После тяжелых нагрузок перед полудсщтым и 
BeHqBtiiM перерывом
Для дезш1(})ек1щи/очистки вам потребуется:

Беспею!ое дезипфицирующее/'шетящее средство, 
совместимое с материалом, одобретюе Diur ГЗепЛа!, 
например, Orotol Ф plus.
- Система гшлюнического ухода за устройством, 
игшример ОгоСир

> В качестве прсдвартельной чистки, должно 
быть аспирировано до 2 литров воды при 
помощи системы пп иенического ухода.

> Лспиу)И1Юват1> дезтгафтщруклний/чистящий 
агент вместе со средством для систешл 
гшиепического ухода.
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[^  При менеиие 
10 Техническое обс.1УЖ11нанне

Во избежание инфишфоваиия. одеп. зшшпил ю одежду (например, зшщтшк п^зчапси, очки, .шск>')

Периодичность технического обсл^'живяния Работы по техническому обс.ту'живаник».
В зависимости от применения устройства Почисззгге и замените защтиые сита во 

аспнрадиогаюм отверстии. Однако, не позднее, 
когда мо1щюстъ всасывания устройства 
снижается.

Ежегодно
> Чистка acraqraropu в соответетшш с руководством 

но эксштуатащти.
> Почистить и замешпъ занцгшые сита в 

аснирациошю.м отверстии.
> При на;шчии ус г1Х)йсгеа для оноласкинашгя 

Почистить сито/фнтьтр первичной очистки в 
водозаборном сооружсЕШИ.

> Провести тест на функциональность.

Каждые 3 года Заменить резиновые втл'лки на разт.емЕ1\.
Каждые 5 лет > Заменить резиновые втулки на разъемах.

> Замешпъ все утпотшпельные колыта на 
ycipoficiTie.

> Заменип> фланцевое унлошение на моторе.
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у■ • ■ В ы я в л е н и е  н еп оладок
11 Практические рекоме11дац1ш операторам и техникам(D̂ Ремонт, не сиязашшй с техническим обслуживанием, можег проводшъся ix);u»ko квалифици|х>вашшм 
техником или сервисным техником.

О
маска)

Во и:збежшп1е инфи101роваиия, иеобходилю одевать защита>ю одежду (например, защитные перчатки, очки.

Перед эксплуатацией при(Ч)1>а или в случае опасности отсоедишпе его от сети (например, вытапште розетку). 
Проб.тема Возможная причина Peuieiiiie
Устройстпо не запускается Нет подачи электроэнергии

Нет сигнала о начале работы

> Проверьте подключение к
элекчрогогганнк').

> Проверьте предокраишезш и 
•замените в случае 
необходимости.

> Проверьте кошуюлыюе 
напряжение на входе

Прерывистое всасывание или 
слишком слабая мотпость 
исасываиив

Сзпх) с крупными ячейкаш 
блокиру ется в отве1х:тии асгшрашш

> Почистите сито с кругазыми 
ячейками

Клапан для селективного 
переключения каззалов ззе открыт или 
OTKpi.IT ззе нолиостьзо

1 (роверьте контрользюе 
ззапряжезше 
Почистите клапан для 
сстезспзвного переключезпзя 
каналов
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в У стран ен и е н еи сп равностей

12 Транспортировка устройства

Во избежание иифици|х>ваш1я, hcoOnot̂hmo 
одевать защи'П1>ю одежду (например, защитшае перчатки, 
очки, маска)

> Перед разборкой, почиетиче и
продез1шфициру1п'е асзшратор и систему 
аспирации при помощи дезиифициртшрос 
средсзн, одобренных DOnr Denial.

> Продезш?фицируйтс iieiicnpaniioe усзройсгао при 
помощи подхо;^™^^) агенга, д с 1инфищфук’*че10 
поаерхнос”п>.

> Закройте крьшшами все возможные разъехпл, в 
которые может просочзпъся вода.

> Надежно запакуйзе устройство дчя
транспортировки.

2 Кольцевой зажим
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Приложение
13 Информация по ЭМС в coorBercnuiii с EN 60601-1-2

13.1 Общие примечацня
В данном пункте содержатся выде))жки из международных стандартов по электрическим и медицинским приборам. 
Стандарт.! должтгы соблюдаттля при установке и подключении устройств DUrr Dental к npO/tjTCHHH других 
произволигелей В случае возникновения неточностей, необходимо обрапт.ся непосредствсшю к са.мом>' стандарту.

13.2 Сокращения
ЭМС Элстро-мш ш гптя совмеезимоегь
ВЧ Высокая частота
Ut Помшальное напряжение устройства (напряжение подачи)
V|, Vj yjxjH eiib  coB M eciH M o ciii для проверки в соответствии с 1ЕС 61000-4-6
Е) Уровень совместимости для проверки в соответствии с IEC 61000-4-3
Р Номинальная мопоюслъ передатчика в ваттах (Вт) в соответствии с ип^юрмащ1ей. гцюдоставлегаюй
прои;шод!пелсм
d Рекомендуемое расстояние безопасности в метрах (м)

13.3 Руководство и ипформацня нро113воднтсля 
Распространение э.’1еьтромаг1штных ви.лп приборов и систем
Устройство прешшзначено для работы в одной из элекгрошпштш.1х сред, указанных ниже. Покупатель/оператор лакого

Измерение помех Согласно Руководство по электромагнитным средам
111юнускание высоких частот в 
соответствии с CISP4 11

1 руина 1 Устройство использует' высокочастотную энергаю 
исключитедано для внулухпшего функциот!)ювания 
Поскольку пропускание высокюс частот 
осуществляется редко, маловероя’шо, что Д1я других 
э.лектрошпдх компонентов будут создават1.ся помехи.

r ip o n y cK a m ie  высоких частот в 
соответствии с CISPR 11

Группа 2 Прибор должен передавать электромагнитную энерпоо 
для осулцествления целевых фушщий Может был. 
оказано воздействие иа другие э.леклрошшс приборы, 
находящиеся поблизости.

Пропускание высоких частот в 
соответствии с CISPR 11

Класс [А шш Б)

Чепсие 1ратщы согласно ШС 61000- 
3-2

Ю1асс [А, Б, В, Г или 
но предусмотрено!

КолебанияУскатеи нан1)яжсиия 
сот.ласпо IEC 6КЮ0-3-3

[Иолност1.ю 
совместим или не 
совместих!]

Прибор предназначен для исполыоваиия во всех типах 
сред включая жилые территории и другие подходящие 
среды, которые связаны nenoq-)eACTBeHHo с местной 
подачей элсктроэне1)гии и обслужившшем жилых 
домов.

TaCnmta I: Распрост ранение х 1ектромаенитных в а т  приборов и систем
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Элек! рома! пи гное coiipo i iiB. iciiiic ирибиров и ciic icm
Прибор предназначен для использования в эле101юмага1пиьк средах, указашаях ниже. Покупате;и. или оператор

кшЛ Приложение

Испыгания на ^tai iiirmyio 
воспринмчивосгь

IEC 60601 -  Контрольный 
уровень

Уровень соответствия Элск1ром а1 нптиые среды 
- указа нпя

Электростатически!! заряд 
со1'ласно IEC 61000-4-2

±8кВ ко1гтактный разряд 
±15 кВ воздушный заряд

±8кВ кошакззшШ разряд 
±15 кВ воздулгшый заряд

Полы ЛОЛЖ1П>1 б1>ГГЬ 
деревшпп>1ми иля 
ЦСМС1ГШЫМИ или покрьггы 
керамической шпггкой.
Если пол покрыт 
сшпетическим материалом, 
относительная влалоюсть 
должна быть мшшмум 30%.

Быст1зые кузатковременные 
электрические переменные 
возмущения /
наносекуидные илтущ>сные 
помехи согласно ШС 
61000-4-4

±2 кВ для лшцш 
элекгуюснабжения 
±1 кВ для входной и 
выходной линии

±2 кВ дая лишш 
злектуюсиабжишя 
±1 кВ для входной и 
выходной линии

Качестео подачи 
напузяжепия должно 
соолветствоватз. обычной 
деловой шли больничной 
среде.

Колебания согласно IEC 
61000-4-5

±1 кВ папряжшше внешний 
1 тро1ю;шик/внеш1шй 
нроводшяс
±2 кВ напряжение внешний 
проводшяс/зсмля

±1 кВ дифференш1Ш1ЫП)Гй 
режим
±2 к13 общий режим

Качестео подаад 
напряжения должно 
соотаетствовазъ обычной 
деловой шли больничной 
среде.

Паление напряжения, 
кратковремеш1ые 
нарушашя 
энергоснабжения и 
перепады напузяжешщ в 
соотаезслвии с IEC 61000- 
4-11

0 % U | за 'Л период 
0 % Ut за 1 период 
70 % Ut за 25/50 периодов 
0 % Ux за 250/3(Х) периодов

<5 % и  !• (>95% иаденз1Й U j) 
за 'Л период
40 % Ut (60% падешй Ut)
за 5 периодов
70 % Ut (3()% падений Ut)
за 25 периодов
<5 % Ut (>95% падешШ U r)
за 5 с

Качество подачи 
напузяжешя должно 
соответстаовать обычной 
деловой или болышчной 
среде. Если опеужтор 
должен продолжить работу' 
и необходимо избежаи. 
нарушение 
энергоснабжшшя, 
рекомендуется подключ1пь 
гфибор к бесперебойно ьту' 
аитаигао или батарее

М ап отю е поле для 
частоты гапающей сели 
(50/60 Гц) в соответствш! с 
1КС 61000-4-8

30 А /м 30 Л/м Маг'шгпгые поля при 
частоте элеюрического 
тока ДОЛЖ1СЫ
cooTBercTBOBaib типичным 
значениям для деловой и 
бошлгичпой среды.

Таб.’шца: Коэффициент электромагнитной номехоэащищенности длй всех приборов и систем
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Э.:1СК'громап111Т110С сопротивлспнс помехам аппаратов и спа ем, не по.ъ|срж11ва10шнх 
жизпсобсспсчеппе
Мобмьная [радиосвязь не должна использоваться ближе рекоменд\'емото расстояшга к устройству (включая линии).

Тест на
помехозаиипцеиность

IEC 60601 -  Контрольный 
уровень

Уровень
соответствия

Рскомснду'емое безопасное 
расстояш1С

IljxjBOAHNfbie 
рысокочас ronflxie 
riepeNiemibie 
согласно IEC 6 1000-4-6

ЗВд 150 кГц до 80 МГц (В,1 в

d = f3 .5 /V |] ■ VP 
d=1.2 • VP

HcnycKae.sflxie 
высокочастопйле 
пepe^^eнныe возмущения 
сог.ласно IEC 6 1000-4-3

10В /м 80М 1ц до[Е 1)В /м  
2.7 ГГц

[Е|] В/м d“ (3.5 / Ell VP для диапазона 80 MI ц - 
800 МГц
d=l ,2 • 'jp  для диапазона 80 МГц - 800 
МГц

d=[7 / El] VP для диапазона 800 М Гц- 
2.7 1Тц
d=2.3 ■ х*? для диапазона 800 МГц -  2.7 
ГГц

Tadvnia 3: Коэфе^тциент ■улсктро.ыситиптой помехозащищенности для всех приборов и систем, работающих а 
учреждениях здравоохранения

Р Номинатьная мо1щзосп> передатчика в Ваттах (Вт) согласно спецификациям п|х>извод1Ггеля передатчика
d Рекомендуемое безопасное расстояние в метрах (м)

11апряжешюст1. поля стащ10парш>1Х радио пе[)едатчиков должна был. ниже у|ювия соответствия для всех 
частот в соответстот! с проверкой на месте
Возможно образовашзе помех в среде устройств, которые имеют следующие символы.

Примечашре 1: Высокочастолзый диапазон применяется для 80 МГц и 800 МГц.
Примеча1ше2: Датшое руководство применяется не ко всем случаям. Увеличешзе электромагнитного поля вызвано
поглоп[С1шем и от[1ажением от здания, объектов и людей.

* Сила поля стационарных псрсдшчиков, HaiijiUMq), базовых сташщй .мобильного телефона, назслпюй мобильной 
радиосвязи, радио.любительской слшции, телевизиошзых и радио кохшаний АМ/ЧМ, теоретически не может точно 
щюпюзировагься Лая ощтелеления электромагштюй среды для стационарных пере.ллтчиков, необходимо учесть 
исследования эле1П[к)магюпного явления меслюстн. Если измеряемая сила поля на месте, где используегся устройство, 
прсвьпиаа- упомянутый вьппс уровень соответствия, иеоб.ходимо провселз наблюдения по доказательству целевого 
предназначишя. Ес/ш наблюдаются нелшичные эксплуатационные качества, .могут потребоваться допо.лшпеяьныс 
меры, иатфимер, изменшшс настроек или расположения устройства.
* При прсвышешш диапазона частот 150 кГц до 80 МГц, сила поля до.тжна бьпъ мегалзе [Bi] В/м.
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Рскомеидусмис бс^опасиис рассгояние меис!}' портативными и мобильными высокочас1 '0 ’|иьпи| 
коммуинкаинониыми уст'роГ1ства!\п1 и ирибора>ш
Прибор предназ1шчеи для использования в электромашткых средах, в которых проверякэтся высокочастоттле 
Пфемешшш возмущения, которые указаны ниже. Покупатель шш оператор прибора может предотвратить в.шяние 
элект1Х)ма1штшых помех, соблюдая мшшма;ты1>’ю дистанцию между мобильным высокочастотшлм комьп'никагшошилм 
оборудованием (передатчики) и прибором, соблюдая указанные ниже рекомсидашш, по максимальной выхощюй линии 
коммутшкат щоиного оборудования.

1 ^ 8  Приложение

© СоСтлюдайте хошимальную дистанцию 30 см меж.’̂  прибором и Mo6inbHbiNui радио устройствами.

Номинальная мощнисгь 
передатчика (Вт)

Безопасное рассюянне в зявнснмостн от частоты передачи (м)

150 кГ ц  до 80 М Гц  
(1=1.2 VP

80 М Г ц  до 800 М Г ц  
d=1.2 -vl»

800 М Г ц  до 2.5 ГГц  
d=2.3

0.1 0.38 0.38 0,73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23
Таблица 4: Рекаменд)>емое бею иасное расстояние между' мобильными высокочастотными коммуникационными 
устройствами и приборалт

Для передатчиков с максимальной номинальной мощностью в вьштеуказагаюй таблтщс рекомендуемое беюпасиое 
расстоятше d в метрах (м) может определяться по формуле, которая относится к соотаетствующей колотое, где Р - 
максимальная по.минальная моишость пс(-)едатчика в Ваттах (Вт) согласно спецификации проитводагеля передатчика.

11римеча1тис 1: Высокий часчотттый диапазон применяется для 80МГ'ц и 8(Ю МГц.
Примечание 2: Данное руководство щтименимо не ко всем случаям. Распространение электромапптптых во.'Ш
вызвано поглощением и отражением от зданий, объектов и людей
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13.4 Таблица расчетов
Если измеряемые значения отклоняются от нормы, в главе «4 Техшгческие данные» указаны соответствующие значения. 
Затем безопасное расстояние может рассщтгаться по нижеуказанным таблицам
Р: .........
VI: .........
Е1: .........
1̂  Ношшальная моивюсп, передатчика в ваттах (Вт) согласно информашаг производителя 
VI Уровень соответствия для тестирования согласно ШС 61000-4-6

Тест на
n o M c x o 'ia u iH m c ii i io c T i>

1£С 60601 -  Контрольный 
уровень

Уровень
соответствия

Рекоменд\*емое безопасное 
расстотш е

Коэффицист 
проводимости 
высокочастотных помех 
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1 Информация для пользователей

О

1.1 Системные требования
Аппаратное обеспечение

• Dual Core 3 ГГц, оперативная память (доступная) 4 ГБ

• Свободное место на жестком диске 10 ГБ (или больше, если объем данных в 
базе больше)

■ Свободный порт USB 2.0 (стоматологическая установка —  ПК)

■ Видеокарта с одним свободным портом DisplayPort (стоматологическая уста­
новка —  ПК)

• Разрешение KaVo Screen One: 1366X768 

’ Разрешение KaVo Screen HD: 1920X1080

■ Программное обеспечение: Microsoft .NET Framework 3.5 (указания no уста­
новке CM. в поиске и устранении неисправностей)

Указание
в качестве экрана для компьютера используйте исключительно мониторы 
формата 16:9 с цифровым управлением (дисплейный порт, HDMI, DVI). Таким 
образом оба экрана можно использовать в полном объеме, в том числе и в ре­
жиме Windows «Дублирование экранов», и при этом не будет появляться чер­
ная полоса.

Операционные системы
■ Windows 7 Professional 32-разрядная SP1

■ Windows 7 Professional 64-разрядная SP1

• Windows 8.1 Professional 32-разрядная

■ Windows 8.1 Professional 64-разрядная

• Windows 10 Professional 32-разрядная

■ Windows 10 Professional 64-разрядная

• Windows Server 2008 R2 Standard SP1

• Windows Server 2012 R2 Standard

Сеть
• Стандартная структура сети с серверами DHCP и DNS

• Сетевой кабель CAT 6 (рабочая станция CONEXIO —  сеть)

■ Сетевой кабель CAT 6 (система KaVo —  сеть)

Указание
Программное обеспечение CONEXIO использует базу данных SQL Server 
2014 от Microsoft и другие стандартные компоненты Microsoft. Если эти эле­
менты отсутствуют, во время установки их, возможно, придется доустановить. 
Чтобы не потребовалось искать эти элементы вручную, рекомендуем произво­
дить установку с активным интернет-соединением, предварительно настроив 
необходимые права в брандмауэре. Для этого требуются права администра­
тора.

Версия программного обеспечения CONEXIO (SW) 1.2.0 от 03.2017 
Класс безопасности А по IEC 62304
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1.2 Руководство пользователя

Указание
Настоящая инструкция действительна для следующей версии программного 
обеспечения; KaVo CONEXIO 1.2.0
Функциональные особенности совместимых устройств и аппаратов описаны в 
соответствующих инструкциях по эксплуатации.

Н еобходим ы е условия
Прочитайте данное руководство перед первым запуском изделия, чтобы не до- 
пускать неправильного обслуживания и поломок._____________________________

Первая версия данного документа была составлена на немецком языке.

1.2.1 Сокращения

Сокращение Пояснение
GA Инструкция по эксплуатации
MS-SQL Simple Query Language («простой язык запросов» —  

для обращения к базе данных)

PMS Система управления данными пациентов (СУДП)
VDDS Verband Deutscher Dental Software Untemehmen e.V. 

(объединение немецких фирм, занимающихся разра­
боткой программного обеспечения для стоматологи­
ческих клиник)

CCCDIS Chairside Communication Concept -  Device Interface 
System (решение для коммуникации в стоматологи­
ческом кабинете —  система программного интерфей­
са с устройствами)

URL Uniform Resource Locator (унифицированный указа­
тель ресурса)

SLIDA Sirona Link to Dental Application

1.2.2 Символы

A Cm . раздел «Техника безопасности/Предупреждающие знаки»

в Важная информация для пользователей и технических специалистов

Маркировка СЕ (Communaut6 Еигорёеппе). Изделие с этим символом 
соответствует требованиям соответствующего нормативного акта ЕС.

►
Требуется действие

1.2.3 Целевая группа

Настоящий документ предназначен для стоматологов и 
практикующего персонала.
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1.3 Сервисное обслуживание

Горячая сервисная линия:
+49 7351 56-2700 
Service.Multimedia@kavo.com
При запросе необходимо всегда указывать заводской номер изделия! 
Дополнительную информацию можно найти на сайте: www.kavo.com

1.4 Гарантийные условия

KaVo принимает на себя гарантийное обязательство перед конечным пользова­
телем в отношении изделия, названного в протоколе передачи, по безупречному 
его функционированию, по отсутствию дефектов материалов или их обработки в 
течение 12 месяцев со дня продажи при соблюдении следуюидих условий:
При обоснованных претензиях, вызванных недостатками или неполной комплек­
тацией, KaVo осуществляет свои гарантийные обязательства по своему выбору, 
осуществляя либо бесплатную доставку заменяющих деталей и узлов, либо ре­
монт. Любые другие претензии, в частности по возмещению ущерба, исключены. 
В случае задержки и грубой задолженности или умысла это справедливо лишь в 
той мере, насколько это не противоречит обязывающим предписаниям закона. 
Фирма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, возникшие 
в результате естественного износа, ненадлежащей очистки или обслуживания, 
несоблюдения указаний по эксплуатации, обслуживанию или подключению, обы­
звествления или коррозии, загрязнения подаваемого воздуха или воды, а также 
химических или электрических воздействий, являющихся необычными или недо­
пустимыми согласно указаниям завода-изготовителя.
Гарантийное обязательство не распространяется, в общем случае, на лампы, из­
делия из стекла, резины и на постоянство цвета деталей из пластмасс. 
Ответственность исключена в том случае, если дефекты или их последствия мо­
гут быть результатом вмешательства в изделие или изменений в нем, выполнен­
ных покупателем или третьими лицами.
Претензии в соответствии сданным гарантийным обязательством могут иметь 

законную силу только в том случае, если на KaVo был отправлен поставляемый 
вместе с изделием протокол передачи (второй экземпляр), а оригинал его может 
быть представлен владельцем/пользователем.

1.5 Ограничение законной гарантии
Компания KaVo несет ответственность за безопасность, надежность и характе­
ристики поставляемых ею системных компонентов при выполнении следующих 
условий:

• Компоненты оборудования для сбора, обработки и передачи информации, 
предоставляемые заказчиком, отвечают техническим требованиям к обору­
дованию и программному обеспечению, приведенным в настоящей инструк­
ции по эксплуатации

■ Система установлена и эксплуатируется в соответствии с инструкциями по 
монтажу и эксплуатации

■ Программное обеспечение интегрируется в уже существующую, правильно 
сконфигурированную среду

■ Пользователь обеспечил постоянную защиту системы от вредоносного ПО 
(вирусы, трояны и т. д.)
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• Регулярно выполняется резервное копирование данных

1.6 Температура транспортировки и хранения

Температура -20 от °С до 50°С

Относительная влажность воздуха от 5 % до 90 %

Макс, температура по влажному термо- 29 °С 

метру

Атмосферное давление от 75 кПа до 105 кПа

1.7 Разъяснение

Указание программного обеспечения не от KaVo (все кроме CONEXIO и КЮ) и 
сторонних поставщиков (все кроме KaVo) служит исключительно для объяснения 
процесса установки и работы. Все права принадлежат изготовителю. KaVo нико­
им образом не претендует на них.
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2 Безопасность

2.1 Описание указаний по технике безопасности

2.1.1 Предупреждающий знак

Предупреждающий знак

2.1.2 Структура

'О П А С Н О С ТЬ !
Во введении описывается вид и источник опасности.
В данном разделе описаны возможные последствия несоблюдения указаний.
► Опциональная операция содержит необходимые меры по предотвращению 

опасностей.

2.1.3 Описание степеней опасности

А

Для предотвращения нанесения вреда людям и имуществу все приведенные в 
данном документе предупреждающие указания и указания по технике безопасно­
сти должны неукоснительно соблюдаться. Предупреждающие указания обозна­
чены следующим образом;

УВЕД О М Л ЕН И Е!
Ситуации, которые -  если их не избежать -  могут привести к материальному 
ущербу.

А  ВНИМ А НИЕ!
О С ТО РО Ж Н О !
обозначает опасную ситуацию, которая может приводить к материальному 
ущербу или легким или средней тяжести травмам.

А  П1^ПШШЕНИЕ!
ПРЕД УП РЕЖ Д ЕН И Е!
обозначает опасную ситуацию, которая может привести к тяжелым или смер­
тельным травмам.

р  О П А С Н О С ТЬ !
О ПА С НО СТЬ

обозначает максимальный риск в связи с ситуацией, которая может приводить 
непосредственно к тяжелым или смертельным травмам.
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2.2 Цель - использование по назначению

2.2.1 Для конкретного изделия

CONEXIO представляет собой программное обеспечение для взаимодействия 
между лечащим врачом и пациентом. Для этого полученные цифровые данные 
для каждого пациента сохраняются в памяти и располагаются в хронологиче­
ском порядке. При необходимости эти данные снова могут быть вызваны с помо­
щью пульта управления стоматологической установки KaVo для разъяснитель­
ной беседы с пациентом. Программное обеспечение предназначено для упроще­
ния рабочего процесса, так что у лечащего врача остается больше эффективно­
го времени для работы с пациентом.
Для использования программы CONEXIO требуется разнообразное аппаратное 
обеспечение, как, например персональный компьютер и устройство визуализа­
ции.
CONEXIO не дает рекомендаций по диагностике или выбору метода лечения.

2.2.2 Общие сведения

Данное изделие KaVo предназначено только для использования в области сто­
матологии. Любое использование не по назначению запрещено.
К использованию по назначению относятся также соблюдение всех указаний, 
приведенных в инструкции по эксплуатации, а также выполнение работ по про­
верке и обслуживанию.

Ответственность за безопасность, надежность и производительность системы 
изготовитель несет только в том случае, если установка, расширение, перена­
стройка, изменение или восстановление программного обеспечения CONEXIO  
выполняются исключительно техническими специалистами, прошедшими обуче­
ние в KaVo по программе CONEXIO, и система установлена и эксплуатирова­
лась согласно инструкции по эксплуатации и монтажу. Ответственность за уста­
новку и наладку используемых в системе компонентов для сбора, обработки и 
передачи информации (ИТ-компоненты, например, сервер) несет стоматологи­
ческая клиника.

Необходимо применять и выполнять имеющие отношение к данному изделию 
директивы и / или национальные законы, национальные предписания и техниче­
ские правила как при запуске изделия в эксплуатацию, так и при его работе в со­
ответствии с предписанным назначением.

2.3 Указания по технике безопасности

2.3.1 Защита данных

УВЕД О М Л ЕН И Е!
Повреждения жесткого диска.
Потеря данных.

► Регулярно создавайте резервные копии.
► Храните резервные копии в надежном месте.

Создание резервных копий данных является обязанностью самого пользовате­

ля.
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KaVo рекомендует создавать резервные копии ежедневно.

УВ ЕД О М Л ЕН И Е!
Несанкционированный доступ со стороны вредоносного ПО.
Потеря данных или несанкционированная передача конфиденциальной инфор­
мации.

► Постоянно используйте актуальную версию программы поиска вирусов с 
брандмауэром.

Указание
в целях обеспечения безопасности рекомендуется регулярно (KaVo рекомен­
дует каждый рабочий день) создавать резервные копии базы данных и всех 
файлов документации. Необходимо разработать концепцию защиты данных.

2.3.2 Резервные копии

Резервную копию также называют дублирующей копией (backup). Не следует пу­
тать ее с выгрузкой данных, поскольку при резервном копировании данные также 
остаются на компьютере. Имеются различные стратегии резервного копирова­
ния.

При этом различают:
• Полное резервное копирование (резервное копирование всех данных на 

жестком диске, которые нужно сохранить)

■ Инкрементальное резервное копирование (сохранение только тех данных, 
которые были изменены с момента последнего резервного копирования)

Сохранение данных с полным резервным копированием занимает больше вре­
мени и требует значительно большего объема памяти, так как копируемый 
объем данных намного больше, чем при инкрементальном резервном копирова­
нии. Возможны смешанные формы между полным и инкрементальным резерв­
ным копированием в соответствии с требуемым уровнем безопасности в кон­
кретной стоматологической клинике.

Указание
Сбой диска может произойти также во время создания резервной копии. KaVo 
рекомендует никогда не перезаписывать самую последнюю резервную копию.

Указание
Системный администратор вашей клиники знаком с новыми техническими воз­
можностями резервного копирования.

Указание
Резервные копии следует хранить в надежном месте, защищенном от доступа 
третьих лиц. Точная процедура должна быть письменно зафиксирована в кон­
цепции защиты информации.
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2 Безопасность 12.3 Указания по технике безопасности

Указание
в программе C O N E X IO  через установленные временные интервалы создает­
ся резервная копия. Во время установки можно задать нужный срок хранения 
резервной копии. Этот срок указывает, как долго должна сохраняться резерв­
ная копия данных, прежде чем она будет перезаписана новой резервной копи­
ей.

См. также:
1  Инструкция по установке программного обеспечения CONEXIO
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3 Описание продукта | 3.1 Пользовательский интерфейс

3 Описание продукта

Программное обеспечение CONEXIO имеет модульную структуру. Программа 
CONEXIO позволяет отображать и сохранять в памяти данные, полученные на 
аппаратах KaVo. Еще одной функцией CONEXIO является администрирование 
(конфигурирование и обновление) аппаратов KaVo.

3.1 Пользовательский интерфейс

©  Символ CONEXIO  
@ Функции управления 
®  Панель навигации

@ Выбранное на данный момент меню 
©  Панель меню 
©  Рабочая область

В рабочей области отображаются все важные рабочие операции и информации 
для выбранного пункта меню. Рабочая область является главным окном про­
граммы. Навигация осуществляется при помощи панелей навигации, располо­
женных по краю окна.

3.2 Меню CONEXIO
Главное меню подразделяется на две части с соответствующими пунктами ме­
ню:

■ CONEXIO  

• Пользователь
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3 Описание продукта 13.3 Навигация и управление

Со
C0NEX10

Patient Li

Clinical

Configuration

Exit

Admin, Admin

Edit Profile 

Logout

Главное меню CONEXIO

Меню Описание
CONEXIO

Клиника Здесь сохранена вся информация для данной клини­
чески

Конфигурация Выполнение настроек CONEXIO  

См. также:
1 Инструкция по установке программного обеспече­

ния CONEXIO
Выход Выход из программы CONEXIO

Пользователь

Редактировать профиль Управление учетными записями пользователей

Выход из системы Выход из учетной записи или смена пользователя

3.3 Навигация и управление 

Основные функции управления

Символ функция

п Сохранение действия

X
Отмена или удаление действия

> Подтверждение выбранного действия

< Переход к предыдущему выбранному пункту
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3 Описание продукта | 3.4 Допущенные устройства

3.4 Допущенные устройства

Программное обеспечение CONEXIO совместимо с описанными далее устрой­
ствами и может управляться при помощи блока ножного управления.

Допущенные компанией KaVo принадлежности для системы коммуникации с пациентом. Используйте 
только эти принадлежности.
Принадлежности Использование Название Номер материала
Мониторы Монитор 19 дюймов KaVo Screen One 1.011.0302

Монитор 22 дюйма KaVo Screen HD 1.011.0300
Камеры Интраоральная камера ERGOcam One 130 

ERGOcam One 160
1.011.2130
1.011.2129

Аппарат для диагностики 
кариеса

DIAGNOcam 2170 U 1.011.0400

Микроскоп Различные способы при­
менения в стоматологии

Leica M320 0.801.0500 (Konfi)

Соединительные кабели 
между блоком и ПК

Удлинительный USB-ка- 
бель —  5 м

Удлинительный USB-ка- 
бель 5 м с разветви­
телем 1:1

1.004.6953

Удлинительный USB-ка- 
бель — 10м

Удлинительный USB-ка- 
бель 2 X 5 м с разветви­
телем 1:1

1.011.3745

Кабель DisplayPort —  5 м Кабель DisplayPort 5 м, 
стандартный

1.011.3583

Кабель DisplayPort —  
10 м

Кабель DisplayPort 10 м, 
стандартный

1.011.0298

3.4.1 ERGOcam One

См. также;
1 Инструкция по эксплуатации ERGOcam One, глава «Управление»

3.4.2 DIAGNOcam

См. также:
1 Инструкция по эксплуатации DIAGNOcam, глава «Управление»

3.4.3 Leica М320

См. также:
1 Инструкция по эксплуатации Leica, глава «Управление»
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4 Эксплуатация \ 4.1 Запуск и завершение программы C0NEX10

C fo

4 Эксплуатация

с  помощью программы CONEXIO можно выполнить следующие задачи:

■ Сохранение полученных из всех цифровых источников данных по каждому 
пациенту.

• Взаимодействие с пациентом с использованием цифровых данных.

• Экспорт данных в стандартном формате.

4.1 Запуск и завершение программы CONEXIO

После успешной установки программного обеспечения CONEXIO символ про­
граммы сохраняется на Рабочем столе.

► Дважды щелкните мышью по символу CONEXIO для запуска программы.

► Если символ программы не находится на Рабочем столе, запустите 
CONEXIO через «Пуск» | «Программы».
Отобразится диалоговое окно для входа в систему.

User Name 

Password

Forgot Password? Login:

Указание
Если во время установки стандартный пользователь не был изменен, то вы 
можете войти в систему как Администратор (имя пользователя) с паролем 
Сопех1о123.

► Впишите в соответствующие поля имя пользователя и пароль и подтверди­
те, нажав «Войти».

► Если вы забыли пароль, нажмите «Забыли пароль?» и следуйте указаниям. 
Эта опция функционирует только в том случае, если для данного пользова­
теля в профиле был сохранен адрес электронной почты и указан SMTP-сер­
вер (настройки CONEXIO).
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4 Эксплуатация | 4.2 Изменение учетной записи пользователя

Главное окно программы CONEXIO отображается при выборе меню «Клини­
ка».

О о

С о

О» Patient Ust Л а
current Patients
FtntNaret lUsTNam*

‘swt«r

Okcm HiCIUIge

С«врг«п*

Гтал

Rra Nama
Oavid
Mtrkut
Utf
M«anie

UctMama

Swngai
rruahauf
SctivtlIb«lS$
Burger
Pteffer
Schmm
Dresdrrcr
Sanu
ZHTTfTWr
Frtetf

biiiVTf/4..~10ЛЖт445 ' ■
07Д>2/<»2(М/ОЗ/’МЗ
0№Ч9|П92В
06/QV1MS
СИД)709(712/Ф)/̂9»8
07/02/’9б7

Room Selealon 

Room2 Empty

Efnpiy

Меню «Клиника»

Указание
Если программа запускается первый раз после установки, администратор дол­
жен выполнить регистрацию. Администратор должен задать имя пользователя 
и пароль.

См. также;
I  Инструкция по установке программного обеспечения CONEX10
► Щелкните мышью по символу «Главное меню» в левом верхнем углу на па­

нели меню и выберите «Выход из системы», чтобы выйти из учетной записи. 
Учетная запись будет закрыта.

Другой пользователь может войти в систему.

► Щелкните мышью по символу «Главное меню» в левом верхнем углу на па­
нели меню и выберите «Выход», чтобы выйти из программы.

Указание
Если CONEXIO используется в сочетании с системой управления данными па­
циентов, обе программы необходимо запустить перед началом лечения.

о >

о
г - \

4.2 Изменение учетной записи пользователя

в меню «Конфигурация» в пункте «Пользователь» можно изменять и админи­
стрировать следующие данные:

■ Имя пользователя

■ Пароль

■ Адресные данные

► Щелкните мышью по символу «Главное меню» в левом верхнем углу на па­
нели меню и выберите «Конфигурация».

► В меню «CONEXIO: Конфигурация...» щелкните на символе «Пользователь».
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4 Эксплуатация | 4.3 Клиническое приложение

■=!> Отобразится меню «Пользователь».

X

► Выберите учетную запись из списка пользователей.
Выбранная учетная запись будет выделена голубым фоном.

► Выберите поле, которое нужно редактировать, и измените данные.

► Для сохранения изменений щелкните мышью по символу «Сохранить».

► Щелкните мышью по символу «Отмена», чтобы отменить действие.

■=!> Изменения не сохранятся.

4.2.1 Автоматический вход в систему

Во избежание многократного входа в систему для идентификации можно исполь­
зовать процедуру входа в систему в Windows. При этом укажите свое имя поль­
зователя в Windows с доменом и активируйте кнопку-флажок «Автоматический 
вход в систему». Тогда CONEXIO будет запускаться без дополнительной реги­
страции

С о

4.3 Клиническое приложение

в меню «Клиника» можно вызвать все важные данные пациента.
► Щелкните мышью по символу «Гпавное меню» в левом верхнем углу на па­

нели меню и выберите «Клиника».

■=!> Отобразится меню «Клиника».
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4 Эксплуатация | 4.3 Клиническое приложение

О » ^  Lista del pazienti j |

Меню «Клиника»

ф  Текущий СПИСОК пациентов 
®  Обзорный список

©  Список пациентов

В списке пациентов отображаются все пациенты, сохраненные в базе данных 
CONEXIO. Сразу после выбора пациента отобразятся все данные о выбранном 
пациенте.

Указание
в CONEXIO отображаются только те данные, которые имеются в базе данных j 
CONEXIO. J

См. также:
1 Инструкция по установке программного обеспечения CONEXIO

В обзорном списке отображается краткая информация о выбранном пациенте и 
помещения в стоматологической клинике.

Указание
Чтобы помещения отображались в обзорном списке, их сначала необходимо 
создать в «Дизайнере помещений».

См. также:
1  Инструкция по установке программного обеспечения CONEXIO
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4 Эксплуатация 14.3 Клиническое приложение

4.3.1 Автоматическое создание пациента

Указание
Данные пациента могут быть перенесены из системы управления данными па­
циентов (СУДП) в программу C0NEX10 только в том случае, если в системе 
имеется интерфейс VDDS или Slida.
Интерфейс необходимо сконфигурировать. Инструкции для этого можно найти 
в руководстве по установке CONEXIO и в соответствующем руководстве про­
граммного обеспечения партнеров VDDS/Slida
Связь системы управления данными пациентов с CONEXIO и перенос пациен­
тов могут осуществляться по-разному в зависимости от производителя. См. 
также главу «Настройки».

Пациент и данные о нем передаются из системы управления пациентами по ин­
терфейсу VDDS/Slida в базу данных CONEXIO и далее могут использоваться в 
программе CONEXIO.

► Откройте систему управления данными пациентов.
► Перенесите данные нужного пациента в CONEXIO.

Пациент будет автоматически вызываться в модуле врача и в CONEXIO. 
Если пациент еще неизвестен системе, то он будет создан автоматически.

Указание
Объем данных при создании пациента в CONEXIO зависит от самой системы 
управления данными пациентов. При создании пациента необходимо указать 
по меньшей мере имя, фамилию и идентификационный номер в CONEXIO. 
Изображения, имеющиеся в системе управления данными пациентов, не 
передаются в CONEXIO.

4.3.2 Создание пациента вручную

О

ж

Указание
Если система управления данными пациентов отсутствует или подключена не 
через VDDS/Slida, создавать пациентов CONEXIO нужно вручную.
Вследствие отсутствия уникального для всей системы ID пациента автомати­
ческий обмен данных с программами партнеров невозможен.

► Щелкните на символе «Добавить пациента».

► Введите данные пациента.

► Щелкните по символу «Сохранить».

■Ф Введенные данные будут сохранены.

► Щелкните ло символу «Отмена».

■Ф Действие будет прервано.

Изменения не сохранятся.

► Щелкните мышью по панели навигации и перейдите к «Обзору списков паци­
ентов».
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4  Э к с п л у а т а ц и я  [ 4 .3  К л и н и ч е с к о е  п р и л о ж е н и е

Вызов пациента

Указание
При использовании функции передачи пациента через VDDS/Slida информа­
ция о пациенте будет автоматически открываться в CONEXIO. Следующие 
пункты (4.3.2.x и дальше) в этом случае не требуются.

Поиск пациента

► В поле ввода в списке пациентов впишите «ключевое слово». 
Уже во время ввода отображаются результаты поиска.

Liste des patients

P r ^ n o m N o m D a te  r ie  n a i^ a a n c e

D a v id S a e n g e r 02 /03 /1974

Указание
Функция поиска просматривает только данные из базы данных CONEXIO.

См. также:
1 4.3.1 Перенос данных пациента в программу CONEXIO, Страница 20

Добавление пациента в текущий список пациентов

Пациент, выбранный в экземпляре CONEXIO на персональном компьютере (или 
активированный через интерфейс VDDS из системы управления данными паци­
ентов), был активирован также на соответствующей стоматологической установ­
ке. На стоматологической установке ESTETICA Е70/80 Vision дополнительно 
имеется возможность изменять данные выбранного пациента на сенсорном 
экране. Подробное описание содержится в инструкции по эксплуатации стомато­
логической установки.

Указание
Все собранные данные автоматически присваиваются активному пациенту.

► Мышью перетащите пациента из списка пациентов в текущий список пациен­
тов.
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4 Эксплуатация 14.3 Клиническое приложение

ш

Current Patients 
F irs t Name l u s t  Name D a te  o f  B irth Room

Torsten

K laudia Kaufm ann '  112 /С вЛ И З

Patient List - V -

F lrs t Name 

David

M arkus

I Last N am e 

Saenger 

F ruehauf

I D ate o f  B irth  

02/03/1974

10/09/1945

► Щелкните мышью по символу стрелки справа рядом с пациентом.

Пациент будет удален из текущего списка пациентов.

Присвоение пациента помещению 

Указание
Этот шаг не требуется, если данные пациента переносятся в C0NEX10 через 
интерфейс VDDS.

Указание
Пациентов можно присваивать помещению только в том случае, если они на­
ходятся в текущем списке пациентов. Время пребывания и помещение для па­
циента отображаются только в том случае, если пациент был присвоен в по­
мещению.

Если пациент должен отображаться непосредственно на стоматологической 
установке в меню CONEXIO без предварительного выбора, пациента сначала 
необходимо поместить в лечебный кабинет.

Указание
Чтобы помещения отображались в обзорном списке, их сначала необходимо 
создать в «Дизайнере помещений».

См. также:
1 Инструкция по установке программного обеспечения CONEXIO 
► Мышью перетащите пациента из текущего списка пациентов в нужное поме­

щение.
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► Щелкните мышью по символу крестика справа рядом с пациентом.

Пациент будет удален из помещения.

Указание
Если пациент был добавлен в помещение, последнее маркируется как заня­
тое. Если в помещении уже находится пациент, старый пациент заменяется на 
нового.

4.3.3 Удаление пациента

Пациента и его данные можно удалить без возможности восстановления. Дан­
ные пациента можно удалить только при наличии соответствующих прав пользо­
вателя.

с»

о
O t

См. также:
1 Инструкция по установке программного обеспечения CONEXIO 
► Щелкните мышью по символу «Главное меню» в левом верхнем углу на па­

нели меню и выберите «Клиника».

УВЕДОМЛЕНИЕ!
Пациент и его данные будут удалены.
Потеря данных без возможности восстановления.
► Для защиты данных регулярно создавайте резервную копию.

► Выберите пациента из списка пациентов и щелкните мышью по символу 
«Удалить пациента».

4.4 Импорт/экспорт данных

4.4.1 Автоматические процессы передачи данных

Автоматические процессы передачи данных из CONEXIO позволяют пользовате­
лю более эффективно организовать работу. Пациенты создаются и открываются 
автоматически, если их перенести в CONEXIO с помощью мыши. Визуальные 
данные автоматически передаются обратно (в зависимости от объема функций 
программы партнера).
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Для автоматического переноса/приема пациента и визуальных данных требуется 
интерфейс. В CONEXIO имеются возможности VDDS —  Media и Slida. Эти интер­
фейсы необходимо предварительно сконфигурировать. Подробную информацию 
по этой теме можно найти в руководстве по установке CONEXIO и в руководстве 
соответствующего программного обеспечения партнеров.

Указание

Интерфейс Slida можно использовать только в сочетании с Sidexis.

Между системой управления данными пациентов и CONEXIO

Процесс возможен через VDDS — Media и Slida

► С помощью мыши перенесите в CONEXIO пациента в системе управления 
данными пациентов.
Пациент будет автоматически создан/открыт в CONEXIO. Система управле­
ния данными пациентов содержит все визуальные данные и присвоение зу­
бов из CONEXIO (в зависимости от функционала системы управления данны­
ми пациентов).
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Между CONEXIO и другим BVS

процесс возможен через VDDS — Media и Slida

► С помощью мыши перенесите в CONEXIO (панель меню: символ программы 
партнера) пациента в BVS.
Пациент будет автоматически создан/открыт в BVS, CONEXIO содержит все 
визуальные данные и присвоение зубов из BVS (в зависимости от объема 
функций BVS).

Для Sidexis эта функция доступна только через интерфейс Slida.

Между системой управления данными пациентов и другими BVS 
через CONEXIO (посредник)

Процесс возможен через VDDS — Media и Slida

Посредством опции посредника CONEXIO выступает в качестве посредника в 
автоматическом процессе. Если CONEXIO используется как посредник, то между 
системой управления данными пациентов и BVS осуществляется автоматиче­
ский обмен данными.

Пациенты и изображения автоматически становятся доступными в CONEXIO, а 
также в модуле врача вашей стоматологической установки KaVo.

J B r  I

Carestream

VixWiH
CliniViev/^”

DURR
DENTAL

► C помощью мыши перенесите в CONEXIO пациента в системе управления 
данными пациентов
Пациент будет создан в CONEXIO (если его еще нет) и автоматически пере­
дан в BVS (создан/открыт) (Slida) или передан в BVS при нажатии кнопки мы­
ши (создан/открыт) (VDDS).
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PMS и CONEXIO получат все визуальные данные и присвоение зубов из BVS 
( зависимости от объема функций системы управления данными пациентов/ 
BVS).

Для SIDEXIS эта функция доступна только через интерфейс Slida.

4.4.2 Передача изображений вручную 

Между CONEXIO и Sidexis

Процесс возможен только через Slida.

Указание
Этот процесс необходим, только если CONEXIO не используется как посред­
ник. В режиме посредника передача в обоих направлениях осуществляется 
автоматически.

Указание
Убедитесь, что во всей системе используются унифицированные идентифика­
ционные номера пациентов системы управления данными пациентов. Это поз­
волит избежать создания дубликатов пациентов. Подробную информацию по 
конфигурации можно найти в руководстве по установке CONEXIO и в руко­
водстве соответствующего программного обеспечения партнеров.

PMS

Со
1 1

/ \

◄ —

\
\

^ 1 .  g y j

Z.B. SIDEXIS X G /4 .1

Экспорт изображений из CONEXIO
► CONEXIO автоматически экспортирует все изображения и присвоение зубов 

в программное обеспечение партнера

Импорт изображений в CONEXIO
► В программном обеспечении партнера нажмите на «Отправить изображе­

ние».
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► В качестве партнера выберите CONEXIO, если к BVS подключено больше 
одного партнера Slida.
Выбранное изображение с присвоением зубов отправится на CONEXIO.

Между CONEXIO  и любой программой (через Swap Tray)

Swap Tray —  это буфер для обмена данными, через который можно импортиро­
вать и экспортировать внешние данные пациента. Данные можно импортировать 
или экспортировать, например, через внешнюю память большой емкости.

Q
Q

Импорт данных

► в файловом менеджере отметьте данные, которые нужно импортировать, и 
перетащите их на символ буфера для обмена данными.

► Щелкните по символу «Буфер обмена» на панели меню.

Отобразится содержимое буфера для обмена данными.

Число на значке обменника показывает количество сохраненных изображе­
нии.

ш

Images/Measurement

S  Bild3 iPg 1Л 2/2015

► Отметьте данные в буфере обмена и перетащите их на строку пациента в 
списке пациентов.
Файл переместится из буфера для обмена данными в карту пациента.

■=> Файл больше не содержится в буфере для обмена данными.
.... ■■■- -- --....... ... ...........  — ...,у„,—............. ...........1Г1-....  ...... ................................ .............

Указание
Процесс также можно запустить через контекстное меню Windows (правая 
кнопка мыши) «Отправить»

Экспорт данных
► Выберите пациента в списке пациентов и откройте карту пациента.
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а
□

► Отметьте изображения, которые нужно экспортировать, и перетащите их на 
символ буфера для обмена данными.

► Щелкните по символу «Буфер обмена» на панели меню.
■Ф Отобразится буфер для обмена данными.

► Щелкните по символу «Экспортировать» на панели меню.

✓

Откроется окно «Экспорт данных».

О* , Mr. Burger, Torst... Л  j ^
......... ..... liOi-РМШиГ’"'

swap tray content

Ж ^

data expert
Contwrt

Expert tocM САМП4А ма*ерагМ*Пс

srar* data м  •nooymtz«d psclugt

► В поле «Содержание» выберите путь по каталогу для места сохранения экс­
портируемых данных.

► В поле «Формат» выберите нужный формат обмена. На выбор доступны сле­
дующие форматы: видео: WMV, MP4; изображения: JPG, PNG, TIP, BMP

► Подтвердите выбор, щелкнув по символу «Экспортировать» на панели меню.

‘Ф Данные будут экспортированы в соответствии с выбранным путем по катало­
гу.

► Чтобы экспортировать все данные выбранного пациента, перетащите паци­
ента из списка пациентов на символ буфера для обмена данными.

► Для обезличенного экспорта данных пациента в окне экспорта из списка 
«Формат» выберите опцию «Сохранить данные как обезличенный пакет» и 
нажмите «Экспортировать».

>

4.5 Редактирование карты пациента

в карте пациента содержатся все данные, сохраненные для пациента в програм­
ме CONEXIO.
► Выберите пациента в списке пациентов.

► Щелкните по панели навигации и выберите «Данные пациента».

■Ф Отобразятся все сохраненные данные для выбранного пациента.

28/46



И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  C O N E X 1 0

4 Эксплуатация | 4.5 Редактирование карты пациента

С о  Mr. Burger, Torst... A i l a l  X i ®

<
Л3
I

f. Mt.Sut(;ei,TtN>leii

Owvt«w J P«non«IOaU Anamnestt

PaHmilD 

Ом«оГ>оМг« 

Doctor ki Charge

last Name Burger

Rret Name Torsten

Dateofewh Age(y) 53

Gender Mate v

Street

гф/ску

' / '1ЛМН o«t» i;<sra>i» M e  i/tam'S оме кт.ч»'$
UChMWl 7/W20IS Lastcrunae T/9r»iS lauchanat 7<^20I$ UM Charge r.V»<i
etn Темп (eetn Teem

tnforwwwton Mennation Mformatlon

Schoerwberiersirasse M 

0140Э Werdau

........j
4556433846576530 .........

TorncnBurger^tourraplde.et

Me i/T»3ms 
lattChanfe Tm o it 
TMUI
aiformatien

Me tnemott 
laNChanae 7rM03S TeMJi
eifonnation

□  4M K ..a «  c

4.5.1 Просмотр изображений и видео

Изображения и видео могут отображаться во вкладке «Изображения» с помо­
щью программы просмотра изображений. Для отображения изображений можно 
выбрать вариант «Список» или «Плитка». При варианте отображения «Плитка» 
можно менять размер.

► Отметьте все изображения, которые должны быть отображены.
Выбранные изображения выделяются голубым фоном.

Ail Оеса

Sorted by Date

. .М Н '
Вт -

V'i 1Г Ю

Case import
Dale V'3/2015
Last Change 7/9/2015 
Teeth
Information

case import
Dale U12/7015
Last Change 7/9/2015 
Teeth
Information

□ ,

Case Import
Date 1/13/2015
Last Change 7/9/20)5 
Teeth
Information

Case Import
Date 1/13/2015
Last Change 7/9/2015 
Teeth
Information

Case import
Date 1/12/2015
Last Change 7/9.7015 
Teeth
Information

Case Import
Date 1/12/2015
U s t Change 7/9/2015 
Teeth
Information

Case import
Date W12/201S
Last Change 7.‘9/20^5 
Teeth
Information

Case impon
Date 1/12У2015
Last Change 7/9/2015 
Teeth
Information

>

► Чтобы открыть программу просмотра изображений, щелкните «Показать 
изображения» на панели навигации.

► Щелкните мышью по символу «Список», чтобы изображения отобразились в 
виде списка.
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□ □□ 
DDD

□ ш а  □

► Щелкните мышью по символу «Плитка», чтобы изображения отобразились в 
виде плитки.

► При отображении в режиме «Плитка» с помощью ползунка можно менять 
размер «плиток».

t

(Е>

4.5.2 Сортировка изображений
Изображения можно отсортировать по следующим критериям:

• Тип файла

• Дата

• Дата последнего изменения

• Лечебные манипуляции

• Категория

► Выберите критерий поиска в поле «Сортировать по».
► Щелкните по символу стрелки, чтобы выбрать сортировку по возрастанию 

или по убыванию.

► Щелкните по стрелке с крестиком (X), чтобы отменить выбор

X

4.5.3 Обработка персональных данных

► Выберите вкладку «Персональные данные» и отредактируйте нужные поля.

► Щелкните по символу «Сохранить».

<=> Введенные данные будут сохранены.

► Щелкните по символу «Отмена».

■Ф Действие будет прервано.

<=> Изменения не сохранятся.

4.5.4 Схема зубов (обзор)

Во вкладке «Обзор» к изображениям может быть добавлена информация о зу­
бах.

Указание
«Фильтр схемы зубов» можно применить только в том случае, если данные в 
карте пациента ранее были дополнены информацией о зубах.

► Выберите вкладку «Обзор», чтобы открыть схему зубов.
► Отметьте зубы во вкладке «Обзор».
■Ф Выбранные зубы выделяются голубым фоном.
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Cat* mperr Cat* imponUK ifÛH tmu «z*/a>T2 ок» vjt̂ z tute 
Um iOwib» 7/»iaOIS U ttO w w i 7V i 0̂ i L«(Ch«(^ Tr«rS01t  LMOwngr T/»r20' t
1*H*i T»*th TMh TMh
infonnKMn tnlbnuclon InforaMtiofl Mfomwlon

□  memm. m  О

X

► Щелкните мышью на отмеченных зубах и перетащите их на изображение, ко­
торое должно быть присвоено этим зубам.

► Щелкните по символу «Сохранить».

|=> Введенные данные будут сохранены.

Информация о зубах была присвоена изображению.

► Щелкните по символу «Отмена».

Действие будет прервано. 

Изменения не сохранятся.

Указание
Возможна также обратная процедура: изображение или изображения можно 
мышью перетащить на предварительно выбранные зубы на схеме зубов.

Последующее добавление к изображению дополнительной 
информации
► Выделите изображение во вкладке «Изображения».
► Откройте вкладку «Обзор».
► На схеме зубов выберите зубы, которые должны быть присвоены изображе­

нию.
► Щелкните мышью на отмеченных зубах и перетащите их на изображение.

Выбор группы зубов/квадранта
► Щелкните мышью по голубым полоскам под изображениями зубов.

Группа зубов/квадрант выбраны.

'Ф Выбранные зубы выделяются голубым фоном.
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4.5.5 Данные анамнеза

X

а 
< >

Во вкладке «Анамнез» в карте пациента отображается история болезни, сохра­
ненные в памяти документы, относящиеся к анамнезу, представлены в виде та­
блицы.

чтобы выгрузить,

► Щелкните по символу «Сохранить», 

сф Введенные данные будут сохранены.

► Щелкните по символу «Отмена».

‘4> Действие будет прервано.

Изменения не сохранятся.

► Выделите нужный документ в истории болезни.

► Используя соответствующие символы для масштабирования на панели ме­
ню, можно увеличивать и уменьшать масштаб отображения в формате PDF.

► При помощи стрелок навигации можно перелистывать страницы документа.

Указание .
После выгрузки документа,’ его необходимо сохранить. Если документ был от­
клонен, при последующем открытии истории болезни он уже не будет досту­
пен.

Если имеются особые требования относительно гигиены труда, во вкладке 
«Анамнез» можно разместить предупредительное указание. После выбора па­
циента предупредительное указание отображается с красным треугольником.
► В поле «Указание по технике безопасности» впишите тему предупредитель­

ного указания.
► Выберите уровень предупреждения: белый, оранжевый или красный.

32/46



И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  C O N E X 1 0

4 Эксплуатация | 4.6 Программа просмотра изображений

О  Если для лациента было размещено лредулредительное указание, оно отоб­
ражается также в меню CONEXIO на стоматологической установке.

4.5.6 Отображение всех данных

Во вкладке «Все данные» в карте лациента отображается лолных обзор данных 
пациента. Данные по разным критериям можно отсортировать по возрастанию и 
по убыванию. Изображения здесь не отображаются.
► Щелкните по символу стрелки, чтобы выбрать сортировку по возрастанию 

или по убыванию.

4.6 Программа просмотра изображений

в программе просмотра изображений можно рассматривать и анализировать все 
изображения, сохраненные в программе CONEXIO.

► Выберите изображения в карте пациента.
► На панели меню выберите «Показать изображения».
'=t> Будет запущена программа просмотра изображений.

Все отмеченные изображения будут отображены в программе просмотра 
изображений.

j B urge r.T °rs t... Q  __ А

Поз. № Область окна ^  '  ■ Описание

Ф Панель меню • Инструменты обработки изоб­
ражений

■ Функции измерения

• Инструменты управления

© Программа просмотра изображе­
ний

Просмотр изображений

© Область событий Перечисляются все действия по 
обработке изображения
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Поз. № Область окна Описание

© Область изображений • Список всех выбранных изобра­
жений

■ Изображение, показанное в 
данный момент в окне просмот­
ра изображений,отмечается 
буквой

4.6.1 Представление изображений (разделенный экран)

Программа просмотра изображений предоставляет следующие возможности 
представления:

Символ Описание

IZI Полноэкранное отображение (Fullscreen)

Отображение одного изображения

DD Отображение двух изображений

□ □
□ □

Отображение четырех изображений

D D D
D D D

Отображение шести изображений в режиме «Плит­
ка»

Щелкните мышью по символу нужного варианта отображения в нижней части 
окна под просматриваемым изображением.

0

4.6.2 Функции изменения масштаба изображения

С помощью символов лупы можно увеличить или уменьшить выведенное на 
экран изображение. Символы лупы находятся в нижней части окна под выведен­
ным на экран изображением.

► Щелкайте мышью по символам лупы до получения нужного масштаба отоб­
ражения.

или

► Подвигайте курсор мыши по текущему изображению.
► Для увеличения или уменьшения изображения вращайте колесико прокрутки 

вперед или назад
► Щелкните по символу «Реальный размер», чтобы получить изображение в 

натуральную величину.

Указание
Если на изображении производились измерения или были проставлены метки,
на увеличенном изображении они будут отмечены голубыми стрелками.

4.6.3 Инструменты обработки и измерения изображений

в программе просмотра изображений можно рассматривать и анализировать 
изображения. Соответствующие инструменты находятся на панели меню.
Все действия по обработке изображения регистрируются в области событий.
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На панели меню программы просмотра изображений имеются следующие 
инструменты для измерений и обработки изображений:

Символ Описание
Регулировка яркости

4 1 )
Регулировка контрастности

О Отражение изображения слева направо

Отражение изображения сверху вниз

/ а
Поворот изображения влево на 90°

Поворот изображения вправо на 90°

Обработка измерений и меток (инструмент по выбо­
ру)

ф
Установка меток

©
Измерение круга или эллипса

© Измерение угла или многоугольника

Измерение длины (в пикселях)

А Отображение информации о зубах, в том числе с 
применением фильтров

Q
Увеличение выделенного фрагмента изображения

Обрезка и сохранение в качестве нового изображе­
ния

4.6.4 Обработка изображений 

Изменение настроек

Можно корректировать или изменять следующие настройки
■ Яркость

■ Контрастность

■ Зеркальное отображение

■ Поворот изображения на ±90°
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Указание ■
Настройка последней использованной опции сохраняется как настройка по''"? 
умолчанию. ■, ■; ■ - ■■ " " " ' '

► Перемещайте курсор мыши по опциям настройки на панели меню. 
Отобразится блок для выбора настроек.

X  ^9: . ®  Q  Й  А  I

!!► (D е
► Щелкните мышью по символу настройки, которую вы хотите изменить.
‘=i’ Опция настройки выбрана.

<=> Опция настройки выделяется голубой полоской.

► Еще раз щелкните мышью по опции настройки для выполнения действия.

Регулировка яркости и контрастности
► Щелкните по символу «Яркость» или «Контрастность». 

Отобразится ползунок для настройки.

' Л '
* 0 “

50%

► С помощью ползунка отрегулируйте яркость или контрастность, 
или

► Щелкните по символу «Яркость» или «Контрастность».
► Для настройки перемещайте курсор на изображении в окне просмотра изоб­

ражений, нажав и удерживая нажатой правую кнопку мыши.
► Перемещайте курсор на изображении вправо или влево, чтобы отрегулиро­

вать яркость.
► Перемещайте курсор на изображении вверх или вниз, чтобы отрегулировать 

контрастность.
csssESSKs:

А

1 4

1

 ̂ 1 . 
^  1

1ь

ж.» . •

L , 1 ч

1

' ■ > 1 ’ »  

4

>•

ETBlIlSI
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► Щелкните по символу «Сохранить». 

О  Введенные данные будут сохранены.

Указание
Символ «Сохранить» появляется только в том случае, если была установлена 
метка. В противном случае изменения не сохранятся.

1 ' ^

<

4.6.5 Сохранение фрагмента изображения

в программе просмотра изображений можно выбрать на изображении важный 
для вас фрагмент и показать его как новое изображение, а также при необходи­
мости сохранить. Эта функция работает также на изображении в режиме реаль­
ного времени.

► В программе просмотра изображений выберите символ «Обрезка и сохране­
ние в качестве нового изображения»

► Разместите курсор на показываемом изображении и нажмите и удерживайте 
нажатой левую кнопку мыши.

► Не отпуская кнопку, растяните выделенное голубым цветом окошко до нуж­
ного размера и отпустите левую кнопку мыши

‘=1> Экран автоматически переключится на режим отображения двух изображе­
ний, и в правой части появится выбранный фрагмент

► Чтобы закрыть карту пациента, дважды щелкните мышью по символу «На­
зад»
При переходе из карты пациента в меню «Клиника» появится диалоговое ок­
но «Есть несохраненные изменения». Это диалоговое окно позволяет сохра­
нить созданные изображения.

I Pending Changes 1
There are pending changes, would you like to save those changes?

NO cancel

► Для сохранения созданных изображений выберите «Да».
Изображения будут сохранены, и отобразится меню «Клиника».

► Выберите «Нет», если вы не хотите сохранять изображения.
Изображения не будут сохранены, и отобразится меню «Клиника».

► Выберите «Отменить», если вы не хотите переходить в меню «Клиника». 
Отобразится карта пациента. Изображения не сохранятся.

4.6.6 Выполнение измерений/установка меток на изображении

Программа просмотра изображений позволяет производить измерения и уста­
навливать метки.
Расстояния измеряются в пикселях.

В программе просмотра изображений можно измерить следующие величины и 
объекты:

■ Длина

• Угол
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• Многоугольник

• круг
• Эллипс

Указание
Настройка последней использованной опции сохраняется как настройка по 
умолчанию.

► Перемещайте курсор мыши по опциям для инструментов на панели меню. 
<=1> Отобразится блок для выбора «Инструменты».

в  X  « • . ®  , л
(^  ( . )  (г )

► Выбурите инструмент.
► Установите метку или выполните измерение.

► Щелкните по символу «Сохранить». 

Введенные данные будут сохранены.

А
4.6.7 Отображение зубов на схеме зубов

На схеме зубов отображается информация о зубах, показанных на изображении.

► Щелкните по символу «Выбрать зубы» на панели меню.

<=> Отобразится схема зубов.

Соответствующие зубы выделяются голубым фоном.

.......
Указание
Информация о зубах в опции «Выбрать зубы» может отображаться только в 
том случае, если для данных в CONEXIO предварительно была сохранена до­
полнительная информация.

См. также;
1 4.6.4 Схема зубов (обзор), Страница 30
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4.6.8 Просмотр видео

Программа просмотра изображений позволяет просматривать видео, сохранен­
ные в программе CONEXIO.

Выберите видео из карты пациента во вкладке «Изображения».
► Для запуска программы просмотра изображений выберите «Показать изоб­

ражения» на панели меню.
■=> Показ видео будет запущен в программе просмотра изображений.

'=1> Текущее видео в области изображений будет отмечено буквой.
'  _ _______ _ __ _ ____________________________________________________ _̂_____й М З

М (. Д Е  X 1!Ь Л а

Доступны следующие функции управления:

►

II

Символ Описание
► Воспроизведение
I I Пауза

Полноэкранное отображение (Fullscreen)

Отображение одного изображения

DD Отображение двух изображений

□ □
□ □

Отображение четырех изображений

□ 0 D  
D D D

Отображение шести изображений в режиме «Плит­
ка»

► Щелкните по символу «Воспроизведение».
1=̂  Показ видео будет запущен.

► Щелкните по символу «Пуаза».
Показ видео будет остановлен.

► Выберите нужный вариант представления для показа видео в режиме разде­
ленного экрана.
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4.6.9 Запись и отображение изображений в режиме реального 
времени/видео

При активации устройства визуализации в окне просмотра изображений сразу 
отображается изображение в режиме реального времени.

_________________
Q f O  j Show Image i ®  !•?! Л  ^в

9 Ш Я иншшв

►

►

L —

оо
Ш ►

►

►

Щелкните по символу «Создать изображение» на панели меню. 
Изображение в режиме реального времени сохранится в памяти.

Для запуска видеозаписи перейдите из режима записи изображений в режим 
записи видео.

Щелкните по символу «Запись видео» на панели меню.

I I * • I • ..
i.vmn

Указание' '
Чтобы иметь возможность записывать изображения, нужно сначала из режима 
видеосъемки снова перейти в режим записи изображений.

► Для перехода в режим записи изображений щелкните по символу «Съемка 
изображений».
Все созданные записи изображений и видео отображаются в программе про­
смотра изображений и сохраняются в карте активного пациента.

При работе с изображениями в режиме реального времени имеются следующие 
возможности представления:

Символ Описание

IZ1 Полноэкранное отображение (Fullscreen)

Отображение одного изображения

DD Отображение двух изображений

□ □
□ □

Отображение четырех изображений
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Символ Описание

□ □0  
□ □D

Отображение шести изображений в режиме «Плит­
ка»

Щелкните мышью по символу нужного варианта отображения в нижней части 
окна под просматриваемым изображением.

4.7 Приложение мультимедиа Е70 Vision/E80 Vision

Меню CONEXIO обеспечивает доступ ко всем важным данным пациента с сен­
сорного экрана стоматологической установки.

Указание
Меню CONEXIO доступно, если на компьютере в сети клиники установлена 
программа CONEXIO, компьютер включен и соединен со стоматологической 
установкой (по сети Ethernet).

См. также:
1 Инструкция по эксплуатации ESTETICA Е70 Vision/E80 Vision, глава «Меню 

CONEXIO»

4.7.1 CONEXIO с помощью блока ножного управления на установке 
Е70 Vision/E80 Vision

Указание
Меню CONEXIO на сенсорном экране стоматологической установки можно 
управлять также с помощью блока ножного управления (опция).

См. также:
1 Инструкция по эксплуатации ESTETICA Е70 Vision/E80 Vision, глава «Управ­

ление меню CONEXIO с помощью блока ножного управления»
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5 Устранение неисправностей

Неисправность Причина Устранение

Не удалось установить 

SQL-сервер.
Программа была уста­
новлена неправильно.

► Проверьте, соответствует ли операционная си­
стема требованиям по установке.

► При использовании 32-разрядной операцион­
ной системы убедитесь в наличии интернет-со­
единения.

► Снова запустите программу установки.

Не удается войти в си­
стему CONEXIO.

а) Неверный пароль или 

имя пользователя.
б) Отсутствует соедине­
ние с базой данных.

► Проверьте имя пользователя и пароль. Это 
можно сделать также, нажав синюю кнопку 
справа от пароля.

► Убедитесь, что компьютер, на котором работа­
ет сервер, доступен.

Автоматический перенос 

данных пациентов не 

функционирует.

Неправильно настроена 

конфигурация интерфей­

са VDDS.

► Настройте в соответствии с указаниями произ­
водителя конфигурацию интерфейса VDDS- 
Media в системе управления данными пациента 
(программа финансового учета).

После запуска програм­
мы установки появляется 
сообщение «Сбой иници­

ализации CONEXIO...».

Не удалось правильно 

выполнить инициализа­
цию для первого исполь­

зования CONEXIO.

► Завершите работу CONEXIO и следуйте указа­
ниям в сообщении об ошибке: перейдите в пап­
ку C:\Program Files\KaVo и запустите файл 
PrepareConexioForFirstUse.exe. Подождите, по­
ка завершится инициализация. Затем перезапу­
стите CONEXIO.

База данных сервера не 

найдена.
Опция «Сервер 

CONEXIO» не приобре­

тена, поэтому соедине­
ние невозможно.

► Закажите опцию «Сервер CONEXIO» в компа­
нии KaVo (через официального дилера) с указа­
нием ключа защиты экземпляра CONEXIO Base 
(он указан на USB-накопителе с CONEXIO).

База данных сервера не 

найдена.
Отсутствует возможность 

подключения или непра­
вильно настроена конфи­
гурация сети заказчика.

► Свяжитесь с администратором сети.

Шрифт выглядит размы­
тым.

Тип шрифта, используе­
мый в CONEXIO, отсут­

ствует на вашем ПК.

► Найдите в вашей системе Windows через поиск 
«Средство настройки текста ClearType» и сле­
дуйте указаниям программы.

Данные не удаляются 

или невозможно полу­
чить к ним доступ.

Пользователь не имеет 

достаточных прав.

► Чтобы получить права на выполнение этой 
функции, свяжитесь с системным администра­
тором.

Поиск пациента не при­
носит результатов.

Пациент внесен в систе­
му управления данными 

пациентов, но его дан­

ные еще ни разу не пере­

давались в CONEXIO.

► Выполните первичную передачу данных паци­
ента в CONEXIO.
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Неисправность Причина Устранение

База данных варианта 

установки сервера 
CONEXIO недоступна.

Сервер работает в режи­
ме офлайн, или сетевое 
подключение ограниче­
но.

► Убедитесь, что все компоненты работают в ре­
жиме онлайн.

► Свяжитесь с системным администратором.

При нажатии кнопки «За­
был пароль» на элек­
тронную почту не прихо­

дит новый пароль.

Неверная конфигурация 

SMTP-сервера или не­
верный адрес электрон­

ной почты пользователя.

► Свяжитесь с администратором.
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1 Информация для пользователей

1.1 Руководство пользователя

^Н еобход им ы е условия
Прочитайте данное руководство перед первым запуском изделия, чтобы не 
допускать неправильного .обслуживания и поломок. ... .................. .............

1.1.1 Сокращения

Крат­
кая . . 
Ф орш

Пояснение . , с. i - iT . /

и э Инструкция по эксплуатации
ИУ Инструкция по уходу
им Инструкция по монтажу
ИТ Инструкция для технического специалиста
ТБ Проверка соблюдения правил техники безопасности
IEC Международная электротехническая комиссия
УР Указание по ремонту
кд Комплект для дооборудования
ВБ Встроенный блок

пд Прилагаемые детали
ЭМС Электромагнитная совместимость
и о Инструкция по обработке

1.1.2 Символы

А См. раздел «Техника безопасности/Предупреждающие знаки»

О Важная информация для пользователей и технических специалистов

С€ Маркировка СЕ (Communaute Еигорёеппе). Изделие с этим символом 
соответствует требованиям соответствующего нормативного акта ЕС.

►Требуется действие

1.1.3 Целевая группа

Настоящий документ предназначен для стоматологов и 
практикующего персонала.

1.1.4 Сервисное обслуживание
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Инструкция по инсталляции программного обеспечения CONEXIO

1 Информация для пользователей ] 1.1 Руководство лользователя

Горячая сервисная линия:
+49 7351 56-2700 
Service.Multimedia@kavo.com

;г.. При запросе необходимо всегда указывать заводской номер изделия! 
Дополнительную информацию можно найти на сайте: www.kavo.com

Сервисный центр

Техническое обслуживание изделий KaVo, осуществляется в первую очередь 
сервисным центром стоматологического оборудования.
Компания KaVo постоянно проводит семинары и специальные курсы для техни­
ческих специалистов торговых организаций.
В целях обеспечения постоянной готовности к работе и сохранения функцио­
нальных характеристик изделия KaVo необходимо регулярно выполнять работы 
по обслуживанию.

1.1.5 Гарантийные обязательства

KaVo принимает на себя гарантийное обязательство перед конечным пользова­
телем в отношении изделия, названного в протоколе передачи, по безупречному 
его функционированию, по отсутствию дефектов материалов или их обработки в 
течение 12 месяцев со дня продажи при соблюдении следующих условий:
При обоснованных претензиях, вызванных недостатками или неполной комплек­
тацией, KaVo осуществляет свои гарантийные обязательства по своему выбору, 
осуществляя либо бесплатную доставку заменяющих деталей и узлов, либо ре­
монт. Любые другие претензии, в частности по возмещению ущерба, исключены. 
В случае задержки и грубой задолженности или умысла это справедливо лишь в 
той мере, насколько это не противоречит обязывающим предписаниям закона. 
Фирма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, возникшие 
в результате естественного износа, ненадлежащей очистки или обслуживания, 
несоблюдения указаний по эксплуатации, обслуживанию или подключению, обы­
звествления или коррозии, загрязнения подаваемого воздуха или воды, а также 
химических или электрических воздействий, являющихся необычными или недо­
пустимыми согласно указаниям завода-изготовителя.
Гарантийное обязательство не распространяется, в общем случае, на лампы, из­
делия из стекла, резины и на постоянство цвета деталей из пластмасс. 
Ответственность исключена в том случае, если дефекты или их последствия мо­
гут быть результатом вмешательства в изделие или изменений в нем, выполнен­
ных покупателем или третьими лицами.
Претензии в соответствии с данным гарантийным обязательством могут иметь 
законную силу только в том случае, если в KaVo был отправлен поставляемый 
вместе с изделием протокол передачи (второй экземпляр), а оригинал его может 
быть представлен владельцем/пользователем.
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2 Обзор системы CONEXIO и документация

2.1 Описание изделия

CONEXIO -  это программное обеспечение, предназначенное для сбора, хране­
ния и анализа файлов, созданных в системе KaVo. Программное обеспечение 
CONEXIO можно установить и на отдельный компьютер для одного пользовате­
ля, и в серверное окружение. Компания KaVo не предоставляет компьютерное 
аппаратное обеспечение (более подробную информацию о системных требова­
ниях см. в инструкции по установке, гл. Х.х.х «Системные требования»). Для под­
ключения камеры и монитора системы KaVo необходимы два канала передачи 
данных в компьютер. Чтобы проложить эти каналы, заказчик должен установить 
соединительную трубу между скрытой точкой подключения системы KaVo и 
компьютером.

2.2 Варианты установки

2.2.1 CONEXIO Base/для одного пользователя

Этот вариант представляет собой установку однопользовательской версии. Его 
следует использовать, если необходимо обеспечить доступ к файлам только с 
одного компьютера и если в сеть включена только одна система KaVo.
При этом SQL-сервер устанавливается локально на отдельный компьютер.

.  ̂  KaVo System

CONEXIO Base 
Single User

Поз. Название КРШКОе описание Инфо

Ф Монитор KaVo Screen One/KaVo Screen 
HD

® Камера ERGOcam One/DIAGNOcam U
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2 Обзор системы CONEXIO и документация 12.2 Варианты установки

Поз. Название
' ■ " " ......... " ■ J " ■ ' • '

Краткое описание Инфо
® и SB-кабель ■ Передача изображений в 

CONEXIO

■ Канал передачи данных 
между USB-портом на мо­
дуле врача и ПК

Максимальная длина кабеля 
10 м

Кабель DisplayPort Соединительный кабель мони­
тора KaVo Screen HD/KaVo 
Screen

Максимальная длина кабеля 
10 м

Локальная вычислительная 
сеть-ЛВС

Соединение между CONEXIO 
и системой KaVo 
Соединение между ПК с 
CONEXIO и стоматологиче­
ским блоком через ЛВС 
(Ethernet)

• Стандартная структура се­
ти с сервером DHCP

• Сетевой кабель САТ6

Соединительная труба Соединительная труба для 
протягивания кабелей между 
ПК и системой KaVo

Минимальный диаметр 50 мм

2.2.2 CONEXIO Server + Base/дополнительное рабочее место 
(сетевая установка, платная опция)

Этот вариант следует использовать, если доступ к файлам необходим с несколь­
ких рабочих мест (компьютеров) и если в сеть включены несколько систем KaVo. 
После сетевой установки база данных SQL, включая все службы, работает цен­
трализованно на сервере. За счет этого к серверу CONEXIO можно подключать­
ся одновременно с нескольких рабочих станций и работать со всеми данными 
пациентов.
Эксплуатация рабочих мест CONEXIO возможна только в том случае, если они 
соединены с сервером.
В этом случае необходимо установить сервер CONEXIO на имеющийся сервер.

Указание
Чтобы выполнить сетевую установку, сначала следует установить сервер 
CONEXIO.

Указание
Все соединенные рабочие места должны иметь доступ к одному и тому же 
серверу базы данных.

О

Сервер CONEXIO
Устанавливается только база данных SQL CONEXIO со всеми соответствующи­
ми службами.
Условием эксплуатации является дополнительное рабочее место с CONEXIO 
Base/установка дополнительного рабочего места.

Указание
На каждую сеть допускается только один экземпляр CONEXIO. Установка не­
скольких экземпляров может привести к нестабильности системы!
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CONEXIO Base/дополнительное рабочее место
При выборе этого варианта установки к серверу с CONEXIO можно привязать 
несколько рабочих станций.
Предварительно необходимо установить сервер CONEXIO.

Указание
Каждая система KaVo должна быть привязана к отдельному рабочему месту 
CONEXIO

CONEXIO Server

й Ш
®|

р*
J -

Room 1
KaVo System

CONEXIO Base

Room 2
KaVo System

Поз. Название Краткое описание Инфо
© Монитор KaVo Screen One/KaVo Screen 

HD

@ Камера ERGOcam One/DIAGNOcam U

® USB-кабель • Передача изображений в 
CONEXIO

■ Канал передачи данных 
между USB-портом на мо­
дуле врача и ПК

Максимальная длина кабеля 
10 м

Кабель DisplayPort Соединительный кабель мони­
тора KaVo Screen HD/Ка Vo 
Screen

Максимальная длина кабеля 
10 м

Локальная вычислительная 
сеть -  ЛВС

Соединение между CONEXIO 
и системой KaVo 
Соединение между ПК с 
CONEXIO и стоматологиче­
ским блоком через ЛВС 
(Ethernet)

■ Стандартная структура се­
ти с сервером DHCP

• Сетевой кабель САТ6

® Соединительная труба Соединительная труба для 
протягивания кабелей между 
ПК и системой KaVo

Минимальный диаметр 50 мм
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2.2.3 Экспертный режим

в экспертном режиме вы можете переустанавливать отдельные компоненты и 
отменять компоненты при установке.

Указание
Отмена компонентов при установке может привести к осложнениям, которые 
невозможно устранить путем переустановки компонентов. Может потребовать­
ся сборка нового аппаратного обеспечения.

2.3 Допустимые принадлежности 

Указание
Чтобы обеспечить эксплуатационную надежность системы, следует использо­
вать только провода и компоненты, входящие в комплект поставки принадлеж­
ностей системы связи с блоком пациента KaVo. ■

Допущенные компанией KaVo принадлежности для системы коммуникации с 
блоком пациента. Используйте только эти принадлежности.

Принадлежности Использование Название Номер материала
Мониторы Монитор 19 дюймов KaVo Screen One 1.011.0302

Монитор 22 дюйма KaVo Screen HD 1.011.0300
Камеры Интраоральная камера ERGOcarn One 1.011.2130, 1.011.2129

Прибор для диагностики 
кариеса

DIAGNOcam U 1.011.0400

Соединительные кабели 
между блоком и ПК

Удлинительный USB-ка- 
бель - 5 м

Удлинительный USB-ка- 
бель 5 м с хабом 1:1

1.004.6953

Удлинительный USB-ка- 
бель - 1 0 м

Удлинительный USB-ка- 
бель 2 X 5 м с хабом 1:1

1.011.3745

Кабель DisplayPort - 5 м Кабель DisplayPort 5 м, 
стандартный

1.011.3583

Кабель DisplayPort —  
10 м

Кабель DisplayPort 10 м, 
стандартный

1.011.0298

Указание
Максимально допустимая длина USB-кабеля и кабеля данных DisplayPort со­
ставляет Ю м. Свободные концы над полом

У системы KaVo: USB-кабель и кабель дан­
ных DisplayPort

500 мм

Кабель ЛВС: 1000 мм
У компьютера: Не задается из-за различ­

ных условий установки на 
месте эксплуатации

2.4 Обзор документов CONEXIO

Дополнительная информация о системе CONEXIO содержится в следующих до­
кументах:
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и й ( )х )Ш Ш Ь :1 1 1 Ш Ш 1 И 1 1 1 1 1 В
Эксплуатация Руководство по эксплуатации CONEXIO 

Руководство по эксплуатации системы 
KaVo

■ Руководство по эксплуатации 
ESTETICA Е50 Life

• Руководство по эксплуатации 
Е70/Е80 Vision

Системные требования Руководство по эксплуатации 
CONEXIO, гл. 1.6 «Системные требова­
ния»

■ Компьютер в клинике

• Операционная система

• Сеть

Инструкция по установке CONEXIO, 
гл. 3 «Системные требования»

Монтаж
• Монитор и кронштейн

• Повторитель сигналов DisplayPort 
(необходим для монитора)

Инструкция по монтажу стоматологиче­
ского блока

■ Инструкция по монтажу ESTETICA 
Е50 Life

■ Инструкция по монтажу ESTETICA 
Е70/Е80 Vision

Прокладка кабелей 
Подключение кабелей 
Ввод в эксплуатацию

Инструкция по монтажу стоматологиче­
ского блока

• Инструкция по монтажу ESTETICA 
Е50 Life

• Инструкция по монтажу ESTETICA 
Е70/Е80 Vision

Инструкция по установке CONEXIO
Установка и конфигурирование 
CONEXIO

Инструкция по установке CONEXIO
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3 Системные требования

Аппаратное обеспечение

■ Dual Core 3 ГГц, оперативная память 2 ГБ

■ Свободное место на жестком диске 10 ГБ (если объем данных в базе боль­
ше, то, соответственно, больше места на жестком диске)

• Свободный порт USB 2.0 (стоматологический блок -  ПК)

■ Видеокарта с двумя разъемами DisplayPort

■ Свободный порт DisplayPort (стоматологический блок -  ПК)

■ Разрешение монитора 1280x720

Указание
Разъем HDMI на мониторе можно ислользовать для подключения внешних ус­
тройств визуализации (например, дентального микроскопа). Но поскольку 
стандарт HDMI ограничен длиной кабеля 5 м (по определению), компания 
KaVo не рекомендует использовать HDMI в качестве источника входящего сиг­
нала для ПК-систем, т. к. если длина кабеля превышает 5 м, нормальное 
функционирование гарантировать невозможно.

Операционные системы
■ Windows 7 Профессиональная 32 бит SP1

■ Windows 7 Профессиональная 64 бит SP1

• Windows 8.1 Профессиональная 32 бит

• Windows 8.1 Профессиональная 64 бит

• Windows Server 2008 R2 Standard SP1

■ Windows Server 2012 R2 Standard

Сеть
■ Стандартная структура сети с сервером DHCP

■ Сетевой кабель САТ6 (рабочая станция CONEXIO -  сеть)

■ Сетевой кабель САТ6 (система KaVo -  сеть)

Указание
Программное обеспечение CONEXIO использует базу данных SQL Server 
2014 от Microsoft и другие стандартные компоненты Microsoft. Если эти эле­
менты отсутствуют, во время установки может возникнуть потребность в их 
последующей доустановке. Чтобы избавиться от необходимости искать эти 
элементы вручную, рекомендуем производить установку с активным интернет- 
соединением, предварительно выставив необходимые права в брандмауэре.

: Для этого требуются права администратора.

3.1 Исключение ответственности

Поскольку при установке программного обеспечения невозможно полностью ис­
ключить возникновение технических проблем, перед установкой обязательно 
следует выполнить резервное копирование системы.

11 /58



Инструкция по инсталляции программного обеспечения CONEXIO

4 Установка I 4.1 Установка CONEXIO

4 Установка

Для установки CONEXIO необходимо активное интернетч:оединение и права ад­
министратора.

Указание
Установку и ввод в эксплуатацию CONEXIO должен проводить обученный пер­
сонал.
Чтобы завершить установку, может потребоваться изменение сетевой конфи­
гурации системы аппаратного обеспечения. Убедитесь, что в процессе уста­
новки получены все необходимые сведения (например, ключи), чтобы избе­
жать внеплановых расходов, например, в связи с необходимостью повторного 
вызова спецперсонала.

Условия установки

Указание
Соблюдайте системные требования! Перед началом установки убедитесь в 
наличии всех необходимых компонентов в требуемом исполнении. Выполне­
ние этих требований обеспечивает бесперебойную работу программы и до­
статочную производительность, скорость и емкость памяти для нормальной 
повседневной работы.

4.1 Установка CONEXIO

4.1.1 Запуск установочной (инсталляционной) программы
► Подключите карту памяти CONEXIO к свободному USB-порту компьютера, 

на который необходимо установить ПО, и подождите, пока устройство можно 
будет использовать. Затем откройте корневой каталог USB-накопителя.

► Если активирован контроль учетных записей пользователей, подтвердите 
следующее сообщение нажатием кнопки «Да».

Benutzerkontensteuerung

M6chten Sie zulassw», dass dufdi da,*? folgerdti 
n p  ProgrammAndenjngenandles«?mConnp«jter 

vorgenommen werden?

Pro9fammn*me KaV»Coneno.1X).0,1667 
VcrifaiwttrHcrautgibcr KaVto Dental GmbH
Dateiursprungi 

DAaili anztigen

Fntptattc aiif dicscm Computet

...J

► Выберите язык. На начальной странице будет указана устанавливаемая 
версия CONEXIO.

W Shlen Sle die Sprache aus , die w S hrend  der 
In s ta la to n  b e n u lz t  w e rd e n  so t;

Deutad̂

[  O K 1 [. A b b re c h e rT
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4 Установка I 4.1 Установка CONEXIO

► Подтвердите согласие с условиями лицензионного соглашения и продолжи­
те установку.

— Г ' Т Т П Г Ю Е ® !
L Beiuvc ге m Ьвпм9

Lesen Sle bitle foioerxle. MdiDoe Informattonen bevor sk fbrt№rcn.

K*Vo NutzungftveiHag fur Software «
Bittt Wsan Sia dia Mutzungsbadingungeo sorgfaltig durch. Durch^ 
Koptaran. InstaJlieran odtr Venvenden von Teilan odar dar 
tfollsiandigen Softwara akzepfiaran Sie alia im Vartrag genanntan 
Badrngungan
Famar basldtigen S«e durch die Nutzung dar Software, does ein 
Vartrag zuatanda gakomman <at. dar glaichwartig iai. we iadar 
andart schrifUich formuliarta und von ihnert pendrtiich ^

#■ id i alocpapa da W stw ung 
C) Mr lahna da Vwiktewio ab

<afUdc- \[ Wrttef» ) [ Mbr̂ î

4.1.2 Установка однопользовательской версии CONEXIO Base 

Указание
Продолжительность процесса установки составляет ок. 40 минут.
В зависимости от используемого аппаратного обеспечения продолжитель­
ность процесса установки может отличаться от указанного значения.

Установка однопользовательской версии CONEXIO -  это установка версии с соб­
ственной базой данных. Эта версия подходит в том случае, если вы не плани­
руете устанавливать другие рабочие станции CONEXIO.
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4 Установка | 4.1 Установка CONEXIO

► Выберите в выпадающем списке «CONEXIO Base/установка однопользова­
тельской версии».

"  Ь с=а Д Е И 'с*» Setup - Conexio

Komponenten auswahlen
Weldie Komponenten soBen Installiert werden?

Wahlen Sie die Komponenten aus, tie Se installieren mochten. lOicken Se auf "WeitEr', 
«Venn sie berelt sind fiartzuf^en.

CONEXIO Base / Einzelplabnnstallatjon

, < Zuriick 1 Weiter > , Abbrechen̂

Настройка создания резервной копии базы данных

[С * Setup -  Conexio

Da ten ban к -Backup konflgurieren
Datenbank-Badojp von Conexio konflgurieren

Bnen Pfad fiir das Backup der Conexio-Datenbank wShlen. Auch wahlen, wie lange 
Sicherungskopien gespeichert werden soBen.

Backup-Pfad!
i ш1=]/.1.1/=1.,1 '̂Ш1;йставм

Backup-Speicherzelt in Tagen:
10

< Zuriick [ Welter > | Abbrechen

► Путь ДЛЯ резервного копирования; путь, по которому осуществляется ре­
зервное копирование базы данных SQL CONEXIO.

► Время хранения резервной копии в днях: продолжительность хранения ре­
зервных копий до того, как они будут переписаны.
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4 Установка | 4.1 Установка CONEXIO

Указание
Место для резервного копирования следует выбирать таким образом, чтобы в 
случае повреждения носителя информации резервная копия не была утеряна.

► Подтвердите выбранные настройки нажатием кнопки «Установить».

'о »  Setup-Conexio ................................. ........... ’  [ n r a r l - j ^ i a P j l i

B ereit zu r Installa tion .
Das Setup ist jetrt bereit, Conexio auf Ihrem Computer zu installieren.

Klicken Sie auf ̂ nstallieren’, urn mit der Installation zu begirmen, oder auf "Зигиск", 
um Ihre Bnstellungen zu Oberprufen oder zu andern.

Ziei-Ordner:
C:V̂ rogram FilesVCaVo

Setup-Typ:
CONEXIO Base / Snzelplatzinstallation

Ausgewahite Komponenten:
Conexio-Client 
Conexio-Anschluss 

SQL-Server 
Conexio-Datenbank 

Wartungsdienst 
Update-Dienst

4

< Zuruck [ Installieren ,, Abbredien̂ .;

Программа начнет установку всех необходимых компонентов.
При этом будет установлен и SQL-сервер. Запрещается прерывать установ­
ку SQL.

SQL Server 2014 Setup

Installation Progress

Install Setup Files
Inst̂Sition Progress

Setting feature xcnario.
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Инструкция по инсталляции программного обеспечения CONEXIO

4 Установка 14.1 Установка CONEXIO

► Подтвердите уведомление системы безопасности Windows нажатием кнопки 
«Установить»

Q  Windows-Sicherheft

Mfichten Sie diese GerStesoftware installieren?

____ Nime; Cypress Bildversrbeitungsgerlte
Herausgeben KaVo Dental GmbH

В  Software von "KaVo Dental GmbH" immer 
vertrauen

Installieren ] C Nicht installieren

Sie sollten nurTreibersoftware von vertrauenswGrdIgen Herausgebern installieren. Wie kann 
festgestellt werden welche Geritesoftware bedenitenlos installiert werden kann?

" ............... •_________

РП Windows-Sicherheit -

M6chten Sie diese Geratesoftware installieren?

a Name NET GmbH Eingabegerate (Human Interface. 
^  Herausgeben KaVo Dental GmbH

n  Software von "KaVo Dental GmbH" immer 
vertrauen

Installierers ]E Nicht installieren

Sie sollten nurTreibersoftware vonvertrauenswQrdigen Herausgebern installieren. Wie Icann 
festpestellt werden. welche Gergtesoftware bedenkenlos installiert werden kann?

► Если ПОЯВИТСЯ следующее окно, нажмите «Перезагрузить позже».

Microsoft Windows

Der Computer muss neu gestartet werden, 
damit die Anderungen wirksam werden.

Speichern Sie alle geoffneten Dateien, und schlieBen Sie alle 
Progrannme vor dem Neustart.

Jetrt neu starten neu starten
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4 Установка I 4.1 Установка CONEXIO

► Чтобы завершить установку CONEXIO, перезагрузите ПК.

' о  S e tup- Conexio ............... ..................  "

Beenden des Conexio 
Setup-Assistenten

Um die Installation von Conexio abzuscHielSen, muss das 
Setup Ihren Computer neu starten. Mochten Sie je tz t neu 
starten?

©  Nein, ich werde den Computer spater neu starten

Eertigstellen

Откройте CONEXIO через ярлык на рабочем столе.

При запуске программного обеспечения для его активации необходимо вве­
сти регистрационный номер.
Регистрационный номер находится на карте памяти CONEXIO.

О Указание
. Без регистрации CONEXIO работает с пробной лицензией в течение 30 дней.

Conexio Aktivierung

Bitce geben sie die Hcket Nummer eln die sie beim Kauf des Produkces 
erhalten haben. Zur Zelt wird diese Nummer nur gespelchert Bel Angabe 
der Nummer wird der Aktivierungsprozess in Zukunft fur sie einfacher und 
schneller.

Ticket Nummer 

NJchsce Ticket Nummer

1 7 / 5 8
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4 Установка I 4.1 Установка CONEXIO

После успешной установки при первом входе в систему необходимо задать 
пользователя в качестве администратора. Можно создать пользователя с 
правами администратора по своему усмотрению или использовать админи­
стратора по умолчанию (выбрав пункт «Использовать администратора по 
умолчанию»).

Erstellung des Administrator Konto

BItte erstellen sie ein Administrator Konto. Dieses Konto besitzt alle ndtigen 
Berechtigun;en zum konfisurieren von Conexio. Das Konto sollte nur fur 
administrative Zwecke genutzt werden und 1st somic nicht fur den tigllchen 
Gebrauch gedachL

Benutzer Name:

Vorname:

Nachrtame:

Passwort:

WIedeftiottes Passwort 

[ i Benutze Standard Administrator

► Заполните поля и завершите создание пользователя с администраторскими 
правами нажатием кнопки «Создать».
Чтобы иметь возможность повторно войти в эту учетную запись, сохраните 
учетные данные.

Erstellung des Administrator Konto

Bitte ersreRen sie ein Administrator Konto. Dieses Konto besitzt alle nortgen 
Berechtigungen zum konfigurieren von Conexio. Das Konto sollte nur for 
administrative Zwecke genutzt warden und istsom tt nkhtfOr den Uglkhen 
Gebrauch gedacht

Benutzer Name: 

Vorrwme:

Nachname:

Passwort:

Wlederholt£s Passwort:

[ Admin 

Admin 

Admin

Benutze Standard Administrator 

Passwort des Startdard Administrator ist; Cooextoi 23
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4 Установка | 4.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция) 

Задайте график установки обновлений.

Konfiguration des Update Installationszeitplans

W ochentag

Installotionszeit 02:00

I Automatlsch V  j

I Samscag

102:00 I

I 1 Woche

Указание
в процессе установки обновлений пользоваться программой CONEXIO невоз­
можно.
Утерянные данные не подлежат восстановлению. Убедитесь, что в предусмо­
тренный момент установки компьютер включен, выполнен вход в систему и 
клиника не работает.

4.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)
Этот вариант установки подходит в том случае, если вы намерены параллельно 
использовать несколько рабочих мест CONEXIO и иметь доступ к общей базе 
данных с каждого рабочего места (рекомендуется при установке двух и более 
рабочих станций CONEXIO). Сетевая установка состоит из сервера (CONEXIO 
Base с базой данных) и нескольких рабочих станций CONEXIO (CONEXIO Base/ 
дополнительное рабочее место без базы данных), которые объединяются в об­
щую сеть. Все рабочие места CONEXIO используют общую базу данных, пред­
оставляемую сервером CONEXIO.

4.2.1 Установка сервера CONEXIO
В этом варианте устанавливается только база данных SQL CONEXIO с соответ­
ствующими службами.
Приложение CONEXIO при этом не устанавливается.
На всех остальных рабочих местах в этом случае необходимо установить 
«CONEXIO Base/дополнительное рабочее место».

Указание
продолжительность процесса установки составляет ок. 30 минут. В зависимо­
сти от используемого аппаратного обеспечения продолжительность процесса 
установки может отличаться от указанного значения.
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► Выберите «Сервер CONEXIO»

4 Установка 14.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)

lU * Setup - Conexio
v?';''• ■

З И
Komponenten auswahlen

Welche Komponenten solen Installlert werden?

Wahlen Sie die Komponenten aus, die Sie installieren moditen. Klicken Se auf ‘Weiter*, 
wenn sie berelt sind fd rtzu f^e n .

CO tO IO  Server

Zuriick J Wetter > Abbrechen^,j

Запишите идентификатор соединения и имя компьютера.

о Setup - Сопемо , 3 " ^

Server konflgurleren
Den Server von Conexio konfigurieren

Bitte ubertragen Sie Anschluss-ГО und Computername. Diese Angaben werden fur die 
Installation des Clients bendtigt

Anschluss-ID

FBBSA9F-E3A2^:d -S77A 5ФЕЕАС28935

Computername

PC-002

K Z iruck. . 1 Weiter > ) Abbrechen^j

► Эти данные необходимо внести при установке «CONEXIO Base/дополни- 
тельное рабочее место».
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4 Установка | 4.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)

► Настройка создания резервной копии базы данных

о»  Setup - Conexio

Datenbank-Backup konfigurieren
Datenbank-Badoip von Conexio konfigurieren

ш \

Бпеп Pfad fiir  das Backup der Conexio-Oatenbank wahlen. Auch wahlen, wie lange 
Sicherungskopien gespelchert warden sollen.

Backup-Pfad;

Backup-Speicherzeit in Tagen:

10

^, <Zuruck . t  Weiter > } .. Abbrechen

► Путь для резервного копирования: путь, по которому осуществляется ре­
зервное копирование базы данных SQL CONEXIO.

► Время хранения резервной копии в днях: продолжительность хранения ре­
зервных копий до того, как они будут переписаны.

Указание
Место для резервного копирования следует выбирать таким образом, чтобы в 
случае повреждения носителя информации резервная копия не была утеряна.

► Подтвердите выбранные настройки.

о *  Setup - Conexio

Bereit zur Installation.
Das Setup ist je tz t bereit, Conexio auf Ihrem Computer zu installieren.

Klidcen Sie auf “Installieren*, um m itder Installation 2u begimen, oder auf*Zurijck", 
um Ihre Einstellungen zu uberprufen oder zu andem.

Ziel-Ordner:
C: program FilesVaVo

Setup-Typ:
CONEXIO Server

AusgewaNte Komponenten: 
Conexio Connector 

SQL Server 
Conexio Database 

Maintenance Service 
Update Service 
Eqiipment Connector

< Zuriick Installieren Abbrechen
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4 Установка 14.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)

► Программа начнет установку всех необходимых компонентов.
При этом будет установлен и SQL-сервер. Запрещается прерывать установ­
ку SQL.

• а  SQI Sf/vw 20М Setup ' ■■■■■■

Installation Progress

InstaH Setup Files 
IftfUMatlon Progn !

Setting feature Kerwia

I Negl > 11 Слгке! ~ |  Help |

Завершите установку.

о»  Setup - Conexio к’си» (Э н S3

Beenden des Conexio 
Setup-Assistenten

Das Setup hat die Installation von Conexio auf Ihrem 
Computer abgeschlossen.

Kiicken Sie auf Tertigstellen*, um das Setup zu beenden.

[ FerOgstellen
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4 Установка 14.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)

4.2.2 Установка «CONEXIO Base/дополнительная рабочая 
станция»

Указание
Продолжительность процесса установки составляет ок. 20 минут. В зависимо­
сти от используемого аппаратного обеспечения продолжительность процесса 
установки может отличаться от указанного значения.

► Выберите «CONEXIO Base/дополнительная рабочая станция».

о» Setup - Conexio L*? I 'Q

Komponenten auswahlen
Weldie Komponenten soUen installiert werden?

Wahlen Sie die Komponenten aus, die Sie installieren moditen. Klicken Se a u f’W eiter', 
wenn sie bereit sind fbrtzufehren.

CONEXIO Base /  Zusatz-Workstation

< Zuruck I Weiter > Abbrechen
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4 Установка 14.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)

► Введите идентификатор коннектора и имя компьютера, на который устано­
влен сервер базы данных.
Введите идентификатор коннектора и имя компьютера, на котором устано­
влена база данных.
Необходимые данные для внесения предоставляются в процессе установки 
сервера.

;0 *  Setup -  Conexio

Anschluss konfigurieren
Den Anschluss konfigurieren, rr«t dem dieser Client verbunden werden soil

Bitte einen frei gewahiten Namen fur den Anschluss angeben. Auch den Namen des 
Computers angeben, auf dem der Anschluss installiert ist.

Anschlussname;

Standard-Anschluss

Anschkjss-ID;

8FBB6A9F-E3A2-K'4D-877A-5«IEEAC28935

Computername:

j P C - 0 0 2 l □
®  Angegebenen Anschluss als Standard verwenden

< Zuruck \  Weiter > Abbrechen

► Подтвердите выбранные настройки.

о »  Setup - Conejdo

Bereit zur Installation.
Das Setup ist je tz t bereit, Conexio auf Ihrem Computer zu installieren.

Klicken Sie auf Installieren", urn m itder Installation zu begimen, Oder auf *Zurudc*, 
um Ihre Einstellungen zu iiberprufen oder zu andern.

Ziel-Ordner:
C: program Files^aVo

Setup-Typ;
CO N^O  Base /  Zusatz-Workstation

Ausgewahite Komponenten;
Conexio-Client 
Wartungsdienst
Treber fiir  Hardware-Komponenten 

DI AGNOcam -Trelber

< Zuruck  ̂ I  Iristaiiieren I  Abbrechen
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Инструкция по инсталляции программного обеспечения CONEXIO

4 Установка 14.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)

► Подтвердите уведомление системы безопасности Windows нажатием кнопки 
«Установить»

Windows-Sicherheit

Mdchten Sie diese Geratesoftware installieren?

Name Cypress Bildverarbeitungsgerate 
Herausgeber: KaVo Dental GmbH

B  Software von "KaVo Dental GmbH" immer | Installieren
vertrauen

Nicht installieren

Siesollten nurTreibersoftware von vertrauenswurdigen Herausgebern installieren. Wie kann 
festgestellt werden. welche Geratesoftware bedenkenlos installiert werden kann?

r--------------  ' I ' —
Q  Windows-Sicherheit

Mochten Sie diese Geratesoftware installieren?

Д  Name NET GmbH Eingabegerate (Human Interface.. 
<6^ ^  Herausgeben KaVo Dental GmbH

П  Software von "KaVo Dental GmbH" immer 
vertrauen

^^Installieret^J [ Nicht installieren |

Sie sollten nurTreibersoftware von vertrauenswQrdigen Herausgebern installieren. Wie kann 
festoestellt werden. welche Geritesoftware bedenkenlos installiert werden kann?

► Если появится следующее окно, нажмите «Перезагрузить позже».

Microsoft Windows

Der Computer muss neu gestartet werden, 
damit die Anderungen wirksam werden.

Speichern Sie alle geoffneten Dateren, und schlieGen Sie alle 
Programme vor dem Neustart.

Jetzt neu starten neu starten

25/58



Инструкция по инсталляции программного обеспечения C0NEX10

4 Установка 14.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)

Чтобы завершить установку CONEXIO, перезагрузите ПК.

.. ....С» Setup - Conexio

Beenden des Conexio 
Setup-Assistenten

Um die Installation von Conexio abzuschlielBen, muss das 
Setup Ihren Computer neu starten. Mochten Sie je tz t neu 
starten?

©  ^ein, ich werde den Computer spater neu starten

[ Fertigstellen

► Откройте CONEXIO через ярлык на рабочем столе.

► При запуске программного обеспечения для его активации необходимо вве­
сти регистрационный номер.
Регистрационный номер находится на карте памяти CONEXIO.

Указание
Без регистрации CONEXIO работает с пробной лицензией в течение 30 дней.

Conexio Aktivierung

Bitce geben sie die Trcket Nummer ein die sie beim Kauf des Produktes 
erhaiten haben. Zur ZeK wfrd dlese Nummer nurgespekhert. Bel Angabe 
der Nummer wird der AktMerungsprozess In Zukunl^ fur sie einfacher und 
schnclltr.

Ticket Nummer 

Nachste Ticket Nummer
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Инструкция по инсталляции программного обеспечения CONEXIO

4 Установка 14.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)

После успешной установки при первом входе в систему необходимо задать 
пользователя в качестве администратора. Можно создать пользователя с 
правами администратора по своему усмотрению или использовать админи­
стратора по умолчанию (выбрав пункт «Использовать администратора по 
умолчанию»).

Erstellung des Administrator Konto

Bitte erstellen sle ein Administrator Konto. Dieses Konto besiczt alle ndcigen 
Berechtigungen 2um konfiguheren von Conexio. Das Konto sollte nur fur 
administrative Zwecke genutzt werden und 1st somitnicht №r den tiglichen 
Gebrauch gedacht.

Benuczer Name;

Vorname:

Nachname:

Passwort;

Wiederholtes Passwort:

I Benutze Standard Administrator

► Заполните поля и завершите создание пользователя с администраторскими 
правами нажатием кнопки «Создать».
Чтобы иметь возможность повторно войти в эту учетную запись, сохраните 
учетные данные.

Erstellung des Administrator Konto

Bitte erstellen sle ein Administrator Konto. Dieses Konto besitzt alle notigen 
Berechtigungen zum konfigurleren von Conexio. Das Konto sollte nur for 
administrative Zwecke genutzt werden und istsom it nicht fOr den liglichen 
Gebrauch gedacht

Benutzer Name: 

vorname:

Nachname:

Passwort:

Wiederholtes Passwort:

' Admin

Admin

0  Benutze Standard Administrator

Passwort des Standard Administrator tscConexioiZS
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Инструкция по инсталляции программного обеспечения CONEXIO

► Задайте график установки обновлений.

4 Установка 14.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)

Konfiguration des Update Installationszeitplans

w ochenug

Installatlonszeit 02Ю0

} Automatisch

1 Sarm tag .................... X .J

{02Ю0 1

{ 1 Woche V  ]

Указание
В процессе установки обновлений пользоваться программой CONEXIO невоз­
можно.
Утерянные данные не подлежат восстановлению. Убедитесь, что в предусмо­
тренный момент установки компьютер включен, выполнен вход в систему и 
клиника не работает.

4.2.3 Установка CONEXIO в экспертном режиме 

Указание
Использовать экспертный режим разрешено только техническим специали­
стам, прошедшим обучение по эксплуатации продукта.

Указание
Отмена компонентов при установке может привести к осложнениям, которые 
невозможно устранить путем переустановки компонентов.
Может потребоваться сборка нового аппаратного обеспечения.

Экспертный режим предназначен для проведения установки по собственным па­
раметрам. (Представленные здесь скриншоты относятся к однопользователь­
ской установке)

Указание
Продолжительность процесса установки составляет ок. 40 минут.
В зависимости от используемого аппаратного обеспечения продолжитель­
ность процесса установки может отличаться от указанного значения.
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И н с т р у к ц и я  п о  и н с т а л л я ц и и  п р о г р а м м н о г о  о б е с п е ч е н и я  C O N E X IO

Выберите пункт «Экспертный режим C0NEX10», если программное обеспе­
чение CONEXIO будет использоваться только на одном компьютере.

4  У с т а н о в к а  | 4 .2  С е т е в а я  у с т а н о в к а  с е р в е р а  C O N  E X IO  ( п л а т н а я  о п ц и я )

ft»» Setup - Conexio S n T s  Ш Д

Komponenten auswahlen
Welche Komponenten sollen installiert werden?

Wahlen 5ie die Komponenten aus, die 5ie installieren mochten, Klicken Sie auf "Weiter"j 
wenn sie bereit sind fortzufahren.

Installation Expert УГ

IV] Conexio-Client 283,4 MB A
1^ Conexio-Anschluss 4.106,7 MB n
i-■■ g ]  SQL-Server 4.096,1 MB
i... Conexio-Datenbank 0,6 MB

Г7] Wartungsdienst 0,7 MB J
®  Update-Dienst 4,6 MB
0  Gerateanschiuss 9,3 MB
[V] Conexio-Registerkarte 19,2 MB
i Internet Information Service 0.1 MB 4Г

Die aktuelle Auswahl erfordert min. 4.946,1 MB Speicherplatz.

< Zuruck [ Weiter > Abbrechen

t* *  Setup - Conexio

Komponenten auswahlen
Welche Komponenten sollen installiert werden?

Wahlen Sie die Komponenten aus, die Sie installieren mochten. Klicken Sie auf "Waiter'', 
wenn sie bereit sind fortzufahren.

Installatipn Expert ▼

®  Update-Dienst 4,6 MB A
®  Gerateanschluss 9,3 MB

Conexio-Registerkarte 19,2 MB
 ̂- (3  Internet Information Service 0,1 MB

Й  Server-Bereitstellungsdienst 4,6 MB
i
5

[3  DICOM-Speicherdienst 164,3 MB s

0  Treiber fOr Hardware-Komponenten 1,2 MB i
 ̂- 0  DIAGNOcam-Treiber 1,2 MB Li

▼

Die aktuelle Auswahl erfordert min. 4.946,1 MB Speicherplatz.

< Zuruck Welter > Abbrechen

Компонент - ' Описание' ' ^
Клиент CONEXIO Приложение
Коннектор CONEXIO
Сервер SQL
База данных CONEXIO

Управляет базой данных SQL. Данные из всех кли­
ентов отправляются на коннектор. Центральный 
элемент.
Microsoft SQL Server 2014, устанавливается вместе 
cCQNEXIO.
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Инструкция по инсталляции программного обеспечения C0NEX10

4 Установка 14.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)

Компонент Описание
База данных на SQL-сервере, на которой сохраня­
ются данные.

Сервисная служба Необходима для установки обновлений.
Служба центра обновлений Проверяет наличие обновлений на FTP-сервере и 

устанавливает имеющиеся обновления.
Подключение устройств Для подсоединения оборудования.
Вкладка CONEXIO (отображается на стоматологи­
ческом блоке)
Служба IIS

Служба IIS: необходима для соединения програм­
мы CONEXIO и вкладки CONEXIO на стоматологи­
ческом блоке.
Необходима для соединения программы CONEXIO 
и вкладки CONEXIO на стоматологическом блоке.

Служба предоставления доступа к серверу Сообщает стоматологическому блоку, как попасть 
на веб-сервер и в базу данных.

Служба хранения информации DICOM Служба хранения для импорта/экспорта информа­
ции DICOM

Драйвер для компонентов аппаратного обеспече­
ния
Драйвер для аппаратного обеспечения

DIAGNOcam Driver-драйвер DIAGNOcam.

► Настройка создания резервной копии базы данных 

о» Setup - Conexio bczn|i@

Datenbank-Backup konfigurieren
Datenbank-Badojp von Conexio konfigurleren

Bnen Pfad fijr  das Backup der Conexio-Datenbank wbhien. Auch wahien, wie lange 
Sicherungskopien gespachert werden sollen.

Backup-Pfad;
a m  F S e s \ K a V o ® a c k u s

Bad(up-Speidier2eit in Tagen:

10

< Zurijck Weiter > Abbrechen

• Путь для резервного копирования: путь, по которому осуществляется резерв­
ное копирование базы данных SQL CONEXIO.

• Время хранения резервной копии в днях: продолжительность хранения ре­
зервных копий до того, как они будут переписаны.

Указание
Место хранения резервной копии не должно находиться на одном жестком ди­
ске с местом установки.""
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И н с т р у к ц и я  п о  и н с т а л л я ц и и  п р о г р а м м н о г о  о б е с п е ч е н и я  C O N E X IO

4 Установка | 4.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)

► Подтвердите выбранные настройки.
Подтверждение необходимо только в том случае, если отображается это ок­
но.

|0» Setup - Conexio

Bereit zur Installation.
Das Setup 1st je tz t bereit, Conexio auf Ihrem Computer zu installieren,

Klicken Sie auf "Installieren*, um mitder Installation zu begimen, oder aufZurudc’ , 
um Ihre Bnstellungen zu Ciberprufen oder zu andern.

Ziel-Ordner:
CiV’rogram FilesV<aVo

Setup-Typ:
CON^IO Base /  Bnzelplatzinstallation

Ausgewahite Komponenten:
Conexio-Client 
Conexio-Anschluss 

SQL-Server 
Conexio-Datenbank 

Wartungsdienst 
Update-Dienst

i

1

< Zuruck 1 Installieren Abbrechen

Устанавливаются все необходимые компоненты. Также открывается окно ус­
тановки SQL-сервера. Не прерывайте этот процесс.

t3SQL Server 2014 Setup

Installation Progress

InstsR Setup hies 

InstaJbtSon Progrcn E.
Setting feature leenario.

~] I ' '  t̂ *T<** I  { , Help
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И н с т р у к ц и я  п о  и н с т а л л я ц и и  п р о г р а м м н о г о  о б е с п е ч е н и я  C O N E X IO

4 Установка | 4.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)

► Подтвердите уведомление системы безопасности Windows нажатием кнопки 
«Установить»

3  Windows-Sicherheit

M6chten Sie diese GerStesoftware installieren?

Name; Cypress Bildverarbeitungsgerate 
Herausgeber; KaVo Dental GmbH

О  Software von "KaVo Dental GmbH" immer
veitrauen

Installieren Nicht installieren

Sie sollten nur Treibersoftware von vertrauenswQrdigen Herausgebern installieren. Wie kann 
fertgestellt warden, welche GerMesoftware bedenkenlos installiert werden kann?

Q  Windows-Sicherbeit

M6chten Sie diese GerStesoftware installieren?

Name; NET GmbH Eingabegerate (Human Interface. 
Herausgeber; KaVo Dental GmbH

H  Software von "KaVo Dental GmbH” immer | ^ ^ И ш ё г ё п ^  [ Nicht installieren ~)
vertrauen

Sie sollten rur Treibersoftware von vertrauenswQrdigen Herausgebern installieren. Wie kann 
fertgestellt werden. welche Geritesoftware bedenkenlos installiert werden kann?

► Если появится следующее окно, нажмите «Перезагрузить позже».

Microsoft Windows

Der Computer muss neu gestartet werden, 
damit die Anderungen wirksam werden.

Speichern Sie alle geoffneten Dateien, und schlieSen Sie alle 
Programme vor dem Neustart.

Jetzt neu starten neu starten
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И н с т р у к ц и я  п о  и н с т а л л я ц и и  п р о г р а м м н о г о  о б е с п е ч е н и я  C O N E X IO

4 Установка \ 4.2 Сетевая установка сервера CON ЕХЮ (платная опция)

► Чтобы завершить установку CONEXIO, перезагрузите ПК.

о» Setup - Conexio 1:а J.S

Beenden des Conexio 
Setup-Assistenten

Um die Installation von Conexio abzuschliel3en, muss das 
Setup Ihren Computer neu starten. Mochten Sie je tz t neu 
star ten?

'I?''
©  Nein, idi werde den Computer spater neu starten

i Fertigstellen
= J

Введите регистрационный номер и подтвердите ввод.

Conexio Aktivlerung

Bitte geben sie die Ticket Nummer ein die sie belm Kauf des Produktes 
erhalten haben.Zur Zelcwird diese Nummer nurgespelchert Bel Angabe 
der Nummer wird der AktMerungsprozess in Zukunft for sie einfacher und 
schnelter.

Ticket Nummer 

NSchste Ticket Nummer
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Инструкция по инсталляции программного обеспечения C0NEX10

4 Установка ] 4.2 Сетевая установка сервера CONEXIO (платная опция)

Указание

Без регистрации CONEXIO работает с пробной лицензией в течение 30 дней.

Erstellung des Administrator Konto

BIttc erstellen sit tin  Administrator Konto. Dieses Konto besitzt alle nOtigcn 
B trechtifunctn zum konfisurieren von Concxlo. Das Konto soilte nur fQr
adm in is tra tive  Zwccke g e n u tz t w erde rt u n d  1st so m it n ic h t fD r den  taglichen 
Gebrauch gedacht.

Qenutzer Name: 

vorname:

Nachname;

Password

WIederholtes Password 

0 3  Benutze Standard Administrator

► Чтобы создать пользователя с правами администратора, заполните поля и 
нажмите кнопку «Создать». При этом обязательно запишите введенные дан­
ные, чтобы иметь возможность входить в созданную учетную запись позже. 
При этом обязательно запишите введенные данные, чтобы иметь возмож­
ность входить в созданную учетную запись позже.

Erstellung dies AdniTnlstrator IConto

Sitte erstellen sie eln Administrator Konto. Dieses Konto besitzt alle nocigen
BerKhtigungen zum konfigurieren von Conexio. Das Konto sollttt nur fOr 
administrative Zweeke genutztwerden und 1st somtt nicht fOr den tagllchen
Gebrauch gedacht

Benutzer Name: 1 Admin j

vorname: j Admin ]

Nachname: j Admin 1

Passwort ---------------------- ,

WIederholtes Passwort:

0  Benutze Standard Administrator

Passwort des Standard Administrator isc conexfot23
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4  У с т а н о в к а  14 .2  С е т е в а я  у с т а н о в к а  с е р в е р а  C O N  Е Х Ю  ( п л а т н а я  о п ц и я )

Задайте график установки обновлений.

Konfguration des Update Installationszeitplans

Installatlonsart j Autom atlKh

W ochentag [^Samstag

Installationszeit ОЗЮО

Instalationszykkjs I 1 Woche

Указание
в процессе установки обновлений пользоваться программой CONEXIO невоз­
можно.
Утерянные данные не подлежат восстановлению. Убедитесь, что в предусмо­
тренный момент установки компьютер включен, выполнен вход в систему и 
клиника не работает.
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Инструкция по инсталляции программного обеспечения CONEXIO

5 Настройки I 5.1 Общие настройки

5 Настройки

С о

5.1 Общие настройки

в меню «Настройки» можно предпринять все необходимые настройки в 
CONEXIO.

► Щелкните по символу «Главное меню», расположенному у левого края пане­
ли меню, и выберите пункт «Изменить конфигурацию».

о  На дисплее появится меню «CONEXIO: конфигурация...».

5.1,1 Стоматологическая клиника

в настройках «Стоматологическая клиника» можно ввести и отредактировать ад­
рес клиники.

► В меню «CONEXIO; конфигурация...» выберите пункт «Стоматологическая 
клиника».
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5 Настройки 15.1 Общие настройки 

=5> Появится диалоговое окно «Стоматологическая клиника».

О о

Dental Office Name

Street

Zip /  City

Country

Phone

E-mail

Maintenance Contact

Company 

Contaa Name 

E-mail 

Phone 

Cellphone

New De îtal Office

□

J

Г"

► Введите данные в поля или отредактируйте их.

► Чтобы добавить логотип клиники, щелкните по символу CONEXIO.

► Щелкните по символу «Сохранить», 

о  Введенные данные будут сохранены.

Указание
Обязательно проверьте правильность данных пользователя/врача, введенных 
в разделе «Стоматологическая клиника». Лицензионное соглашение заклю­
чается именно с этим лицом, и ему же выдаются права пользования 
CONEXIO. Неверные или неполные данные в случае сомнения могут привести 
к ограничению функциональности программного обеспечения.

5.1.2 Управление учетными записями пользователей

в меню «Пользователь» можно выполнить следующие задачи:

■ Создать учетную запись пользователя

■ Удалить учетную запись пользователя

• Деактивировать учетную запись пользователя
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Инструкция по инсталляции программного обеспечения C0NEX10

5 Настройки 1 5.1 Общие настройки

■ Присвоить права пользователя

О

о

Необходимые условия
I Создавать и удалять учетные записи пользователей, а также управлять пра- 
! вами доступе может только пользователь с правами администратора.______

Символ Описание

о Создать новую учетную запись

о
гж

Удалить учетную запись пользователя

О
ГЩ̂

Деактивировать учетную запись пользователя

Л Активировать учетную запись пользователя

Настроить роли и права доступа

Создать суперпользователя (деактивировать и акти­
вировать ролевую концепцию)

► Нажмите символ «Пользователь» в меню «CONEXIO; конфигурация...».

На дисплее появятся настройки учетной записи пользователя.
■=> Будут показаны все созданные учетные записи пользователей.

Чтобы создать новую учетную запись, щелкните по символу «Создать новую 
учетную запись».
Присвойте каждому пользователю правильный адрес электронной почты и 
укажите в CONEXIO SMTP-сервер. Это поможет пользователям получить ав­
томатически сгенерированный пароль, если они забудут пароль от учетной 
записи. Таким образом, пользователь не потеряет безвозвратно доступ к си­
стеме.
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О ► Чтобы удалить учетную запись, нажмите символ «Удалить пользователя».

Учетная запись будет удалена.
Потеря данных.
► Регулярно выполняйте резервное копирование данных.

Деактивация учетной запись пользователя
► Выделите учетную запись.

► Щелкните по символу «Деактивировать учетную запись пользователя». 
Деактивированный пользователь больше не сможет войти в систему про­
граммного обеспечения CONEXIO.

Указание
Системный администратор может в любое время повторно активировать деак­
тивированную учетную запись. ..

Активация учетной записи пользователя
► Выделите деактивированную учетную запись.

► Чтобы разблокировать учетную запись пользователя, щелкните по символу 
«Активировать учетную запись».

Присвоение прав пользователя

Указание
Права пользователя задаются предварительно и присваиваются соответ­
ствующим «ролям». При создании учетной записи предустановленные права 
пользователя задаются путем присвоения «роли». Системный администратор 
может редактировать и дополнять права отдельных ролей.

► Щелкните по символу «Настроить роли и права доступа».

^  Откроется меню «Концепция ролей».
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► Установите необходимые права, поставив галочки в соответствующих пунк­
тах.

Создание суперпользователя

Указание
при необходимости деактивации концепции ролей учетных записей следует 
создать суперпользователя, который обладает всеми правами пользователей. 
После этого будет автоматически осуществлен вход в систему в качестве су­
перпользователя. Войти в систему с другими учетными данными будет невоз­
можно.

Щелкните по символу «Создать суперпользователя».

О
п и

► Чтобы выключить режим суперпользователя, удалите учетную запись супер­
пользователя.

( £ р

и

5,1.3 Создание помещений/этажей (дизайнер помещений)

в разделе «Дизайнер помещений» можно создавать и редактировать этажи и по­
мещения стоматологического кабинета/клиники.

► Щелкните по символу «Оборудование» в меню «CONEXIO: конфигура­
ция...».

Откроется окно «Оборудование».
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О Можно создать новые этажи и помещения.

О Configuration Ра...
Room Creator X и и 'а *

< 1 N«w floor floor пата
RotMin. ЦП Пит

1
3Cf

1  ( 
5 ! 

1  ; 
S 1

i

Р

1
RooniN4in«NtwRoOinN«wftoo<n1

п Р

□  > > ■■■■■■II» в . ---------------- - -----

► Щелкните по символу «Создать новый этаж».

|=> Будет создан новый этаж.
На новый этаж можно нанести помещения.

► Переместите курсор мыши по выбранному этажу.

► Нажмите и удерживайте левую кнопку мыши.

► Передвиньте помещение по этажу при помощи курсора мыши.

■=> Будет создано помещение.
► Назовите помещение и выберите его категорию.

► Щелкните по символу «Удалить выбранный элемент», чтобы удалить выде­
ленный этаж или выделенное помещение.

► Щепкните по симвопу «Сохранить».

!=> Введенные данные будут сохранены.

► Щелкните по символу «Отмена».

Действие прервется.
■=> Изменения не сохранятся.

5.1.4 Соединение рабочего места CONEXIO со стоматологическим 
блоком

Соединение между стоматологическим блоком и рабочим местом с CONEXIO 
возможно только в том случае, если стоматологический блок и рабочее место 
CONEXIO были соединены друг с другом в «Дизайнере помещений».

Необходимые условия
„Помещения в «Дизайнере помещений» уже должны быть созданы.

4 1 / 5 8
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Оо

S { s

См. также:
1 5.1.3 Создание помещений/этажей (дизайнер помещений), Страница 40
► Щелкните по символу «Главное меню», расположенному у левого края пане­

ли меню, и выберите пункт «Изменить конфигурацию».

|=> На дисплее появится меню «CONEXIO: конфигурация...».
► Щелкните по символу «Оборудование» в меню «CONEXIO: конфигура­

ция...».

■=:> Появится окно «Оборудование» со всеми созданными этажами и помещения­
ми.

► Щелкните по символу «Неприсвоенное оборудование» на панели меню.

■=> На дисплее появятся все находящиеся в сети стоматологические блоки, ра­
бочие места CONEXIO и изделия KaVo (ERGOcam One, DIAGNOcam и т. д.).

► Перетащите мышью с помощью Drag & Drop рабочее место CONEXIO в ле­
чебный кабинет.

► Перетащите мышью стоматологический блок в лечебный кабинет.

сф Стоматологический блок и рабочее место CONEXIO находятся в одном и том 
же помещении.
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о  Стоматологический блок можно соединить с рабочим местом C0NEX10.

► Удерживая нажатой кнопку мыши, с помощью Drag & Drop соедините рабо­
чее место CONEXIO со стоматологическим блоком.

о  Линия показывает соединение между рабочим местом CONEXIO и стомато­
логическим блоком,
В стоматологическом блоке через меню CONEXIO можно установить связь с 
рабочим местом CONEXIO.

'=5' В стоматологическом блоке доступны функции меню CONEXIO. 
о  Теперь с рабочим местом CONEXIO можно соединить все изделия KaVo.
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X

Указание
Проблемы с сетевым соединением могут привести к нарушению функциониро­
вания, поскольку возникнут сбои в передаче данных между сервером и клиен­
том. При возникновении проблем с сетью проинформируйте системного адми­
нистратора.

► Выберите изделие KaVo в окне «Неприсвоенное оборудование».

► Перетащите изделие KaVo мышью к рабочему месту CONEXIO.

► Щелкните по символу «Сохранить».

■=t> Введенные данные будут сохранены.

► Щелкните по символу «Отмена».

Действие прервется.
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■=:> Изменения не сохранятся.

С о

Теперь все соединенные устройства могут осуществлять обмен данными с рабо­
чим местом CONEXIO через стоматологический блок.

5.1.5 Настройки VDDS

VDDS Media -  это интерфейс передачи данных пациентов (фамилия, имя и т. д.) 
из системы управления данными пациентов (СУДП) в любую систему обработки 
изображений (СОИ) (например, CONEXIO) в одном направлении, а также авто­
матической передачи результатов обследования в цифровом формате (снимков) 
из СОИ в СУДП в другом направлении.

► Щелкните по символу «Главное меню», расположенному у левого края пане­
ли меню, и выберите пункт «Изменить конфигурацию».

1=̂  На дисплее появится меню «CONEXIO: конфигурация...».
► Щелкните по символу «Конфигурация VDDS».
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Установление соединения между CONEXIO и системой управления 
данными пациентов через VDDS

Все необходимые системные компоненты и конфигурации для использования 
опции «Автоматические данные пациента через СУДП» и «Автоматическая от­
правка цифровых результатов обследования пациента» доступны сразу после 
установки CONEXIO. Необходимое изменение конфигурации следует проводить 
исключительно в СУДП. Указания по изменению конфигурации вы найдете в со­
проводительной документации к системе управления данными пациентов.

Указание
Интерфейс VDDS может быть дополнительным платным модулем СУДП. Про­
читайте сопроводительные документы к системе управления данными пациен­
тов и свяжитесь с официальным дилером.

Установление соединения между CONEXIO и системой обработки 
изображений через VDDS (CONEXIO Proxi)

Эта опция позволяет автоматически перенаправлять в CONEXIO результаты об­
следования пациентов в цифровом формате из других СОИ (например, VixWin). 
При этом CONEXIO выступает по отношению к другим СОИ в качестве системы 
управления данными пациентов и объединяет полученные данные. После этого 
CONEXIO при необходимости перенаправляет объединенные данные в ОУПД. 
Для этого поставьте галочку в пункте «CONEXIO как ОУПД» и нажмите «Устано­
вить».
Доступные СОИ после установки вы можете найти в разделе «Доступные СОИ». 
Выберите программу, щелкните «Поддержка» и впишите понятный текст экран­
ной кнопки. Кнопка с заданным текстом появится на панели приложения. Теперь 
при выборе пациента и нажатии этой кнопки данные пациента будут передавать­
ся в сопряженную систему обработки изображений, которая, в свою очередь, бу­
дет отправлять в ответ достулные цифровые данные.
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С о

Оо

5.2 Настройки CONEXIO

В разделе «Настройки CONEXIO» можно изменить специальные настройки рабо­
чего места CONEXIO.

► Щелкните по символу «Главное меню», расположенному у левого края пане­
ли меню, и выберите пункт «Изменить конфигурацию».

■=> На дисплее появится меню «CONEXIO: конфигурация...».

► Щелкните по символу «Изменить конфигурацию».

■=> Откроется меню «Изменение конфигурации».

Configuration в

* I

5  Updat*

Conexle
Version: 1Д.0.22Ш 

ж M«wUpMUt«v»IUblt 

Werrting: Updilt Service not •«<ШЫе.

a  CQnntctor

BKRHALDERI (this computer)

Ж ЫогуоссопГЦигед
ЯкГГР Server

^  Clinical 

Dental Chart Notation 
Maximum Age lor pnmaty Teeth 0

101

X Display OentatOwt for new Photos and Screenshoa

Конфигурация подразделяется на следующие составляющие:
■ Сервис обновлений

• Коннектор

■ Электронная почта

• Клинические данные

5.2.1 Сервис обновлений

«Сервис обновлений» устанавливает новейшие версии программного обеспече­
ния рабочего места CONEXIO по мере их появления,

► Щелкните по символу «Обновить».

■=t> Доступные для загрузки обновления появятся на экране в виде списка в та­
блице.

► Если в таблице нет доступных обновлений, запустите поиск обновлений 
вручную.

Щелкните по символу «Поиск новых обновлений» на панели меню.

Щелкните по кнопке «Установить обновления».
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Обновления будут установлены.

IBl

Указание
Если установка обновления не начинается автоматически после подтвержде­
ния, проверьте наличие соединения с сервером обновлений. При невозможно­
сти установления соединения с сервером обновлений свяжитесь с горячей ли­
нией сервисного центра KaVo.

См. также:
1 Сервисное обслуживание

► В случае изменения адреса сервера обновлений обновите адрес, щелкнув 
по символу «Изменить настройки».

► Введите адрес сервера обновлений в предусмотренное для него поле.

► Щелкните по символу «Сохранить».

Введенные данные будут сохранены.

См. также:
1 Планирование рабочего времени

5.2.2 Настройки электронной почты

SMTP-сервер необходим для того, чтобы отправлять письма по электронной по­
чте из CONEXIO. Например, если пользователь забыл пароль от системы, при 
помощи этой функции можно запросить новый пароль. Для этого профилю по­
льзователя необходимо присвоить адрес электронной почты.

► Щелкните по символу «Электронная почта».

Откроется диалоговое окно «Электронная почта».

SMTP-SMV»r 1 — 1
Server Port

ns

User Name
—

Password 1
Repeat Password

Sender Address Сопехюфквуохот J  !

Maximum Attachment Size (MB) Г ™i*1
Use Default E-mall Client

► Введите данные в предусмотренные поля.

► Щелкните по символу «Сохранить».

|Ц> Введенные данные будут сохранены.
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Указание
Обязательно укажите SMTP-сервер. Система CONEXIO отправляет автомати­
чески сгенерированные пароли (если пользователь забыл пароль) через этот 
канал.

5.2.3 Настройки базы данных

в окне настроек «Коннектор» можно выбрать базу данных для рабочего места 
CONEXIO. Дополнительно на экране отображается вся необходимая информа­
ция и текущие соединения рабочего места CONEXIO.

► Щелкните по символу «Коннектор».

На дисплее появится список всех доступных в сети баз данных.

Оо Configuration
idUI.
е?

Client ID: eO?e7USSFE«0(4 

CliencName: ^«oniuinaient(BB-LKAioEKi)
^  ОКсомг ^  Aonounct 
Hamt (sOefauit

eiuMonK>m Conntcc» 
eiuelonium Conrwctor (BIBPCHACKRA] 
Ou(U>niumConn«ctor(ei6’lQU4NruSP2) 
8lu«toniumConn«ctDr(eie.uuOWiG  ̂ _
6fuwu<iM»Cui«iw.UN(W4.HALOERn .

N«mt nAllvt
Eqviipm«rttConn«ccor.£4>jlpm«f\tCc>nntaor Trut 
KaVe.S4r«*rProvitf*rt«(VK« Tru«
K*vo.updKtS*>v>c« Tfv*
Kavo.updat«S*rvK« Tru
Kavo.SefverProM4«r5«'vK* True
EquIprnentCenneaor.htu'P'rwitComeaM True 
*UVu.DnuiiiS(ui«SCPS«rvk.it True

http://M>-h{Mhl9:1«XveiiiCtoniumConncctDr W1AO№f'A;je^44-e04e«7}SCCl3108
hnp'y/MifJCNickelKieCiOrWuMonlumCoixwUor E29A1 DEd-VtSA 499С«ЕГг.П 743SFS96SS

^  hnp://t>ib4quimu5p3l1400/B»U«tOP)UfflConn<aor <EESC089 7»4«4B2S-eeE6-3C7F07r6f97S
^  http:/rW>4utfwltf:14(HVBIi«(04)umConneaor 0O»A3aB-i KD-4739-№E-OI71D4CFBAU
^  >up;//b«b4lwU*i);t4D0reK<«lui4u(iiCuii<mUM eK22F6O-F24C-«S2A-B?0fr«2C9eAM44CJ

А4»Г9$*
hnp‘yrb<bpch*ckeb:1S01/Bki«toniuritClient
h«p//t3*pcnscfceU;i SOO/BiuetoniumCbm
r<np;/AibpcbKkeU.-l S027BluetD<viimCI>ent 
hnp:r/b<b-ih«Uef):i500/BiuetoruuirCtient 
hRpv/b4blhalder};̂ S0i/etu«ttnK>mCHeni 
htipy/b<b-lh4UiijHS02/8ki«tcftiumClien( 
(Hi№//Ub-HMU«i 150J/eiu«Uaiiu« iCMv'U

Ю
Ma9tbe4474Md94-a2be^9Me3f973f 
&546b8fd-b«cf.4l(IS«0*-S1f4be4e63yi 
с$ХИ7и.9м*-4ПЭ-«вК'№0714еК«19 
в60№Ьбв-^Э9е-4д78.М29-2»80«е1саП 
ibeeeccd 9M2 4fb0 aSeb ЗИ0П9е077« 
S1b4496d-r3<3-4dM ЬЬ»6-94в8(Ы4Ык 
t«ww.«3U- lS92'450e-aS6«-b70LrtS4drk

Apply

Установление соединения рабочего места CONEXIO с базой 
данных

Указание
Эта опция доступна только после приобретения платной опции «Сервер 
CONEXIO». Иначе невозможно объединить в сеть рабочие места CONEXIO 
Base. Следовательно, в этом случае нельзя воспользоваться преимущества­
ми общей базы данных (доступ ко всем данным с каждого рабочего места и из 
каждого стоматологического блока).

Выберите нужную базу данных из списка.

Чтобы подтвердить выбор, щелкните по символу «Применить».

5 .2 .4  Настройки зубной карты

в окне настроек «Клинические данные» можно выбрать тип отображения зубной 
карты и изменить другие настройки.
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5 Настройки I 5.3 Настройки 20-программы просмотра

О ► Щелкните по символу настроек «Зубная карта». 

Откроется меню настроек «Зубная карта».

► Поставьте галочку в пункте «Показывать зубную карту для новых снимков и 
скриншотов», чтобы делать назначения на зубной карте непосредственно 
после получения снимка.

^  Зубная карта отображается на экране после получения каждого нового сним­
ка.

■=:> К снимкам можно добавлять информацию о зубе.

5.3 Настройки 20-программы просмотра

в 20-программе просмотра можно изменить специальные настройки изображе­
ния и видео.
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5  Н а с т р о й к и  1 5 .4  Д о п у щ е н н ы е  у с т р о й с т в а

Со

Configuradon 
1 2D Viewer

mttrpoiauon ipp ianuof

и »  VUT for vMeo pleytHCk 

LongPresiTiin«{ms] 2000

► Щелкните no символу «Главное меню», расположенному у левого края пане­
ли меню, и выберите пункт «Изменить конфигурацию».

■=t> На дисплее появится меню «CONEXIO: конфигурация...».

► Чтобы открыть 20-программу просмотра, щелкните по символу «Изменить 
конфигурацию»

Apply

i4> Откроется окно «20-программа просмотра».
о  В раскрывающемся меню «Интерполяция» можно изменить настройки изоб­

ражений, которые при масштабировании изображения изменяют количество 
пикселей и за счет этого улучшают воспроизведение.

■=> VLC-плеер является дополнительной опцией воспроизведения видео.
► Чтобы выбрать эту опцию, поставьте галочку в пункте «Использовать VLC 

для воспроизведения видео».

В поле «Время длинного нажатия [мс]» можно изменить время длинного на­
жатия кнопок.

► Чтобы подтвердить изменения, щелкните по символу «Применить».

Указание
Не настраивайте слишком маленькое значение времени «Длинного нажатия», 
иначе оно может совпасть с «Коротким нажатием».

5.4 Допущенные устройства

Программное обеспечение CONEXIO можно соединить с описанными далее ус­
тройствами и управлять им при помощи блока ножного управления.

Допущенные компанией KaVo принадлежности для системы коммуникации с блоком пациента. Исполь- 
эуйте только эти принадлежности.
Принадлежности Использование Название Номер материала
Мониторы Монитор 19 дюймов KaVo Screen One 1.011.0302

Монитор 22 дюйма KaVo Screen HD 1.011.0300
Камеры Интраоральная камера ERGOcam One 1.011.2130, 1.011.2129
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5 Настройки 15.4 Допущенные устройства

Допущенные компанией KaVo принадлежности для системы коммуникации с блоком пациента. Исполь­
зуйте только эти принадлежности.

Прйнадлетшош ' с Использование Название Н01УГв1»ШТ9РЙШШ
Прибор для диагностики 
кариеса

DlAGNOcam U 1.011.0400

Микроскоп Различные способы при­
менения в стоматологии

Leica М320 0.801.0500 (Konfi)

Соединительные кабели 
между блоком и П К

Удлинительный USB-ка- 
бель - 5 м

Удлинительный USB-ка- 
бель 5 м с хабом 1:1

1.004.6953

Удлинительный USB-ка- 
бель - Ю м

Удлинительный USB-ка- 
бель 2 X 5 м с хабом 1:1

1.011.3745

Кабель DisplayPort - 5 м Кабель DisplayPort 5 м, 
стандартный

1.011.3583

Кабель DisplayPort -  10 м Кабель DisplayPort 10 м, 
стандартный

1.011.0298

5.4.1 ERGOcam One

См. также:
i  Руководство по эксплуатации ERGOcam One, глава «Управление»

5.4.2 DlAGNOcam

См. также:
1 Руководство по эксплуатации DlAGNOcam, глава «Управление»

5.4.3 Leica М320

См. также:
1 Руководство по эксплуатации Leica, глава «Управление»
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6  П о и с к  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й  | 5 .4  Д о п у щ е н н ы е  у с т р о й с т в а

6 Поиск и устранение неисправностей

Неисправность Причина Устранение
Вход в систему
Вход в систему выполняется сли­
шком долго и затем прерывается

База данных SQL недоступна Перезапустите SQL-сервер 
(CONEXIO) в «Панель улравле- 
ния/Система и безопасность/ 
Администрирование/Службы». 
Выполните аналогичные действия 
для службы KaVo CONEXIO 
СоплесЮг.

После первого входа в систему 
действия в меню не выполняются

Неправильно настроены права 
доступа для выполнения дей­
ствий

Щелкните правой кнопкой мыши 
по ярлыку CONEXIO. В свойствах, 
во вкладке «Ярлык» в текстовом 
поле «Объект» добавьте пара­
метр install. Таким образом, в тек­
стовом поле должно быть следую­
щее; «C\Program Files\KaVo 
\Conexio\ConexioSplash.exe» 
install. Затем нажмите «Приме­
нить» и «ОК». Затем щелкните 
дважды по ярлыку. CONEXIO при­
готовится к перезапуску. Как толь­
ко перезапуск будет выполнен, 
снова удалите параметр. Таким 
образом, в текстовом поле дол­
жно быть следующее: «С\Ргодгат 
Files\KaVo\Conexio 
\ConexioSplash.exe» Logging.

Е70/Е80 Vision
Стоматологический блок не отоб­
ражается в окне «Изменение кон- 
фигурации/Дизайнер помещений/ 
Неприсвоенное оборудование».

Стоматологический блок не имеет 
IP-адреса

Убедитесь, что стоматологиче­
ский блок включен в ту же сеть 
(подсеть), и что в сети доступен 
DHCP-сервер.

Служба поставщика сервера не 
доступна, т. к. служба не включе­
на.

Перезапустите службу поставщи­
ка сервера KaVo в меню «Панель 
управления/Система и безопас- 
ность/Администрирование/Служ- 
бы».

Служба поставщика сервера не 
доступна, т. к. служба работает 
под неправильным адресом.

Проверьте IP-адрес компьютера, 
на котором запущена служба по­
ставщика сервера (при однополь­
зовательской установке на компь­
ютере рабочей станции; при нали­
чии нескольких клиентов 
CONEXIO на сервере). Для этого 
откройте файл
ServerProviderService.Connections. 
xml, расположенный в С: 
\ProgramData\kavo\Conexio, и про­
верьте, соответствуют ли два вве­
денных IP-адреса тем, которые 
присвоены компьютеру. Если нет, 
откорректируйте IP-адреса.
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6 Поиск и устранение неисправностей | 5.4 Допущенные устройства

Неисправность Причина Устранение

Произошел сбой при ус­
тановке SQL-сервера.

Программа установлена 
неправильно.

► Проверьте, соответ­
ствует ли операцион­
ная система требова­
ниям к установке.

► При использовании 32- 
разрядной системы 
убедитесь в наличии 
интернет-соединения.

► Снова запустите про­
грамму установки.

Не удается войти в си­
стему CONEXIO.

а) Неверный пароль или 
имя пользователя.

б) Отсутствует соедине­

ние с базой данных.

► Проверьте имя пользо­
вателя и пароль. Это 
можно сделать в том 
числе нажатием синей 
кнопки справа от паро­
ля.

► Убедитесь, что ПК, на 
котором работает сер­
вер, доступен.

Автоматический перенос 
данных пациентов не 
функционирует.

Неправильно настроена 
конфигурация интерфей­
са VDDS.

► Настройте в соответ­
ствии с указаниями 
производителя конфи­
гурацию интерфейса 
VDDS-MedIa в СУДП 
(учетное программное 
обеспечение).

После запуска програм­
мы установки появляется 
сообщение «Сбой ини­
циализации CONEXIO...».

Не удалось правильно 
выполнить инициализа­
цию для первого исполь­
зования CONEXIO.

► Завершите работу 
CONEXIO и следуйте 
указаниям в сообщении 
об ошибке: перейдите в 
папку C:\Program Files 
\KaVo и запустите 
файл
PrepareConexioForFirst 
Use.exe. Подождите, 
пока завершится ини­
циализация. Затем пе­
резапустите CONEXIO.

База данных сервера не 
обнаруживается.

Опция «Сервер 
CONEXIO» не приобре­
тена, следовательно, 
соединение невозможно.

► Закажите опцию «Сер­
вер CONEXIO» в KaVo 
(через официального 
дилера) с указанием 
ключа защиты про­
граммного продукта 
CONEXIO Base (он ука­
зан на USB-накопителе 
с CONEXIO).
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6 Поиск и устранение неисправностей 1 5.4 Допущенные устройства

Неисправность Причина Устранение

База данных сервера не 
обнаруживается.

Отсутствует возможность 
подключения или непра­
вильно настроена конфи­
гурация предоставлен­
ной заказчиком сети.

► Свяжитесь с сетевым 
администратором.

Шрифт выглядит размы­
тым.

Тил шрифта, используе­
мый в CONEXIO, отсут­
ствует на вашем ПК.

► Найдите в вашей си­
стеме Windows через 
поиск «Средство на­
стройки текста 
ClearType» и следуйте 
указаниям программы.

Данные не удаляются 
или невозможно полу­
чить к ним доступ.

Пользователь не имеет 
достаточных прав.

► Чтобы получить права 
на выполнение этой 
функции, свяжитесь с 
системным админи­
стратором.

Поиск пациента не при­
носит результатов.

Пациент внесен в систе­
му управления данными 

пациентов, но его дан­

ные еще ни разу не пере­
давались в CONEXIO.

► Выполните первичную 
передачу данных па­
циента в CONEXIO.

База данных варианта 
установки сервера 
CONEX10 недоступна.

Сервер работает в режи­
ме офлайн, или сетевое 
подключение ограниче­
но.

► Убедитесь, что все 
компоненты в сети.

► Свяжитесь с систем­
ным администратором.

При нажатии кнопки «За­
был пароль» на элек­

тронную почту не прихо­
дит новый пароль.

Неверная конфигурация 
SMTP-сервера или не­

верный адрес электрон­
ной почты пользователя.

► Свяжитесь с админи­
стратором.
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ООО «КаВо Дентал Руселанд»,
195112, Россия, г. Санкт-Петербург, Малоохтинский пр., 
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Тел.: +7 (812) 324-42-12, факс: +7 (812) 324-20-53; 
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Тел.: +7 (812) 324-13-61, факс: +7 (812) 324-20-80; 
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1 Информация для пользователей 11.1 Руководство пользователя

1 Информация для пользователей

1.1 Руководство пользователя

I Н еобходим ы е условия
i Прочитайте данное руководство перед первым запуском изделия, чтобы не 
t ДрПШЭТЬ н.еправильного^р^рДУ?^вания и поломок.________________ ___

1.1.1 Сокращения

Крат­
кая

Пояснение

иэ Инструкция по эксплуатации
ИУ Инструкция по уходу
им Инструкция по монтажу
ИТ Инструкция для технического специалиста
ТБ Проверка соблюдения правил техники безопасности
IEC Международная электротехническая комиссия
УР Указание по ремонту
кд Комплект для дооборудования
ВБ Встроенный блок
пд Прилагаемые детали
эмс Электромагнитная совместимость
ио Инструкция по обработке

1.1.2 Символы

А См. главу «Техника безопасности/предупреждающий знак»

О Важная информация для пользователей и технических специалистов

►
Действия, которые нужно выполнить

REF Номер материала

С€1Маркировка СЕ согласно Директиве ЕС 93/42 «Медицинские изделия»

Ж Указания по утилизации. Использование по назначению

135“ С

Ш
Стерилизация паром 134 °С-1 °С/ +4°С (273 "F -1.6 °F / +7.4 °F)

л \

Термодезинфекция
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1 Информация для пользователей 1 1.2 Сервис

1.1.3 Целевая группа

Настоящий документ предназначен для стоматологов и 
практикующего персонала.

1.2 Сервис

Техническое обслуживание KaVo:
+49 (0) 7351 56-1000 
Service.Einrichtungen@kavo.com
При запросе необходимо всегда указывать заводской номер изделия! 
Дополнительную информацию можно найти на сайте: www.kavo.com
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2 Безопасность 12.1 Указания по технике безопасности

2 Безопасность

2.1 Указания по технике безопасности

2.1.1 Предупреждающий знак

Предупреждающий знак

2.1.2 Структура

ОПАСНОСТЬ
Во введении описывается вид и источник опасности.
в данном разделе описаны возможные последствия несоблюдения указаний.
► Опциональная операция содержит необходимые меры по предотвращению 

опасностей.

2.1.3 Описание степеней опасности

Для предотвращения вреда людям и имуществу все приведенные в данном до­
кументе указания по технике безопасности разделены на три части по степеням 
опасности.

ЖОСТОРОЖНО!
ОСТОРОЖНО!
обозначает опасную ситуацию, которая может приводить к материальному 
ущербу или легким или средней тяжести травмам.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
обозначает опасную ситуацию, которая может привести к тяжелым или смер­
тельным травмам.

А ОПАСНОСТЬ г?.. ■.
ОПАСНОСТЬ
обозначает максимальный риск в связи с ситуацией, которая может приводить 
непосредственно к тяжелым или смертельным травмам.

2.2 Целевое назначение - использование по назначению

Пользователь перед каждым применением аппарата должен убедиться в его 
функциональной безопасности и надлежащем состоянии.

Целевое назначение;
Данное изделие KaVo предназначено для использования исключительно в обла­
сти стоматологии. К его эксплуатации допускается только медицинский персо­
нал. Любое использование не по назначению запрещено.
Использование по назначению также подразумевает соблюдение всех указаний 
инструкции по эксплуатации, а также выполнение работ по осмотру, контролю и 
техническому обслуживанию.
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2 Безопасность 12.2 Целевое назначение - использование по назначению

При вводе изделия KaVo в эксплуатацию и во время эксплуатации в соответ­
ствии с предписанным назначением необходимо применять и выполнять прави­
ла и/или национальные законы, национальные предписания и технические пра­
вила, относящиеся к медицинским изделиям.
Ультразвуковой наконечник предназначен для применения в стоматологии вме­
сте с насадками для скейлера KaVo PIEZO для следующих целей;

Насадки для скейлера PIEZO (снятие зубных отложений);
■ Удаление над- и поддесневых зубных камней и конкрементов

■ Удаление пигментных отложений

Насадки PIEZO Раго (пародонтальная терапия);
■ Снятие зубных отложений и полировка корней

■ Поддесневые конкременты

Насадки и напильники PIEZO Endo (эндодонтические);
■ Подготовка и чистка корневых каналов

■ Ретроградная подготовка корневых каналов

Насадки PIEZO Prep (подготовка);
■ Подготовка полостей

Насадки PIEZO Сет;
■ Цементирование пломб

Противопоказания
Ультразвуковые колебания изделий PIEZOsoft могут нарушить работу электро­
кардиостимуляторов и дефибрилляторов. KaVo не рекомендует использовать 
эти изделия для лечения пациентов с электростимуляторами сердца и дефи­
брилляторами.

Использование по назначению:

Фирма KaVo несет ответственность за безопасность, надежность и характери­
стики компонентов, поставляемых фирмой, при следующих условиях;

• Установка, инструктаж, расширение, переналадка, изменения и ремонт были 
выполнены техническими специалистами, обученными фирмой KaVo или 
уполномоченной ею третьей фирмой, или персоналом авторизованных диле­
ров.

■ Аппарат эксплуатируется согласно инструкции по эксплуатации, уходу и мон­
тажу.

■ Компоненты оборудования для обработки информации, поставляемые заказ­
чиком, отвечают техническим требованиям к аппаратному и программному 
обеспечению, приведенным в настоящей инструкции по эксплуатации, и бы­
ли установлены и настроены согласно описаниям, действующим для этих 
компонентов.

• При устранении неисправностей в полной мере выполняются требования 
стандарта IEC 62353 (DIN VDE 0751-1) «Повторные проверки и проверки пе­
ред началом использования медицинских электрических приборов и систем 
— общие правила».

В обязанности пользователя входит;
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2 Безопасность | 2.3 Указания по технике безопасности

■ использовать только исправное оборудование,

■ следить за своей безопасностью, а также за безопасностью пациентов и 
третьих лиц,

■ не допускать загрязнения изделия.

При использовании прибора следует соблюдать национальные законодательные 
акты,в частности:

• Действующие предписания по подключению и вводу в эксплуатацию меди­
цинских изделий.

• Действующие положения по охране труда.

• Действующие мероприятия по технике безопасности.

Чтобы на длительный срок сохранить безопасность в работе и эксплуатацион­
ную надежность изделия KaVo и избежать поломок и опасных ситуаций, необхо­
димо регулярно проводить техническое обслуживание и контролировать соблю­
дение техники безопасности.
Периодичность проведения проверок и технического обслуживания: техническое 
обслуживание необходимо выполнять ежегодно, проверку по технике безопасно­
сти (STK) — с интервалом в 2 года. Если необходимо, контролер может устано­
вить более короткие интервалы между проверками по технике безопасности.

К выполнению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo, а также 
проверок по технике безопасности допускаются следующие лица:

• технические специалисты представительств KaVo, прошедшие специальное 
обучение;

• технические специалисты фирм-дистрибьюторов KaVo, специально обучен­
ные в KaVo.

В Германии владелец, лицо, отвечающее за аппарат, и пользователь обязаны 
эксплуатировать свои аппараты в соответствии с положениями Закона об изде­
лиях медицинского назначения.
В задачи службы технического обслуживания входят все виды проверок, требую­
щиеся согласно "Эксплуатационным предписаниям" (MPBetreiberV), § 6.

Указание
Не использовать ультразвуковой скейлер PIEZO и насадки для него с изделия­
ми других производителей!

2.3 Указания по технике безопасности

ЖЛЕЮУПВЕЖДЕНиш.
Опасность для персонала, использующего прибор, и пациентов.
В случае повреждений, нерегулярного рабочего звука, слишком сильной вибра­
ции, нетипичного нагревания, а также если насадка не закреплена.

► Прекратить работу и проинформировать сервисную службу.
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А  ОСТОРОЖНО!
Опасность получения ожога при контакте с совершающей колебатель­
ные движения насадкой PIEZOscaler.
Во время работы инструмента контакт с неохлаждаемыми частями насадки 
PIEZOscaler может привести к ожогам.
► Не допускайте контакта совершающей колебательные движения насадки 

PIEZOscaler с мягкими тканями, возможность которого существует, напри­
мер, если инструмент во время работы опирается на губу пациента.

Г Ц _______" ж  ОСТОРОЖНО! _ ______:
Насадки с острой кромкой.
Опасность травмирования.
► Когда входящий в объем поставки динамометрический ключ не использует­

ся, всегда оставлять его надетым на наконечник PIEZOsoft!

А  ОСТОРОЖНО!
Опасности из-за воздействия электромагнитных полей.
Электромагнитные поля могут нарушать функционирование имплантированных 
систем (например, кардиостимуляторов).
► Перед началом процедуры лечения необходимо поинтересоваться у пациен­

та, не установлен ли у него имплантированный кардиостимулятор или дру­
гая система!

г: I Ж
Имеется риск перепутать насадку KaVo с насадкой другого изготовителя

► Внимательно читайте надписи на насадках.
► Отличительным признаком насадок KaVo является более глубоко располо­

женная резьба.

1

ф Насадка KaVo @ Насадка другого изготовителя
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2 Безопасность I 2.3 Указания по технике безопасности

Ж бёхбрш ш ш :
Возможность повреждения изделия и травмирования людей насадками 
других производителей.
При использовании насадок других производителей существует опасность трав­
мирования персонала и пациентов, а также поломки изделия.
► Используйте только насадки для наконечника PIEZO производства KaVo.
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3 Описание изделия 1 3.1 Продукт

3 Описание изделия

3.1 Продукт

3.1.1 Компоненты

©  Гигиенический бокс DIN (стан- ф Динамометрический ключ 
дартный вид бокса на 5 или 6 наса­
док)

®  Гаечный ключ для держателя на- ®  Шланг для скейлера PIEZO R1300 
пильника

®  Наконечник PiezoLED ®  Насадка PIEZO Endo 222 Держа­
тель напильника

®  Насадки (стандартный вид) ®  Контейнер для напильников (5
штук)

®  Инструкция по эксплуатации

3.1.2 Насадки для скейлера PIEZO

© Насадка № 201 для скейлера ®  Насадка № 202 для скейлера
PIEZO PIEZO

Насадка № 203 для скейлера
PIEZO
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ф Насадка PIEZO Pare 210 

®  Насадка PIEZO Pare 212 

®  Насадка PIEZO Pare 214

3 Описание изделия | 3.1 Продукт

®  Насадка PIEZO Pare 211 

ф Насадка PIEZO Pare 213

3.1.4 Насадки PIEZO Endo

Ш ^  (i) 4
ф Насадка PIEZO Endo 220 

®  Насадка PIEZO Endo 222

®  Насадка PIEZO Endo 221

ф Напильники для насадок PIEZO 
Endo (с ISO 15 по ISO 35)

3.1.5 Насадки PIEZO Prep

ф Насадка PIEZO Prep 226 

®  Насадка PIEZO Prep 228

®  Насадка PIEZO Prep 227 

ф Насадка PIEZO Prep 229
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3 Описание изделия | 3.2 Технические характеристики

3.1.6 Набор насадок PIEZO Implant

ф Насадка PIEZO Endo 222 и насадка 
PIEZO Implant

3.2 Технические характеристики

Классификация 93 / 42 EEC 

Классификация EN 60601-1 

Стандарт DIN EN 60664

Электрическая часть

Класс На

Рабочая часть типа BF 

КАТИ

Напряжение питания 

Потребляемая мощность

33 В постоянного тока

20 ВА

Характеристики ультразвукового излу- макс, выходная мощность: 8 Вт, 
чения диапазон частот: 24-32 кГц

Продолжительность включения С жидкостью: непрерывная работа, с
жидкостью/без жидкости: рабочий цикл, 

10 % в течение макс. 10 мин.

Условия эксплуатации

Температура

Относительная влажность 

Высота

Давление воздуха

от +10 до +40 °С (+50 до +104 F)

от 30 % до 75 %

3000 м

700-1060 гПа (10-15 psi)

Степень загрязнений Р2

3.3 Условия транспортировки и хранения

_АосторожнЖ
Опасность при вводе медицинского оборудования в эксплуатацию после 
хранения в холодном помещении.
Это может привести к отказу оборудования.
► Холодное оборудование перед вводом в эксплуатацию довести до темпера­

туры 20 “С - 25 °С (68 "F - 77 “F).

J Температура: от -20 “С до +55 ®С (от -4 °F до +131 °F)
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3 Описание изделия 13.3 Условия транспортировки и хранения

м

Относительная влажность воздуха: от 10 % до 95 % без образования 
конденсата

Атмосферное давление: 500-1060 гПа (7-15 psi)

'Т Защищать от воздействия влаги
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4 Ввод в эксплуатацию | 4.1 Уменьшение количества микроорганизмов в аэрозольном тумане

4 Ввод в эксплуатацию

О п асн о сть  и з-за  нестерильны х изделий.
Опасность заражения врача и пациента.
► Перед первым вводом в эксплуатацию и после каждого использования вы­

полнять соответствующую подготовку и, при необходимости, стерилизацию 
продукта и принадлежностей.

’ “ Ж 'П Р Е Д УП Р Е Ж Д Е айШ
У ти л и зи р уй те  и зд ел и е  н ад л еж ащ и м  о бразом .
Перед утилизацией произведите соответствующую подготовку изделия и при­
надлежностей или (при необходимости стерилизацию).

4.1 Уменьшение количества микроорганизмов в аэрозольном 
тумане

При работе с осциллирующими стоматологическими насадками вследствие при­
менения необходимой промывочной жидкости образуется аэрозольный туман. 
KaVo рекомендует уменьшить количество микроорганизмов путём стерилизации 
стоматологического блока дезинфицирующей жидкостью Oxygenal.
Количество микроорганизмов в аэрозольном тумане сокращается.
Количество бактерий в трубках подачи жидкости уменьшается.

4.2 Крепление насадок

[  . . . . Ж б с т о Р б ж Н о Г  I
О ч и с тка  соед ини тел ь ны х д етал е й  сж аты м  воздухом .
Непоправимое повреждение системы.
► Не направлять сжатый воздух непосредственно на отверстия и места соеди­

нений.

I А  ОСТОРОЖНО!
Н еп р ав и л ь н о е  п о л ож ен и е  насад ки .
Неправильный конус распыления ополаскивающей жидкости.
► Правильно устанавливайте насадки.
► При начале работы следите за шумом, издаваемым насадкой. Он может ука­

зывать на то, что насадка недостаточно прочно закреплена в держателе.

► Для обеспечения стабильного электронного соединения все компоненты 
должны быть сухими.

Указание
Для закрепления насадки на наконечнике с правильным крутящим моментом 
использовать только входящий в комплект динамометрический ключ. Входя­
щий в комплект динамометрический ключ представляет собой комбинацию 
ключа для насадок и отдельного держателя для напильника. Он обеспечивает 
установку в соответствии с техническими характеристиками, упорядоченное 
хранение насадок и защиту от повреждений или загрязнений.
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4 Ввод в эксплуатацию | 4.3 Закрепление держателя для напильника

Насадить наконечник на адаптер.

Закрутить насадку до конца.

► Затянуть насадку с помощью динамометрического ключа ещё на четверть 
оборота.

При этом обеспечивается требуемый крутящий момент.

4.3 Закрепление держателя для напильника

Л ^ О с т о Р О Я Ш Е
Неправильное закрепление винтов.
Недостаточно бережное обращение с чувствительными насадками.
► Для закрепления держателя напильника на наконечнике использовать толь­

ко входящий в комплект гаечный ключ.
► Для закрепления насадок и напильников в зажимном патроне использовать 

только входящий в комплект гаечный ключ.
► Накидную гайку зажимного патрона прикручивать только тогда, в него вста­

влен напильник или насадка.
► Не затягивать винты слишком сильно.

ж а с т о р о я ш ^
Неправильное положение напильника или насадки.
Неправильный конус распыления ополаскивающей жидкости. Поломка насадки, 
трение о стенки корневого канала и непреднамеренное расширение отверстия 
корневого канала.
► Правильно располагайте напильники и насадки.
► При начале работы следите за шумом, издаваемым напильником или насад­

кой. Он может указывать на то, что напильник или насадка недостаточно 
прочно закреплены в держателе.
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Установка напильника

► Навинтите держатель напильника на наконечник.

► Закрепите держатель напильника на наконечнике с помощью гаечного клю­
ча.

Вставьте напильник в держатель до обозначенной отметки.

Осторожно затяните накидную гайку гаечным ключом.
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5 Управление

ЖйИоЁбжнси.
Работа с нестерильными наконечниками.
Нестерильные наконечники и насадки могут вызвать бактериальную или вирус­
ную инфекцию.

► Необходимо стерилизовать все наконечники и насадки перед каждым ис­
пользованием.

См. также:
1 6 Методика подготовки согласно ISO 17664, Страница 34

Ш Ш Ё Ш Ш О Е
Работа с сухими насадками PIEZO.
Рабочие насадки инструмента при сухой работе быстро нагреваются.
► При работе обеспечивайте подачу достаточного количества ополаскиваю­

щей жидкости.
► Работайте с сухими насадками, только если это явно разрешено инструк­

цией.

Ж й сто ш кй о х
П овреждение пломб и протезов.

► Использование насадок при работе с металлическими или керамическими 
пломбами и протезами допускается, если это явно разрешено инструкцией.

Насадки PIEZO совершают контролируемые движения вперёд-назад. При одина­
ковой установке мощности на аппарате более длинная и тонкая насадка имеет 
меньшую клиническую эффективность.

Указания по технике работы 

Указание
Насадку PIEZO следует вставлять на такую глубину, чтобы оставался 1 мм до 
цветовой отметки.

► Во время обработки насадку всегда держать по касательной к поверхности 
зуба.
Никогда не держите насадку перпендикулярно зубной эмали.
Направляйте насадку инструмента прямо на поверхность зуба только в том 
случае, когда это явно разрешено в инструкции.

► Двигайте наконечник наподобие движения кистью с незначительным боко­
вым давлением.

► Для более щадящей обработки выбирайте длинную насадку.
Для обработки с более высокой клинической эффективностью выбирайте ко­
роткую насадку.

Указания по работе с алмазными насадками
Алмазные насадки обладают высокой эффективностью.

► При работе с алмазными насадками используйте достаточное количество 
жидкости.

'=> Избегайте повреждения твёрдых и мягких тканей.
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Не допускайте быстрого износа алмазных насадок.
При сильном давлении на насадку инструмента мощность ультразвуковых коле­
баний не является оптимальной.

► Оказывайте мягкое давление на насадку.

о  Достигается оптимальная эффективность без риска повреждения тканей.
^  Достигается минимальный износ насадки.

Изношенное покрытие значительно снижает эффективность насадки.
► Перед ислользованием визуально проверьте состояние алмазного покрытия.

► При работе с наконечником всегда надевайте медицинскую маску.

► Всегда проверяйте правильность положения медицинской маски.

5.1 Режим работы РЗ /  Р2 /  Р1 /  Е

Эффективная мощность в зависимости от режима работы и давления на насадку.

Р З  Mode Fewer / (anafofl daai Р2/Р1)

Эффективная мощность в зависимости от предварительно установленных значений на 
аппарате (ножном приводе) и давления на насадку (на рисунке выбран режим РЗ и Е)

Указание
При движении в области динамической характеристики параметра срабатыва­
ния обеспечивается мягкая обработка. Мощность согласовывается с нагруз­
кой.

2 0 / 5 6



Инструкция по эксплуатации KaVo PiezoLED Ultraschall Scaler

5 Управление I 5.2 Общие настройки управления на аппарате

5.2 Общие настройки управления на аппарате

• Выбор режима осуществляется на аппарате

• Регулировка мощности осуществляется с помощью блока ножного управле­
ния или на дисплее.

• Выбор опрыскивающей воды осуществляется с помощью блока ножного 
управления или на дисплее.

■ Регулировка опрыскивающей воды осуществляется с помощью регулировоч­
ного кольца на наконечнике

Настройки управления для конкретного аппарата смотрите в прилагаемой к нему 
инструкции по использованию.

5.3 Данные для насадки
■ Данные для разрешенного режима

• Данные для разрешенной мощности

• Данные для разрешенного количества опрыскивающей воды 

Пояснения к режиму работы;

РЗ Р2 (Р1) X
Значок Пояснение

: допустимый

О : возможный

X : недопустимый
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Пример:

Режим работы

Область показаний

Допустимое количество опрыски­
вающей воды

Маркировка изделия 

Допустимая установка мощности

5.4 Насадки Scaling

l :  1 1 . 1 Z 1 Z  ж ж т о р о ж н б ! :
Слишком быстрый нагрев насадки инструмента.
Недостаточное охлаждение зуба.
► Расстояние до насадки с функцией всасывания аэрозольного тумана.
► Необходимо обеспечить достаточную мощность охлаждения.

5.4.1 Выбор насадки

2 2 / 5 6
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Насадка № 203 для скей- 
лера PIEZO

Тонкая насадка Репо для 
удаления поддесневых 
отложений на поверхно­
сти корня и для промывки 
карманов антимикробны­
ми растворами. Также 
подходит для повторной 
пародонтальной обработ­
ки.

5.4.2 Использование насадки № 201 для скейлера PIEZO

РЗ Р2 Р1 (Е)

Мощность При твёрдых конкрементах - высокая.
При стандартной обработке - средняя.
Для пациентов с повышенной чувствительностью и 
повторной обработки - низкая.

Интенсивность потока От высокой до средней.

5.4.3 Использование насадки № 202 для скейлера PIEZO

РЗ Р2 Р1 (Е)

Power .

/ (/)
MIN МАХ

1 4 7 К

Мощность При твёрдых конкрементах и начальной обработке
высокая.
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Для пациентов с высокой чувствительностью сред­
няя.

Интенсивность потока От высокой до средней.

5.4.4 Использование насадки № 203 для скейлера PIEZO

РЗ Р2 Р1 (Е)

Power

/ X

Inigation

( / ) /
MIN MAX t l  MIN MAX 6

1 4 7 10̂   ̂  ̂ J

Мощность При твёрдых конкрементах - высокая.
При стандартной обработке - средняя.
Для пациентов с повышенной чувствительностью и 
повторной обработки низкая.

Интенсивность потока От высокой до средней.

5.5 Насадки Раго

Л  ОСТОРОЖНО!
Слиш ком быстрый нагрев насадки инструмента.
Недостаточное охлаждение зуба.
► Соблюдать расстояние до насадки с функцией всасывания аэрозольного ту­

мана.
► Необходимо обеслечить достаточную мощность охлаждения.

ЖбСТОРОЖНО!
П овреждение поверхности зуба.

► Не направляйте насадку инструмента лрямо на поверхность зуба.
► Не держите насадку перпендикулярно зубной эмали.

Для обработки можно использовать все боковые поверхности (включая пере­
днюю и заднюю стороны) изогнутой насадки PiezoLED.

5.5.1 Выбор насадки

Алмазная насадка с зер­
нистостью 15 мкм для по­
лировки поверхностей по­
сле чистки и формирова­
ния зуба.
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Насадка PIEZO Раго 211 Алмазная насадка с зер­
нистостью 70 мкм для 
тщательной очистки корня 
в зоне непосредственной 
видимости (лоскутная 
операция), а также для 
выравнивания выступов 
пломб и расширения фур- 
кационных областей.

213

Насадка PIEZO Раго 212 
изгиб влево

Насадка PIEZO Раго 213 
изгиб влраво

Для санации в лародон- 
тальной области, особен­
но хорошо подходит для 
труднодоступных аппро- 
ксимальных поверхностей 
и фуркации корней.

Насадка PIEZO Раго 214 Для промывки и дезин­
фекции пародонтальных 
карманов.

5.5.2 Использование насадок PIEZO Раго 210 и PIEZO Раго 211

РЗ Р2 Р1 (Е)

А

Мощность От малой до средней.
Интенсивность потока От высокой до средней.
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5.5.3 Использование насадок PIEZO Раго 212 и PIEZO Раго 213

РЗ Р2 Р1 (Е)

А

Мощность Даже при твёрдых конкрементах не выше средней.
При обычных конкрементах - низкая.

Интенсивность потока От высокой до средней.
Для обработки всей челюсти требуется всего одна смена насадки.

► Насадку PIEZO Раго 212 (с левым изгибом) вести в направлении стрелки. 
Работать лишь с легким боковым давлением.

► Сменить насадку.

► Насадку PIEZO Раго 213 (с правым изгибом) вести в направлении стрелки. 
Работать лишь с легким боковым давлением.

2 6 / 5 6
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5.5.4 Использование насадки PIEZO Раго 214

РЗ Р2 Р1 (Е)

А
Мощность Даже при твёрдых конкрементах не выше средней.

При обычных конкрементах - низкая.
Интенсивность потока От высокой до средней.

5.6 Насадки Endo

5.6.1 Выбор насадки

Эти насадки применяются для обработки полостей пульпы, корональных частей 
каналов, а также для эффективной контрольной обработки корневых каналов, 
например, для удаления отломившихся насадок инструментов или напильников 
и заполняющих материалов.

л Насадка PIEZO Endo 220 Конусообразные и алмаз­
ные насадки для обнару­
жения корневых каналов 
и удаления кальцифика­
ций в корональной трети 
системы корневых кана­
лов.

Насадка P1EZO Endo 221 Тонкая алмазная насадка 
для удаления уступов и 
других препятствий, а так­
же для создания прямого 
доступа к сломанному 
концу насадки в корневом 
канале.

222 Насадка PIEZO Endo 222 Держатели для напильни­
ков насадок PIEZO Endo и 
набор насадок PIEZO 
Implant.
См. также: Насадки 
Scaling
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Напильники насадок 
PIEZO Endo

Напильник из высокосорт­
ной стали для подготовки, 
очистки и дезинфекции 
системы корневых кана­
лов, применяется с дер­
жателем напильника. Ис­
пользовать только режим 
Endo.

5.6.2 Использование насадки PIEZO Endo 220

P3 P2 PI (E)

Power

/ X
MIN MAX

1 4 7 10

Iii'igation .

K У < ^ / /

Мощность От малой до средней.
Интенсивность потока От низкой до высокой.
► Удаление кальцификаций без оказания давления на насадку. 

5.6.3 Использование насадки PIEZO Endo 221

KIKIX

Power

X X
MIN

1 4 7
МАХ

10

Irrigation

/ /
< MIN MAX A

Мощность Низкая.
Интенсивность потока От низкой до высокой.
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И м еется риск проталкивания обломанной верхушки насадки в корневой 
канал.

► Избегайте контакта со сломанной верхушкой насадки.
► Не прикладывайте давление на насадку в аксиальном направлении.

5.6.4 Применение напильников PIEZO Endo с держателем

ш м

Мощность Низкая, макс. 30%.
Интенсивность потока От средней до высокой.

Работа с напильниками Endo
► Измерить длину корневого канала ф.

► Отметить на напильнике длину корневого канала, например с помощью во­
достойкого фломастера ® .

► Пометить напильник Endo

► Согнуть напильник, придав ему нужную форму ® .

► Держать насадку острым концом вверх, включить опрыскивание и ультразву­
ковое излучение и проверить, чтобы струя жидкости на 4 мм выходила за 
верхушку напильника ф.

► Включить напильник на 4 секунды. Следить за тем, чтобы напильник был 
включён не более 10 секунд ® .

О ткалы вание верхушки напильника

► Включать напильник только с ополаскивающей жидкостью, или до введения 
в корневой канал.

► Проложить направляющий канал с помощью ручного напильника.
► Регулярно проверяйте напильник на наличие признаков усталости материа­

ла и заблаговременно производите его замену.

2 9 / 5 6
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Прокладывание направляизщего канала с помощью ручного 
напильника

ж  ОСТОРОЖНО!
Проглаты вание или вдыхание отсоединившегося или отломавшегося  
ф рагмента.
Наложить коффердам.
В случае невозможности наложения коффердама обеспечить, чтобы пациент не 
проглотил никаких частей.

► При необходимости подогнать ручной напильник жёсткости ISO 15 к форме 
корневого канала.

► Пропилить корневой канал медленными круговыми движениями вверх и 
вниз по методике Степбэк.

► Проложить направляющий канал.

► Медленно и осторожно вытянуть напильник, прикладывая минимальное да­
вление.

5.7 Насадки для подготовки

5.7.1 Выбор насадки

Насадка PIEZO С ет 225 Для цементирования ке­
рамических вкладок, на­
кладок и коронок с высо­
котиксотропными компо­
зитами двойного отвер­
ждения.

(226 « Г
Насадка PIEZO Prep 226 Алмазная насадка для от­

крытия мелких окклюзион­
ных и щёчных дефектов.

(J 2 t H ^ Насадка PIEZO Prep 227 Алмазная насадка для 
стёсывания и финирова- 
ния мезиального края по­
лости.

(228
Насадка PIEZO Prep 228 Алмазная насадка для 

стёсывания и финирова- 
ния дистального края по­
лости.

229 S : Насадка P1EZO Prep 229 Алмазная насадка для 
очистки и расширения ми­
кротрещин перед пломби­
рованием.

3 0 / 5 6
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5.7.2 Использование насадки PIEZO С е т  225

А

т (Р2) (Р1) Е

АА MI

Power .

X X
MIN МАХ

1 4 7 10

А О С Т О Р О Я Ш ^
Насадки инструмента быстро нагреваются.

► Включайте насадки только на короткое время.
► Максимальная продолжительность включения составляет 1 минуту; макси­

мальное время использования 10 минут.

В отличие от других насадок PIEZO, насадка P1EZO С ет 225 используется без 
ополаскивающей жидкости.
Ультразвуковые колебания насадки переносятся через внутренний или внешний 
слой на укрепляющий композит. Композит обладает тиксотропными свойствами. 
Под воздействием ультразвука он на короткое время разжижается и равномерно 
распределяется по полости.

5.7.3 Использование насадки PIEZO С е т  226

РЗ Р2 Р1 (Е)

№
^  О

X  MIN

Power ,

'Ил / ( / )
МАХ

4 7 10

Inigaticm .

И ^ ) / / А
Мощность При стандартной обработке - средняя.

При необходимости высокая или низкая.
Интенсивность потока От средней до высокой.

Поместить насадку на дефект и ввести медленно при малом давлении.
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5.7.4 Использование насадок PIEZO Prep 227 и PIEZO Prep 228

РЗ Р2 Р1 (Е)

Мощность При стандартной обработке - средняя.
При необходимости высокая или низкая.

Интенсивность потока От средней до высокой.
► Поместить насадку на край полости, и вести по ней медленно и с малым да­

влением.

5.7.5 Использование насадки PIEZO Prep 229

РЗ Р2 Р1 (Е)

к

О

1

Power . Irrigation .

1

• / X / /
MtN МАХ

1 4 7 10
/ I  мш МАХ А

Мощность От средней до низкой.
Интенсивность потока От средней до высокой.

► Поместить насадку на микротрещину, и вести по ней с малым давлением.
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5.8 Implant компл.

5.8.1 Выбор насадки
Для удаления бляшек и 
зубного камня с поверх­
ностей имплантатов и 
протезов из металла и ке­
рамики. Для очистки по­
верхностей протезов. 
Нужно использовать с на­
садкой Piezo Endo 222. 
См. также: Эндодонтиче­
ские насадки

5.8.2 Использование набора насадок PIEZO Implant 222
РЗ Р2 Р1 (Е)

А Ml

Power .

/ X
MIN MAX

1 4 7 10
ft МШ

Irrigation

/ / A
Ж0М0Ё0ЖН01

Проглатывание или вдыхание отсоединившегося или отломившегося 
фрагмента.

► Проверять синтетическое покрытие насадки на наличие износа или повре­
ждений.

Ж  ОСТОРОЖНО!
Откалывание верхушки насадки при максимальной мощности.

► Не превышать допустимую мощность.

Мощность При твёрдых конкрементах - низкая или средняя.
Интенсивность потока От высокой до средней.
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6 Методика подготовки согласно ISO 17664

lIZ Z Z Z Z  г :  “ ж  ОСТОРОЖНО!
Подготовка и повторное использование изделий.

► Изделия разового исполь>зования использовать один раз.
► Изделия многократного использования заменять в соответствии с циклом 

использования, указанным в спецификации изготовителя.

ЖОСТОРОЖНО!
Стерилизация, проведённая ненадлежащим образом.
Опасность инфицирования.
► Стерилизацию проводить после очистки и дезинфекции.
► Убедиться, что дезинфицирующий раствор не пенится.
► Использовать только свежеприготовленный раствор.
► Для очистки/дезинфекции и стерилизации использовать только пригодные 

инструменты и применять методики, рекомендуемые для конкретных изде­
лий.

► В течении каждого цикла необходимо соблюдать требуемые параметры.
► Концентрации очищающих и дезинфицирующих средств и время воздей­

ствия должны соответствовать спецификациям изготовителя.

Ж Ш я й е Ш н о !
Повреждение в результате неправильной очистки и дезинфекции.
Применение несоответствующих средств очистки и дезинфекции может приве­
сти к ограничению функциональных возможностей или повреждению аппарата.

► Очищать только наружные поверхности!
► Использовать только мягкую салфетку и нейтральный чистящий раствор!
► Не использовать растворители и агрессивные химические вещества!

А  ОСТОРОЖНО!
Повреждение из-за попадания жидкости внутрь аппарата
При неправильном обращении с чистящими и дезинфицирующими средствами 
попавшая внутрь аппарата жидкость может привести к нарушению функциони­
рования или полному отказу.

► Следите за тем, чтобы внутрь аппарата не попадала чистящая или дезинфи­
цирующая жидкость!

► Не погружать медицинское изделие в емкость для дезинфекции!

Указание
Ненадлежащее техническое обслуживание и уход могут привести к прежде­
временному износу и выходу изделия из строя.
KaVo предоставляет гарантию безупречного функционирования изделий KaVo 
только при использовании рекомендованных KaVo дезинфицирующих 
средств, т.к. именно они проверены на пригодность для изделий KaVo при со­
ответствующем применении.

Указание

Соблюдайте местные законодательные санитарные нормы и предписания для 
больниц и клиник. Также необходимо соблюдать дополнительные требования 
по инактивации прионов.

KaVo рекомендует производить повторную обработку инструментов сразу после 
использования.
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Целью повторной обработки изделий многократного использования является 
уменьшение общего количества микроорганизмов и обеспечение требуемой сте­
рильности изделий. Только таким образом можно исключить риск инфицирова­
ния при повторном использовании изделий.
Необходимо проводить рекомендованную стерилизацию паром. Перед стерили­
зацией необходимо очистить детали системы.

Срок службы
Изделия рассчитаны на большое количество циклов дезинфицирования (стери­
лизации). Выбор осуществляется в соответствии с материалами, использован­
ными изготовителем. Тем не менее, термальная и химическая нагрузка при ка­
ждой подготовке к использованию ведёт к износу изделия.
В случае, если допустимое количество циклов стерилизации ограничено, это ука­
зано в инструкции к изделию.
Применение ультразвуковых ванн и сильных очищающих и дезинфицирующих 
жидкостей (pH для щелочей > 9, pH для кислот < 5) может уменьшить срок служ­
бы изделия. В таких случаях гарантия изготовителя не действует.
Запрещается подвергать изделия воздействию температур выше 138 °С.

6.1 Подготовка в месте применения
взяейо ”™ЖПРЕВУПр1ЖдЕЕПЯ"Е1
Опасность из-за нестерильных изделий.
Из-за зараженных медицинских изделий существует опасность инфицирования. 
► Принять подходящие меры по защите людей.

► Незамедлительно удаляйте остатки цемента, композита или крови.

► Медицинское изделие следует доставлять на место обработки в сухом виде. 
(Не укладывайте изделие в растворы и т. п.)

► Выполняйте обработку медицинского изделия как можно скорее после его 
использования.

6.2 Обработка после операции

Обработка после операции должна производиться незамедлительно, не позднее 
чем через 30 минут после окончания операции. Дополнительную информацию 
можно получить в инструкциях по применению соответствующих изделий.

Ополаскивание поверхностей
Осторожно удалите все загрязнения на наружной стороне с помощью мягкой 
щётки или тряпки.

• Дистиллированная, деионизированная вода 
► Смыть загрязнения с поверхности изделия.

6.3 Очистка

АОСТОРОЖНО!
Неисправности в результате очистки в ультразвуковом аппарате.
Повреждение изделия.
► Очищать только в термодезинфекторе или вручную!
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Последующую очистку/дезинфекцию необходимо начать в течении 2 часов.

6.3.1 Очистка наконечника 

Ручная наружная очистка

► Осторожно очистите каждую деталь под струей воды с помощью мягкой ки­
сточки или тряпки.

► Вставьте в отверстие изделия одноразовый шприц (мин. 50 мл).

► Промойте все каналы изделия (например, отверстия для промывки и всасы­
вающие патрубки) в направлении потока не менее пяти раз. Не промывайте 
в обратном направлении.

► Тщательно промойте внешний корпус наконечника.

Ручная внутренняя очистка

■ Дистиллированная, деионизированная вода

• (например Aqua purificata, имеющая спецификации Phami. Eur. или USP)
- с количеством бактерий < 10 КЬе/мл, или стерилизованная
- с достаточно низкой концентрацией эндотоксинов и частиц

► Поместить одноразовый шприц на заднее отверстие.

► Промыть в прямом направлении движения жидкости, не промывать в обрат­
ном направлении.

► В случае использования безальдегидного раствора для очистки и дезинфек­
ции после обработки сполоснуть не менее трёх раз дистиллированной или 
деионизированной водой.
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Наружная очистка машины

KaVo рекомендует термодезинфекторы, соответствующие EN ISO 15883-1, ис­
пользуемые со щелочными чистящими средствами со значением pH не более 
10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные испытания проводи­
лись с помощью программы VARIO-TD, чистящего средства neodisher® 
mediclean, нейтрализующего средства neodisher® Z и ополаскивателя 
neodisher® mielclear и касаются исключительно совместимости материалов с из­
делиями KaVo).

► Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфицирующие сред­
ства приведены в инструкции по эксплуатации термодезинфектора (соблю­
дать максимальное значение pH 10).

► Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo следует убедиться, 
что по окончании цикла медицинского изделие снаружи и внутри сухое, и 
сразу после этого смазать его специальным средством системы для ухода 
KaVo.

Машинная внутренняя очистка

Разрешена только для апларатов с опцией или функцией "интенсивная стерили­
зация".

► Положить наконечник на аппарат и выполнить интенсивную стерилизацию 
(см. инструкцию по использованию к соответствующему стоматологическому 
блоку).

6.3.2 Очистка насадок, напильников Endo, держателя напильников, 
гаечного ключа Endo, динамометрического ключа

Указание

Время обработки и и концентрации дезинфицирующих средств смотрите в ин­
струкциях изготовителя.

► Держите изделия в дезинфицирующем растворе не менее чем в течение ле- 
риода, указанного изготовителем дезинфицирующего средства.

► Осторожно удалите все загрязнения с внешней стороны с помощью мягкой 
кисточки или тряпки.

► Тщательно промойте изделия свежей дистиллированной или деионизиро­
ванной водой (мин. 50 мл) не менее пяти раз.

► Если вода при последней промывке не прозрачная или если на изделии со­
хранились видимые загрязнения, повторите процедуру очистки.

6.4 Дезинфекция

З Ш а т о р о ж ш :
Неисправности из-за использования емкости для дезинфекции или со­
держащего хлор дезинфицирующего средства.
Повреждение изделия.
► Дезинфицировать только вручную!
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6.4.1 Дезинфекция наконечника 

Указание

Соблюдайте время обработки и концентрации очищающих/дезинфицирующих 
средств, указанные в инструкции изготовителя.

Р у ч н а я  н а р у ж н а я  д е зи н ф е кц и я

KaVo рекомендует на основе совместимости материалов следующие продукты. 
Микробиологическое действие должно быть обеспечено производителем дезин­
фицирующего средства.

■ Mikrozid AF фирмы Schiilke&Mayr (жидкость или салфетки)

■ FD 322 фирмы Durr

■ Инцидин (салфетки или жидкость) фирмы EcoLab
► Поместить у отверстия изделия одноразовый шприц (мин. 50 мл).

► Все отверстия изделия (например отверстия для промывки и присоедине­
ния) промыть в направлении струи не менее пяти раз.
Не промывать в обратном направлении.

► Если при последней промывке вода не прозрачная, или если на изделии 
ещё имеются видимые загрязнения, повторите очистку.

► Очистите наружные поверхности спиртовыми дезинфицирующими салфет­
ками.

► Высушите изделие очищенным сжатым воздухом (макс. 3 бар).

► При необходимости повторите сушку в чистом месте.

► Сразу после сушки упакуйте изделия (см. раздел "Упаковка и стерилиза­
ция").

Машинная наружная и внутренняя дезинфекция

KaVo рекомендует термодезинфекторы, соответствующие EN ISO 15883-1, ис­
пользуемые со щелочными чистящими средствами со значением pH не более 
10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные испытания проводи­
лись с помощью программы VARIO-TD, чистящего средства neodishert® 
mediclean, нейтрализующего средства neodisher® Z и ополаскивателя 
neodisher® mielclearn касаются исключительно совместимости материалов с из­
делиями KaVo).

► Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфицирующие сред­
ства приведены в инструкции по эксплуатации термодезинфектора (соблю­
дать максимальное значение pH 10).

► Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo следует убедиться, 
что по окончании цикла медицинского изделие снаружи и внутри сухое, и 
сразу после этого смазать его специальным средством системы для ухода 
KaVo.

6.4.2 Дезинфекция насадок, напильников Endo, держателя 
напильников, гаечного ключа Endo, динамометрического ключа

► Держите изделия в очищающем растворе не менее чем в течение периода, 
указанного изготовителем очищающего/дезинфицирующего средства.
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► Осторожно удалите все загрязнения с внешней стороны с помощью мягкой 
кисточки или тряпки.

► Тщательно промойте изделия свежей дистиллированной или деионизиро­
ванной водой (мин. 50 мл) не менее пяти раз.

► Если вода при последней промывке не прозрачная или если на изделии со­
хранились видимые загрязнения, повторите процедуру очистки.

Указание
По выбору можно также выполнить машинную дезинфекцию изделий в термо­
дезинфекторе.

KaVo рекомендует термодезинфекторы, соответствующие EN ISO 15883-1, ис­
пользуемые со щелочными чистящими средствами со значением pH не более 
10 (например, Miele G 7781/G 7881 —  квалификационные испытания проводи­
лись с помощью программы VARIO-TD, чистящего средства neodisherts) 
mediclean, нейтрализующего средства neodisherts) Z и ополаскивателя 
neodisher® mielclear и касаются исключительно совместимости материалов с из­
делиями KaVo).

► Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфицирующие сред­
ства приведены в инструкции по эксплуатации термодезинфекгора (соблю­
дать максимальное значение pH 10).

6.5 Сушка

6.5.1 Сушка наконечника 

Ручная сушка

► Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы исчезли все ка­
пли воды.

Машинная сушка
Как правило, сушка является составной частью программы термодезинфектора.

► Соблюдать инструкцию по эксплуатации термодезинфекгора.

6.5.2 Сушка насадок, напильников Endo, держателя напильников, 
гаечного ключа Endo, динамометрического ключа

► Высушите изделие очищенным сжатым воздухом (макс. 3 бар).

► При необходимости повторите сушку в чистом месте.

3 9 / 5 6



И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  K a V o  P ie z o L E D  U lt r a s c h a l l  S c a le r

6 Методика подготовки согласно ISO 17664 | 6.6 Техническое обслуживание

► Сразу после сушки упакуйте изделия (см. раздел "Упаковка и стерилиза­
ция").

6.6 Техническое обслуживание

L I Z I Z  Z 1
Наконечник и шланг перед использованием проверять на наличие види­
мых повреждений.
В случае наличия повреждений заменить.

[ '  АостбРюжнбГ
Насадки перед использованием проверять на наличие видимых повре­
ждений и износа.
Если повреждение или износ выходят за пределы допуска, насадку нужно от­
править на утилизацию и использовать новую насадку.

ЖбстбР^ноГ
Использование компонентов других производителей.
Травмирование врача или пациента.

► Используйте только оригинальные компоненты.

Указание

Наконечник и шланг перед использованием следует проверить на наличие ви­
димых повреждений. При наличии повреждений наконечник и шланг подлежат 
замене.

Проверка насадок PIEZO

Указание

в процессе использования ультразвуковые насадки изнашиваются и становят­
ся короче. Изношенные насадки менее эффективны и могут причинить неу­
добство пациенту.

!■?>

Согласно принципу предосторожности не рекомендуется использовать состав­
ные детали дольше указанного срока службы.

ч/

► Регулярно проверять насадки для скейлера с помощью карты для насадок 
PIEZO.

► Насадки с изношенным алмазным покрытием заменять на новые.

► Регулярно проверять уплотнительные кольца наконечника на наличие по­
вреждений.

4 0 / 5 6
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6.7 Упаковка

Указание
Стерилизационный пакет должен быть достаточно большим для инструмента, 
чтобы упаковка не находилась под механическим натяжением. 
Стерилизационная упаковка должна удовлетворять существующим нормам 
относительно качества и применения и быть пригодной для процедуры стери­
лизации!

Заварите каждое медицинское изделие в отдельную стерильную упаковку!

6.8 Стерилизация

6.8.1 Стерилизация наконечника

Стерилизация в паровом стерилизаторе (автоклаве) согласно ISO 
17665-1

ж ш ю р ю к н ж
Преждевременный износ и выход из строя в результате неправильного 
обслуживания и ухода.
Сокращение срока службы изделия.

► Перед каждым циклом стерилизации выполнять уход за медицинским изде­
лием при помощи средств для ухода KaVo.

ЛШ Ш Ш Ш 01
Контактная коррозия из-за влаги.
Повреждения изделия.
► После завершения цикла стерилизации немедленно выньте изделие из 

парового стерилизатора!

Указание

Необходимо стерилизовать наконечники перед каждым использованием. Не­
стерильные наконечники могут вызвать бактериальную или вирусную инфек­
цию.

Указание
Необходимо соблюдать местные предписания по повторному использованию 
и питанию приборов.

Максимальная термостойкость медицинского изделия составляет 138 °С
(280,4 “F).

41  / 5 6
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Очищенные и продезинфицированные наконечники следует по одному запа­
ять в пакеты для стерилизуемого материала (например, в пакеты KaVo 
STERIclave Арт. № 0.411.9912).

Фирма KaVo рекомендует, например,
- STERIclave В 2200 / 2200Р фирмы KaVo
- Citomat /  серия К фирмы Getinge
Автоклав с системой трехэтапного форвакуума, не менее 4 минут при 134 °С ±
1 °С
(273,2 Т  ± 33,8 °F)
Область применения в соответствии с инструкцией изготовителя.

Только для наконечников с патронами для проводников света
► Если в результате стерилизации яркость светоотдача втулки световода Арт. 

№ 1.007.4021 уменьшается, втулку надо заменить.

Источник света в наконечнике замене не подлежит.

6.8.2 Стерилизация насадок, напильников Endo, держателя 
напильников, гаечного ключа Endo, динамометрического ключа

Указание
S,.

Превышать максимальное количество циклов стерилизации запрещается.

Указание

Стерилизацию горячим воздухом и облучением применять не разрешается 
(повреждение изделий). Компания KaVo не несёт ответственности за примене­
ние неразрешенных методов стерилизации, таких как стерилизация этиленок- 
сидом, формальдегидом и низкотемпературная плазменная стерилизация.

Указание
Стерилизации подлежат только очищенные и продезинфицированные изде­
лия.

4 2 / 5 6
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Указание
Необходимо соблюдать местные предписания по повторному использованию
и питанию приборов.

► Очищенные и продезинфицированные насадки, напильники Endo, держате­
ли для напильников, ключи Endo и динамометрические ключи следует по от­
дельности запаять в пакеты для стерилизуемого материала (например, в па­
кеты KaVo STERIclave Арт. Na 0.411.9912) или стерилизовать в стерилиза­
ционной кассете (например, в стерилизационной кассете KaVo Арт. № 
0.411.9101).

Требования к стерилизационному контейнеру;
• EN 868 и ISO 11607

• Равномерно до 138°С с соответствующей паропроницаемостью

• Регулярное техническое обслуживание

Данные требования распространяются также на двойные одноразовые стерили­
зационные упаковки.

Разрешённые аппараты для стерилизации:
• Аппараты для стерилизации с утвержденными параметрами цикла

• Аппараты для стерилизации с неутвержденными параметрами цикла, соот­
ветствующие стандарту DIN EN ISO 14161:2000

Разрешенные методы:

Метод Длительность /  Температура
Фракционированный форвакуум от 3 до 20 минут при 132°С/ 134°С
Аппарат для стерилизации паром 
(AAMI TIR Nr. 12, DIN EN ISO 14161, 
DIN EN ISO 17665)
(DO, IQ, 0 0  и PQ)

138°С

6.9 Хранение
► Подготовленные продукты должны храниться защищенными от пыли в су­

хом, темном и прохладном помещении, по возможности, стерильном.

► Соблюдать срок годности стерильного материала.

4 3 / 5 6
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7 Устранение неисправностей

Неисправность Причина Устранение

Отсутствие опрыскива­
ния или малая интенсив­
ность потока.

Закупорка насадки или 

наконечника. 
Неправильная установка 
с помощью регулировоч­
ного кольца на наконеч­

нике.

Проверить аппарат на 
наличие закупорки и 
осторожно удалить за­
сорение сжатым возду­
хом.

Чтобы проверить нали­
чие закупорки, возьми­
те другой наконечник.

В случае невозможно­
сти удаления закупорки 
отправьте наконечник в 
уполномоченную служ­
бу ремонта KaVo.

Выполняйте требова­
ния инструкции по ис­
пользованию аппарата.

Проверьте настройку 
количества опрыски­
вающей жидкости на 
насадке и при необхо­
димости измените.

Отсутствие опрыскиваю­
щей жидкости или малая 

интенсивность потока.

Выбор аэрозольной жид­

кости производится на 

аппарате.

► Исправить выбор аэро­
зольной жидкости на 
аппарате.

Отсутствие ультразвуко­
вых колебаний.

Неполадка аппарата. ► Выполняйте требова­
ния инструкции по ис­
пользованию аппарата.

Ослабевающая или не­
достаточная мощность 

ультразвукового излуче­
ния.

Насадка изношена или 

неправильно закреплена. 

Наконечник работает не­
правильно.

► Выполняйте требова­
ния инструкции по ис­
пользованию аппарата.

► Проверить правиль­
ность крепления насад­
ки и при необходимо­
сти закрепить её ещё 
раз с помощью динамо­
метрического ключа.

► Проверить насадку на 
наличие износа и при 
необходимости заме­
нить.

► Проверить наконечник 
с другой насадкой.

► Отправить наконечник 
и насадку в уполномо­
ченную службу ремон­
та KaVo.
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Неисправность Причина Устранение

Откалывание верхушки 

напильника или насадки, 
возможно, в полости или 

корневом канале.

► Убедиться, что все 
фрагменты извлечены.

► Чтобы убедиться, что 
все фрагменты извле­
чены, сравнить общую 
длину фрагментов 
сравнить с новым на­
пильником или насад­
кой.

► Попытайтесь извлечь 
отколовшиеся фраг­
менты напильника или 
наконечника из корне­
вых каналов с по­
мощью напильника и 
максимальной подачи 
жидкости (без ультра­
звука).

► Выполняйте требова­
ния по использованию 
насадки PIEZO Endo 
221, которая предназ­
начена специально для 
этой цели.

Алмазные насадки рабо­
тают неэффективно.

Насадка повреждена или 

изношена.

Выполните визуальную 
проверку алмазного по­
крытия, и при необхо­
димости замените на­
садку.
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7.1 Замена изношенных деталей

и
► Открутить патрон и патрон проводника света

► Снять плоское уплотнение

► Заменить изношенную деталь.

► Сборку производить в обратном порядке.

Указание
Во время стерилизации снижается мощность основного направленного света 
(если предусмотрен конструкцией), что может привести к уменьшению общей 
силы света наконечника. В это случае лучше всего заменить втулку светово­
да. Источник света в наконечнике замене не подлежит.

► Снять уплотнительное кольцо

► Заменить изношенное уплотнительное кольцо.
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► Снять уплотнительное кольцо.

► Заменить изношенную деталь.

► Сборку производить в обратном порядке.

4 7 / 5 6
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8 Принадлежности и вспомогательные средства

№ материала Сокращенное наименование материала
1.007.4004 Насадки для скейлера PIEZO
1.007.4006 Набор насадок PIEZO Раго
1.007.4008 Набор насадок PIEZO Implant
1.007.4011 Набор напильников насадок PIEZO Endo
1.007.4014 Запасной блок для насадок PIEZO Implant
1.007.4015 Cem-головка
1.007.4024 Насадки для скейлера PIEZO 201 (вкл. динамометри­

ческий ключ)
1.007.4026 Насадки для скейлера PIEZO 202 (вкл. динамометри­

ческий ключ)
1.007.4027 Насадки PIEZO С е т  225 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4028 Насадки для скейлера PIEZO 203 (вкл. динамометри­

ческий ключ)
1.007.4032 Насадки PIEZO Раго 212 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4033 Насадки PIEZO Раго 213 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4034 Насадки P1EZO Раго 214 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4035 Насадки PIEZO Prep 226 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4036 Насадки PIEZO Prep 227 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4037 Насадки PIEZO Prep 228 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4038 Насадки PIEZO Prep 229 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4039 Насадки PIEZO Раго 210 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4040 Насадки PIEZO Endo 220 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4041 Насадки PIEZO Endo 221 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4042 Насадки PIEZO Раго 211 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4043 Насадки PIEZO Endo 222 (без динамометрического 

ключа)
1.007.4016 Карта для насадок PIEZO
1.007.4020 Ключ для насадок PIEZO Endo
1.007.3004 Динамометрический ключ PIEZO
1.007.3995 Наконечник PIEZOLED
1.007.4002 Шланг для скейлера PIEZO R1300
1.007.3997 Гигиенический бокс на 5 насадок
1.007.3998 Гигиенический бокс на 6 насадок
1.007.4917 Патрон PiezoLED
1.007.4021 Патроны проводника света PiezoLED
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N2 материала Сокращенное наименование материала
1.007.4916 Плоское уплотнение PiezoLED
1.007.6959 Уплотнительное кольцо 1,15 х 1,0
1.007.4793 Гайка для насадок PIEZO Endo 222
1.007.4794 Уплотнительное кольцо 1,5 х 1,0 для насадок PIEZO 

Endo 222
1.007.6936 Модули PiezoLED для ESTETICA Е50/70/80
2.000.1969 Модули PIEZOscaler для ESTETICA ЕЗО/Primus 1058

49/56
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9 Краткий обзор насадок 

Насадки для скейлера PIEZO

Марки­
ровка из­
делия

Область показаний Допустимая установка 
мощности

Допустимое количе­
ство опрыскивающей 
воды

Режим работы

Scaler 201

РЗ Р2 Р1 (Е)

Scaler 202

РЗ Р2 Р1 (Е)

Scaler 203

Рсм*г

У/'и \ / X
MIN

1 4 7
МАХ

10
Аи

РЗ Р2 Р1 (Е)

/ 5 ^ 1  (/)
f t  MIN

Насадки PIEZO Paro
.......... . ' 4J|J»1H-̂  II ■■■■■4,1
Область показаний ’Марки­

ровка из­
делия

Дблустимая установка 
мощности i

Допустимое количе­
ство опрыскивающей 
воды

Режим работы

Pare 210 + 
211

Power -

/ X
UIN

1 4 7
MAX

10

Poixor

/ X

Ат

РЗ Р2 Р1 (Е)

Pare 212 + 
213

МАХ

1 4 7 10
Ат

РЗ Р2 Р1 (Е)
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Марки­
ровка из­
делия

Область показаний Допустимая установка 
мощности

Допустимое количе­
ство опрыскивающей 
воды

Режим работы

Power .

'f \  / X
MIN

1 4 7
MAX

10
А

krliiotton

/

P3 P2 PI (E)

А

Раго 214

Насадки PIEZO Endo

Марки­
ровка из­
делия

Область показаний Допустимая установка 
мощности

Допустимое количе­
ство опрыскивающей 
воды ____

Режим работы

т

Endo 220

/ X
MIN

1 4 7
MAX

10
А А y y r \  / / А

P3 P2 PI (E)

Endo 221

r w

\ X X
MIN MAX

1 4 7 10
Аи А

ЧПдМоп

/ / А
XIKIX

е
Напильни­
ки Endo
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Насадки PIEZO Prep

Марки- 
ровка из­
делия

Область показаний Допустимая установка 
мощности

Допустимое количе­
ство опрыскивающей 
воды

Режим работы

С е т 225

А а  1 X X
MIN МАХ

1 4 7 10
Ат

(РЗ) (Р2) (Р1] Е

К

Prep 226

Power

щ  / ( /)
MIN

1 4 7
МАХ

10
Ат

РЗ Р2 Р1 (Е)

lii
Prep 227 + 
228

АJ, М1»

Poww

/ (/)
МАХ

1 4 7 10
Ат / Г  MIN

РЗ Р2 Р1 (Е)

Prep 229

/ X
MIN

1 4 7
МАХ

10
Ат А

Ithgation

У У Ш  / / А
РЗ Р2 Р1 (Е)

Насадки PIEZO Implant

Марки- ■ 
ровка из­
делия
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10 Условия предоставления гарантии

Для данного медицинского изделия KaVo действуют следующие 
гарантийные условия:
Компания KaVo гарантирует конечному пользователю безупречное функциони­
рование, отсутствие дефектов материалов или их обработки в течение 12 меся­
цев СО дня выставления счета при соблюдении следующих условий:
При подаче обоснованной рекламации компания KaVo обеспечивает бесплатный 
ремонт или замену. Любые другие претензии, в частности по возмещению убыт­
ков, не рассматриваются. В случае просрочки, грубой небрежности или умысла 
данное положение действительно лишь в том объеме, в котором оно не противо­
речит предписаниям действующего законодательства, подлежащим обязатель­
ному соблюдению.
Фирма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, возникшие 
или могущие возникнуть в результате естественного износа, ненадлежащего об­
ращения, ненадлежащей очистки, ухода или обслуживания, несоблюдения ука­
заний по эксплуатации или подключению, обызвествления или коррозии, загряз­
нения подаваемого воздуха или воды, а также химических или электрических 
воздействий, являющихся необычными или недопустимыми согласно руковод­
ствам по применению и другим руководствам фирмы KaVo. Гарантия не распро­
страняется на лампы, световоды из стекла или стекловолокна, изделия из стекла 
и резины, а также на прочность окраски деталей из пластмасс.
Любая ответственность исключена, если дефекты или их последствия являются 
результатом модификации изделия клиентом или третьими лицами без соответ­
ствующих полномочий от компании KaVo.
Гарантийное обслуживание возможно только при предоставлении документа, 
подтверждающего его покупку: копии счета или накладной. В документе должны 
быть приведены данные дилера, дата покупки, тип и серийный номер изделия.

5 3 / 5 6
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Представительство в России :

ООО «КаВо Дентал Руссланд»,
195112, Россия, г. Санкт-Петербург, Малоохтинский пр., 
д. 64, литера В, помещение 26Н.
Тел.; +7 (812) 324-42-12, факс: +7 (812) 324-20-53; 
Рекламации направлять по адресу:
E-mail: kavo@kavodental.ru 
wv7w.kavodental.ru

Сервисная служба KaVo а Санкт-Петербурге :
Тел.: +7 (812) 324-13-61, факс: +7 (812) 324-20-80; 
E-mail: Service.russia@kavo.com KaVo. Dental Excellence.
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в.2.2 Замена уплотнительных колец

► У п л о т н и т е л ь н о е  к о л ь ц о  с ж а т ь  п а л ь ц а м и ,  ч т о б ы  о б р а з о в а л а с ь  
п е т л я .

К о л ь ц о  с м е с т и т ь  в п е р е д  и  с н я т ь .

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 50/70

А
В с т а в и т ь  в  к а н а в к и  н о в о е  у п л о т н и т е л ь н о е  к о л ь ц о  и  с б р ы з н у т ь  
с р е д с т в о м  K a V o  S p r a y .

А  ОСТОРОЖНО!
Вазелин, масла и другие жиры.
М о г у т  п р и в е с т и  к  н а р у ш е н и ю  р а б о т ы .

► Н е  и с п о л ь з у й т е  в а з е л и н ,  м а с л а  и  д р у г и е  ж и р ы  с  д а н н ы м  и з д е ­
л и е м .

Указание
У п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а  н а  н а с а д к е  м о т о р а  р а з р е ш а е т с я  с м а з ы в а т ь  
т о л ь к о  в а т н ы м  т а м п о н о м ,  у в л а ж н е н н ы м  с п р е е м  K a V o .

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 5 1  / 7 0

Указание
П р и  в о з н и к н о в е н и и  н е г е р м е т и ч н о с т и  в  м е с т е  с о е д и н е н и я  с  и н с т р у ­
м е н т о м  в с е г д а  з а м е н я т ь  в с е  у п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а .

7  М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4

А
7 Методы обработки согласно ISO 17664  

7.1 Подготовка в месте применения

А  ПРВШ/ПРВКДЕНИЕ

5 2 / 7 0

Опасность из-за нестерильных изделий.
И з - з а  з а р а ж е н н ы х  м е д и ц и н с к и х  и з д е л и й  с у щ е с т в у е т  о п а с н о с т ь  и н ф и ­
ц и р о в а н и я .

► П р и н я т ь  с о о т в е т с т в у ю щ и е  м е р ы  п о  з а щ и т е  л ю д е й .

Н е з а м е д л и т е л ь н о  у д а л и т е  о с т а т к и  ц е м е н т а ,  к о м л о з и т а  и л и  к р о -

В ы п о л н я й т е  о б р а б о т к у  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  к а к  м о ж н о  с к о р е е  
п о с л е  е г о  и с п о л ь з о в а н и я .
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6.2 Устранение неисправностей

6.2.1 Замена светодиодной минилампы KaVo

А  ОСТОРОЖНО!
Опасность из-за горячей лампы.
О п а с н о с т ь  п о л у ч е н и я  о ж о г о в .

► Л а м п ы  н е  к а с а т ь с я  с р а з у  п о с л е  о к о н ч а н и я  р а б о т ы .  Д а т ь  л а м п е  
о х л а д и т ь с я

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 4 6 / 7 0

С н я т ь  в т у л к у ,  п о в о р а ч и в а я  е е .

Н о г т е м  в ы д в и н у т ь  с т а р у ю  с в е т о д и о д н у ю  м и н и л а м п у  K a V o  и з  п а т ­
р о н а  и  и з в л е ч ь  е е .

В с т а в и т ь  н о в у ю  с в е т о д и о д н у ю  м и н и л а м п у  K a V o  в  у г л у б л е н и е  т а ­
к и м  о б р а з о м ,  ч т о б ы  е е  к о н т а к т н а я  п о в е р х н о с т ь  с о в п а л а  с  к о н ­
т а к т н о й  п о в е р х н о с т ь ю  п а т р о н а .  З а д в и н у т ь  л а м п у  в  п а т р о н .  В т у л ­
к у  н а с а д и т ь  н а  м и к р о м о т о р  и  з а т я н у т ь .

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 4 7 / 7 0

Указание
С в е т о д и о д н а я  м и н и л а м п а  K a V o  я в л я е т с я  п о л у п р о в о д н и к о в ы м  э л е ­
м е н т о м  и  м о ж е т  р а б о т а т ь  т о л ь к о  п р и  п о с т о я н н о м  н а п р я ж е н и и .  Ч т о б ы  
о б е с п е ч и т ь  п р а в и л ь н о е  ф у н к ц и о н и р о в а н и е  л а м п ы ,  е е  н е о б х о д и м о  
в с т а в л я т ь ,  с о б л ю д а я  п о л я р н о с т ь .

Случай 1 :Светодиодная минилампа KaVo горит

Случай 2:Светодиодная минилампа KaVo горит слабо

-  У в е л и ч и т ь  и н т е н с и в н о с т ь  л ю м и н е с ц е н т н о г о  о с в е щ е н и я  д о  д о с т и ж е ­
н и я  н у ж н о й  о с в е щ е н н о с т и .

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 4 8 / 7 0

Случай 3:Светодиодная минилампа KaVo светится красным светом 
или не горит вообще

-  В с т а в и т ь  с в е т о д и о д н у ю  м и н и л а м п у  K a V o ,  п о в е р н у в  е е  н а  1 8 0 °  в о к р у г  
с о б с т в е н н о й  о с и .

Н а с а д и т ь  в т у л к у ,  п о в о р а ч и в а я  е е .
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А

6 Проверка и устранение неисправностей

в.1 Проверка неисправность перед первым вводом в 
работу

А  ОСТОРОЖНО!
горячая светодиодная минилампа KaVo может пред­
ставлять опасность.
О п а с н о с т ь  п о л у ч е н и я  о ж о г о в .

► Н е  п р и к а с а т ь с я  к  с в е т о д и о д н о й  м и н и л а м п е  K a V o ,  е с л и  м и к р о м о -  
т о р  п е р е д  э т и м  р а б о т а л .  Д а т ь  л а м п е  о х л а д и т ь с я .

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 4 2 / 7 0

А
А  ОСТОРОЖНО!

Отсутствие или повреждение уплотнительных колец.
Н е и с п р а в н о с т и  и  п р е ж д е в р е м е н н ы й  в ы х о д  и з  с т р о я .

► У б е д и т ь с я  в  т о м ,  ч т о  в с е  у п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а  и м е ю т с я  н а  п е ­
р е х о д н и к е  и  н е  п о в р е ж д е н ы .

Указание
П р и  о т с у т с т в и и  и л и  п о в р е ж д е н и и  у п л о т н и т е л ь н о г о  к о л ь ц а  з а п р е ­
щ а е т с я  п р о д о л ж е н и е  р а б о т ы .

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 4 3 / 7 0

Указание

П р и  н е п р а в и л ь н о м  н а с а ж и в а н и и  и н с т р у м е н т о в  н а  п е р е х о д н и к  
I N T R A m a t i c  м о г у т  п о в р е д и т ь с я  у п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а .

► Д в и г а т е л ь  п е р е г р е в а е т с я  н а  х о л о с т о м  х о д у :

-  П р о в е р и т ь  р а с х о д  о х л а ж д а ю щ е г о  в о з д у х а .

► Д в и г а т е л ь  п е р е г р е в а е т с я  п р и  н а г р у з к е :

-  Д о п о л н и т е л ь н о  п р о в е р и т ь  н а к о н е ч н и к .

► П р и  р а б о т е  с  п е р е б о я м и / н е р о в н о м  в р а щ е н и и :

-  П р о в е р и т ь  с о е д и н е н и е  ш л а н г а .

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 4 4 / 7 0

О т с у т с т в у е т  у п л о т н и т е л ь н о е  к о л ь ц о  н а  м у ф т е  с ц е п л е н и я  м и к р о ­
м о т о р а :

-  З а м е н и т ь  у п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а .

С в е т о д и о д н а я  м и н и л а м п а  K a V o  г о р и т  с л а б о :

У в е л и ч и т ь  и н т е н с и в н о с т ь  л ю м и н е с ц е н т н о г о  о с в е щ е н и я  н а  б л о к е .

С в е т о д и о д н а я  м и н и л а м п а  K a V o  с в е т и т с я  к р а с н ы м  с в е т о м  и л и  н е  
г о р и т  в о о б щ е :

-  В с т а в и т ь  с в е т о д и о д н у ю  м и н и л а м п у  K a V o ,  п о в е р н у в  е е  н а  1 8 0 °  
в о к р у г  с о б с т в е н н о й  о с и .

С м .  т а к ж е :
S  З а м е н а  с в е т о д и о д н о й  л а м п ы  K a V o  M in i ,  С т р а н и ц а  0
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Н а с а д и т ь  м и к р о м о т о р  н а  п и т а ю щ и й  ш л а н г  и  п р о к р у т и т ь .

■=t> П р а в и л ь н о е  п о л о ж е н и е  в  м е с т е  с о е д и н е н и я  н а й д е т с я  а в т о м а т и ­
ч е с к и .

* Н а к и д н у ю  г а й к у  с о  с т о р о н ы  ш л а н г а  з а т я н у т ь  п о  н а п р а в л е н и ю  
с т р е л к и .

Указание
И н ф о р м а ц и ю  о  п р и с о е д и н е н и и  ш л а н г а  з а п р о с и т ь  у  и з г о т о в и т е л я .

5  Э к с п л у а т а ц и я 3 8 / 7 0

5.2 Регулировка расхода спрей-воды

А  ОСТОРОЖНО!
Опасность из-за недостаточной подачи спрей-воды.
В о  и з б е ж а н и е  п о в р е ж д е н и я  з у б а  и з - з а  п е р е г р е в а  и с п о л ь з о в а т ь  п о д ­
х о д я щ е е  д л я  д а н н о г о  л е ч е н и я  ч и с л о  о б о р о т о в  д в и г а т е л я  и  т р е б у е ­
м ы й  м и н и м а л ь н ы й  о б ъ е м  п о д а ч и  с п р е й - в о д ы .

В о з м о ж н а  п л а в н а я  р е г у л и р о в к а  п о д а ч и  с п р е я  с  п о м о щ ь ю  р е г у л и р у ю ­
щ е й  в т у л к и  н а  ш л а н г е  д в и г а т е л я .  В  ф и к с и р о в а н н о м  п о л о ж е н и и  р е г у ­
л и р у ю щ е й  в т у л к и  р а с х о д  у с т а н о в л е н  н а  м а к с и м у м .

5  Э к с п л у а т а ц и я 3 9 / 7 0

5.3 Соединение с насаживаемыми инструментами

У с т а н а в л и в а ю т с я  в с е  н а с а д к и  с  п о д к л ю ч е н и е м  I N T R A m a t i c  I S O  3 9 6 4 .

А
А  ОСТОРОЖНО!

Установка и снятие инструментов во время вращения.
М о ж е т  п р и в е с т и  к  п о в р е ж д е н и я м .

► Н е  у с т а н а в л и в а т ь  и  н е  с н и м а т ь  и н с т р у м е н т ы  в о  в р е м я  в р а щ е н и я .

► И с п о л ь з у й т е  т о л ь к о  и с п р а в н ы е  н а с а д к и .

5  Э к с п л у а т а ц и я 4 0 / 7 0

5.3.1 Присоединение

► Н а с а д и т ь  и н с т р у м е н т  K a V o  н а  м и к р о м о т о р  и  с  н е б о л ь ш и м  н а ж и ­
м о м  з а к р у т и т ь  п о  н а п р а в л е н и ю  с т р е л к и ,  п о к а  ф и к с и р у ю щ и й  в ы ­
с т у п  н е  з а щ е л к н е т с я .

► П о т я н у в ,  п р о в е р и т ь  н а д е ж н о с т ь  ф и к с а ц и и  и н с т р у м е н т а  K a V o  н а  
м и к р о м о т о р е .

5.3.2 Отсоединение
► С н и м и т е  и н с т р у м е н т  с  м о т о р а  в  н а п р а в л е н и и  о с и .



3 Описание изделия 33/70

А

3.3 Окружающие условия

3.3.1 Температура транспортировки и хранения

А  ОСТОРОЖНО!
Опасность при вводе медицинского оборудования в эк­
сплуатацию после хранения в холодном помещении.
Э т о  м о ж е т  п р и в е с т и  к  о т к а з у  о б о р у д о в а н и я .

>- Х о л о д н о е  о б о р у д о в а н и е  п е р е д  в в о д о м  в  э к с п л у а т а ц и ю  д о в е с т и  д о  
т е м п е р а т у р ы  2 0  " С  -  2 5  “ G  ( 6 8  “ F  -  7 7  ° F ) .

Т Т е м п е р а т у р а :  о т  - 2 0  * С  д о  + 7 0  * С  ( о т  - 4  * F  д о  + 1 5 8  ° F )

3  О п и с а н и е  и з д е л и я 3 4 / 7 0

О т н о с и т е л ь н а я  в л а ж н о с т ь  в о з д у х а :  о т  5  %  д о  9 5  % ,  б е з  о б р а з ­
о в а н и я  к о н д е н с а т а

А т м о с ф е р н о е  д а в л е н и е :  о т  7 0 0  г П а  д о  1 0 6 0  г П а  ( о т  1 0  p s i  д о  
1 5  p s i )

З а щ и щ а т ь  о т  в о з д е й с т в и я  в л а г и

3.3.2 Условия эксплуатации

Т е м п е р а т у р а :  о т  + 1 0  “ С  д о  + 3 5  ° С  ( о т  5 0  “ F  д о  9 5  ° F )

М а к с и м а л ь н а я  о т н о с и т е л ь н а я  в л а ж н о с т ь  в о з д у х а :  <  8 0  % 
А т м о с ф е р н о е  д а в л е н и е :  о т  7 0 0  г П а  д о  1 0 6 0  г П а  ( о т  1 0  p s i  д о  1 5  p s i )

4  В в о д  в  э к с п л у а т а ц и ю 3 5 / 7 0

А
4  Ввод в эксплуатацию

А  ПРИВ/ПРЕЖДЕНИЕ!
Опасность из-за нестерильных изделий.
О п а с н о с т ь  з а р а ж е н и я  в р а ч а  и  п а ц и е н т а  И з д е л и е  п о с т а в л я е т с я  в  н е ­
с т е р и л ь н о м  с о с т о я н и и .

+  П е р е д  п е р в ы м  в в о д о м  в  э к с п л у а т а ц и ю  и  п о с л е  к а ж д о г о  и с п о л ь з о ­
в а н и я  в ы п о л н я т ь  с т е р и л и з а ц и ю  и з д е л и я .

5  Э к с п л у а т а ц и я 3 6 / 7 0

5 Эксплуатация

Указание
П е р е д  н а ч а л о м  к а ж д о г о  р а б о ч е г о  д н я  с л е д у е т  н е  м е н е е  2  м и н у т  п р о ­
м ы в а т ь  п р о в о д я щ и е  в о д у  с и с т е м ы  ( с о  с н я т ы м и  п е р е д а ю щ и м и  и н с т р у ­
м е н т а м и ) ,  а  п р и  о п а с н о с т и  з а р а ж е н и я  и з - з а  в о з в р а т а / о б р а т н о г о  п о д ­
с о с а  н е о б х о д и м о ,  п р и  и з в е с т н ы х  о б с т о я т е л ь с т в а х ,  в ы п о л н я т ь  п р о ц е ­
д у р у  п р о м ы в к и  п о с л е  к а ж д о г о  п а ц и е н т а ,  в  т е ч е н и е  2 0  -  З О с е к у н д .

5.1 Монтаж на питающем шланге
► У п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а  н а  п и т а ю щ е м  ш л а н г е  с л е г к а  с м а з а т ь  

с р е д с т в о м  K A V O s p r a y .



3 Описание изделия

Требования к воздуху

К а ч е с т в о  в о з д у х а  с о г л а с н о  I S O  С у х о й ,  б е з  м а с л а ,  б е з  з а г р я з н е -  
7 4 9 4 - 2  н и й ,  б е з  б и о л о г и ч е с к и х  з а р а ж е н и й

В о з д у ш н ы й  ф и л ь т р ,  п р е д о с т а -  <  2 0  м к м
в л я е м ы й  з а к а з ч и к о м

Требования к воде

К а ч е с т в о  в о д ы  с о г л а с н о  I S O  П и т ь е в а я  в о д а
7 4 9 4 - 2  _ _

П о к а з а т е л ь  p h  7 , 2  -  7 , 8

Ф и л ь т р  д л я  в о д ы  о б е с п е ч и в а е т с я  <  8 0  м к м  
з а к а з ч и к о м

_________________________________________________________ 29 /70

3  О п и с а н и е  и з д е л и я 3 0 / 7 0

Указание
С о б л ю д а й т е  и н с т р у к ц и ю  п о  э к с п л у а т а ц и и  и з д е л и я ,  и с п о л ь з у е м о г о  с  
м о т о р о м  I N T R A  L U X .  П р о в е р ь т е  п р и г о д н о с т ь  и з д е л и я  д л я  р а б о т ы  с  
м о т о р о м  I N T R A  L U X .

Указание
П р е д у с м о т р е н о  и с п о л ь з о в а н и е  в  с и с т е м а х  K a V o :

► E S T E T I C A  Е 8 0  /  E S T E T I C A  Е 7 0  /  E S T E T I C A  Е 5 0  /  P r i m u s  1 0 5 8  /  
S t a t u s  1 0 8 0

3  О п и с а н и е  и з д е л и я 3 1  / 7 0

Указание
П р и  и с п о л ь з о в а н и и  н а  м о д е л и  K a V o  E L E C T R O t o r q u e  T L C  4 8 9 3 :

► Б е з  т е х н о л о г и и  S a f e d r i v e :  Н е  п о д х о д и т  д л я  э к с п л у а т а ц и и  м и к р о м о ­
т о р а  с  п о д с в е т к о й  K L  7 0 3  L E D .

► С  т е х н о л о г и е й  S a f e d r i v e :  П о д х о д и т  д л я  э к с п л у а т а ц и и  м и к р о м о т о ­
р а  с  п о д с в е т к о й  K L  7 0 3  L E D .

V ; S A F E
• • • D R I V E

T E C H N O L O G Y

3  О п и с а н и е  и з д е л и я 3 2 / 7 0

Указание
Н а  с в е т о д и о д н о й  м и н и л а м п е  K a V o  н и  в  к о е м  с л у ч а в  н е л ь з я  п р е в ы ­
ш а т ь  у к а з а н н у ю  в е р х н ю ю  г р а н и ц у  н а п р я ж е н и я  3 , 6  В  п о с т о я н н о г о  т о ­
к а .



3 Описание изделия 25/70

3.2 Технические характеристики

Э л е к т р о н н о е  о б о р у д о в а н и е  м и ­
к р о м о т о р а

Н а п р я ж е н и е  д в и г а т е л я  

Т о к  э л е к т р о д в и г а т е л я

Ч и с л о  о б о р о т о в  д в и г а т е л я

Д л я  и с п о л ь з о в а н и я  н а  с т о м а т о л о ­
г и ч е с к и х  у с т а н о в к а х  K a V o  
E S T E T I C A  Е 8 0 ,  E S T E T 1 C A  Е 7 0 ,  
P r i m u s  1 0 5 8  и  S t a t u s  1 0 8 0  с  с и с т е ­
м а м и  у п р а в л е н и я  K L - 2  ( А р т .  N s  
1 . 0 0 3 . 8 9 8 5 ) ,  K L - 4  ( А р т .  №  
1 . 0 0 6 . 1 0 3 7  S W 2 . 0 ) ,  у с т а н о в к е  
E S T E T I C A  Е 5 0  с  с и с т е м о й  у п р а ­
в л е н и я  ( А р .  № 1 . 0 0 7 . 4 8 1 1 )  и  
E L E C T R O t o r q u e T L C  4 8 9 3  ( А р т .  №  
1 . 0 0 3 . 3 4 9 0 )

м а к с .  2 2  В  п е р е м е н н о г о  т о к а

м а к с .  4 ^ А _

м а к с .  4 0  0 0 0  м и н  '

3  О п и с а н и е  и з д е л и я 2 6 / 7 0

В р а щ а ю щ и й  м о м е н т  д в и г а т е л я  м а к с .  3  Н е м

Р а б о ч и й  р е ж и м П о в т о р н о - к р а т к о в р е м е н н ы й  р е ­
ж и м  3 0  с  в к п ,  9  м и н  в ы к л

П р и с о е д и н я е м у ю  м о щ н о с т ь  с о  с т о р о н ы  у с т р о й с т в а  у т о ч н я й т е  у  п р о и з ­
в о д и т е л я

Управление осветительным средством (светодиоды)

Н о м и н а л ь н о е  н а п р я ж е н и е  с в е т о -  3 , 4  В  п о с т о я н н о г о  т о к а  
д и о д н о й  м и н и л а м п ы  K a V o

Д и а п а з о н  н а п р я ж е н и й  с в е т о д и о д -  3 , 0 - 3 , 6  В  п о с т о я н н о г о  т о к а  
н о й  м и н и л а м п ы  K a V o ______________________

М а к с и м а л ь н ы й  т о к  с в е т о д и о д н о й  1 5 0  м А  
л а м п ы

3  О п и с а н и е  и з д е л и я 2 7 / 7 0

Подача воды и воздуха на входе микромотора

О х л а ж д а ю щ и й  в о з д у х  ( д а в л е н и е  в  м а к с .  5 , 0  б а р  ( 7 3  p s i )  
с и с т е м е ) __________________________________________________________________________

Р а с х о д  о х л а ж д а ю щ е г о  в о з д у х а  н а  2 0  1 2  н л / м и н  
в х о д е  м и к р о м о т о р а

С п р е й - в о з д у х  _______ 1 , 0 -  2 , 5  б а р  ( 1 5  -  3 6  p s i )

С п р е й - в о д а  0 , 8  -  2 , 0  б а р  ( 1 2  -  2 9  p s i )

3  О п и с а н и е  и з д е л и я 2 8 / 7 0

Выход воды или воздуха на переходнике инструмента

В ы х о д  о х л а ж д а ю щ е г о  в о з д у х а  н а  7 , 5  ± 1 , 5  н л / м и н  
п е р е х о д н и к е  и н с т р у м е н т а

С п р е й - в о з д у х  3 , 5  +  2  н о р м . л / м и н  п р и  1 , 0  б а р  ( 1 5

Р®)
Спрей-вода > 75 мл/мин при 0,8 бар (12 psi)

В с е  д е н т а л ь н ы е  н а к о н е ч н и к и  п р и с о е д и н я ю т с я  с  п о м о щ ь ю  з а ж и м а  в  
с о о т в е т с т в и и  с о  с т а н д а р т о м  I S O  3 9 6 4 .



3 Описание изделия 21 /70

3  О п и с а н и е  и з д е л и я

3 Описание изделия

М и к р о м о т о р  I N T R A  Ш Х  K L  7 0 3  L E D  ( А р т .  N b  1 . 0 0 7 . 0 1 5 0 )

3.1 14елевов назначение -  использование по 
назначению

Целевое назначение:

Д в и г а т е л ь

2 2 / 7 0

3  О п и с а н и е  и з д е л и я

п р е д с т а в л я е т  с о б о й  с т о м а т о л о г и ч е с к и й  н и з к о в о л ь т н ы й  э л е к т р о д ­
в и г а т е л ь ,  с о о т в е т с т в у ю щ и й  с т а н д а р т у  D I N  E N  I S O  1 1 4 9 8 ,  т и п а  2 ,  
и  о т н о с и т с я  к  г р у п п е  р а б о ч и х  э п е м е н т о в  т и п а  В .

п р е д н а з н а ч е н  д л я  э к с п л у а т а ц и и / п р и в е д е н и я  в  д в и ж е н и е  с т о м а т о ­
л о г и ч е с к о г о  п р я м о г о / у г л о в о г о  н а к о н е ч н и к а ,  и м е ю щ е г о  п о д к л ю ч е ­
н и е  с о г л а с н о  I S O  3 9 6 4 .

н е  и м е е т  д о п у с к а  д л я  э к с п л у а т а ц и и  в о  в з р ы в о о п а с н ы х  з о н а х

п р е д н а з н а ч е н  т о л ь к о  д л я  с т о м а т о л о г и ч е с к о г о  л е ч е н и я  в  с т о м а т о ­
л о г и ч е с к о й  п р а к т и к е ;  з а п р е щ а е т с я  л ю б о е  и с п о л ь з о в а н и е  н е  п о  
н а з н а ч е н и ю  и л и  в н е с е н и е  и з м е н е н и й  в  к о н с т р у к ц и ю  и з д е л и я ,  т а к  
к а к  э т о  м о ж е т  и м е т ь  о п а с н ы е  п о с л е д с т в и я

я в л я е т с я  м е д и ц и н с к и м  и з д е л и е м ,  и з г о т о в л е н и е  и  и с п о л ь з о в а н и е  
к о т о р о г о  р е г л а м е н т и р у е т с я  с о о т в е т с т в у ю щ и м и  г о с у д а р с т в е н н ы м и  
н о р м а м и  и  п р а в и л а м и .

2 3 / 7 0

Использование по назначению:

С о г л а с н о  э т и м  п о л о ж е н и я м ,  д а н н о е  и з д е л и е  р а з р е ш а е т с я  п р и м е н я т ь  
т о л ь к о  о п ы т н ы м  п о л ь з о в а т е л я м  и  т о л ь к о  в  о п и с а н н ы х  ц е л я х .  П р и  э т о м  
н е о б х о д и м о  с о б л ю д а т ь

•  д е й с т в у ю щ и е  п р а в и л а  о х р а н ы  т р у д а ;

■ д е й с т в у ю щ и е  п р а в и л а  п р е д у п р е ж д е н и я  н е с ч а с т н ы х  с л у ч а е в ;

■ д а н н у ю  и н с т р у к ц и ю  п о  э к с п л у а т а ц и и  

С о г л а с н о  э т и м  п о л о ж е н и я м  п о л ь з о в а т е л ь  о б я з а н :

• и с п о л ь з о в а т ь  т о л ь к о  и с п р а в н о е  о б о р у д о в а н и е ;

■ и с п о л ь з о в а т ь  о б о р у д о в а н и е  с т р о г о  п о  н а з н а ч е н и ю ;

■ с л е д и т ь  з а  с в о е й  б е з о п а с н о с т ь ю ,  а  т а к ж е  з а  б е з о п а с н о с т ь ю  п а ­
ц и е н т о в  и  т р е т ь и х  л и ц ;

3  О п и с а н и е  и з д е л и я 2 4 / 7 0

н е  д о п у с к а т ь  з а р а ж е н и я  п р и  п о л ь з о в а н и и  и з д е л и е м .



2 Безопасность 17/70

А  ОСТОРОЖНО!

А
Риск при отсутствии устройств управления.
О т с у т с т в и е  у с т р о й с т в  у п р а в л е н и я  д л я  и з м е н е н и я  ч и с л а  о б о р о т о в  и
н а п р а в л е н и я  в р а щ е н и я  м о ж е т  с о з д а в а т ь  о п а с н ы е  с и т у а ц и и .

► П о д к л ю ч е н н а я  с т о м а т о л о г и ч е с к а я  у с т а н о в к а  д о л ж н а  и м е т ь  
у с т р о й с т в а  у п р а в л е н и я  д л я  и з м е н е н и я  ч и с л а  о б о р о т о в  и  н а п р а в ­
л е н и я  в р а щ е н и я .

► В  с о п р о в о д и т е л ь н о й  д о к у м е н т а ц и и  к  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у с т а н о в ­
к е  в  с в я з и  с  о т в е т с т в е н н о с т ь ю  д о л ж н о  с о д е р ж а т ь с я  у к а з а н и е  о т ­
н о с и т е л ь н о  в л и я н и я  н а  б е з о п а с н о с т ь ,  н а д е ж н о с т ь  и  п р о и з в о д и ­
т е л ь н о с т ь .

*■ Д о п у с к а е т с я  к о м б и н а ц и я  т о л ь к о  с  д о п у щ е н н о й  ф и р м о й  K a V o  с т о ­
м а т о л о г и ч е с к о й  у с т а н о в к о й .

2  Б е з о л а с н о с т ь 1 8 / 7 0

А
А  ОСТОРОЖНО!

Синий свет может представлять оласность для сетчат­
ки.
Э т о  м о ж е т  б ы т ь  в р е д н о  д л я  г л а з .

► П р и  р а б о т е  н е  с м о т р е т ь  п р о д о л ж и т е л ь н о е  в р е м я  л р о т и в  с в е т а  
л а м л ы .

А  ОСТОРОЖНО!
Опасность из-за образования искрового разряда.
И с л о л ь з о в а т ь  т о л ь к о  в о  в з р ы в о з а щ и щ е н н ы х  з о н а х .

2  Б е з о л а с н о с т ь 1 9 / 7 0

Указание
М и к р о м о т о р  и м е е т  к о н с т р у к ц и ю  B L D C  ( б е с щ е т о ч н ы й  д в и г а т е л ь  п о ­
с т о я н н о г о  т о к а ) .  Н е л ь з я  п о л н о с т ь ю  и с к л ю ч и т ь  в о з м о ж н о с т ь  о б р а з о в а ­
н и я  и с к р о в о г о  р а з р я д а  н а  о т к р ы т ы х  к о н т а к т а х .

Указание
Д а н н о е  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  в  с о ч е т а н и и  с о  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у с ­
т а н о в к о й  с о о т в е т с т в у е т  т р е б о в а н и я м  с т а н д а р т а  I E C  6 0 6 0 1 - 1 .

К  в ы п о л н е н и ю  р е м о н т а  и  т е х н и ч е с к о г о  о б с л у ж и в а н и я  и з д е л и я  K a V o  
д о п у с к а ю т с я :

•  Т е х н и ч е с к и е  с п е ц и а л и с т ы  п р е д с т а в и т е л ь с т в  K a V o  в о  в с е м  м и р е

2  Б е з о п а с н о с т ь 2 0 / 7 0

Т е х н и ч е с к и е  с п е ц и а л и с т ы ,  о б у ч е н н ы е  с п е ц и а л ь н о  в  к о м л а н и и  
K a V o

Н а  о с н о в а н и и  Д и р е к т и в ы  Е С  п о  с т а р ы м  э л е к т р и ч е с к и м  и  э л е к т р о н ­
н ы м  у с т р о й с т в а м  м ы  з а я в л я е м ,  ч т о  д а н н о е  и з д е л и е  л о д л а д а е т  п о д  
д е й с т в и е  у к а з а н н о й  Д и р е к т и в ы  и  д о л ж н о  п о д в е р г а т ь с я  н а  т е р р и т о р и и  
Е в р о п ы  с п е ц и а л ь н о й  у т и л и з а ц и и .  Б о л е е  п о д р о б н у ю  и н ф о р м а ц и ю  В ы  
м о ж е т е  п о л у ч и т ь  в  K a V o  и л и  в  о т д е л а х  с п е ц и а л и з и р о в а н н о й  п р о д а ж и  
с т о м а т о л о г и ч е с к о г о  о б о р у д о в а н и я .
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А  ПРШУПРЕЖаЕНИЕ!

А
Повреждения из-за загрязненного и влажного охла­
ждающего воздуха.
З а г р я з н е н ы й  и  в л а ж н ы й  о х л а ж д а ю щ и й  в о з д у х  м о ж е т  п р и в о д и т ь  к  о т ­
к а з а м  в  р а б о т е  и  п р е ж д е в р е м е н н о м у  и з н о с у  п о д ш и п н и к о в .

»• В  о б щ е м  с л у ч а е  н е о б х о д и м о  о б е с п е ч и т ь  п о д а ч у  с у х о г о ,  о ч и щ е н ­
н о г о  и  н е  с о д е р ж а щ е г о  з а г р я з н е н и й  о х л а ж д а ю щ е г о  в о з д у х а ,  с о о т ­
в е т с т в у ю щ е г о  т р е б о в а н и я м  I S O  7 4 9 4 - 2 .

2  Б е з о п а с н о с т ь 1 4 / 7 0

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Повреждения из-за загрязненной воды.
К а ч е с т в о  в о д ы  в  о б щ е м  д о л ж н о  с о о т в е т с т в о в а т ь  с т а н д а р т у  I S O  
7 4 9 4 - 2 .  Д о п у с т и м о е  з н а ч е н и е  p H  7 , 2 - 7 , 8 .

2  Б е з о п а с н о с т ь 1 5 / 7 0

А
А  ОСТОРОЖНО!

Преждевременный износ и неисправности из-за непра­
вильной укладки на хранение перед длительными пере­
рывами в работе.
С о к р а щ е н и е  с р о к а  с л у ж б ы  и з д е л и я .

П е р е д  д л и т е л ь н ы м и  п е р е р ы в а м и  в  р а б о т е  н е о б х о д и м о  в  с о о т в е т ­
с т в и и  с  р у к о в о д с т в о м  о ч и с т и т ь  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е ,  в ы п о л н и т ь  
о п е р а ц и и  п о  у х о д у ,  п о с л е  ч е г о  х р а н и т ь  в  с у х и х  у с л о в и я х .

2  Б е з о п а с н о с т ь 1 6 / 7 0

А  ОСТОРОЖНО!
Травмы или повреждения из-за износа.
М е н я ю щ и й с я  ш у м  п р и  р а б о т е ,  с и л ь н ы е  в и б р а ц и и ,  п е р е г р е в ,  д и с б а ­
л а н с  и л и  с л и ш к о м  с л а б о е  у д е р ж и в а ю щ е е  у с и л и е .

► П р е к р а т и т е  р а б о т у  и  п р о и н ф о р м и р у й т е  с е р в и с н у ю  с л у ж б у .
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О п ц и о н а л ь н а я  о п е р а ц и я  с о д е р ж и т  н е о б х о д и м ы е  м е р ы  п о  п р е д о т ­
в р а щ е н и ю  о п а с н о с т е й .

А

2.1.3 Описание степеней опасности
П р и в е д е н н ы е  з д е с ь  у к а з а н и я  п о  т е х н и к е  б е з о п а с н о с т и  с  т р е м я  у р о в ­
н я м и  о п а с н о с т и  с л у ж а т д л я  п р е д о т в р а щ е н и я  м а т е р и а л ь н о г о  у щ е р б а  и  
т р а в м .

А  ОСТОРОЖНО!
ОСТОРО Ж Н01
о б о з н а ч а е т  о п а с н у ю  с и т у а ц и ю ,  к о т о р а я  м о ж е т  п р и в о д и т ь  к  м а т е ­
р и а л ь н о м у  у щ е р б у  и л и  л е г к и м  и л и  с р е д н е й  т я ж е с т и  т р а в м а м .

2  Б е з о п а с н о с т ь 1 0 / 7 0

А
А

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ!
о б о з н а ч а е т  о п а с н у ю  с и т у а ц и ю ,  к о т о р а я  м о ж е т  п р и в е с т и  к  т я ж е л ы м  
и л и  с м е р т е л ь н ы м  т р а в м а м .

ШОПАСНОСТЬ
ОПАСНОСТЬ
о б о з н а ч а е т  м а к с и м а л ь н ы й  р и с к  в  с в я з и  с  с и т у а ц и е й ,  к о т о р а я  м о ж е т  
п р и в о д и т ь  н е п о с р е д с т в е н н о  к  т я ж е л ы м  и л и  с м е р т е л ь н ы м  т р а в м а м .

2  Б е з о п а с н о с т ь 1 1  / 7 0

А
2.2 Указания по технике безопасности

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Опасности из-за воздействия электромагнитных полей
Э л е к т р о м а г н и т н ы е  п о л я  м о г у т  н а р у ш а т ь  ф у н к ц и о н и р о в а н и е  и м п л а н ­
т и р о в а н н ы х  с и с т е м  ( т а к и х  к а к ,  н а п р и м е р ,  к а р д и о с т и м у л я т о р ы ) .

»  О п р о с и т ь  п а ц и е н т о в  п е р е д  н а ч а л о м  л е ч е н и я  и  п р о и н ф о р м и р о ­
в а т ь  о б  о п а с н о с т я х !

2  Б е з о п а с н о с т ь 1 2 / 7 0

А  ПРЙДУПРЕЖДЕНИЕ!

А
Электричество
Э л е к т р и ч е с к и й  у д а р  в с л е д с т в и е  н е п р а в и л ь н о г о  п о д к л ю ч е н и я  к  м е д и ­
ц и н с к о м у  и з д е л и ю  K a V o  ч у ж е р о д н о й  с и с т е м ы .

► П р и  м о н т а ж е  и  э к с п л у а т а ц и и  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  н а  с т о м а т о л о ­
г и ч е с к и х  и  с а н и т а р н о - т е х н и ч е с к и х  п р и б о р а х  д р у г и х  п р о и з в о д и т е ­
л е й  с л е д у е т  с о б л ю д а т ь  п о л о ж е н и я  „ З а щ и т а  о т  п о р а ж е н и я  э л е к ­
т р и ч е с к и м  т о к о м " ,  „ Т о к  у т е ч к и "  и  „ О т с у т с т в и е  з а з е м л е н и я  р а б о ч е г о  
о р г а н а "  с о г л а с н о  I E C  6 0 6 0 1 - 1 .

► Д о п у с к а е т с я  к о м б и н а ц и я  т о л ь к о  с  д о п у щ е н н о й  ф и р м о й  K a V o  с т о ­
м а т о л о г и ч е с к о й  у с т а н о в к о й .
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1 И н ф о р м а ц и я  д л я  п о л ь з о в а т е л е й 6 / 7 0

1 Информация для пользователей
М н о г о у в а ж а е м ы й  п о л ь з о в а т е л ь !

K a V o  п р е д л а г а е т  в а м  с в о е  н о в о е  в ы с о к о к а ч е с т в е н н о е  и з д е л и е .  Д л я  
о б е с п е ч е н и я  б е с п е р е б о й н о й ,  э к о н о м н о й  и  б е з о п а с н о й  р а б о т ы  с л е д у е т  
с о б л ю д а т ь  п р и в е д е н н ы е  н и ж е  у к а з а н и я .

©  K a V o  D e n t a l  G m b H

Символы

А С м .  г л а в у  « Т е х н и к а  б е з о п а с н о с т и / п р е д у п р е ж д а ю щ и й  з н а к »

В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я  д л я  п о л ь з о в а т е л е й  и  т е х н и ч е с к и х  с п е ­
ц и а л и с т о в

1 И н ф о р м а ц и я  д л я  п о л ь з о в а т е л е й 7 / 7 0

135*С
ш

С т е р и л и з а ц и я  п а р о м  1 3 4  ° С  -1  ' С / + 4  ° С  ( 2 7 3  ° F  - 1 ,6  ° F / + 7 , 4  ° F )

С€ М а р к и р о в к а  С Е  ( C o m m u n a u t e  Е и г о р ё е п п е ) .  И з д е л и е  с  э т и м  
с и м в о л о м  с о о т в е т с т в у е т  т р е б о в а н и я м  п о д л е ж а щ и х  п р и м е н е ­
н и ю  н о р м а т и в н ы х  а к т о в  Е С .

Д е й с т в и я ,  к о т о р ы е  н у ж н о  в ы п о л н и т ь

Целевая группа

Д а н н ы й  д о к у м е н т  п р е д н а з н а ч е н  д л я  в р а ч а - с т о м а т о л о г а  и  е г о  а с с и ­
с т е н т а .  Г л а в а  " В в о д  в  э к с п л у а т а ц и ю "  п р е д н а з н а ч е н а  т а к ж е  д л я  т е х н и ­
ч е с к и х  с п е ц и а л и с т о в .

2  Б е з о п а с н о с т ь 8 / 7 0

2  Безопасность

2.1 Указания по технике безопасности

2.1.1 Предупреждающий знак

А П р е д у п р е ж д а ю щ и й  з н а к

2.1.2  Структура

мшгм'ш1ш1т
Во введении описывается вид и источник опасности.
в д а н н о м  р а з д е л е  о п и с а н ы  в о з м о ж н ы е  п о с л е д с т в и я  н е с о б л ю д е н и я  

у к а з а н и й .



И н стр укц и я  по экспл уатац и и  

INTRA LUX KL 703 LED -1.007.0150

KaVo. Dental Excellence.

Сбыт:
KaVo Dental GmbH  
Bismarckring 39 

D-88400 Biberach 

Tel. +49 (0) 7351 66-0  

F a x +49 (0) 7351 56-1488

Изготовитель:
Kaltenbach & Voigt GmbH  
Bismarckring 39 

D-88400 Biberach 

www.kavo.com

Место производства
1. Kaltenbach & Voigt GmbH, Германия, Bismarckring, 39, D-88400, Biberach, Germany;
2. KaVo Dental GmbH, Германия, Bismarckring, 39 D-88400 Biberach, Germany;
3. KaVo Dental GmbH, Германия, BahnhofstraBe 20, D-88447 Warthausen, Germany

О г л а в л е н и е  ________ __________________________________________________________ 3 / 7 0

О г л а в л е н и е

1 И н ф о р м а ц и я  д л я  п о л ь з о в а т е л е й ................................................................................................................................................................................  6

2  Б е з о п а с н о с т ь ................................................................................................................................................................................................................................................ 8
2 . 1  У к а з а н и я  п о  т е х н и к е  б е з о п а с н о с т и ...................................................................................................................................................................  8

2 . 1 . 1  П р е д у п р е ж д а ю щ и й  з н а к . . .............................................................................................   8
2 . 1 . 2  С т р у к т у р а ....................................................................................................................................................................................................................... 8
2 . 1 . 3  О п и с а н и е  с т е п е н е й  о п а с н о с т и .............................................................................................................................................................. 9

2 . 2  У к а з а н и я  п о  т е х н и к е  б е з о п а с н о с т и ................................................................................................................................................................ 1 1

3  О п и с а н и е  и з д е л и я .........................................................................................................................................................................................................................   2 1
3 . 1  Ц е л е в о е  н а з н а ч е н и е  -  и с п о л ь з о в а н и е  п о  н а з н а ч е н и ю ................................. .......................................................................2 1
3 . 2  Т е х н и ч е с к и е  х а р а к т е р и с т и к и ............................. ................................................ .......................... .— ........ ......................... .......................2 5
3 . 3  О к р у ж а ю щ и е  у с л о в и я ..............................     3 3

3 . 3 . 1  Т е м п е р а т у р а  т р а н с п о р т и р о в к и  и  х р а н е н и я ....................................................................................................................... 3 3

3 . 3 . 2  У с л о в и я  э к с п л у а т а ц и и .......................................................  3 4

4  В в о д  в  э к с п л у а т а ц и ю .......................................................................................................................................................................................................................3 5

О г л а в л е н и е  4 / 7 0

5  Э к с п л у а т а ц и я ............................................................................................................................................................................................................................................ 3 6
5 .1  М о н т а ж  н а  п и т а ю щ е м  ш л а н г е .............................................. ............................................................................................................................... 3 6
5 . 2  Р е г у л и р о в к а  р а с х о д а  с п р е й - в о д ы ...................... ............................................. ............................................................................................. 3 8
5 . 3  С о е д и н е н и е  с  н а с а ж и в а е м ы м и  и н с т р у м е н т а м и ...................................................... ......................................................................3 9

5 . 3 . 1  П р и с о е д и н е н и е ..............................................   4 0
5 . 3 . 2  О т с о е д и н е н и е ........................................................................................................................................................................................................4 0

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й .................................................................................................................................................................4 1
6 .1  П р о в е р к а  н е и с п р а в н о с т ь  п е р е д  п е р в ы м  в в о д о м  в  р а б о т у ............................................................................................... 4 1
6 . 2  У с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й ...................................    4 5

6 . 2 . 1  З а м е н а  с в е т о д и о д н о й  м и н и л а м п ы  K a V o ........................................................................................     4 5

6 . 2 . 2  З а м е н а  у п л о т н и т е л ь н ы х  к о л е ц .....................................................................................................................................................  4 9

7  М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S 0  1 7 6 6 4 ................................................................................................................................................................  5 2
7 .1  П о д г о т о в к а  а  м е с т е  п р и м е н е н и я ...........................     5 2
7.2 Очистка....,.,.....,......................... ....... ..... .......................... ........ ......... ............. .... ............. . 53

7 . 2 . 1  Р у ч н а я  н а р у ж н а я  о ч и с т к а ................. ............           5 4

7 . 2 . 2  В н е ш н я я  м а ш и н н а я  о ч и с т к а ............................................................................................................................................................  5 5



о

о
CM

£ i

<N

d
о

Представительство в России :

О О О  «КаВ о Д ен тал  Р уссл анд »,
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9 Условия предоставления гарантии 17.1 Замена изношенных деталей

9 Условия предоставления гарантии

Для данного медицинского изделия KaVo действуют следующие 

гарантийные условия:
Компания KaVo гарантирует конечному пользователю безупречное функциони­
рование, отсутствие дефектов материалов или их обработки в течение 12 меся­
цев со дня выставления счета при соблюдении следующих условий:
При подаче обоснованной рекламации компания KaVo обеспечивает бесплатный 

ремонт или замену. Любые другие претензии, в частности по возмещению убыт­
ков, не рассматриваются. В случае просрочки, грубой небрежности или умысла 

данное положение действительно лишь в том объеме, в котором оно не противо­
речит предписаниям действующего законодательства, подлежащим обязатель­
ному соблюдению.
Фирма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, возникшие 

или могущие возникнуть в результате естественного износа, ненадлежащего об­
ращения, ненадлежащей очистки, ухода или обслуживания, несоблюдения ука­
заний по эксплуатации или подключению, обызвествления или коррозии, загряз­
нения подаваемого воздуха или воды, а также химических или электрических 

воздействий, являющихся необычными или недопустимыми согласно руковод­
ствам по применению и другим руководствам фирмы KaVo. Гарантия не распро­
страняется на лампы, световоды из стекла или стекловолокна, изделия из стекла 
и резины, а также на прочность окраски деталей из пластмасс.
Любая ответственность исключена, если дефекты или их последствия являются 

результатом модификации изделия клиентом или третьими лицами без соответ­
ствующих полномочий от компании KaVo.
Гарантийное обслуживание возможно только при предоставлении документа, 
подтверждающего его покупку: копии счета или накладной. В документе должны 

быть приведены данные дилера, дата покупки, тип и серийный номер изделия.

3 0 / 3 2
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8 Принадлежности и вспомогательные средства | 7.1 Замена изношенных деталей

8 Принадлежности и вспомогательные средства

№ материала Сокращенное наименование материа­
ла

1.007.4004 Комплект насадок PIEZO  Scaler Tip

1.007.4024 Насадка PIEZO  Scaler Tip 201 
(c динамометрическим ключом)

1.007.4026 Насадка P IEZO  Scaler Tip 202  
(c динамометрическим ключом)

1.007.4028 Насадка P IEZO  Scaler Tip 203  
(c динамометрическим ключом)

1.007.4016 Шаблон для определения степени из­
носа насадок PIEZO  Scaler Tip

1.007.3004 Насадка P IEZO  Scaler Tip 
Динамометрический ключ

1.007.4002 Шланг для скейлера 
PIEZO Scaler R1300

1.007.3997 Стерилизационный контейнер на 5 на­
садок

1.007.3998 Стерилизационный контейнер на 6 на­
садок

1.009.9952 Втулка PIEZOsoft

1.007.4916 Плоское уплотнение для наконечника 
PIEZO

1.007.6959 Уплотнительное кольцо 1,15 х 1,0

1.007.6936 Модули PiezoLED для ESTETIC A
Е50/70/80

2.000.1969 Модули PlEZOscaler для 
ESTETICA ЕЗО/Primus 1058

2 9 / 3 2
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7 Устранение неисправностей 17.1 Замена изношенных деталей

Неисправность Причина Устранение

Алмазные насадки рабо­

тают неэффективно.

Насадка повреждена или 

изношена.

► Выполните визуальную 
проверку алмазного по­
крытия, и при необхо­
димости замените на­
садку.

7.1 Замена изношенных деталей
► Отвинтите втулку.

► Снимите плоское уплотнение.

► Замените изношенную деталь.

► Сборку производите в обратном порядке.

► Снять уплотнительное кольцо

► Заменить изношенное уллотнительное кольцо.
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7 Устранение неисправностей 16,9 Хранение

7 Устранение неисправностей

Неисправность Причина Устранение

Отсутствие опрыскива­

ния или малая интенсив­

ность потока.

Закупорка насадки или 

наконечника. 

Неправильная установка 

с помощью регулировоч­

ного кольца на наконеч­

нике.

► Проверить аппарат на 
наличие закупорки и 
осторожно удалить за­
сорение сжатым возду­
хом.

► Чтобы проверить нали­
чие закупорки, возьми­
те другой наконечник.

► В случае невозможно­
сти удаления закупорки 
отправьте наконечник в 
уполномоченную служ­
бу ремонта KaVo.

► Выполняйте требова­
ния инструкции по ис­
пользованию аппарата.

► Проверьте настройку 
количества опрыски­
вающей жидкости на 
насадке и при необхо­
димости измените.

Отсутствие опрыскиваю­

щей жидкости или малая 

интенсивность потока.

Выбор аэрозольной жид­

кости производится на 

аппарате.

► Исправить выбор аэро­
зольной жидкости на 
аппарате.

Отсутствие ультразвуко­

вых колебаний.

Неполадка аппарата. ► Выполняйте требова­
ния инструкции по ис­
пользованию аппарата.

Ослабевающая или не­

достаточная мощность 

ультразвукового излуче­

ния.

Насадка изношена или 

неправильно закреплена. 

Наконечник работает не­

правильно.

► Выполняйте требова­
ния инструкции по ис­
пользованию аппарата.

► Проверить правиль­
ность крепления насад­
ки и при необходимо­
сти закрепить её ещё  
раз с помощью динамо­
метрического ключа.

► Проверить насадку на 
наличие износа и при 
необходимости заме­
нить.

► Проверить наконечник 
с другой насадкой.

► Отправить наконечник 
и насадку в уполномо­
ченную службу ремон­
та KaVo.
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6 Методы обработки согласно ISO 17664 [ 6.9 Хранение

^ Очищенные и продезинфицированные насадки и динамометрические ключи 
следует по отдельности запаять в пакеты для стерилизуемого материала 
(например, в пакетики KaVo STERIclave Арт. № 0.411.9912) или стерилизо­
вать в стерилизационной кассете (например, в стерилизационной кассете 
KaVo Арт. № 0.411 .9101).

Требования к стерилизационному контейнеру:
• EN 868 и ISO 11607

■ Равномерно до 138°С с соответствующей паропроницаемостью

• Регулярное техническое обслуживание

Данные требования распространяются также на двойные одноразовые стерили­
зационные упаковки.

Разрешённые аппараты для стерилизации;
• Аппараты для стерилизации с утвержденными параметрами цикла

* Аппараты для стерилизации с неутвержденными параметрами цикла, соот­
ветствующие стандарту D1N EN ISO 14161:2000

Разрешенные методы:

Метод Длительность /  Температура

Фракционированный форвакуум от 3 до 20 минут при 132°С/ 134°С

Аппарат для стерилизации паром 
(AAMI T IR  Nr. 12, DIN EN ISO 14161, 
DIN EN ISO 17665)
(DO, IQ, O Q  и PQ)

138°С

6.9 Хранение
► Подготовленные продукты должны храниться защищенными от пыли в су­

хом, темном и прохладном помещении, по возможности, стерильном.

► Соблюдать срок годности стерильного материала.
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6 Методы обработки согласно ISO 17664 16.8 Стерилизация

Очищенные и продезинфицированные наконечники следует по одному запа­
ять в пакеты для стерилизуемого материала (например, в пакеты KaVo 
STERIclaveA pT. № 0.411 .9912).

Фирма KaVo рекомендует, например,
- STERIclave В 2200 /  2200Р  фирмы KaVo
-  Citomat /  серия К фирмы Getinge

Автоклав с системой трехэтапного форвакуума, не менее 4 минут при 134 °С ± 

1 °С
(273,2 “F ±  33,8 °F)
Область применения в соответствии с инструкцией изготовителя.

6.8.2 Стерилизация насадок и динамометрического ключа 

Указание

превышать максимальное количество циклов стерилизации запрещается.

Указание

Стерилизацию горячим воздухом и облучением применять не разрешается 
(повреждение изделий). Компания KaVo не несёт ответственности за примене­
ние неразрешенных методов стерилизации, таких как стерилизация этиленок- 
сидом, формальдегидом и низкотемпературная плазменная стерилизация.

Указание
Стерилизации подлежат только очищенные и продезинфицированные изде­
лия.

Указание^
Необходимо соблюдать местные предписания по повторному использованию 
и питанию приборов.
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6 Методы обработки согласно ISO 17664 | 6.8 Стерилизация

6.8 Стерилизация

6.8.1 Стерилизация наконечника

Стерилизация в паровом стерилизаторе (автоклаве) согласно ISO 
17665-1

АОСТОРОЖНб!
Преждевременный износ и выход из строя в результате неправильного 
обслуживания и ухода.
Сокращение срока службы изделия.

► Перед каждым циклом стерилизации выполнять уход за медицинским изде­
лием при помощи средств для ухода KaVo.

А  остороЯш^
Контактная коррозия из-за влаги.
Повреждения изделия.

► После завершения цикла стерилизации немедленно выньте изделие из 
парового стерилизатора!

Указание

Необходимо стерилизовать наконечники перед каждым использованием. Не­
стерильные наконечники могут вызвать бактериальную или вирусную инфек­
цию.

Указание
Необходимо соблюдать местные предписания по повторному использованию 
и питанию приборов.

Максимальная термостойкость медицинского изделия составляет 138 °С 
(280,4 “F).
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6 Методы обработки согласно ISO 17664 | 6.7 Улаковка

АОСТОРОЖНО!
Насадки перед использованием проверять на наличие видимых повре­
ждений и износа.
Если повреждение или износ выходят за пределы допуска, насадку нужно от­
править на утилизацию и использовать новую насадку.

i......... ..... ..... . Г  Ж  ОСТОРОЖНО!
Использование компонентов других производителей.
Травмирование врача или пациента.

► Используйте только оригинальные компоненты.

Проверка насадок для скейлера PIEZO 

Указание

в процессе использования ультразвуковые насадки изнашиваются и становят­
ся короче. Изношенные насадки менее эффективны и могут причинить неу­
добство пациенту.

Согласно принципу предосторожности не рекомендуется использовать состав­
ные детали дольше указанного срока службы.

► Регулярно проверяйте насадки с помощью шаблона для определения степе­
ни износа насадок для скейлера.

► Насадки с изношенным алмазным покрытием заменяйте на новые.

► Регулярно проверяйте уплотнительные кольца наконечника на наличие по­
вреждений.

6.7 Упаковка 

Указание
Стерилизационный пакет должен быть достаточно большим для инструмента, 
чтобы упаковка не находилась под механическим натяжением. 
Стерилизационная упаковка должна удовлетворять существующим нормам 
относительно качества и применения и быть пригодной для процедуры стери­
лизации!

► Заварите каждое медицинское изделие в отдельную стерильную упаковку!
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6 Методы обработки согласно ISO 17664 16.5 Сушка

6.4.2 Дезинфекция динамометрического ключа
► Держите изделия в очищающем растворе не менее чем в течение периода, 

указанного изготовителем очищающего/дезинфицирующего средства.

► Осторожно удалите все загрязнения с внешней стороны с помощью мягкой 
кисточки или тряпки.

► Тщательно промойте изделия свежей дистиллированной или деионизиро­
ванной водой (мин. 50 мл) не менее пяти раз.

► Если вода при последней промывке не прозрачная или если на изделии со­
хранились видимые загрязнения, повторите процедуру очистки.

Указание
, По выбору можно также выполнить машинную дезинфекцию изделий в термо-
дезинфекторе (кроме наконечника).

KaVo рекомендует термодезинфекторы, соответствующие EN ISO 15883-1, ис­
пользуемые со щелочными чистящими средствами со значением pH не более 

10 (например, Miele G  7781/G  7881 —  квалификационные испытания проводи­
лись с помощью программы VARIO -TD, чистящего средства neodisher®  

mediclean, нейтрализующего средства neodisher® Z  и ополаскивателя 

neodisher® m ielclearn касаются исключительно совместимости материалов с из­

делиями KaVo).

► Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфицирующие сред­
ства приведены в инструкции по эксплуатации термодезинфектора (соблю­
дать максимальное значение pH 10).

6.5 Сушка

6.5.1 Сушка наконечника 

Ручная сушка
► Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы исчезли все ка­

пли воды.

Машинная сушка
Не применяется.

Сушка насадок и динамометрического ключа
► Высушите изделие очищенным сжатым воздухом (макс. 3 бар).

► При необходимости повторите сушку в чистом месте.

► Сразу после сушки упакуйте изделия (см. раздел "Упаковка и стерилиза­
ция").

6.6 Техническое обслуживание

Наконечник и шланг перед использованием проверять на наличие види­
мых повреждений.
В случае наличия повреждений заменить.
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► Осторожно удалите все загрязнения с внешней стороны с помощью мягкой 
кисточки или тряпки.

► Тщательно промойте изделия свежей дистиллированной или деионизиро­
ванной водой (мин. 50 мл) не менее пяти раз.

► Если вода при последней промывке не прозрачная или если на изделии со­
хранились видимые загрязнения, повторите процедуру очистки.

6.4 Дезинфекция

ЖОСТОРОЖНОГ
Неисправности из-за использования емкости для дезинфекции или со­
держащего хлор дезинфицирующего средства.
Повреждение изделия.

► Дезинфицировать только вручную!

6.4.1 Дезинфекция наконечника "

Указание

Соблюдайте время обработки и концентрации очищающих/дезинфицирующих 
средств, указанные в инструкции изготовителя.

Ручная наружная дезинфекция

KaVo рекомендует на основе совместимости материалов следующие продукты. 
Микробиологическое действие должно быть обеспечено производителем дезин­
фицирующего средства.

■ Mikrozid A F фирмы Schulke&Mayr (жидкость или салфетки)

■ FD 322 фирмы Durr

■ Инцидин (салфетки или жидкость) фирмы EcoLab
► Поместить у отверстия изделия одноразовый шприц (мин. 50 мл).

► Все отверстия изделия (например отверстия для промывки и присоедине­
ния) промыть в направлении струи не менее пяти раз.
Не промывать в обратном направлении.

► Если при последней промывке вода не прозрачная, или если на изделии 
ещ ё имеются видимые загрязнения, повторите очистку.

► Очистите наружные поверхности спиртовыми дезинфицирующими салфет­
ками.

► Высушите изделие очищенным сжатым воздухом (макс. 3 бар).

► При необходимости повторите сушку в чистом месте.

► Сразу после сушки упакуйте изделия (см. раздел "Упаковка и стерилиза­
ция").

Машинная наружная и внутренняя дезинфекция

j Указание , ,
Не мыть наконечник в термодезинфекторе! Термодезинфекция ведёт к пре­
ждевременному износу изделия.
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Последующую очистку/дезинфекцию необходимо начать в течении 2 часов.

6.3.1 Очистка наконечника

Ручная наружная очистка
► Открутите колпачок.

► Осторожно очистите каждую деталь под Струей воды с помощью мягкой ки­
сточки или тряпки.

► Вставьте в отверстие изделия одноразовый шприц (мин. 50 мл).

► Промойте все каналы изделия (например, отверстия для промывки и всасы­
вающие патрубки) в направлении потока не менее пяти раз. Не промывайте 
в обратном направлении.

^ Тщательно промойте внешний корпус наконечника.

Ручная внутренняя очистка

• Дистиллированная, деионизированная вода

• (например Aqua purificata, имеющая спецификации Phanm. Eur. или USP)
- с количеством бактерий < 1 0  КЬе/мл, или стерилизованная
- с достаточно низкой концентрацией эндотоксинов и частиц

► Поместить одноразовый шприц на заднее отверстие.

► Промыть в прямом направлении движения жидкости, не промывать в обрат­
ном направлении.

► В случае использования безальдегидного раствора для очистки и дезинсек­
ции после обработки сполоснуть не менее трёх раз дистиллированной или 
деионизированной водой.

Машинная внутренняя очистка

Разрешена только для аппаратов с опцией или функцией "интенсивная стерили­
зация".

► Положить наконечник на аппарат и выполнить интенсивную стерилизацию  
(см. инструкцию по использованию к соответствующему стоматологическому 
блоку).

Машинная наружная и внутренняя очистка

Указание
Не мыть в термодезинфекторе! Термодезинфекция ведёт к преждевременно­
му износу изделия.

6.3.2 Очистка насадок и динамометрического ключа 

Указание

Время обработки и и концентрации дезинфицирующих средств смотрите в ин­
струкциях изготовителя.

► Держите изделия в дезинфицирующем растворе не менее чем в течение пе­
риода, указанного изготовителем дезинфицирующего средства.
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Целью повторной обработки изделий многократного использования является 

уменьшение общего количества микроорганизмов и обеспечение требуемой сте­
рильности изделий. Только таким образом можно исключить риск инфицирова­
ния при повторном использовании изделий.
Необходимо проводить рекомендованную стерилизацию паром. Перед стерили­
зацией необходимо очистить детали системы.

Срок службы
Наконечник рассчитан на 300 циклов стерилизации. Материалы, используемые 
изготовителем, соответствующим образом отбирались. Тем не менее, термаль­
ная и химическая нагрузка при каждой подготовке к использованию ведет к изно­
су изделия.
В случае, если допустимое количество циклов стерилизации ограничено, это ука­

зано в инструкции к изделию.
Применение ультразвуковых ванн и сильнодействующих очищающих и дезинфи­
цирующих жидкостей (pH для щелочей > 9, pH для кислот < 5) может уменьшить 

срок службы изделия. В таких случаях гарантия изготовителя не действует. 
Запрещается подвергать изделия воздействию температур выше 138 °С.

6.1 Подготовка в месте применения

Опасность из-за нестерильных изделий.
Из-за зараженных медицинских изделий существует опасность инфицирования. 

► Принять соответствующие меры по защите людей.

► Сразу же удалите остатки цемента, композита или крови.

► Медицинское изделие следует обрабатывать как можно скорее после ис­
пользования.

► Медицинское изделие следует доставлять на место обработки в сухом виде,

► Не помещать в растворы и т. п.

6.2 Обработка после операции

Обработка после операции должна производиться незамедлительно, не позднее 

чем через 30 минут после окончания операции. Дополнительную информацию 

можно лолучить в инструкциях по применению соответствующих изделий.

Ополаскивание поверхностей
Осторожно удалите все загрязнения с внешней стороны с помощью мягкой ки­

сточки или тряпки.
■ Дистиллированная, деионизированная вода
► Смыть загрязнения с поверхности изделия.

АостОШКнбГ
6.3 Очистка

Неисправности в результате очистки в ультразвуковом аппарате. 
Повреждение изделия.

► Очищать только вручную!
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6 Методы обработки согласно ISO 17664 15.2 Насадки Scaling

6 Методы обработки согласно ISO 17664

А  ОСТОРОЖНО!
Подготовка и повторное использование изделий.

► Изделия разового использования использовать один раз.
► Изделия многократного использования заменять в соответствии с циклом 

использования, указанным в спецификации изготовителя.

Стерилизация, проведённая ненадлежащим образом.
Опасность инфицирования.

► Стерилизацию проводить после очистки и дезинфекции.
► Убедиться, что дезинфицирующий раствор не пенится.
► Использовать только свежеприготовленный раствор.
► Для очистки/дезинфекции и стерилизации использовать только пригодные 

инструменты и применять методики, рекомендуемые для конкретных изде­
лий.

► В течении каждого цикла необходимо соблюдать требуемые параметры.
► Концентрации очищающих и дезинфицирующих средств и время воздей­

ствия должны соответствовать спецификациям изготовителя.

ДОСТОРОЖНОГ
Повреждение в результате неправильной очистки и дезинфекции. 
Применение несоответствующих средств очистки и дезинфекции может приве­
сти к ограничению функциональных возможностей или повреждению аппарата.

► Очищать только наружные поверхности!
► Использовать только мягкую салфетку и нейтральный чистящий раствор!
► Не использовать растворители и агрессивные химические вещества!

Ж £ 1СТ.ОРОЖНО!
Повреждение из-за попадания жидкости внутрь аппарата
При неправильном обращении с чистящими и дезинфицирующими средствами 
попавшая внутрь аппарата жидкость может привести к нарушению функциони­
рования или полному отказу.

► Следите за тем, чтобы внутрь аппарата не попадала чистящая или дезинфи­
цирующая жидкость!

► Не погружать медицинское изделие в емкость для дезинфекции!

Указание
Ненадлежащее техническое обслуживание и уход могут привести к прежде­
временному износу и выходу изделия из строя.
KaVo предоставляет гарантию безупречного функционирования изделий KaVo 
только при использовании рекомендованных KaVo дезинфицирующих 
средств, т.к. именно они проверены на пригодность для изделий KaVo при со­
ответствующем применении.

Указание

Соблюдайте местные законодательные санитарные нормы и предписания для 
больниц и клиник. Также необходимо соблюдать дополнительные требования 
по инактивации прионов.

KaVo рекомендует производить повторную обработку инструментов сразу после 
использования.
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5 Управление | 5.2 Насадки Scaling

Насадка № 203 для скей- 
лера PIEZO

Тонкая насадка Perio для 
удаления поддесневых 
отложений на поверхно­
сти корня и для промывки 
карманов антимикробны­
ми растворами. Также 
подходит для повторной 
пародонтальной терапии.

5.2.2 Использование насадки № 201 для скейлера PIEZO

Мощность При твёрдых конкрементах - высокая.

При стандартной обработке - средняя.

Для пациентов с повышенной чувствительностью и 
повторной обработки низкая.

Интенсивность потока От высокой до средней.

5.2.3 Использование насадки № 202 для скейлера PIEZO

Мощность При твёрдых конкрементах и начальной обработке 
высокая.

Для пациентов с высокой чувствительностью сред­
няя.

Интенсивность потока От высокой до средней.

5.2.4 Использование насадки № 203 для скейлера PIEZO

Мощность При твёрдых конкрементах - высокая.

При стандартной обработке - средняя.

Для пациентов с повышенной чувствительностью и 
повторной обработки низкая.

Интенсивность потока От высокой до средней.
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5 Управление | 5.1 Общие настройки управления на аппарате

о  Не допускайте быстрого износа алмазных насадок.
При сильном давлении на насадку инструмента мощность ультразвуковых коле­
баний не является оптимальной.

► Оказывайте мягкое давление на насадку.

=> Достигается оптимальная эффективность без риска повреждения тканей, 
о  Достигается минимальный износ насадки.

Изношенное покрытие значительно снижает эффективность насадки.
► Перед использованием визуально проверьте состояние алмазного покрытия.

► При работе с наконечником всегда надевайте медицинскую маску.

► Всегда проверяйте правильность положения медицинской маски.

5.1 Общие настройки управления на аппарате
• Регулировка мощности осуществляется с помощью блока ножного управле­

ния или на дисплее

■ Выбор опрыскивающей воды осуществляется с помощью блока ножного 
управления или на дисплее

• Регулировка опрыскивающей воды осуществляется с помощью регулировоч­
ного кольца на наконечнике

Настройки управления для конкретного аппарата смотрите в прилагаемой к нему 

инструкции по использованию.

5.2 Насадки Scaling

ОСТОРОЖНО!
Слишком быстрый нагрев насадки инструмента.
Недостаточное охлаждение зуба.

► Расстояние до насадки с функцией всасывания аэрозольного тумана.
► Необходимо обеспечить достаточную мощность охлаждения.

5.2.1 Выбор насадки
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5 Управление 14.2 Крепление насадок

5 Управление

с з н ш п
Работа с нестерильными наконечниками.
Нестерильные наконечники и насадки могут вызвать бактериальную или вирус­
ную инфекцию.
► Необходимо стерилизовать все наконечники и насадки перед каждым ис­

пользованием.

См. также:
1 6 Метод обработки согласно ISO 17664, Страница 18

А  ОСТОРОЖНО!
Работа с сухими насадками для скейлера P IE ZO .
Рабочие насадки инструмента при работе всухую быстро нагреваются.
► При работе обеспечивайте подачу достаточного количества ополаскиваю­

щей жидкости.
► Работайте с сухими насадками, только если это явно разрешено инструк­

цией.

А  ОСТОРОЖНО! 3 ]
Повреждение пломб и протезов.

► Использование насадок при работе с металлическими или керамическими 
пломбами и протезами допускается, если это явно разрешено инструкцией.

Насадки для скейлера PIEZO совершают контролируемые колебательные дви­
жения вперед и назад. При одинаковой установке мощности на аппарате более 
длинная и тонкая насадка имеет меньшую клиническую эффективность.

Указания по технике работы 

Указание
Насадки для скейлера PIEZO следует вставлять на такую глубину, чтобы оста­
вался 1 мм до цветовой отметки.

► Во время обработки насадку всегда держать по касательной к поверхности 
зуба.
Никогда не держите насадку перпендикулярно зубной эмали.
Направляйте насадку инструмента прямо на поверхность зуба только в том 
случае, когда это явно разрешено в инструкции.

► Двигайте наконечник наподобие движения кистью с незначительным боко­
вым давлением.

► Для более щадящей обработки выбирайте длинную насадку.
Для обработки с более высокой клинической эффективностью выбирайте ко­
роткую насадку.

Указания по работе с алмазными насадками
Алмазные насадки обладают высокой эффективностью.

► При работе с алмазными насадками используйте достаточное количество 
жидкости.

■=> Избегайте повреждения твёрдых и мягких тканей.
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4 Ввод в эксплуатацию и вывод из эксплуатации | 4.2 Крепление насадок

Насадить наконечник на адаптер.

Закрутить насадку до конца.

► Затянуть насадку с помощью динамометрического ключа ещё на четверть 
оборота.

При этом обеспечивается требуемый крутящий момент.
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4 Ввод в эксплуатацию и вывод из эксплуатации | 4.1 Уменьшение количества микроорганизмов в аэрозольном тума­
не

4 Ввод в эксплуатацию и вывод из эксплуатации

Опасность из-за нестерильных изделий.
Опасность заражения врача и пациента.
► Перед первым вводом в эксплуатацию и после каждого использования вы­

полнять соответствующую подготовку и, при необходимости, стерилизацию 
продукта и принадлежностей.

Утилизируйте изделие надлежащ им образом.
Перед утилизацией произведите соответствующую подготовку изделия и при­
надлежностей или (при необходимости стерилизацию).

4.1 Уменьшение количества микроорганизмов в аэрозольном 
тумане

при работе с осциллирующими стоматологическими насадками вследствие при­
менения необходимой промывочной жидкости образуется аэрозольный туман. 
KaVo рекомендует уменьшать количество микроорганизмов путем использова­
ния дезинфицирующей жидкости Oxygenal в стоматологической установке. 
Количество микроорганизмов в аэрозольном тумане сокращается.
Количество бактерий в трубках подачи жидкости уменьшается.

4.2 Крепление насадок

;  ЖОСТОРОЖНО!
О чистка соединительных деталей сжатым воздухом.
Непоправимое повреждение системы.
► Не направлять сжатый воздух непосредственно на отверстия и места соеди­

нений.

.а^^ОСТОРОЖНО!

О

Неправильное положение насадки.
Неправильный конус распыления ополаскивающей жидкости.
► Правильно устанавливайте насадки.
► При начале работы следите за шумом, издаваемым насадкой. Он может ука­

зывать на то, что насадка недостаточно прочно закреплена в держателе.

► Для обеспечения стабильного электронного соединения все компоненты 
должны быть сухими.

Указание
Для закрепления насадки на наконечнике с правильным крутящим моментом 
использовать только входящий в комплект динамометрический ключ. Входя­
щий в комплект динамометрический ключ представляет собой комбинацию ди­
намометрического ключа и индивидуального держателя для насадки. Он обес­
печивает установку в соответствии с техническими характеристиками, упор­
ядоченное хранение насадок и защиту от повреждений или загрязнений.
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3 Описание изделия | 3.3 Условия транспортировки и хранения

Электрическая часть

Напряжение питания 33 В постоянного тока

Потребляемая мощность 14 ВА

Характеристики ультразвукового излу- макс, выходная мощность: 8 Вт,
диапазон частот: 24-32 кГцчения

Продолжительность включения с  жидкостью: непрерывная работа, с 

жидкостью/без жидкости: рабочий цикл, 
10 % в течение макс. 10 мин.

Условия эксплуатации

Температура от +10 до +40 °С (+50 до +104 F)

Относительная влажность от 30 % до 75 %

Высота 3000 м

Давление воздуха 700-1060 гПа (10-15 psi)

Степень загрязнений Р2

3.3 Условия транспортировки и хранения

АОСТОРОЖНО!
Опасность при вводе медицинского оборудования в эксплуатацию после 
хранения в холодном помещении.
Это может привести к отказу оборудования.
► Холодное оборудование перед вводом в эксплуатацию довести до темпера­

туры 20 “С - 25 °С (68 “F - 77 °F).

У "
Л

Температура: от -20 до +55 °С (от -4 до +131 °F)

0
Относительная влажность воздуха: от 5 до 95 % без образования кон­
денсата

iT
Атмосферное давление: 700-1060 гПа (от 10-15 psi)

'Т Защищать от воздействия влаги
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3 Описание изделия

3.1 Продукт

3.1.1 Компоненты

©  Динамометрический ключ 

@ Наконечник PIEZOsoft 

©  Инструкция по эксплуатации

3 Описание изделия | 3.1 Продукт

@ Шланг для скейлера PIEZO R1300

©  Насадки (общий вид)

©  Шаблон для определения степени 
износа насадок для скейлера

3.1.2 Насадки для скейлера PIEZO

©  Насадка № 201 для скейлера 
PIEZO

®  Насадка № 203 для скейлера 
PIEZO

©  Насадка N  ̂202 для скейлера 
PIEZO

3.2 Технические характеристики

Классификация 93 / 42 EEC Класс На

Классификация EN 60601-1 Рабочая часть типа BF

Стандарт DIN EN 60664 КАТ II
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2 Безопасность 12.3 Указания по технике безопасности

А  ОСТОРОЖНОГ
Опасности из-за воздействия эле1аромагнитны х полей.
Электромагнитные поля могут нарушать функционирование имплантированных 
систем (например, кардиостимуляторов).
► Перед началом процедуры лечения необходимо поинтересоваться у пациен­

та, не установлен ли у него имплантированный кардиостимулятор или дру­
гая система!

:а  ОСТОРОЖНО!
Им еется риск перепутать насадку KaVo с насадкой другого изготовителя.

► Внимательно читайте надписи на насадках.
► Отличительным признаком насадок KaVo является более глубоко располо­

женная резьба.

©  Насадка KaVo @ Насадка другого изготовителя

Возможность повреждения изделия и травмирования людей насадками 
других производителей.
При использовании насадок других производителей существует опасность трав­
мирования персонала и пациентов, а также поломки изделия.
► Используйте только насадки для скейлера PIEZO производства KaVo.
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2 Безопасность | 2.3 Указания по технике безопасности

Чтобы на длительный срок сохранить безопасность в работе и эксллуатацион- 
ную надежность изделия KaVo и избежать поломок и опасных ситуаций, необхо­
димо регулярно проводить техническое обслуживание и контролировать соблю­
дение техники безопасности.
Периодичность проведения проверок и технического обслуживания; техническое 
обслуживание необходимо выполнять ежегодно, проверку по технике безопасно­
сти (STK) — с интервалом в 2 года. Если необходимо, контролер может устано­
вить более короткие интервалы между проверками по технике безопасности.

К выполнению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo, а также 
проверок по технике безопасности допускаются следующие лица:

■ технические специалисты представительств KaVo, прошедшие специальное 
обучение;

■ технические специалисты фирм-дистрибьюторов KaVo, специально обучен­
ные в KaVo.

В Германии владелец, лицо, отвечающее за аппарат, и пользователь обязаны 
эксплуатировать свои аппараты в соответствии с положениями Закона об изде­
лиях медицинского назначения.
В задачи службы технического обслуживания входят все виды проверок, требую­
щиеся согласно "Эксплуатационным предписаниям" (MPBetreiberV), § 6.

Указание
Не использовать ультразвуковой скейлер PIEZO и насадки для него с изделия­
ми других производителей!

2.3 Указания по технике безопасности

Ж ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Опасность для персонала, использующего прибор, и пациентов.
В случае повреждений, нерегулярного рабочего звука, слишком сильной вибра­
ции, нетипичного нагревания, а также если насадка не закреплена.
► Прекратить работу и проинформировать сервисную службу.

Ж осторожМСй:
Опасность получения ожога при контакте с соверш аю щ ей колебатель­
ные движения насадкой PIEZO scaler.
Во время работы инструмента контакте неохлаждаемыми частями насадки 
PIEZOscaler может привести к ожогам.
► Не допускайте контакта совершающей колебательные движения насадки 

PIEZOscaler с мягкими тканями; возможность такого контакта существует, 
например, если инструмент во время работы опирается на губу пациента.

Г ЖОСТОРОЖНОГ
Насадки с острой кромкой.
Опасность травмирования.
► Когда входящий в объем поставки динамометрический ключ не использует­

ся, всегда оставлять его надетым на наконечник PIEZOsoft!

9/32
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2 Безопасность 12.2 Целевое назначение — использование по назначению

При вводе изделия KaVo в эксплуатацию и во время эксплуатации в соответ­
ствии с предписанным назначением необходимо применять и выполнять прави­
ла и/или национальные законы, национальные предписания и технические пра­
вила, относящиеся к медицинским изделиям.
Ультразвуковой наконечник предназначен для применения в стоматологии вме­
сте с насадками для скейлера KaVo PIEZO для следующих целей:

Насадки для скейлера PIEZO (снятие зубных отложений):
• Удаление над- и поддесневых зубных камней и конкрементов

• Удаление пигментных отложений

П р о ти в о п о казан и я
Ультразвуковые колебания изделий PIEZOsoft могут нарушить работу электро- 
кардиостимуляторов и дефибрилляторов. KaVo не рекомендует использовать 
эти изделия для лечения пациентов с электростимуляторами сердца и дефи­
брилляторами.

Использование по назначению:

Фирма KaVo несет ответственность за безопасность, надежность и характери­
стики компонентов, поставляемых фирмой, при следующих условиях:

• Установка, инструктаж, расширение, переналадка, изменения и ремонт были 
выполнены техническими специалистами, обученными фирмой KaVo или 
уполномоченной ею третьей фирмой, или персоналом авторизованных диле­
ров.

• Аппарат эксплуатируется согласно инструкции по эксплуатации, уходу и мон­
тажу.

• Компоненты оборудования для обработки информации, поставляемые заказ­
чиком, отвечают техническим требованиям к аппаратному и программному 
обеспечению, приведенным в настоящей инструкции по эксплуатации, и бы­
ли установлены и настроены согласно описаниям, действующим для этих 
компонентов.

• При устранении неисправностей в полной мере выполняются требования 
стандарта IEC 62353 (DIN VDE 0751-1) «Повторные проверки и проверки пе­
ред началом использования медицинских электрических приборов и систем 
— общие правила».

В обязанности пользователя входит:
• использовать только исправное оборудование,

• следить за своей безопасностью, а также за безопасностью пациентов и 
третьих лиц,

• не допускать загрязнения изделия.

При использовании прибора следует соблюдать национальные законодательные 
акты,в частности:

■ Действующие предписания по подключению и вводу в эксплуатацию меди­
цинских изделий.

• Действующие положения по охране труда.

• Действующие мероприятия по технике безопасности.

8 / 3 2
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2 Безопасность I 2.1 Указания по технике безопасности

2 Безопасность

2.1 Указания по технике безопасности

2.1.1 Предупреждающий знак

Предупреждающий знак

2.1.2 Структура

/А\ ОПАСНОСТЬ
Во введении описывается вид и источник опасности, 
в данном разделе описаны возможные последствия несоблюдения указаний.
► Опциональная операция содержит необходимые меры по предотвращению 

опасностей.

2.1.3 Описание степеней опасности

Для предотвращения вреда людям и имуществу все приведенные в данном до­
кументе указания по технике безопасности разделены на три части по степеням 
опасности.

^ЖОСТОРОЖНО!
О С Т О Р О Ж Н О !
обозначает опасную ситуацию, которая может приводить к материальному 
ущербу или легким или средней тяжести травмам.

H a H eee* is№ sw E ^ siE iB ii!i^ eiB B i
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
обозначает опасную ситуацию, которая может привести к тяжелым или смер­
тельным травмам.

А ОПАСНОСТЬ
О П А С Н О С Т Ь
обозначает максимальный риск в связи с ситуацией, которая может приводить 
непосредственно к тяжелым или смертельным травмам.

2.2 Целевое назначение —  использование по назначению

Пользователь перед каждым применением аппарата должен убедиться в его 
функциональной безопасности и надлежащем состоянии.

Целевое назначение:
Данное изделие KaVo предназначено для использования исключительно в обла­
сти стоматологии. К его эксплуатации допускается только медицинский персо­
нал. Любое использование не по назначению запрещено.
Использование по назначению также подразумевает соблюдение всех указаний 
инструкции по эксплуатации, а также выполнение работ по осмотру, контролю и 
техническому обслуживанию.

7 / 3 2
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1 Информация для пользователей 11.2 Сервис

Классификация 
Рабочие части типа BF

PIEZO Soft g

1.1.3 Целевая группа

Настоящий документ предназначен для стоматологов и 
практикующего персонала.

1.2 Сервис

Техническое обслуживание KaVo:
+49 (0)7351 56-1000 
Service.Einrichtungen@kavo.com
При запросе необходимо всегда указывать заводской номер изделия! 
Дополнительную информацию можно найти на сайте: www.kavo.com

6 / 3 2
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1 Информация для пользователей 11.1 Руководство пользователя

1 Информация для пользователей

1.1 Руководство пользователя

Н еобходим ы е условия
Прочитайте данное руководство перед первым запуском изделия, чтобы не 
допускать неправильного обслуживания и поломок.

1.1.1 Сокращения

Крат­
кая
ф о рм а

Пояснение

и э Инструкция по эксплуатации
ИУ Инструкция по уходу
им Инструкция по монтажу
И Т Инструкция для технического специалиста
ТБ Проверка соблюдения правил техники безопасности
IE C Международная электротехническая комиссия
У Р Указание по ремонту
кд Комплект для дооборудования
ВБ Встроенный блок

пд Прилагаемые детали
э м с Электромагнитная совместимость
и о Инструкция по обработке

1.1.2 Символы

А См. главу «Техника безопасности/предупреждающий знак»

О Важная информация для пользователей и технических специалистов

►
Действия, которые нужно выполнить

REF Номер материала

135°С
H i

Стерилизация паром при температуре 134-1 °С/+4 °С (273-1,6 °Р/ 
+7,4 Т )

се Маркировка СЕ согласно Директиве ЕС 93/42 «Медицинские изделия»

ж
Соблюдайте инструкцию по эксплуатации

5 / 3 2



7 Методы обработки согласно ISO 17664 53/70

А

>- М е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  с л е д у е т  д о с т а в л я т ь  н а  м е с т о  о б р а б о т к и  в  
с у х о м  в и д е .

► Н е  п о м е щ а й т е  в  р а с т в о р ы  и  т .  п .

7.2 Очистка

А  ОСТОРОЖНО!
Неисправности из-за очистки в ультразвуковом аппара­
те.
П о в р е ж д е н и е  и з д е л и я .

► О ч и щ а т ь  т о л ь к о  в р у ч н у ю !

7  М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 4 / 7 0

7.2.1 Ручная наружная очистка

► П о в о р а ч и в а я  в т у л к у ,  о т с о е д и н и т ь  е е  и  с н я т ь  с  м и к р о м о т о р а  в  н а ­
п р а в л е н и и  в п е р е д .

П р о т е р е т ь  п о в е р х н о с т ь  м и к р о м о т о р а  х л о п ч а т о б у м а ж н о й  с а л ф е т ­
к о й ,  п р о п и т а н н о й  в о д о й ,  и  п о с л е  э т о г о  в ы с у ш и т ь  с у х о й  х л о п ч а т о ­
б у м а ж н о й  с а л ф е т к о й .

7  М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 5 / 7 0

Указание
Очистка и уход за местом соединения
Д л я  о б е с п е ч е н и я  б е с п е р е б о й н о й  р а б о т ы  р е к о м е н д у е т с я  р а з  в  п о л г о ­
д а  о ч и щ а т ь  п а з ы  д л я  у п л о т н и т е л ь н ы х  к о л е ц .  Д л я  э т о г о  с н я т ь  в с е  3  
у п л о т н и т е л ь н ы х  к о л ь ц а  с  ц и л и н д р и ч е с к о г о  к о н ц а  м у ф т ы  и  в л а ж н о й  
х л о п ч а т о б у м а ж н о й  с а л ф е т к о й  б е з  в о р с а  о ч и с т и т ь  п а з ы  о т  н а л и п ш и х  
ч а с т и ц  и  и з в е с т и .

7.2.2 Внешняя машинная очистка
Н е  п р и м е н я е т с я .

7.2.3 Ручная внутренняя очистка
Н е  п р и м е н я е т с я .

7  М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4

А

7.2.4 Внутренняя машинная очистка
Н е  л р и м е н я е т с я .

7.3 Дезинфекция

А  ОСТОРОЖНО!

5 6 / 7 0

Неисправности из-за использования емкости для дез­
инфекции или содержащего хлор дезинфицирующего 
средства.
Повреждение изделия.
► Дезинфицировать только вручную!



7 Методы обработки согласно ISO 17664 57/70

7.3.1 Ручная наружная дезинфекция

К а У о  р е к о м е н д у е т  н а  о с н о в е  с о в м е с т и м о с т и  м а т е р и а л о в  с л е д у ю щ и е  
и з д е л и я .  М и к р о б и о л о г и ч е с к а я  э ф ф е к т и в н о с т ь  д о л ж н а  б ы т ь  о б е с п е ­
ч е н а  п р о и з в о д и т е л е м  д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  с р е д с т в а .

•  M i k r o z i d  A F  L iq u id  ф и р м ы  S c h O lk e  &  М а у г  ( ж и д к о с т ь  и л и  с а л ф е т к и )

• F D  3 2 2  ф и р м ы  D C ir r

■ C a v i C l d e  ф и р м ы  M e t r e x  

Н е о б х о д и м ы е  в с п о м о г а т е л ь н ы е  с р е д с т в а :

С а л ф е т к и  д л я  о ч и с т к и  и з д е л и я .

7  М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S 0  1 7 6 6 4 5 8 / 7 0

Д е з и н ф и ц и р у ю щ е е  с р е д с т в о  р а з б р ы з г а т ь  н а  с а л ф е т к у ,  з а т е м  
п р о т е р е т ь  е ю  и з д е л и е  и  о с т а в и т ь  д е й с т в о в а т ь  с о г л а с н о  и н с т р у к ­
ц и и  и з г о т о в и т е л я  д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  с р е д с т в а .

Указание
С о б л ю д а т ь  и н с т р у к ц и ю  п о  и с п о л ь з о в а н и ю  д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  с р е д ­
с т в а .

7.3.2 Внутренняя ручная дезинфекция
Н е  п р и м е н я е т с я .

7.3.3 Машинная наружная и внутренняя дезинфекция
Н е  п р и м е н я е т с я .

7  М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 9 / 7 0

7.4 Сушка 

Ручная сушка
*■ Е с л и  п о с л е  о ч и с т к и  и л и  д е з и н ф е к ц и и  е щ е  и м е е т с я  о с т а т о ч н а я  

в л а г а ,  с л е д у е т  у д а л и т ь  е е  с  п о м о щ ь ю  м я г к о й  х л о п ч а т о б у м а ж н о й  
с а л ф е т к и .

► С л е д у е т  а к к у р а т н о  п р о д у т ь  д е м о н т и р о в а н н ы й  п а т р о н  м и к р о м о т о ­
р а  н е б о л ь ш и м  к о л и ч е с т в о м  с ж а т о г о  в о з д у х а  с н а р у ж и  и  и з н у т р и ,  
п о к а  к а п л и  в о д ы  н е  и с ч е з н у т .

Указание
в о б щ е м  с л у ч а е  н е о б х о д и м о  о б е с п е ч и т ь  п о д а ч у  с у х о г о ,  о ч и щ е н н о г о  
и  н е  с о д е р ж а щ е г о  з а г р я з н е н и й  о х л а ж д а ю щ е г о  в о з д у х а ,  с о о т в е т ­
с т в у ю щ е г о  т р е б о в а н и я м  I S O  7 4 9 4 - 2 .

7  М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 6 0 / 7 0

Машинная сушка
Н е  п р и м е н я е т с я .

7.5 Средства и системы для ухода - техническое 
обслуживание

А  ОСТОРОЖНО!
Преждевременный износ и выход из строя в результате 
неправильного обслуживания и ухода.
С о к р а щ е н и е  с р о к а  с л у ж б ы  и з д е л и я .

► Р е г у л я р н о  п р о в о д и т ь  т р е б у е м ы й  у х о д !

М е с т а  о п о р ы  м о т о р о в  I N T R A  L U X  о с н а щ е н ы  в ы с о к о к а ч е с т в е н н о й  н е ­

п р е р ы в н о й  с м а з к о й .



7 Методы обработки согласно ISO 17664 61 /70

Указание
В ы х о д я щ е е  и з  у г л о в о г о  н а к о н е ч н и к а  с р е д с т в о  д л я  у х о д а  ( м а с л о ,  ч и ­
с т я щ е е  и л и  д е з и н ф и ц и р у ю щ е е  с р е д с т в о )  м о ж е т  п о п а с т ь  в  д в и г а т е л ь  
и  н а р у ш и т ь  е г о  р а & т у .  П о э т о м у  в ы п о л н я й т е  у х о д  т о л ь к о  п о  у к а з а ­
н и я м ,  п р и л а г а ю щ и м с я  к  и н с т р у м е н т а м .

7  М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 6 2 / 7 0

7.6 Упаковка

Указание
С т е р и л и з а ц и о н н ы й  п а к е т  д о л ж е н  б ы т ь  д о с т а т о ч н о  б о л ь ш и м  д л я  и н ­
с т р у м е н т а ,  ч т о б ы  у п а к о в к а  н е  н а х о д и л а с ь  п о д  м е х а н и ч е с к и м  н а т я ж е ­
н и е м .

С т е р и л и з а ц и о н н а я  у п а к о в к а  д о л ж н а  у д о в л е т в о р я т ь  с у щ е с т в у ю щ и м  
н о р м а м  о т н о с и т е л ь н о  к а ч е с т в а  и  п р и м е н е н и я  и  б ы т ь  п р и г о д н о й  д л я  
п р о ц е д у р ы  с т е р и л и з а ц и и !

З а в а р и т е  к а ж д о е  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  в  о т д е л ь н у ю  с т е р и л ь н у ю  
у п а к о в к у !

7  М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 6 3 / 7 0

А
7.7 Стерилизация
Стерилизация в паровом стерилизаторе (автоклаве) 
согласно EN 13060/ISO 17665-1

А  ОСТОРОЖНО!
Контактная коррозия из-за влаги.
П о в р е ж д е н и я  и з д е л и я .

► П о с л е  з а в е р ш е н и я  ц и к л а  с т е р и л и з а ц и и  н е м е д л е н н о  в ы н ь т е  и з д е ­
л и е  и з  п а р о в о г о  с т е р и л и з а т о р а !

13S’C
ш

М е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  и м е е т  т е р м о с т о й к о с т ь  до макс. 138 °С (280,4 
» F ) .

7  М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 6 4 / 7 0

В ы  м о ж е т е  в ы б р а т ь  п о д х о д я щ у ю  п р о ц е д у р у  с т е р и л и з а ц и и  и з  п р е д ­
с т а в л е н н ы х  н и ж е  ( в  з а в и с и м о с т и  о т  и м е ю щ е г о с я  в  н а л и ч и и  а в т о к л а ­
в а ) :

•  А в т о к л а в  с  с и с т е м о й  т р е х э т а п н о г о  ф о р в а к у у м а :

-  н е  м е н е е  3  м и н  п р и  1 3 4  °С - 1  ' С / + 4  ° С  ( 2 7 3  ° F  - 1 , 6  ” F / + 7 , 4  ° F )

•  А в т о к л а в  с  г р а в и т а ц и о н н о й  с и с т е м о й :

-  н е  м е н е е  1 0  м и н  п р и  1 3 4  ° С  -1  ° С / + 4  ' С  ( 2 7 3  ° F  - 1 , 6  ” F / + 7 , 4  ° F )

Б е р е ч ь  о т  п е р е с ы х а н и я .  Э т о  д о с т и г а е т с я  с  п о м о щ ь ю  а в т о к л а в о в  в  п о ­
с т в а к у у м о м  и л и  с  п о м о щ ь ю  с т а д и и  с у ш к и  в  т е ч е н и е  1 0  м и н  п р и  о т к р ы ­
т о й  д в е р ц е  а в т о к л а в а .
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Указание
П е р е д  п о в т о р н ы м  и с п о л ь з о в а н и е м  м о т о р а  о х л а д и т е  е г о  д о  к о м н а т ­
н о й  т е м п е р а т у р ы .

7.8 Хранение
П о д г о т о в л е н н ы е  п р о д у к т ы  д о л ж н ы  х р а н и т ь с я  з а щ и щ е н н ы м и  о т  п ы л и  
и  п о  в о з м о ж н о с т и  с т е р и л ь н ы м и  в  с у х о м ,  т е м н о м  и  п р о х л а д н о м  п о м е ­
щ е н и и .

Указание
С о б л ю д а т ь  с р о к  г о д н о с т и  с т е р и л ь н о г о  м а т е р и а л а !

8  В с п о м о г а т е л ь н ы е  с р е д с т в а 6 6 / 7 0

8 Вспомогательные средства
П о с т а в л я ю т с я  ч е р е з  с п е ц и а л и з и р о в а н н ы е  м а г а з и н ы  с т о м а т о л о г и ч е ­
с к о й  т е х н и к и

шштмтйшт
С в е т о д и о д н а я  м и н и л а м п а  K a V o 1 . 0 0 7 . 8 4 7 4

У п л о т н и т е л ь н о е  к о л ь ц о 0 . 2 0 0 . 6 1 2 0

Т р у б к а  р а с х о д о м е р а 0 . 4 1 1 . 4 4 4 1

Ш а р и к 1 . 0 0 7 . 7 8 4 7

9  Г а р а н т и й н ы е  о б я з а т е л ь с т в а 6 7 / 7 0

9 Гарантийные обязательства
Д л я  д а н н о г о  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  K a V o  д е й с т в у ю т  с л е д у ю щ и е  
г а р а н т и й н ы е  у с л о в и я :

K a V o  п р и н и м а е т  н а  с е б я  г а р а н т и й н о е  о б я з а т е л ь с т в о  п е р е д  к о н е ч н ы м  
п о л ь з о в а т е л е м  п о  б е з у п р е ч н о м у  ф у н к ц и о н и р о в а н и ю ,  п о  о т с у т с т в и ю  
д е ф е к т о в  м а т е р и а л о в  и л и  и х  о б р а б о т к и  в  т е ч е н и е  3 6  м е с я ц е в  с о  д н я  
в ы с т а в л е н и я  с ч е т а  п р и  с о б л ю д е н и и  с л е д у ю щ и х  у с л о в и й :

В  с л у ч а е  о б о с н о в а н н ы х  ж а л о б  к о м п а н и я  K a V o  о б е с п е ч и т  б е с п л а т н у ю  
д о с т а в к у  д л я  з а м е н ы  и л и  р е м о н т .  Л ю б ы е  д р у г и е  п р е т е н з и и ,  в  ч а с т н о ­
с т и  п о  в о з м е щ е н и ю  у щ е р б а ,  и с к л ю ч е н ы .  В  с л у ч а е  з а д е р ж к и  и  г р у б о й  
з а д о л ж е н н о с т и  и л и  у м ы с л а  э т о  с п р а в е д л и в о  л и ш ь  в  т о й  м е р е ,  н а ­
с к о л ь к о  э т о  н е  п р о т и в о р е ч и т  о б я з ы в а ю щ и м  п р е д п и с а н и я м  з а к о н а .

Ф и р м а  K a V o  н е  н е с е т  о т в е т с т в е н н о с т и  з а  д е ф е к т ы  и  и х  п о с л е д с т в и я ,  
в о з н и к ш и е  и л и  м о г у щ и е  в о з н и к н у т ь  в  р е з у л ь т а т е  е с т е с т в е н н о г о  и з н о ­
с а ,  н е н а д л е ж а щ е г о  о б р а щ е н и я ,  н е н а д л е ж а щ е й  о ч и с т к и ,  у х о д а  и л и  о б -

9  Г а р а н т и й н ы е  о б я з а т е л ь с т в а 6 8 / 7 0

с л у ж и в а н и я ,  н е с о б л ю д е н и я  у к а з а н и й  п о  э к с п л у а т а ц и и  и л и  п о д к л ю ч е ­
н и ю ,  о б ы з в е с т в л е н и я  и л и  к о р р о з и и ,  з а г р я з н е н и я  п о д а в а е м о г о  в о з д у х а  
и л и  в о д ы ,  а  т а к ж е  х и м и ч е с к и х  и л и  э л е к т р и ч е с к и х  в о з д е й с т в и й ,  я в л я ю ­
щ и х с я  н е о б ы ч н ы м и  и л и  н е д о п у с т и м ы м и  с о г л а с н о  у к а з а н и я м  ф и р м ы  
K a V o  и л и  д р у г и м  у к а з а н и я м .  Г а р а н т и й н о е  о б я з а т е л ь с т в о  н е  р а с п р о ­
с т р а н я е т с я ,  в  о б щ е м  с л у ч а е ,  н а  л а м п ы ,  с в е т о в о д ы  и з  с т е к л а  и л и  с т е ­
к л о в о л о к н а ,  и з д е л и я  и з  с т е к л а ,  р е з и н ы  и  н а  п о с т о я н с т в о  ц в е т а  д е т а ­
л е й  и з  п л а с т м а с с .

Л ю б а я  о т в е т с т в е н н о с т ь  и с к л ю ч е н а  в  т о м  с л у ч а е ,  е с л и  д е ф е к т ы  и л и  и х  
п о с л е д с т в и я  я в л я ю т с я  р е з у л ь т а т о м  в м е ш а т е л ь с т в а  в  и з д е л и е  и л и  и з ­
м е н е н и й  в  н е м ,  в ы п о л н е н н ы х  п о к у п а т е л е м  и л и  т р е т ь и м и  л и ц а м и ,  н е  
а в т о р и э и р о в а н н ы м и  ф и р м о й  K a V o .

Г а р а н т и й н ы е  о б я з а т е л ь с т в а  м о г у т  б ы т ь  в ы п о л н е н ы  т о л ь к о  в  т о м  с л у ­
ч а е ,  е с л и  д л я  и з д е л и я  и м е е т с я  п о д т в е р ж д е н и е  о  п о к у п к е  в  в и д е  к о п и и  
с ч е т а  и л и  н а к л а д н о й .  Н а  н и х  д о л ж н ы  б ы т ь  ч е т к о  у к а з а н ы  т о р г о в а я  о р ­
г а н и з а ц и я ,  д а т а  п р о д а ж и ,  т и п  и  с е р и й н ы й  н о м е р .
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1 И н ф о р м а ц и я  д л я  п о л ь з о в а т е л е й 6 / 6 6

1 Информация для пользователей
М н о г о у в а ж а е м ы й  п о л ь з о в а т е л ь !

K a V o  п р е д л а г а е т  в а м  с в о е  н о в о е  в ы с о к о к а ч е с т в е н н о е  и з д е л и е .  Д л я  
о б е с п е ч е н и я  б е с п е р е б о й н о й ,  э к о н о м н о й  и  б е з о п а с н о й  р а б о т ы  с л е д у е т  
с о б л ю д а т ь  п р и в е д е н н ы е  н и ж е  у к а з а н и я .

©  K a V o  D e n t a l  G m b H

Символы

А С м .  г л а в у  « Т е х н и к а  б е з о п а с н о с т и / п р е д у п р е ж д а ю щ и й  з н а к »

В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я  д л я  п о л ь з о в а т е л е й  и  т е х н и ч е с к и х  с п е ­
ц и а л и с т о в

1 И н ф о р м а ц и я  д л я  п о л ь з о в а т е л е й 7 / 6 6

2  Б е з о п а с н о с т ь

 ̂ ^Д е й с т в и я ,  к о т о р ы е  н у ж н о  в ы п о л н и т ь

С€ М а р к и р о в к а  С Е  ( C o m m u n a u t 6  Е и г о р ё е п п е ) .  И з д е л и е  с  э т о й  
м а р к и р о в к о й  с о о т в е т с т в у е т  т р е б о в а н и я м  с о о т в е т с т в у ю щ е й  
д и р е к т и в ы  Е С .

Ж Н е  п о д л е ж и т  с т е р и л и з а ц и и

Целевая группа

Д а н н ы й  д о к у м е н т  п р е д н а з н а ч е н  д л я  в р а ч а - с т о м а т о л о г а  и  е г о  а с с и ­
с т е н т а .  Г л а в а  " В в о д  в  э к с п л у а т а ц и ю "  п р е д н а з н а ч е н а  т а к ж е  д л я  т е х н и ­
ч е с к и х  с п е ц и а л и с т о в .

8 / 6 6

2 Безопасность

2.1 Указания по технике безопасности

2.1.1 Предупреждающий знак

А П р е д у п р е ж д а ю щ и й  з н а к

2.1.2  Структура

ОПАСНОСТЬ
Во введении описывается вид и источник опасности.
в д а н н о м  р а з д е л е  о п и с а н ы  в о з м о ж н ы е  п о с л е д с т в и я  н е с о б л к э д е н и я  
у к а з а н и й .
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>’ О п ц и о н а л ь н а я  о п е р а ц и я  с о д е р ж и т  н е о б х о д и м ы е  м е р ы  п о  п р е д о т ­
в р а щ е н и ю  о п а с н о с т е й .

2.1.3 Описание степеней опасности
П р и в е д е н н ы е  з д е с ь  у к а з а н и я  п о  т е х н и к е  б е з о п а с н о с т и  с  т р е м я  у р о в ­
н я м и  о п а с н о с т и  с л у ж а т д л я  п р е д о т в р а щ е н и я  м а т е р и а л ь н о г о  у щ е р б а  и  
т р а в м .

А
А  ОСТОРОЖНО!

ОСТОРОЖНО!
о б о з н а ч а е т  о п а с н у ю  с и т у а ц и ю ,  к о т о р а я  м о ж е т  п р и в о д и т ь  к  м а т е ­
р и а л ь н о м у  у щ е р б у  и л и  л е г к и м  и л и  с р е д н е й  т я ж е с т и  т р а в м а м .

2  Б е з о п а с н о с т ь 1 0 / 6 6

А
А

А  ПРЕДУПРВКЩНИЕ!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
о б о з н а ч а е т  о п а с н у ю  с и т у а ц и ю ,  к о т о р а я  м о ж е т  п р и в е с т и  к  т я ж е л ы м  
и л и  с м е р т е л ь н ы м  т р а в м а м .

1^0ПАСН0СТЬ
ОПАСНОСТЬ
о б о з н а ч а е т  м а к с и м а л ь н ы й  р и с к  в  с в я з и  с  с и т у а ц и е й ,  к о т о р а я  м о ж е т  
п р и в о д и т ь  н е п о с р е д с т в е н н о  к  т я ж е л ы м  и л и  с м е р т е л ь н ы м  т р а в м а м .

2  Б е з о п а с н о с т ь 11/66

А
2.2 Указания по технике безопасности

А  ПРВДУПРВКДЕНИЕ
Опасность из-за неправильной обработки изделий.
И з - з а  з а р а ж е н н ы х  и з д е л и й  с у щ е с т в у е т  о п а с н о с т ь  и н ф и ц и р о в а н и я .  

► П р и м и т е  с о о т в е т с т в у ю щ и е  м е р ы  п о  з а щ и т е  л ю д е й .

2  Б е з о п а с н о с т ь 12/66

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Опасность для стоматолога и пациентов.
Н е р а в н о м е р н ы й  у р о в е н ь  ш у м а  п р и  р а б о т е ,  с и л ь н а я  в и б р а ц и я ,  п е р е ­
г р е в ,  н а р у ш е н и е  б а л а н с и р о в к и  и л и  с л и ш к о м  м а л о е  у д е р ж и в а ю щ е е  
у с и л и е .

► П р е к р а т и т е  р а б о т у  и  п р о и н ф о р м и р у й т е  с л у ж б у  с е р в и с а .
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А
А  ПРЕПУПРЕЖДЁНИЕ!

Опасности из-за воздействия электромагнитных полей
Э л е к т р о м а г н и т н ы е  п о л я  м о г у т  н а р у ш а т ь  ф у н к ц и о н и р о в а н и е  и м п л а н ­
т и р о в а н н ы х  с и с т е м  ( т а к и х  к а к ,  н а п р и м е р ,  к а р д и о с т и м у л я т о р ы ) .

► О п р о с и т ь  п а ц и е н т о в  п е р е д  н а ч а л о м  л е ч е н и я  и  п р о и н ф о р м и р о ­
в а т ь  о б  о п а с н о с т я х !

2  Б е з о п а с н о с т ь 1 4 / 6 6

А  ПРЕДУПРВКДЕНИЕ1
Электричество.
П о р а ж е н и е  э л е к т р и ч е с к и м  т о к о м  и з - з а  н е в е р н о г о  п о д к л ю ч е н и я  к  и з ­
д е л и ю  с и с т е м ,  п р о и з в е д е н н ы х  н е  K a V o .

► П р и  м о н т а ж е  и  э к с п л у а т а ц и и  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  н а  о б о р у д о ­
в а н и и  и н ы х  и з г о т о в и т е л е й  с о б л ю д а т ь  п о л о ж е н и я  « З а щ и т а  о т  п о ­
р а ж е н и я  э л е к т р и ч е с к и м  т о к о м » ,  « Т о к  у т е ч к и »  и  « О т с у т с т в и е  з а з е ­
м л е н и я  р а б о ч е г о  о р г а н а »  с о г л а с н о  D I N  E N  I E C  6 0 6 0 1 - 1 .

>• О б е с п е ч и т ь  к о м б и н а ц и ю  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  т о л ь к о  с  д о п у ­
щ е н н о й  ф и р м о й  K a V o  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у с т а н о в к о й .

2  Б е з о п а с н о с т ь 1 5 / 6 6

А
А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Опасность в случае прямого облучения.
О с л е п л е н и е .

► Н е  с м о т р е т ь  п р я м о  н а  л а м п у .

2  Б е з о п а с н о с т ь 1 6 / 6 6

А
А ОСТОРОЖНО!

Риск при отсутствии устройств управления.
О т с у т с т в и е  у с т р о й с т в  у п р а в л е н и я  д л я  и з м е н е н и я  ч и с л а  о б о р о т о в  и
н а п р а в л е н и я  в р а щ е н и я  м о ж е т  с о з д а в а т ь  о п а с н ы е  с и т у а ц и и .

► П о д к л ю ч е н н а я  с т о м а т о л о г и ч е с к а я  у с т а н о в к а  д о л ж н а  и м е т ь  
у с т р о й с т в а  у п р а в л е н и я  д л я  и з м е н е н и я  ч и с л а  о б о р о т о в  и  н а п р а в ­
л е н и я  в р а щ е н и я .

► В  с о п р о в о д и т е л ь н о й  д о к у м е н т а ц и и  к  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у с т а н о в ­
к е  в  с в я з и  с  о т в е т с т в е н н о с т ь ю  д о л ж н о  с о д е р ж а т ь с я  у к а з а н и е  о т ­
н о с и т е л ь н о  в л и я н и я  н а  б е з о п а с н о с т ь ,  н а д е ж н о с т ь  и  п р о и з в о д и ­
т е л ь н о с т ь .

► Д о п у с к а е т с я  к о м б и н а ц и я  т о л ь к о  с  д о п у щ е н н о й  ф и р м о й  K a V o  с т о ­
м а т о л о г и ч е с к о й  у с т а н о в к о й .
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2  Б е з о п а с н о с т ь

А  ОСТОРОЖНО!

А
Повреждения из-за загрязненного и влажного охла­
ждающего воздуха.
З а г р я з н е н н ы й  и  в л а ж н ы й  о х л а ж д а ю щ и й  в о з д у х  м о ж е т  л р и в о д и т ь  к  
ф у н к ц и о н а л ь н ы м  н е п о л а д к а м  и  п р е ж д е в р е м е н н о м у  и з н о с у  п о д ш и п ­
н и к о в .

Н е о б х о д и м о  о б е с п е ч и т ь  п о д а ч у  с у х о г о ,  о ч и щ е н н о г о  и  н е  с о д е р ж а ­
щ е г о  з а г р я з н е н и й  о х л а ж д а ю щ е г о  в о з д у х а  в  с о о т в е т с т в и и  с  т р е б о ­
в а н и я м и  D I N  E N  I S O  7 4 9 4 - 2 .

1 8 / 6 6

А А  ОСТОРОЖНО!
Повреждения из-за загрязненной воды.
П о з а б о т и т ь с я  о  т о м ,  ч т о б ы  к а ч е с т в о  в о д ы  в  о б щ е м  с о о т в е т с т в о в а л о  
с т а н д а р т у  D I N  E N  I S O  7 4 9 4 - 2 .  Д о п у с т и м о е  з н а ч е н и е  p H  о т  7 , 2  д о  7 , 8 .

2  Б е з о п а с н о с т ь 1 9 / 6 6

А
А  ОСТОРОЖНО!

Преждевременный износ и неисправности из-за непра­
вильной укладки на хранение перед длительными пере­
рывами в работе.
С о к р а щ е н и е  с р о к а  с л у ж б ы  и з д е л и я .

П е р е д  д л и т е л ь н ы м и  п е р е р ы в а м и  в  р а б о т е  н е о б х о д и м о  в  с о о т в е т ­
с т в и и  с  р у к о в о д с т в о м  о ч и с т и т ь  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е ,  в ы п о л н и т ь  
о п е р а ц и и  п о  у х о д у ,  п о с л е  ч е г о  х р а н и т ь  в  с у х и х  у с л о в и я х .

Указание
Д а н н о е  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  в  с о ч е т а н и и  с о  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у с ­
т а н о в к о й  с о о т в е т с т в у е т  т р е б о в а н и я м  с т а н д а р т а  D I N  E N  I Е С  6 0 6 0 1 - 1 .

2  Б е з о п а с н о с т ь 2 0 / 6 6

К  в ы п о л н е н и ю  р е м о н т а  и  т е х н и ч е с к о г о  о б с л у ж и в а н и я  и з д е л и я  K a V o  
д о п у с к а ю т с я :

•  Т е х н и ч е с к и е  с п е ц и а л и с т ы  п р е д с т а в и т е л ь с т в  K a V o  в о  в с е м  м и р е

■ Т е х н и ч е с к и е  с п е ц и а л и с т ы ,  о б у ч е н н ы е  с п е ц и а л ь н о  в  к о м п а н и и  

K a V o

Н а  о с н о в а н и и  Д и р е к т и в ы  Е С  п о  с т а р ы м  э л е к т р и ч е с к и м  и  э л е к т р о н ­
н ы м  у с т р о й с т в а м  м ы  з а я в л я е м ,  ч т о  д а н н о е  и з д е л и е  п о д п а д а е т  п о д  
д е й с т в и е  у к а з а н н о й  Д и р е к т и в ы  и  д о л ж н о  п о д в е р г а т ь с я  н а  т е р р и т о р и и  
Е в р о п ы  с п е ц и а л ь н о й  у т и л и з а ц и и .  Б о л е е  п о д р о б н у ю  и н ф о р м а ц и ю  В ы  
м о ж е т е  п о л у ч и т ь  в  K a V o  и л и  в  о т д е л а х  с п е ц и а л и з и р о в а н н о й  п р о д а ж и  
с т о м а т о л о г и ч е с к о г о  о б о р у д о в а н и я .
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3 Описание изделия

INTRA LUX KL 701 (Арт. № 1.в(И.в77в)

3.1 Целевое назначение — использование по
назначению

Целевое назначение:
М и к р о м о т о р :

3  О п и с а н и е  и з д е л и я 2 2 / 6 6

3  О п и с а н и е  и з д е л и я

п р е д с т а в л я е т  с о б о й  с т о м а т о л о г и ч е с к и й  н и з к о в о л ь т н ы й  э л е к т р и ­
ч е с к и й  м и к р о м о т о р ,  с о о т в е т с т в у ю щ и й  с т а н д а р т а м  E N  I S O  1 4 4 5 7  
и  D I N  I S O  8 0 6 0 1 - 2 - 6 0 ,  и  к л а с с и ф и ц и р у е т с я  к а к  р а б о ч а я  ч а с т ь  т и ­
п а  В

п р е д н а з н а ч е н  д л я  э к с п л у а т а ц и и / п р и в е д е н и я  в  д в и ж е н и е  с т о м а т о ­
л о г и ч е с к о г о  п р я м о г о / у г л о в о г о  н а к о н е ч н и к а ,  и м е ю щ е г о  п о д к л ю ч е ­
н и е  с о г л а с н о  i s o  3 9 6 4

н е  и м е е т  д о п у с к а  д л я  э к с п л у а т а ц и и  в о  в з р ы в о о п а с н ы х  з о н а х

п р е д н а з н а ч е н  т о л ь к о  д л я  с т о м а т о л о г и ч е с к о г о  л е ч е н и я  в  с т о м а т о ­
л о г и ч е с к о й  п р а к т и к е ;  з а п р е щ а е т с я  л ю б о е  и с п о л ь з о в а н и е  н е  п о  
н а з н а ч е н и ю  и л и  в н е с е н и е  и з м е н е н и й  в  к о н с т р у к ц и ю  и з д е л и я ,  т а к  
к а к  э т о  м о ж е т  и м е т ь  о п а с н ы е  п о с л е д с т в и я

я в л я е т с я  м е д и ц и н с к и м  и з д е л и е м ,  и з г о т о в л е н и е  и  и с п о л ь з о в а н и е  
к о т о р о г о  р е г л а м е н т и р у е т с я  с о о т в е т с т в у ю щ и м и  г о с у д а р с т в е н н ы м и  
н о р м а м и  и  п р а в и л а м

2 3 / 6 6

Использование по назначению:
С о г л а с н о  э т и м  п о л о ж е н и я м ,  д а н н о е  и з д е л и е  р а з р е ш а е т с я  п р и м е н я т ь  
т о л ь к о  о п ы т н ы м  п о л ь з о в а т е л я м  и  т о л ь к о  в  о п и с а н н ы х  ц е л я х .  П р и  э т о м  
н е о б х о д и м о  с о б л ю д а т ь

* д е й с т в у ю щ и е  п р а в и л а  о х р а н ы  т р у д а ;

■ д е й с т в у ю щ и е  п р а в и л а  п р е д у п р е ж д е н и я  н е с ч а с т н ы х  с л у ч а е в ;

■ д а н н у ю  и н с т р у к ц и ю  п о  э к с п л у а т а ц и и  

С о г л а с н о  э т и м  п о л о ж е н и я м  п о л ь з о в а т е л ь  о б я з а н ;

’  и с п о л ь з о в а т ь  т о л ь к о  и с п р а в н о е  о б о р у д о в а н и е ;

•  и с п о л ь з о в а т ь  о б о р у д о в а н и е  с т р о г о  п о  н а з н а ч е н и ю ;

■ с л е д и т ь  з а  с в о е й  б е з о п а с н о с т ь ю ,  а  т а к ж е  з а  б е з о п а с н о с т ь ю  п а ­
ц и е н т о в  и  т р е т ь и х  л и ц ;

3  О п и с а н и е  и з д е л и я 2 4 / 6 6

■ н е  д о п у с к а т ь  з а р а ж е н и я  п р и  п о л ь з о в а н и и  и з д е л и е м .

3.2 Технические характеристики
Э л е к т р о н н о е  о б о р у д о в а н и е  м и ­
к р о м о т о р а

Н о м и н а л ь н о е  н а л р я ж е н и е  м и к р о ­
м о т о р а

Н о м и н а л ь н а я  с к о р о с т ь  в р а щ е н и я  
м и к р о  м о т о р а

Н о м и н а л ь н ы й  в р а щ а ю щ и й  м о ­
м е н т  м ^ к р о м о т о р а  _

K L 2  ( №  м а т е р и а л а  0 . 6 9 6 . 0 1 6 1 ) ,  
K L 3  ( №  м а т е р и а л а  1 . 0 0 4 . 4 3 1 7 ) ,  
K L 4  ( №  м а т е р и а л а  1 . 0 0 6 . 1 0 3 7 )  и  
E T - P L U S  ( №  м а т е р и а л а  
1 . 0 0 1 . 8 3 2 1 )

2 2  В  п е р е м .  т о к а  

4 0  0 0 0  м и н  '

2 , 7  Н е м
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П р и с о е д и н я е м у ю  м о щ н о с т ь  с о  с т о р о н ы  у с т р о й с т в а  у т о ч н я й т е  у  п р о и з ­
в о д и т е л я

Р а б о ч и й  р е ж и м П о в т о р н о - к р а т к о в р е м е н н ы й  р е ­
ж и м  2  м и н  в к л ,  5  м и н  в ы к л

В ы х о д  в о з д у х а  н а  у с т р о й с т в е  с о е -  7 , 5  ±  1 , 5  н л / м и н  
д и н е н и я  с  м и к р о м о т о р о м  ____

Р а с х о д  о х л а ж д а щ е г о  в о э д у м  

О х л а ж д а ю щ и й  в о з д у х  

С п р е й - в о з д у х  

С п р е й - в о д а  _______

2 0  ±  2  н л / м и н  

2 , 5 - 4 , 5  б а р  ( 3 6 - 6 5  p s i )  

1 , 0  -  2 , 5  б а р  ( 1 5  -  3 6  p s i )  

^ , 8  -  2 , 0  б а р  ( 1 2 -  2 9  p s i )

3  О п и с а н и е  и з д е л и я ______________________________________________________________________________________________ 2 6 / 6 6

Требования к воздуху

К а ч е с т в о  в о з д у х а  с о г л а с н о  D I N  С у х о й ,  б е з  м а с л а ,  б е з  з а г р я з н е -
E N  I S O  7 4 9 4 - 2 ______________________________ н и й ,  б е з  б и о л о г и ч е с к и х  з а р а ж е н и й

В о з д у ш н ы й  ф и л ь т р ,  п р е д о с т а -  <  2 0  м к м
в л я е м ы й  з а к а з ч и к о м ________________________________________________________________________

Требования к воде

К а ч е с т в о  в о д ы  с о г л а с н о  D I N  E N  П и т ь е в а я  в о д а  
I S O  7 4 9 4 - 2  _ _ _  ______________________________

З н а ч е н и е  р р  _____________________ 7 , 2 - 7 , 8  _ _

В о д я н о й  ф и л ь т р  п р е д о с т а в л я е т  <  8 0  м к м  
з а к а з ч и к

3  О п и с а н и е  и з д е л и я 2 7 / 6 6

Д о п у с к а е т с я  п р и с о е д и н е н и е  л ю б ы х  с т о м а т о л о г и ч е с к и х  п р я м ы х  и  у г л о ­
в ы х  н а к о н е ч н и к о в  с  п о д к л ю ч е н и е м  с о г л а с н о  D I N  E N  I S O  3 9 6 4 .

Указание
С о б л ю д а й т е  и н с т р у к ц и ю  п о  э к с п л у а т а ц и и  и з д е л и я ,  и с п о л ь з у е м о г о  с  
м о т о р о м  I N T R A  L U X .  П р о в е р ь т е  п р и г о д н о с т ь  и з д е л и я  д л я  р а б о т ы  с  
м о т о р о м  I N T R A  L U X .

Указание
П р е д у с м о т р е н о  и с п о л ь з о в а н и е  в  с и с т е м а х  K a V o :

>• E S T E T I C A  E 8 0 / E S T E T I C A  E 7 0 / E S T E T I C A  E 5 0 / E S T E T I C A  Е З О /  
S t a t u s  1 0 8 0 / G l o b u s  1 0 7 8 / P r i m u s  1 0 5 8 / E L E C T R O t o r q u e  P l u s

3  О п и с а н и е  и з д е л и я 2 8 / 6 6

A

3.2.1 Работа с лампой высокого давления
Р а б о ч е е  н а п р я ж е н и е  л а м п ы  в ы с о -  м а к с .  3 , 2  В  п о с т ,  т о к а  
к о г о  д а в л е н и я

М о щ н о с т ь  л а м п ы  в ы с о к о г о  д а в л е -  м а к с .  2 , 5  В т  
н и я  _  ____

3.3 Температура транспортировки и хранения

А  ОСТОРОЖНО!
Опасность при вводе медицинского оборудования в эк­
сплуатацию после хранения в холодном помещении.
Э т о  м о ж е т  п р и в е с т и  к  о т к а з у  о б о р у д о в а н и я .

► Х о л о д н о е  о б о р у д о в а н и е  п е р е д  в в о д о м  в  э к с п л у а т а ц и ю  д о в е с т и  д о  
т е м п е р а т у р ы  2 0  " С  -  2 5  » С  ( 6 8  “ F  -  7 7  " F ) .
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Г
Т е м п е р а т у р а :  о т  - 2 0  ° С  д о  + 7 0  ° С  ( о т  - 4  “ F  д о  + 1 5 8  ° F )

i j ^ i

О т н о с и т е л ь н а я  в л а ж н о с т ь  в о з д у х а :  о т  5  %  д о  9 5  % ,  б е з  о б р а з ­
о в а н и я  к о н д е н с а т а

А т м о с ф е р н о е  д а в л е н и е :  о т  7 0 0  г П а  д о  1 0 6 0  г П а  ( о т  1 0  p s i  д о  
1 5  p s i )

- f :З а щ и щ а т ь  о т  в о з д е й с т в и я  в л а г и

3.4 Условия эксплуатации
Т е м п е р а т у р а :  о т  + 5  ° С  д о  + 4 0  ° С  ( о т  4 1  ° F  д о  1 0 4  ° F )

М а к с и м а л ь н а я  о т н о с и т е л ь н а я  в л а ж н о с т ь  в о з д у х а :  <  8 0  %  

А т м о с ф е р н о е  д а в л е н и е :  о т  7 0 0  г П а  д о  1 0 6 0  г П а  ( о т  1 0  ф к д  д о  1 5  ф к д )

4  В в о д  в  э к с п л у а т а ц и ю  и  в ы в о д  и з  э к с п л у а т а ц и и 3 0 / 6 6

4 Ввод в эксплуатацию и вывод из эксплуатации

П  "А'п'РЕДУПРЕЖДЕНИЁТ IА Опасность из-за загрязненных изделий.
О п а с н о с т ь  з а р а ж е н и я  в р а ч а  и  п а ц и е н т а .

► П е р е д  п е р в ы м  в в о д о м  в  э к с п л у а т а ц и ю  и  п о с л е  к а ж д о г о  и с п о л ь з о ­
в а н и я  в ы п о л н я т ь  о б р а б о т к у  и з д е л и я  и  п р и н а д л е ж н о с т е й .

А  ПРВДУПРЕЯЩЕНИЕ!
Утилизируйте изделие надлежащим образом.
П е р е д  у т и л и з а ц и е й  п р о и з в е д и т е  с о о т в е т с т в у ю щ у ю  п о д г о т о в к у  и з д е ­
л и я  и  п р и н а д л е ж н о с т е й .

5  Э к с п л у а т а ц и я 3 1 / 6 6

5 Эксплуатация

Указание
П е р е д  н а ч а л о м  к а ж д о г о  р а б о ч е г о  д н я  с л е д у е т  н е  м е н е е  2  м и н у т  п р о ­
м ы в а т ь  п р о в о д я щ и е  в о д у  с и с т е м ы  ( с о  с н я т ы м и  п е р е д а ю щ и м и  и н с т р у ­
м е н т а м и ) ,  а  п р и  о п а с н о с т и  з а р а ж е н и я  и з - з а  в о з в р а т а / о б р а т н о г о  п о д ­
с о с а  н е о б х о д и м о ,  п р и  и з в е с т н ы х  о б с т о я т е л ь с т в а х ,  в ы п о л н я т ь  п р о ц е ­
д у р у  п р о м ы в к и  п о с л е  к а ж д о г о  п а ц и е н т а ,  в  т е ч е н и е  2 0  -  З О с е к у н д .

5  Э к с п л у а т а ц и я 3 2 / 6 6

5.1 Подключение приводного двигателя к питающему 
шлангу

У п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а  н а  п и т а ю щ е м  ш л а н г е  с л е г к а  с м а з а т ь  
с р е д с т в о м  K a V o  S p r a y .

► Н а с а д и т ь  м и к р о м о т о р  н а  п и т а ю щ и й  ш л а н г  и  п р о к р у т и т ь .

П р а в и л ь н о е  п о л о ж е н и е  в  м е с т е  с о е д и н е н и я  н а й д е т с я  а в т о м а т и ­
ч е с к и .

► Н а к и д н у ю  г а й к у  с о  с т о р о н ы  ш л а н г а  з а т я н у т ь  п о  н а п р а в л е н и ю  
с т р е л к и .
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А
5  Э к с п л у а т а ц и я

Указание
И н ф о р м а ц и ю  о  п р и с о е д и н е н и и  ш л а н г а  з а п р о с и т ь  у  и з г о т о в и т е л я .

5.2 Регулирование подачи спрей-воды

А ОСТОРОЖНО!
Опасность из-за недостаточной подачи спрей-воды.
П о в р е ж д е н и е  з у б а  п о  п р и ч и н е  п е р е г р е в а .

► О б е с п е ч и т ь  с о о т в е т с т в у ю щ у ю  с к о р о с т ь  в р а щ е н и я  м и к р о м о т о р а  в  
з а в и с и м о с т и  о т  п о д г о т о в к и .

Использовать необходимый минимальный объем спрей-воды.

3 4 / 6 6

П о к р у т и т ь  р е г у л и р о в о ч н у ю  в т у л к у  ш л а н г а  м и к р о м о т о р а ,  ч т о б ы  
п л а в н о  н а с т р о и т ь  д о л ю  в о д ы  в  с п р е е .

П р и  з а щ е л к н у т о м  ф и к с а т о р е  п р о х о д  м а к с и м а л ь н о  о т к р ы т .

5.3 Закрепление инструментальных насадок на 
приводном двигателе
М о ж н о  у с т а н а в л и в а т ь  в с е  п р я м ы е  и  у г л о в ы е  н а к о н е ч н и к и  с  р а з ъ е м о м  
I N T R A m a t i c  D I N  E N  I S O  3 9 6 4 ,

5  Э к с п л у а т а ц и я 3 5 / 6 6

A
A ОСТОРОЖНО!

Установка и снятие инструментов во время вращения.
М о ж е т  п р и в е с т и  к  п о в р е ж д е н и я м .

► Н е  у с т а н а в л и в а т ь  и  н е  с н и м а т ь  и н с т р у м е н т ы  в о  в р е м я  в р а щ е н и я .

► И с п о л ь з у й т е  т о л ь к о  и с п р а в н ы е  н а с а д к и .

5  Э к с п л у а т а ц и я 3 6 / 6 6

А
А ОСТОРОЖНО!

Убедиться в надежной фиксации инструмента на ми­
кромоторе.
С л у ч а й н о е  о т с о е д и н е н и е  и н с т р у м е н т а  о т  м и к р о м о т о р а  в о  в р е м я  с т о ­
м а т о л о г и ч е с к о й  п р о ц е д у р ы  м о ж е т  п р е д с т а в л я т ь  о п а с н о с т ь  д л я  п а ­
ц и е н т а  и  п о л ь з о в а т е л я .

► П е р е д  к а ж д о й  п р о ц е д у р о й  п р о в е р я т ь ,  п о т я н у в  и н с т р у м е н т ,  з а щ е л ­
к н у л с я  л и  о н  и  н а д е ж н о  л и  з а ф и к с и р о в а н .
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Н а с а д и т ь  и н с т р у м е н т  K a V o  н а  м и к р о м о т о р  и  с  н е б о л ь ш и м  н а ж и ­
м о м  з а к р у т и т ь  п о  н а п р а в л е н и ю  с т р е л к и ,  п о к а  н о с о к  с т о п о р а  н е  
з а щ е л к н е т с я .

5.4 Снятые инструментальной насадки с приводного 
двигателя

»■ С н и м и т е  и н с т р у м е н т  с  м о т о р а  в  н а п р а в л е н и и  о с и .

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 38/66

б Проверка и устранение неисправностей
6.1 Проверка неисправностей при первом вводе в 
работу

А  ОСТОРОЖНО!
Опасность из-за горячей лампы.
О п а с н о с т ь  п о л у ч е н и я  о ж о г о в .

*■ Л а м п ы  н е  к а с а т ь с я  с р а з у  п о с л е  о к о н ч а н и я  р а б о т ы .  Д а т ь  л а м п е
о х л а д и т ь с я

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 39/66

А А  ОСТОРОЖНО!
Отсутствие или повреждение уплотнительных колец.
Н е и с п р а в н о с т и  и  п р е ж д е в р е м е н н ы й  в ы х о д  и з  с т р о я .

► У б е д и т ь с я  в  т о м ,  ч т о  в с е  у п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а  и м е ю т с я  н а  п е ­
р е х о д н и к е  и  н е  п о в р е ж д е н ы .

Указание
П р и  о т с у т с т в и и  и л и  п о в р е ж д е н и и  у п л о т н и т е л ь н о г о  к о л ь ц а  з а п р е ­
щ а е т с я  п р о д о л ж е н и е  р а б о т ы .

В о  в р е м я  х о л о с т о г о  х о д а  м о т о р  с и л ь н о  н а г р е в а е т с я :

*■ П р о в е р ь т е  к о л и ч е с т в о  о х л а ж д а ю щ е г о  в о з д у х а .

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 40/66

М о т о р  п р и  н а г р у з к е  с и л ь н о  н а г р е в а е т с я :

► П р о в е р ь т е  н а с а д к у .

П р и  п р е р ы в а н и и  в р а щ е н и я  /  н е р о в н о м  в р а щ е н и и :

► П р о в е р ь т е  п о д к л ю ч е н и е  ш л а н г а .

О т с у т с т в у е т  у п л о т н и т е л ь н о е  к о л ь ц о  с о е д и н и т е л ь н о г о  з а ж и м а  м о т о р а :

► З а м е н и т е  у п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а .
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А
6.2 Устранение неисправностей 
6.2.1 Замена лампы высокого давления

А  ОСТОРОЖНО!
Оласностъ из-за горячей лампы.
О п а с н о с т ь  п о л у ч е н и я  о ж о г о в .

»  Л а м п ы  н е  к а с а т ь с я  с р а з у  п о с л е  о к о н ч а н и я  р а б о т ы .  Д а т ь  л а м п е  
о х л а д и т ь с я

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 42/66

О т в и н т и т ь  в т у л к у ,  п о в о р а ч и в а я  е е  в л е в о .

► Н о г т е м  в ы д в и н у т ь  л а м п у  и з  п а т р о н а  и  и з в л е ч ь  е е .

► В с т а в и т ь  н о в у ю  л а м п у  а  у г л у б л е н и е  т а к и м  о б р а з о м ,  ч т о б ы  е е  
к о н т а к т н а я  п о в е р х н о с т ь  с о в п а л а  с  к о н т а к т н о й  п о в е р х н о с т ь ю  п а т ­
р о н а .

► З а д в и н у т ь  л а м п у  в  п а т р о н .

► Н а с а д и т ь  в т у л к у  н а  м и к р о м о т о р  и  з а к р у т и т ь .

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 43/66

А
6.2.2 Замена уплотнительных колец

А  ОСТОРОЖНО!
Вазелин, масла или другие жиры.
Э т о  м о ж е т  п р и в о д и т ь  к  н е п о л а д к а м  в  р а б о т е .

► Н е  п р и м е н я т ь  д л я  э т о г о  и з д е л и я  в а з е л и н ,  м а с л а  и л и  д р у г и е  ж и р ы .

Указание
У п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а  н а  б у р т и к е  д в и г а т е л я  р а з р е ш а е т с я  с м а з ы ­
в а т ь  т о л ь к о  в а т н ы м  т а м п о н о м ,  с м о ч е н н ы м  с р е д с т в о м  K a V o  S p r a y .

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 44/66

У п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а  с ж а т ь  п а л ь ц а м и  т а к ,  ч т о б ы  о б р а з о в а ­
л а с ь  п е т л я .

У п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а  с д в и н у т ь  в п е р е д  и  с н я т ь .

В с т а в и т ь  в  к а н а в к и  н о в ы е  у п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а  и  о б р ы з г а т ь  
с р е д с т в о м  K a V o  S p r a y .
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7 Этапы обработки согласно ISO 17664
7.1 Подготовка в месте применения

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Опасность из-за неправильной обработки изделий.
И з - з а  з а р а ж е н н ы х  и з д е л и й  с у щ е с т в у е т  о п а с н о с т ь  и н ф и ц и р о в а н и я .

► П р и м и т е  с о о т в е т с т в у ю щ и е  м е р ы  п о  з а щ и т е  л ю д е й .

>- Н е з а м е д л и т е л ь н о  у д а л и т е  о с т а т к и  ц е м е н т а ,  к о м п о з и т а  и л и  к р о ­
в и .

► В ы п о л н я й т е  о б р а б о т к у  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  к а к  м о ж н о  с к о р е е  
п о с л е  е г о  и с п о л ь з о в а н и я .

7  Э т а п ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 4 6 / 6 6

► М е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  с л е д у е т  д о с т а в л я т ь  н а  м е с т о  о б р а б о т к и  в  
с у х о м  в и д е .

Н е  п о м е щ а й т е  в  р а с т в о р ы  и  т ,  п .

7.2 Очистка

А  ОСТОРОЖНО!
Неисправности из-за очистки в ультразвуковом аппара­
те.
П о в р е ж д е н и е  и з д е л и я .

► О ч и щ а т ь  т о л ь к о  в р у ч н у ю !

7  Э т а п ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 4 7 / 6 6

7.2.1 Ручная наружная очистка
Н е о б х о д и м ы е  п р и н а д л е ж н о с т и :

•  п и т ь е в а я  в о д а  3 0  ° С  ±  5  “ С  ( 8 6  ° F  ±  1 0  ° F )

•  М я г к а я  ч и с т а я  х л о п ч а т о б у м а ж н а я  с а л ф е т к а  б е з  в о р с а

П о в е р н и т е  г и л ь з у  в л е в о ,  с н и м и т е  н а с о с .

7  Э т а п ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 4 8 / 6 6

П р о т р и т е  к о р п у с  м и к р о м о т о р а  и  п е р е х о д н и к  д л я  н а с а ж и в а н и я  
и н с т р у м е н т а  с у х о й  с а л ф е т к о й  и  у д а л и т е  о с т а т к и  м а с л а .

П р о т р и т е  в т у л к у  м и к р о м о т о р а  и з н у т р и  и  с н а р у ж и  с м о ч е н н о й  в о ­
д о й  х л о п ч а т о б у м а ж н о й  с а л ф е т к о й  и  з а т е м  в ы с у ш и т е  е е  м я г к о й  
х л о п ч а т о б у м а ж н о й  с а л ф е т к о й .
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► Д л я  о б е с п е ч е н и я  б е с п е р е б о й н о й  р а б о т ы  р е к о м е н д у е т с я  р а з  в  
п о л г о д а  о ч и щ а т ь  к а н а в к и  д л я  у п л о т н и т е л ь н ы х  к о л е ц .  Д л я  э т о г о  
с н и м и т е  в с е  3  у п л о т н и т е л ь н ы х  к о л ь ц а  с  ц и л и н д р и ч е с к о г о  к о н ц а  
п е р е х о д н и к а  и  в л а ж н о й  х л о п ч а т о б у м а ж н о й  с а л ф е т к о й  б е з  в о р с а  
о ч и с т и т е  к а н а в к и  о т  н а л и п ш и х  ч а с т и ц  и  и з в е с т и .

7.2.2 Машинная наружная очистка
Н е  п р и м е н я е т с я .

7.2.3 Ручная внутренняя очистка
Н е  п р и м е н я е т с я .

7  Э т а п ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 0 / 6 6

Указание
Стоматологический микромотор представляет собой 
часть водопроводящей системы стоматологической ус­
тановки. В трубопроводах может наблюдаться образ­
ование скоплений микроорганизмов и биопленок. Это 
может привести к риску инфицирования.
О т с ю д а  в ы т е к а е т  н е о б х о д и м о с т ь  с о б л ю д е н и я  с л е д у ю щ и х  т р е б о в а ­
н и й  в  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  п р а к т и к е ;

*■ В о д о п р о в о д я щ и е  с и с т е м ы  с л е д у е т  п р о м ы в а т ь  в  н а ч а л е  р а б о ч е г о  
д н я  ( б «  у с т а н о в л е н н ы х  п е р е д а ю щ и х  и н с т р у м е н т о в )  в  т е ч е н и е  
2  м и н у т  в о  в с е х  т о ч к а х  з а б о р а  в о д ы .

П о с л е  п е ч е н и я  к а ж д о г о  п а ц и е н т а  и с п о л ь з о в а н н ы е  т о ч к и  з а б о р а  
у в а т ь  в о з д  
2 0  с е к у н д .

х о л о д н о й  в о д ы  с л е д у е т  п р о д у в а т ь  в о з д у х о м  и / и л и  п р о м ы в а т ь  в о ­
д о й  в  т е ч е н и е  н е  м е н е е  ч е м  2 0

7  Э т а п ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 1  / 6 6

Д л и т е л ь н а я / и н т е н с и в н а я  с т е р и л и з а ц и я  в о д о п р о в о д я щ и х  с и с т е м  
п р о и з в о д и т с я  ч е р е з  с т о м а т о л о г и ч е с к у ю  у с т а н о в к у .  Н е о б х о д и м о  
у ч и т ы в а т ь  с о в м е с т и м о с т ь  м а т е р и а л о в  с  и с п о л ь з у е м ы м и  д е з и н ф и ­
ц и р у ю щ и м и  с р е д с т в а м и .

7.2.4 Машинная внутренняя очистка
Н е  п р и м е н я е т с я .

7  Э т а п ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 2 / 6 6

А
7.3 Дезинфекция

А  ОСТОРОЖНО!
Неисправности из-за использования емкости для дез­
инфекции или содержащего хлор дезинфицирующего 
средства.
П о в р е ж д е н и е  и з д е л и я .

► Д е з и н ф и ц и р о в а т ь  т о л ь к о  в р у ч н у ю !
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7.3.1 Ручная наружная дезинфекция

Н а  о с н о в а н и и  д а н н ы х  п о  с о в м е с т и м о с т и  м а т е р и а л о в  K a V o  р е к о м е н ­
д у е т  с л е д у ю щ и е  и з д е л и я .  П р о и з в о д и т е л ь  д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  с р е д ­
с т в а  д о л ж е н  г а р а н т и р о в а т ь  м и к р о б и о л о г и ч е с к у ю  э ф ф е к т и в н о с т ь ,

•  M i k r o z i d  A F ,  п р о и з в о д и т е л ь  S c h i i l k e & M a y r  ( ж и д к о с т ь  и л и  с а л ф е т ­
к и )

■ F D  3 2 2 ,  п р о и з в о д и т е л ь  D C ir r  D e n t a l

•  C a v I C I d e  ф и р м ы  M e t r e x  

Н е о б х о д и м ы е  в с п о м о г а т е л ь н ы е  с р е д с т в а :

•  С а л ф е т к и  д л я  о ч и с т к и  и з д е л и я .

7  Э т а п ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 4 / 6 6

Д е з и н ф и ц и р у ю щ е е  с р е д с т в о  р а з б р ы з г а т ь  н а  с а л ф е т к у ,  з а т е м  
п р о т е р е т ь  е ю  и з д е л и е  и  о с т а в и т ь  д е й с т в о в а т ь  с о г л а с н о  и н с т р у к ­
ц и и  и з г о т о в и т е л я  д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  с р е д с т в а .

С о б л ю д а й т е  и н с т р у к ц и ю  п о  и с п о л ь з о в а н и ю  д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  
с р е д с т в а .

Указание
Н е  п о г р у ж а т ь  м и к р о м о т о р  в  е м к о с т ь  д л я  д е з и н ф е к ц и и !

7.3.2 Ручная внутренняя дезинфекция
Н е  п р и м е н я е т с я .

7  Э т а п ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 5 / 6 6

Д л я  э т о г о  и з д е л и я  н е  п р е д у с м о т р е н а  р у ч н а я  в н у т р е н н я я  д е з и н ф е к ­
ц и я .

7.3.3 Машинная наружная и внутренняя дезинфекция
Н е  п р и м е н я е т с я .

7.4 Сушка

Указание
Х р а н и т ь  м и к р о м о т о р  в  с у х о м  в и д е .  В л а ж н о с т ь  м о ж е т  п р и в е с т и  к  к о р ­
р о з и и  и  и н ы м  п о в р е ж д е н и я м  и з д е л и я .

7  Э т а п ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 6 / 6 6

Ручная сушка
► Е с л и  п о с л е  о ч и с т к и  и л и  д е з и н ф е к ц и и  е щ е  и м е е т с я  о с т а т о ч н а я  

в л а г а ,  с л е д у е т  у д а л и т ь  е е  с  п о м о щ ь ю  м я г к о й  х л о п ч а т о б у м а ж н о й  
с а л ф е т к и .

► С л е д у е т  а к к у р а т н о  п р о д у т ь  д е м о н т и р о в а н н у ю  в т у л к у  н е б о л ь ш и м  
к о л и ч е с т в о м  с ж а т о г о  в о з д у х а  с н а р у ж и  и  и з н у т р и ,  п о к а  к а п л и  в о ­
д ы  н е  и с ч е з н у т .

Машинная сушка
Н е  п р и м е н я е т с я .
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7.5 Средства и системы для ухода - техническое 
обслуживание
М е с т а  о п о р ы  м о т о р о в  I N T R A  L U X  о с н а щ е н ы  в ы с о к о к а ч е с т в е н н о й  н е ­
п р е р ы в н о й  с м а з к о й .

Указание
В ы х о д я щ е е  и з  у г л о в о г о  н а к о н е ч н и к а  с р е д с т в о  д л я  у х о д а  ( м а с л о ,  ч и ­
с т я щ е е  и л и  д е з и н ф и ц и р у ю щ е е  с р е д с т в о )  м о ж е т  п о п а с т ь  в  д в и г а т е л ь  
и  н а р у ш и т ь  е г о  р а б о т у .  П о э т о м у  в ы п о л н я й т е  у х о д  т о л ь к о  п о  у к а з а ­
н и я м ,  п р и л а г а ю щ и м с я  к  и н с т р у м е н т а м .

7  Э т а п ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 8 / 6 6

Указание
О д и н  р а з  в  н е д е л ю  с н и м а й т е  в т у л к у  м и к р о м о т о р а  и  п р о т и р а й т е  е е  
в л а ж н о й  с а л ф е т к о й  и з н у т р и  и  с н а р у ж и .  П р о т р и т е  о т к р ы т ы й  м и к р о м о ­
т о р  с н а р у ж и  с у х о й  с а л ф е т к о й .

7.6 Упаковка
Н е  п р и м е н я е т с я .

Указание
Т о л ь к о  с ъ е м н у ю  в т у л к у  м и к р о м о т о р а  м о ж н о  с т е р и л и з о в а т ь  в  а в т о к л а ­
в е  п р и  т е м п е р а т у р е  д о  1 3 5  ° С .

7  Э т а п ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 9 / 6 6

7.7 Стерилизация

Н е  п р и м е н я е т с я .

Указание
Т о л ь к о  с ъ е м н у ю  в т у л к у  м и к р о м о т о р а  м о ж н о  с т е р и л и з о в а т ь  в  а в т о к л а ­
в е  п р и  т е м п е р а т у р е  д о  1 3 5  ° С .

7.8 Хранение
П о д г о т о в л е н н ы е  п р о д у к т ы  д о л ж н ы  х р а н и т ь с я  з а щ и щ е н н ы м и  о т  п ы л и  
и  п о  в о з м о ж н о с т и  с т е р и л ь н ы м и  в  с у х о м ,  т е м н о м  и  п р о х л а д н о м  п о м е ­
щ е н и и .

8  В с п о м о г а т е л ь н ы е  с р е д с т в а 6 0 / 6 6

8 Вспомогательные средства
П о с т а в л я ю т с я  ч е р е з  с п е ц и а л и з и р о в а н н у ю  т о р г о в у ю  с е т ь .

К р а > Т < о ё  о п й с а н й е а ! { й 1 е | 5 1 1 № ' А р т .  №

Л а м п а  в ы с о к о г о  д а в л е н и я 0 . 5 5 3 . 3 8 8 1

У п л о т н и т е л ь н о е  к о л ь ц о 0 . 2 0 0 . 6 1 2 0

Т р у б к а  р а с х о д о м е р а 0 . 4 1 1 . 4 4 4 1
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9 Гарантийные обязательства
Д л я  д а н н о г о  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  K a V o  д е й с т в у ю т  с л е д у ю щ и е  
г а р а н т и й н ы е  у с л о в и я :

К о м л а н и я  K a V o  г а р а н т и р у е т  к о н е ч н о м у  п о л ь з о в а т е л ю  б е з у п р е ч н о е  
ф у н к ц и о н и р о в а н и е ,  о т с у т с т в и е  д е ф е к т о в  м а т е р и а л о в  и л и  и х  о б р а б о т ­
к и  в  т е ч е н и е  3 6  м е с я ц е в  с о  д н я  в ы с т а в л е н и я  с ч е т а  п р и  с о б л ю д е н и и  
с л е д у ю щ и х  у с л о в и й :

П р и  п о д а ч е  о б о с н о в а н н о й  р е к л а м а ц и и  к о м п а н и я  K a V o  о б е с п е ч и в а е т  
б е с п л а т н ы й  р е м о н т  и л и  з а м е н у .  Л ю б ы е  д р у г и е  п р е т е н з и и ,  в  о с о б е н н о ­
с т и  т р е б о в а н и я  в о з м е щ е н и я  у щ е р б а ,  и с к л ю ч е н ы .  В  с л у ч а е  з а д е р ж е к  в  
п о с т а в к а х ,  г р у б о й  н е б р е ж н о с т и  и л и  з л о н а м е р е н н о г о  у м ы с л а  д а н н о е  
п о л о ж е н и е  д е й с т в и т е л ь н о  л и ш ь  в  т о м  о б ъ е м е ,  в  к о т о р о м  о н о  н е  п р о ­
т и в о р е ч и т  п р е д п и с а н и я м  д е й с т в у ю щ е г о  з а к о н о д а т е л ь с т в а ,  о б я з а т е л ь ­
н ы м  д л я  в ы п о л н е н и я .

9  Г а р а н т и й н ы е  о б я з а т е л ь с т в а 6 2 / 6 6

Ф и р м а  K a V o  н е  н е с е т  о т в е т с т в е н н о с т и  з а  д е ф е к т ы  и  и х  п о с л е д с т в и я ,  
в о з н и к ш и е  и л и  м о г у щ и е  в о з н и к н у т ь  в  р е з у л ь т а т е  е с т е с т в е н н о г о  и з н о ­
с а ,  н е н а д л е ж а щ е г о  о б р а щ е н и я ,  н е н а д л е ж а щ е й  о ч и с т к и ,  у х о д а  и л и  о б ­
с л у ж и в а н и я ,  н е с о б л ю д е н и я  у к а з а н и й  п о  э к с п л у а т а ц и и  и л и  п о д к л ю ч е ­
н и ю ,  о б ы з в е с т в л е н и я  и л и  к о р р о з и и ,  з а г р я з н е н и я  п о д а в а е м о г о  в о з д у х а  
и л и  в о д ы ,  а  т а к ж е  х и м и ч е с к и х  и л и  э л е к т р и ч е с к и х  в о з д е й с т в и й ,  я в л я ю ­
щ и х с я  н е о б ы ч н ы м и  и л и  н е д о п у с т и м ы м и  с о г л а с н о  р у к о в о д с т в а м  п о  
п р и м е н е н и ю  и  д р у г и м  р у к о в о д с т в а м  ф и р м ы  K a V o .  Г а р а н т и я  н е  р а с ­
п р о с т р а н я е т с я  н а  л а м п ы ,  с в е т о в о д ы  и з  с т е к л а  и л и  с т е к л о в о л о к н а ,  и з ­
д е л и я  и з  с т е к л а  и  р е з и н ы ,  а  т а к ж е  н а  с т о й к о с т ь  ц в е т а  д е т а л е й  и з  
п л а с т м а с с .

Л ю б а я  о т в е т с т в е н н о с т ь  и с к л ю ч е н а ,  е с л и  д е ф е к т ы  и л и  и х  п о с л е д с т в и я  
я в л я ю т с я  р е з у л ь т а т о м  м о д и ф и к а ц и и  и з д е л и я  к л и е н т о м  и л и  т р е т ь и м и  
л и ц а м и ,  н е  н а д е л е н н ы м и  к о м п а н и е й  K a V o  с о о т в е т с т в у ю щ и м и  п о л н о ­
м о ч и я м и .

9  Г а р а н т и й н ы е  о б я з а т е л ь с т в а 6 3 / 6 6

Г а р а н т и й н о е  о б с л у ж и в а н и е  в о з м о ж н о  т о л ь к о  п р и  п р е д о с т а в л е н и и  д о ­
к у м е н т а ,  п о д т в е р ж д а ю щ е г о  е г о  п о к у п к у :  к о п и и  с ч е т а  и л и  н а к л а д н о й .  В  
д о к у м е н т а х  д о л ж н ы  б ы т ь  ч е т к о  у к а з а н ы  т о р г о в а я  о р г а н и з а ц и я ,  д а т а  
п р о д а ж и ,  т и п  и  с е р и й н ы й  н о м е р  и з д е л и я .

9  Г а р а н т и й н ы е  о б я з а т е л ь с т в а 6 4 / 6 6
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И н ф о р м а ц и я  д л я  п о л ь з о в а т е л е й

1 И н ф о р м а ц и я  д л я  п о л ь з о в а т е л е й

М н о г о у в а ж а е м ы й  п о л ь з о в а т е л ь !
K a V o  п р е д л а г а е т  в а м  с в о е  н о в о е  в ы с о к о к а ч е с т в е н н о е  и з д е л и е .  Д л я  
о б е с п е ч е н и я  б е с п е р е б о й н о й ,  э к о н о м и ч н о й  и  б е з о п а с н о й  р а б о т ы  с л е ­
д у е т  с о б л ю д а т ь  п р и в е д е н н ы е  н и ж е  у к а з а н и я .

©  C o p y r i g h t  b y  K a V o  D e n t a l  G m b H

С и м в о л ы

И н ф о р м а ц и я  д л я  п о л ь з о в а т е л е й

А С м .  г л а в у  " Т е х н и к а  б е з о п а с н о с т и / П р е д у п р е ж д а ю щ и е  з н а к и "

О В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я  д л я  о п е р а т о р о в  и  т е х н и ч е с к и х  с п е ц и а ­

л и с т о в

6

►
Д е й с т в и я ,  к о т о р ы е  н у ж н о  в ы п о л н и т ь

С€ М а р к и р о в к а  С Е  ( Е в р о п е й с к о е  С о о б щ е с т в о ) .  И з д е л и е  с  э т о й  
м а р к и р о в к о й  с о о т в е т с т в у е т  т р е б о в а н и я м  с о о т в е т с т в у ю щ е й  

д и р е к т и в ы  Е С .

135*С
m

С т е р и л и з а ц и я  п а р о м  1 3 4  ° С  -1  ° С  /  + 4  ° С  ( 2 7 3  ° F  - 1 . 6  ° F  /  + 7 . 4  

• F )

Д е з и н ф и ц и р у е т с я  т е п л о в о й  о б р а б о т к о й

Целевая группа

Д а н н ы й  д о к у м е н т  п р е д н а з н а ч е н  д л я  в р а ч а - с т о м а т о л о г а  и  е г о  а с с и ­
с т е н т а .  Г л а в а  " В в о д  в  э к с п л у а т а ц и ю "  п р е д н а з н а ч е н а  т а к ж е  д л я  т е х ­

н и ч е с к и х  с п е ц и а л и с т о в .



Безопасность

2  Б е з о п а с н о с т ь

2 . 1 . 1  У к а з а н и я  п о  т е х н и к е  б е з о п а с н о с т и ;  П р е д у п р е ж д а ю щ и й  з н а к

А П р е д у п р е ж д а ю щ и й  з н а к

2 . 1 . 2  У к а з а н и я  п о  т е х н и к е  б е з о п а с н о с т и :  С т р у к т у р а

О П А С Н О С Т Ь

В о  в в е д е н и и  о п и с ы в а е т с я  в и д  и  и с т о ч н и к  о п а с н о с т и .
В  э т о м  р а з д е л е  о п и с а н ы  в о з м о ж н ы е  п о с л е д с т в и я  н е с о б л ю д е н и я  п р а ­
в и л  б е з о п а с н о с т и .

Д о п о л н и т е л ь н а я  о п е р а ц и я  в к л ю ч а е т  в  с е б я  н е о б х о д и м ы е  м е р ы  

п о  п р е д о т в р а щ е н и ю  о п а с н о с т е й .

Б е з о п а с н о с т ь 8

2 . 1 . 3  У к а з а н и я  п о  т е х н и к е  б е з о п а с н о с т и :  О п и с а н и е  с т е п е н е й  о п а с ­
н о с т и

П р и в е д е н н ы е  з д е с ь  у к а з а н и я  п о  т е х н и к е  б е з о п а с н о с т и  с  т р е м я  у р о в ­
н я м и  о п а с н о с т и  с л у ж а т д л я  п р е д о т в р а щ е н и я  м а т е р и а л ь н о г о  у щ е р б а  и  
т р а в м .

А О С Т О Р О Ж Н О !А О С Т О Р О Ж Н О !
о б о з н а ч а е т  о п а с н у ю  с и т у а ц и ю ,  к о т о р а я  м о ж е т  п р и в о д и т ь  к  м а т е ­
р и а л ь н о м у  у щ е р б у  и л и  л е г к и м  и л и  с р е д н е й  т я ж е с т и  т р а в м а м .

Б е з о п а с н о с т ь 9

П Р Е Д У П Р Е ) е д Е Н Й Ё Р ^ - " ^ ^ ^  ' 'А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

о б о з н а ч а е т  о п а с н у ю  с и т у а ц и ю ,  к о т о р а я  м о ж е т  п р и в о д и т ь  к  т я ж е л ы м  
и л и  с м е р т е л ь н ы м  т р а в м а м .

А О П А С Н О С Т Ь
о б о з н а ч а е т  м а к с и м а л ь н ы й  р и с к  в  с в я з и  с  с и т у а ц и е й ,  к о т о р а я  м о ж е т  
п р и в о д и т ь  н е п о с р е д с т в е н н о  к  т я ж е л ы м  и л и  с м е р т е л ь н ы м  т р а в м а м .

Б е з о п а с н о с т ь 1 0

2 . 2  У к а з а н и я  п о  т е х н и к е  б е з о п а с н о с т и

А" П Р Ё Д У П Р Е ) е д Ё Н И Е | Ч ^ ’ ^ ^ "  '
А О п а с н о с т ь  д л я  в р а ч а  и  п а ц и е н т а .

П р и  п о в р е ж д е н и я х ,  в ы з в а н н ы х  н е п р а в и л ь н ы м  х р а н е н и е м  и з д е л и я ,  

н е т и п и ч н ы м  н а г р е в о м ,  с л и ш к о м  с и л ь н о й  в и б р а ц и е й  и л и  н е п р о ч н о  
в с т а в л е н н о й  ф р е з о й  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы м  и н с т р у м е н т о м .

► П р е к р а т и т ь  р а б о т у  и  п р о и н ф о р м и р о в а т ь  с е р в и с н у ю  с л у ж б у .
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А  О С Т О Р О Ж Н О !

А
Р и с к  п р и  о т с у т с т в и и  у с т р о й с т в  у п р а в л е н и я .
О т с у т с т в и е  у с т р о й с т в  у п р а в л е н и я  д л я  и з м е н е н и я  ч и с л а  о б о р о т о в  и  
н а п р а в л е н и я  в р а щ е н и я  м о ж е т  с о з д а в а т ь  о п а с н ы е  с и т у а ц и и .

► П о д к л ю ч е н н а я  с т о м а т о л о г и ч е с к а я  у с т а н о в к а  д о л ж н а  и м е т ь  
у с т р о й с т в а  у п р а в л е н и я  д л я  и з м е н е н и я  ч и с л а  о б о р о т о в  и  н а ­
п р а в л е н и я  в р а щ е н и я .

► В  с о п р о в о д и т е л ь н о й  д о к у м е н т а ц и и  к  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у с т а ­
н о в к е  в  с в я з и  с  о т в е т с т в е н н о с т ь ю  д о л ж н о  с о д е р ж а т ь с я  у к а з а н и е  
о т н о с и т е л ь н о  в л и я н и я  н а  б е з о п а с н о с т ь ,  н а д е ж н о с т ь  и  п р о и з в о ­
д и т е л ь н о с т ь .

*■ Д о п у с к а е т с я  к о м б и н а ц и я  т о л ь к о  с  д о п у щ е н н о й  ф и р м о й  K a V o  
с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у с т а н о в к о й .

Б е з о п а с н о с т ь  1 2

А
А  О С Т О Р О Ж Н О !

П р е я щ е в р е м е н н ы й  и з н о с  и  н е и с п р а в н о с т и  и з - з а  н е п р а в и л ь н о й  
у к л а д к и  н а  х р а н е н и е  п е р е д  д л и т е л ь н ы м и  п е р е р ы в а м и  в  р а б о т е .  
С о к р а щ е н и е  с р о к а  с л у ж б ы  и з д е л и я .

*■ П е р е д  д л и т е л ь н ы м и  п е р е р ы в а м и  в  р а б о т е  н е о б х о д и м о  в  с о о т ­
в е т с т в и и  с  р у к о в о д с т в о м  о ч и с т и т ь  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е ,  в ы ­
п о л н и т ь  о п е р а ц и и  п о  у х о д у ,  п о с л е  ч е г о  х р а н и т ь  в  с у х и х  у с л о в и ­
я х .

Б е з о п а с н о с т ь  1 3

А
А  О С Т О Р О Ж Н О !

О п а с н о с т ь  и з - з а  н е в е р н о  у л о ж е н н о г о  и н с т р у м е н т а .
Т р а в м ы  и  з а р а ж е н и е  з а ж а т о й  ф р е з о й  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы м  и н с т р у ­

м е н т о м .
П о в р е ж д е н и е  з а ж и м н о й  с и с т е м ы  и з - з а  п а д е н и я  и н с т р у м е н т а .

ь  ф р е з а  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы й  и н с т р у м е н т  п о с л е  л е ч е н и я  д о л ж н ы м  

о б р а з о м  у л о ж и т ь  в  д е р ж а т е л ь .

Б е з о п а с н о с т ь  1 4

А
А  О С Т О Р О Ж Н О !

О п а с н о с т ь  п о л у ч е н и я  о ж о г о в  и з - з а  г о р я ч е й  г о л о в к и  и л и  к р ы ш к и  и н ­

с т р у м е н т а .
П р и  п е р е г р е в е  и н с т р у м е н т а  м о г у т  б ы т ь  п о л у ч е н ы  о ж о г и  в  л о л о с т и  
р т а .

► Н е  к а с а т ь с я  м я г к и х  т к а н е й  г о л о в к о й  и л и  к р ы ш к о й  и н с т р у м е н т а !
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А
А  О С Т О Р О Ж Н О !

О п а с н о с т ь  и з - з а  п р и м е н е н и я  в  к а ч е с т в е  с в е т о в о г о  з о н д а .
Н е  и с п о л ь з о в а т ь  п р о д у к т  в  к а ч е с т в е  с в е т о в о г о  з о н д а ,  т .  к .  в р а щ а ю ­
щ а я с я  ф р е з а  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы й  и н с т р у м е н т  м о ж е т  в ы з в а т ь  т р а в ­
м ы .

► Д л я  д о п о л н и т е л ь н о г о  о с в е щ е н и я  п о л о с т и  р т а  и л и  з о н ы  п р е п а ­
р и р о в а н и я  и с п о л ь з о в а т ь  т о л ь к о  п о д х о д я щ и й  с в е т о в о й  з о н д .

Б е з о п а с н о с т ь  1 6

О п а с н о с т ь ,  в ы з ы в а е м а я  в о з д е й с т в и е м  э л е к т р о м а г н и т н ы х  п о л е й  ( к а р ­
д и о с т и м у л я т о р ы )

А
Ж П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

О п а с н о с т и  и з - з а  в о з д е й с т в и я  э л е к т р о м а г н и т н ы х  п о л е й
Э л е к т р о м а г н и т н ы е  п о л я  м о г у т  н а р у ш а т ь  ф у н к ц и о н и р о в а н и е  и м п л а н ­
т и р о в а н н ы х  с и с т е м  ( т а к и х  к а к ,  н а п р и м е р ,  к а р д и о с т и м у л я т о р ы ) .

► О п р о с и т ь  п а ц и е н т о в  п е р е д  н а ч а л о м  л е ч е н и я  и  п р о и н ф о р м и р о ­
в а т ь  о б  о п а с н о с т я х !

Б е з о п а с н о с т ь  1 7

А
Ж П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

Э л е к т р и ч е с т в о
П о р а ж е н и е  э л е к т р и ч е с к и м  т о к о м  и з - з а  н е в е р н о г о  п о д к л ю ч е н и я  с и ­
с т е м  н е  п р о и з в о д с т в а  K a V o  к  и з д е л и ю .

► П р и  м о н т а ж е  и  э к с п л у а т а ц и и  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  н а  о б о р у ­
д о в а н и и  и н ы х  и з г о т о в и т е л е й  с о б л ю д а т ь  п о л о ж е н и я  „ З а щ и т а  о т  
п о р а ж е н и я  э л е к т р и ч е с к и м  т о к о м " ,  „ Т о к  у т е ч к и "  и  „ О т с у т с т в и е  з а ­
з е м л е н и я  р а б о ч е г о  о р г а н а "  с о г л а с н о  D I N  E N  I E C  6 0 6 0 1 - 1 .

► О б е с п е ч и т ь  к о м б и н а ц и ю  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  т о л ь к о  с  о д н о й ,  

д о п у щ е н н о й  ф и р м о й  K a V o  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у с т а н о в к о й .

Б е з о п а с н о с т ь 1 8

У к а з а н и е

Д а н н о е  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  в  с о ч е т а н и и  с о  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у с ­

т а н о в к о й  с о о т в е т с т в у е т  т р е б о в а н и я м  с т а н д а р т а  D I N  E N  I E C  
6 0 6 0 1 - 1 - 2 .

У к а з а н и е  :

В  ц е л я х  б е з о п а с н о с т и  п о с л е  и с т е ч е н и я  г а р а н т и й н о г о  с р о к а  м ы  р е к о - :  
^ м е н д у е м  е ж е г о Д | |^ 1 9  п р о в е р к у  с и с т е м ы  к р е п л е н и я  и н с т р у м е н т о в .

К  в ы п о л н е н и ю  р е м о н т а  и  т е х н и ч е с к о г о  о б с л у ж и в а н и я  и з д е л и я  K a V o  
д о п у с к а ю т с я :

■ Т е х н и ч е с к и е  с п е ц и а л и с т ы  п р е д с т а в и т е л ь с т в  K a V o  в о  в с е м  м и р е

■ Т е х н и ч е с к и е  с п е ц и а л и с т ы ,  о б у ч е н н ы е  с п е ц и а л ь н о  в  к о м п а н и и  
K a V o
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Описание изделия

Д л я  о б е с п е ч е н и я  б е с п е р е б о й н о й  р а б о т ы  н е о б х о д и м о  о б р а б а т ы в а т ь  
м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  м е т о д а м и  о б р а б о т к и ,  о п и с а н н ы м и  в  и н с т р у к ц и и  
п о  э к с п л у а т а ц и и  о б о р у д о в а н и я  K a V o ,  и  п р и м е н я т ь  у к а з а н н ы е  с р е д ­
с т в а  и  с и с т е м ы  д л я  у х о д а .  K a V o  р е к о м е н д у е т  у с т а н о в и т ь  п е р и о д и ч ­

н о с т ь  т е х н и ч е с к о г о  о б с л у ж и в а н и я ,  п р и  к о т о р о м  с п е ц и а л и з и р о в а н н о й  
ф и р м о й  п р о в о д и т с я  а н а л и з  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  в  о т н о ш е н и и  
о ч и с т к и ,  о б с л у ж и в а н и я  и  ф у н к ц и о н и р о в а н и я .  Д а н н а я  п е р и о д и ч н о с т ь  
д о л ж н а  с о о т в е т с т в о в а т ь  ч а с т о т е  и с п о л ь з о в а н и я  о б о р у д о в а н и я .  
О б с л у ж и в а н и е  р а з р е ш а е т с я  п р о в о д и т ь  т о л ь к о  о б у ч е н н о м у  в  к о м п а ­
н и и  K a V o  п е р с о н а л у  р е м о н т н ы х  м а с т е р с к и х ,  к о т о р ы й  и с п о л ь з у е т  о р и ­
г и н а л ь н ы е  з а п а с н ы е  ч а с т и  о т  K a V o .

20

Описание изделия

3  О п и с а н и е  и з д е л и я

COMFORTdrive 200 XD (Арт. № 1.000.5500)

21

О п и с а н и е  и з д е л и я

3 . 1  Ц е л е в о е  н а з н а ч е н и е  -  и с п о л ь з о в а н и е  п о  н а з н а ч е н и ю  

Ц е л е в о е  н а з н а ч е н и е :

Д а н н о е  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е
•  м о ж н о  и с п о л ь з о в а т ь  т о л ь к о  д л я  с т о м а т о л о г и ч е с к о г о  л е ч е н и я  в  

с о о т в е т с т в у ю щ е й  о б л а с т и  с т о м а т о л о г и и .  З а п р е щ а е т с я  л ю б о е  и с ­
п о л ь з о в а н и е  н е  п о  н а з н а ч е н и ю ,  т . к .  э т о  м о ж е т  п о в л е ч ь  о п а с н ы е  
п о с л е д с т в и я .  М е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  п р е д н а з н а ч е н о  д л я  с л е д у ю ­
щ е й  ц е л и ;  п р е п а р а ц и я  п о л о с т е й  и  к о р о н о к ,  у д а л е н и е  п л о м б ,  о б ­
р а б о т к а  п о в е р х н о с т е й  з у б о в  и  р е с т а в р а ц и й ,  в с к р ы т и е  к о р о н о к  и  
м о с т о в .

•  я в л я е т с я  м е д и ц и н с к и м  и з д е л и е м ,  и з г о т о в л е н и е  и  и с п о л ь з о в а н и е  
к о т о р о г о  р е г л а м е н т и р у е т с я  с о о т в е т с т в у ю щ и м и  г о с у д а р с т в е н н ы ­

м и  н о р м а м и  и  п р а в и л а м и .

22

Д а н н о е  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е
■ и м е е т  с т о м а т о л о г и ч е с к и й  э л е к т р о д в и г а т е л ь  н а  м а л о е  н а п р я ж е ­

н и е  с о г л а с н о  D I N  E N  I S O  1 1 4 9 8  т и п З .
•  н е  и м е е т  д о п у с к а  д л я  э к с п л у а т а ц и и  в о  в з р ы в о о п а с н ы х  з о н а х .

И с п о л ь з о в а н и е  п о  н а з н а ч е н и ю :

С о г л а с н о  э т и м  п о л о ж е н и я м ,  д а н н о е  и з д е л и е  р а з р е ш а е т с я  п р и м е н я т ь  

т о л ь к о  о п ы т н ы м  п о л ь з о в а т е л я м  и  т о л ь к о  в  о п и с а н н ы х  ц е л я х .  П р и  э т о м  

н е о б х о д и м о  с о б л ю д а т ь
■ д е й с т в у ю щ и е  п р а в и л а  о х р а н ы  т р у д а ;
■ д е й с т в у ю щ и е  п р а в и л а  п р е д у п р е ж д е н и я  н е с ч а с т н ы х  с л у ч а е в ;
■ д а н н у ю  и н с т р у к ц и ю  п о  э к с п л у а т а ц и и
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С о г л а с н о  э т и м  п о л о ж е н и я м  п о л ь з о в а т е л ь  о б я з а н :
’  и с п о л ь з о в а т ь  т о л ь к о  и с п р а в н о е  о б о р у д о в а н и е ,
•  и с п о л ь з о в а т ь  о б о р у д о в а н и е  с т р о г о  п о  н а з н а ч е н и ю ,
■ с л е д и т ь  з а  с в о е й  б е з о п а с н о с т ь ю ,  а  т а к ж е  з а  б е з о п а с н о с т ь ю  п а ­

ц и е н т о в  и  т р е т ь и х  л и ц ,
•  н е  д о п у с к а т ь  з а г р я з н е н и я  и з д е л и я .

3 . 2  Т е х н и ч е с к и е  х а р а к т е р и с т и к и

С о  в с т р о е н н ы м  э л е к т р о д в и г а т е л е м .

М а р к и р о в к а

Число оборотов двигателя

М о щ н о с т ь  д в и г а т е л я ________

Э л е к т р о н и к а  д в и г а т е л я

К р а с н а я  о т м е т к а

мин. 30.000 мин ' до макс. 200.000 
м и н ; '  _  ______________

3 0  В т

№  з а к а з а  1 . 0 0 4 . 4 3 1 7

О п и с а н и е  и з д е л и я

Н а п р я ж е н и е  д в и г а т е л я

24

м а к с .  1 8  В  п е р е м е н н о г о  т о к а

В р а щ а ю щ и й  м о м е н т  д в и г а т ^ я  м а к с .  0 , 4 5  Н е м

М о ж е т  н а д е в а т ь с я  н а  п и т а ю щ и й  ш л а н г  C O M F O R T b a s e  
( А р т , №  1 . 0 0 4 . 9 8 1 1 ) .

П а р а м е т р ы  п о д к л ю ч е н и я  в ы я с н и т ь  у  и з г о т о в и т е л я .

Д л и т е л ь н о с т ь  р а б о т ы П о в т о р н о - к р а т к о в р е м е н н ы й  р е ­
ж и м  0 , 5  м и н  в к л ,  9  м и н  в ы к л

В ы х о д  в о з д у х а  н а  с о е д и н и т е л ь -  7 - 1 0  н о р м ,  л / м и н  

н о м  з а ж и м е  ( о х л а ж д а ю щ и й  в о з -

Д У Х )  ................................................................................

С п р е й - в о з д у х  ................................1 .) .P ...:..2 i.S .6 a p  ( 1 5 - 3 6  p s i )

С п р е й - в о д а  0 . 8  -  2 , 0  б а р  ( 1 2  -  2 9  p s i )

О п и с а н и е  и з д е л и я 25

3 . 2 . 1  Т е х н и ч е с к и е  х а р а к т е р и с т и к и :  Э к с п л у а т а ц и я  с  л а м п о й  в ы с о к о г о  

д а в л е н и я

Р а б о ч е е  н а п р я ж е н и е  л а м п ы  в ы -  м а к с .  3 , 2  В  п о с т ,  т о к а  

с о к о г о  д а в л е н и я

М о щ н о с т ь  л а м п ы  в ы с о к о г о  д а -  м а к с .  2 , 5  В т

О п и с а н и е  и з д е л и я 26

3 . 3  Т е м п е р а т у р а  т р а н с п о р т и р о в к и  и  х р а н е н и я

А
А  О С Т О Р О Ж Н О !

О п а с н о с т ь  п р и  в в о д е  м е д и ц и н с к о г о  о б о р у д о в а н и я  в  э к с п л у а т а ц и ю  
п о с л е  х р а н е н и я  в  х о л о д н о м  п о м е щ е н и и .
Э т о  м о ж е т  п р и в е с т и  к  о т к а з у  о б о р у д о в а н и я .

► Х о л о д н о е  о б о р у д о в а н и е  п е р е д  в в о д о м  в  э к с п л у а т а ц и ю  д о в е с т и  
д о  т е м п е р а т у р ы  2 0  ° С  -  2 5  °С ( 6 8  “ F  -  7 7  ° F ) .

Т е м п е р а т у р а :  о т  - 2 0  ° С  д о  + 7 0  “ С  ( о т  - 4  ° F  д о  + 1 5 8  ° F )

О т н о с и т е л ь н а я  в л а ж н о с т ь  в о з д у х а :  о т  5 %  д о  9 5 %  б е з  к о н д е н ­
с а ц и и _________________________________________________________________________________



Описание изделия ■ I P v  .'i Г) 2 7

А т м о с ф е р н о е  д а в л е н и е :  о т  7 0 0  г П а  д о  1 0 6 0  г П а  ( о т  1 0  p s i  д о  
1 5  p s i )

З а щ и щ а т ь  о т  в о з д е й с т в и я  в л а г и

В в о д  в  э к с п л у а т а ц и ю 2 8

4 Ввод в эксплуатацию

'А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

А Опасность из-за нестерильных изделий.
О п а с н о с т ь  з а р а ж е н и я  в р а ч а  и  п а ц и е н т а

► П е р е д  п е р в ы м  в в о д о м  в  э к с п л у а т а ц и ю  и  п о с л е  к а ж д о г о  и с п о л ь ­
з о в а н и я  п р о и з в о д и т ь  с т е р и л и з а ц и ю  и з д е л и я .

В в о д  в  э к с п л у а т а ц и ю 2 9

А ОСТОРОЖНО!

А
Повреждения из-за загрязненного и влажного охлаждающего возду­
ха.
З а г р я з н е н ы й  и  в л а ж н ы й  о х л а ж д а ю щ и й  в о з д у х  м о ж е т  п р и в о д и т ь  к  о т ­

к а з а м  в  р а б о т е  и  п р е ж д е в р е м е н н о м у  и з н о с у  п о д ш и п н и к о в .

► Н е о б х о д и м о  о б е с п е ч и т ь  п о д а ч у  с у х о г о ,  о ч и щ е н н о г о  и  н е  с о д е р ­
ж а щ е г о  з а г р я з н е н и й  о х л а ж д а ю щ е г о  в о з д у х а ,  с о о т в е т с т в у ю щ е г о  

т р е б о в а н и я м  I S O  7 4 9 4 - 2 .

В в о д  в  э к с п л у а т а ц и ю 3 0

4.1 Обеспечение охлаждения

А ОСТОРОЖНО!

А
Перегрев зуба из-за недостаточной подачи воды.
Н е д о с т а т о ч н о е  к о л и ч е с т в о  с п р е й - в о д ы  м о ж е т  п р и в о д и т ь  к  п е р е г р е в у  
и з д е л и я ,  т е р м и ч е с к о м у  п о в р е ж д е н и ю  п у л ь п ы  и  к  п о в р е ж д е н и ю  з у б а .

Z!a ► У с т а н о в и т ь  к о л и ч е с т в о  в о д ы  д л я  о х л а ж д е н и я  с п р е е м  н а  н е  м е ­
н е е  5 0  с м ’ / м и н  ( 3 , 1  д ю й м ^ ) .

► П р о в е р и т ь  к а н а л ы  с п р е й - в о д ы  и  п р и  н е о б х о д и м о с т и  о ч и с т и т ь  
ф о р с у н к и  и г л о й  (Арт. Na 0.410.0921).

► П р о в е р и т ь  и л и  з а м е н и т ь  в о д я н о й  ф и л ь т р .
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5  Э к с п л у а т а ц и я

5 . 1  У с т а н о в к а  и з д е л и й

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

А
О т с о е д и н е н и е  и з д е л и я  в о  в р е м я  л е ч е н и я .
Н е п р а в и л ь н о  з а ф и к с и р о в а н н о е  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  м о ж е т  о т с о е ­
д и н и т ь с я  о т  п и т а ю щ е г о  ш л а н г а .

 ̂ П е р е д  к а ж д ы м  п р и м е н е н и е м  с л е г к а  п о т я н у т ь  з а  м е д и ц и н с к о е  
и з д е л и е  д л я  п р о в е р к и  н а д е ж н о с т и  е г о  ф и к с а ц и и  н а  п и т а ю щ е м  
ш л а н г е .

Э к с п л у а т а ц и я 32

А  ОСТОРОЖНО!

П р и в е д е н и е  в  д е й с т в и е  п е д а л ь н о г о  в ы к л ю ч а т е л я  в о  в р е м я  у с т а н о в ­
к и  и  у д а л е н и я  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я .
П о т е р я  ф у н к ц и о н а л ь н о с т и  и  п о в р е ж д е н и е  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  и  

п и т а ю щ е г о  ш л а н г а .

Н е  н а д е в а т ь  и  н е  с н и м а т ь  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  п р и  н а ж а т о м  
п е д а л ь н о м  в ы к л ю ч а т е л е .

У п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а  н а  п и т а ю щ е м  ш л а н г е  с л е г к а  с м а з а т ь  
с р е д с т в о м  K a V o  S p r a y .

Э к с п л у а т а ц и я 33

М е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  н а д е т ь  н а  п и т а ю щ и й  ш л а н г  д о  ф и к с а ц и и  и  
п р о в е р н у т ь ,  п о к а  ф и к с и р у ю щ и й  в ы с т у п  н е  з а ф и к с и р у е т с я  с  х а ­
р а к т е р н ы м  щ е л ч к о м .

5.2 Снятие изделия

► М е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  с н я т ь  с  п и т а ю щ е г о  ш л а н г а  в  о с е в о м  н а ­
п р а в л е н и и .

Э к с п л у а т а ц и я 34

5 . 3  У с т а н о в к а  ф р е з  и л и  а л м а з н ы х  ш л и ф о в а л ь н ы х  и н с т р у м е н т о в  

У к а з а н и е

И с п о л ь з о в а т ь  т о л ь к о  ф р е з ы  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы е  и н с т р у м е н т ы ,  с о о т ­
в е т с т в у ю щ и е  I S O  1 7 9 7 - 1  т и п  3 ,  в ы п о л н е н н ы е  и з  с т а л и  и л и  т в е р д о г о  
с п л а в а  и  в ы п о л н я ю щ и е  с л е д у ю щ и е  к р и т е р и и :
-  Д и а м е т р  х в о с т о в и к а ;  1 , 5 9  - 1 , 6 0  m m
-  О б щ а я  д л и н а :  м а к с .  2 5  m m

- Д л и н а  ф и к с и р у е м о й  ч а с т и  х в о с т о в и к а :  н е  м е н е е  1 1  м м  
- Д и а м е т р ;  м а к с .  2  m m
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А
А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

И с п о л ь з о в а н и е  н е  д о п у щ е н н ы х  к  п р и м е н е н и ю  ф р е з  и л и  ш л и ф о в а л ь ­
н ы х  и н с т р у м е н т о в .
Т р а в м и р о в а н и е  п а ц и е н т а  и л и  п о в р е ж д е н и е  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я .

*• С о б л ю д а т ь  и н с т р у к ц и ю  п о  э к с п л у а т а ц и и  и  и с п о л ь з о в а т ь  ф р е з у  
и л и  ш л и ф о в а л ь н ы й  и н с т р у м е н т  п о  н а з н а ч е н и ю .

*■ И с п о л ь з о в а т ь  т о л ь к о  ф р е з ы  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы е  и н с т р у м е н т ы ,  
н е  о т л и ч а ю щ и е с я  о т  у к а з а н н ы х  д а н н ы х .

Э к с п л у а т а ц и я  3 6

А
А О С Т О Р О Ж Н О !

Т р а в м ы  и з - з а  и с п о л ь з о в а н и я  и з н о ш е н н ы х  ф р е з  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы х  
и н с т р у м е н т о в .
И н с т р у м е н т ы  м о г у т  в ы п а с т ь  в о  в р е м я  л е ч е н и я  и  т р а в м и р о в а т ь  п а ­
ц и е н т а .

Н е  и с п о л ь з о в а т ь  ф р е з ы  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы е  и н с т р у м е н т ы  с  и з ­
н о ш е н н ы м и  х в о с т о в и к а м и .

А
А О С Т О Р О Ж Н О !

О п а с н о с т ь  т р а в м и р о в а н и я  ф р е з о й  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы м  и н с т р у м е н ­
т о м .
И н ф е к ц и я  и л и  п о р е з ы .

► Н о с и т ь  п е р ч а т к и  и л и  н а п а л ь ч н и к и .

Э к с п л у а т а ц и я  3 7

А
А О С Т О Р О Ж Н О !

О п а с н о с т ь  и з - з а  н е и с п р а в н о й  з а ж и м н о й  с и с т е м ы .
Ф р е з а  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы й  и н с т р у м е н т  м о ж е т  в ы п а с т ь  и  п р и в е с т и  к  
т р а в м а м .

* П о т я н у в  з а  ф р е з у  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы й  и н с т р у м е н т ,  п р о в е р и т ь ,  в  
п о р я д к е  л и  з а ж и м н а я  с и с т е м а  и  ф и к с и р у е т с я  л и  ф р е з а  и л и  ш л и ­
ф о в а л ь н ы й  и н с т р у м е н т .  Д л я  п р о в е р к и ,  у с т а н о в к и  и  и з в л е ч е н и я  
с л е д у е т  и с п о л ь з о в а т ь  п е р ч а т к и  и л и  н а п а л ь ч н и к и ,  т . к .  в  п р о т и в ­
н о м  с л у ч а е  в о з н и к а е т  о п а с н о с т ь  т р а в м и р о в а н и я  и / и л и  з а н е с е ­
н и я  и н ф е к ц и и .

Э к с п л у а т а ц и я 3 8

К н о п к у  с и л ь н о  п р и ж а т ь  б о л ь ш и м  п а л ь ц е м  и  о д н о в р е м е н н о  в с т а ­
в и т ь  ф р е з у  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы й  и н с т р у м е н т  д о  у п о р а .

П о т я н у в ,  п р о в е р и т ь  п р о ч н о с т ь  к р е п л е н и я  ф р е з ы  и л и  ш л и ф о в а л ь ­

н о г о  и н с т р у м е н т а .
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5 . 4  У д а л е н и е  т в е р д о с п л а в н ы х  ф р е з  и л и  а л м а з н ы х  ш л и ф о в а л ь н ы х  
и н с т р у м е н т о в

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

А
О п а с н о с т ь  и з - з а  в р а щ а ю щ е й с я  ф р е з ы  и л и  ш л и ф о в а л ь н о г о  и н с т р у ­
м е н т а .
П о р е з ы  и  п о в р е ж д е н и я  з а ж и м н о й  с и с т е м ы .

*■ Н е  к а с а т ь с я  в р а щ а ю щ и й с я  ф р е з ы  и л и  ш л и ф о в а л ь н о г о  и н с т р у ­
м е н т а !

► З а п р е щ а е т с я  н а ж и м а т ь  к н о п к у  п р и  в р а щ а ю щ е й с я  ф р е з е  и л и  
ш л и ф о в а л ь н о м  и н с т р у м е н т е .

»  П о с л е  з а в е р ш е н и я  о б р а б о т к и  в ы т а щ и т е  ф р е з у / ш л и ф о в а л ь н ы й  
и н с т р у м е н т  и з  у г л о в о г о  н а к о н е ч н и к а ,  ч т о б ы  п р е д о т в р а т и т ь  т р а в ­
м ы  и  з а р а ж е н и е  п р и  у к л а д ы в а н и и .

Э к с п л у а т а ц и я 4 0

П о с л е  о с т а н о в к и  ф р е з ы  и л и  ш л и ф о в а л ь н о г о  и н с т р у м е н т а  с и л ь н о  
н а ж а т ь  к н о п к у  б о л ь ш и м  п а л ь ц е м  и  о д н о в р е м е н н о  в ы т а щ и т ь  ф р е ­
з у  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы й  и н с т р у м е н т .

П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 41

6  П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й  

6 . 1  П р о в е р к а  н е и с п р а в н о с т е й

А  О С Т О Р О Ж Н О !

О т с у т с т в и е  и л и  п о в р е ж д е н и е  у п л о т н и т е л ь н ы х  к о л е ц .  
Н е и с п р а в н о с т и  и  п р е ж д е в р е м е н н ы й  в ы х о д  и з  с т р о я .

► У б е д и т ь с я  в  т о м ,  ч т о  в с е  у п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а  и м е ю т с я  н а  

п е р е х о д н и к е  и  н е  п о в р е ж д е н ы .

Ч и с л о  и м е ю щ и х с я  у п л о т н и т е л ь н ы х  к о л е ц :  3

П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 4 2

А
А  О С Т О Р О Ж Н О !

Н а г р е в  и з д е л и я .
С ж и г а н и е  и л и  п о в р е ж д е н и е  и з д е л и я  з а  с ч е т  п е р е г р е в а .

► Н и  в  к о е м  с л у ч а е  н е  р а б о т а т ь  п р и  н е р е г у л я р н о м  н а г р е в а н и и  и з ­
д е л и я .

М е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  п е р е г р е в а е т с я  н а  х о л о с т о м  х о д у :  
П р о в е р и т ь  р а с х о д  о х л а ж д а ю щ е г о  в о з д у х а .

М е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  п е р е г р е в а е т с я  п р и  н а г р у з к е ;  
В ы п о л н и т ь  у х о д  з а  и з д е л и е м .

П р и  п е р е р ы в а х  в  р а б о т е / н е р о в н о м  в р а щ е н и и :  
В ы п о л н и т ь  у х о д  з а  и з д е л и е м .
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► Н е т  у п л о т н и т е л ь н о г о  к о л ь ц а  н а  с о е д и н и т е л ь н о м  з а ж и м е  д в и г а т е ­

л я :
З а м е н и т ь  у п л о т н и т е л ь н о е  к о л ь ц о .

6 . 2 . 1  У с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й :  З а м е н а  у п л о т н и т е л ь н ы х  к о л е ц  н а  
п и т а ю щ е м  ш л а н г е

А
А  О С Т О Р О Ж Н О !

О п а с н о с т ь  и з - з а  н е п р а в и л ь н о  у х о д а  з а  у п л о т н и т е л ь н ы м и  к о л ь ц а м и .
Н е п о л а д к и  и л и  п о л н ы й  в ы х о д а  и з  с т р о я  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я .

► Н е  и с п о л ь з о в а т ь  в а з е л и н  и л и  д р у г у ю  к о н с и с т е н т н у ю  с м а з к у  и л и  
м а с л о .

П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 4 4

У к а з а н и е

У п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а  н а  п и т а ю щ е м  ш л а н г е  р а з р е ш а е т с я  с м а з ы ­

в а т ь  т о л ь к о  в а т н ы м  т а м п о н о м ,  с м о ч е н н ы м  с р е д с т в о м  K a V o  S p r a y .

У п л о т н и т е л ь н о е  к о л ь ц о  с ж а т ь  п а л ь ц а м и ,  ч т о б ы  о б р а з о в а л а с ь  
п е т л я .
К о л ь ц о  с м е с т и т ь  в п е р е д  и  с н я т ь .
Н о в ы е  у п л о т н и т е л ь н ы е  к о л ь ц а  у с т а н о в и т ь  в  к а н а в к и .

П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 4 5

62.2 У с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й :  О ч и с т к а  д ю з ы

А  О С Т О Р О Ж Н О !

О п а с н о с т ь  и з - з а  с л и ш к о м  н и з к о г о  р а с х о д а  с п р е й - в о д ы .
П е р е г р е в  и з д е л и я  и  п о в р е ж д е н и я  з у б а .

► П р о в е р и т ь  к а н а л ы  с п р е й - в о д ы  и ,  п р и  н е о б х о д и м о с т и ,  о ч и с т и т ь  
ф о р с у н к и  и г л о й А р т .  №  0 . 4 1 0 . 0 9 2 1 .

> П р о в е р и т ь  и л и  з а м е н и т ь  в о д я н о й  ф и л ь т р .

П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 4 6

И г л о й  д л я  п р о ч и с т к и  ф о р с у н о к  ( А р т .  М а  0 . 4 1 0 . 0 9 2 1 )  о ч и с т и т е  в о ­

д я н о й  к а н а л  в п р ы с к и в а ю щ е й  ф о р с у н к и .
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6 . 2 . 3  У с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й :  З а м е н а  в о д я н о г о  ф и л ь т р а

А  О С Т О Р О Ж Н О !

А О п а с н о с т ь  и з - з а  с л и ш к о м  н и з к о г о  р а с х о д а  с п р е й - в о д ы .
П е р е г р е в  и з д е л и я  и  п о в р е ж д е н и я  з у б а .

»  П р о в е р и т ь  к а н а л ы  с п р е й - в о д ы  и ,  п р и  н е о б х о д и м о с т и ,  о ч и с т и т ь  

ф о р с у н к и  и г л о й А р т .  №  0 . 4 1 0 . 0 9 2 1 .
*■ П р о в е р и т ь  и л и  з а м е н и т ь  в о д я н о й  ф и л ь т р .

П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 4 8

Ф и л ь т р  в ы в и н т и т ь  к л ю ч о м  ( А р т .  №  1 . 0 0 2 . 0 3 2 1 )  и  в ы н у т ь .

У с т а н о в и т ь  н о в ы й  ф и л ь т р  ( А р т .  №  1 . 0 0 2 . 0 2 7 1 )  и  в в и н т и т ь  е г о  к л ю ­

ч о м .

П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 4 9

6 . 2 . 4  У с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й :  З а м е н а  л а м п ы  в ы с о к о г о  д а в л е н и я

А О С Т О Р О Ж Н О !

О п а с н о с т ь  и з - з а  г о р я ч е й  л а м п ы  в ы с о к о г о  д а в л е н и я .
О п а с н о с т ь  п о л у ч е н и я  о ж о г о в .

► Н е  к а с а т ь с я  л а м п ы  в ы с о к о г о  д а в л е н и я  п о с л е  о к о н ч а н и я  р а б о т ы , 
п о к а  о н а  н е  о с т ы н е т .

П р и л а г а ю щ е е с я  у с т р о й с т в о  с м е н ы  л а м п ы  у с т а н о в и т ь  н а  л а м п у  
в ы с о к о г о  д а в л е н и я  и  в ы т а щ и т ь  л а м п у  в  о с е в о м  н а п р а в л е н и и .

П р о в е р к а  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й 5 0

Н о в у ю  л а м п у  в с т а в и т ь  в  у с т р о й с т в о  с м е н ы  и  в в е с т и  в  т о р ц е в о е  
о т в е р с т и е  п и т а ю щ е г о  ш л а н г а .  П р и  э т о м  п у т е м  л е г к о г о  в р а щ е н и я  

о с т о р о ж н о  в с т а в и т ь  л а м п у  в  п а т р о н .

О с т о р о ж н о  в ы д а в и т ь  л а м п у  н а ж а т и е м  н а  в ы т а л к и в а т е л ь  н а  у с ­
т р о й с т в е  д л я  с м е н ы  л а м п .
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А
7  М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4  

7 . 1  П о д г о т о в к а  в  м е с т е  п р и м е н е н и я

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

О п а с н о с т ь  и з - з а  н е с т е р и л ь н ы х  и з д е л и й .
И з - з а  з а р а ж е н н ы х  м е д и ц и н с к и х  и з д е л и й  с у щ е с т в у е т  о п а с н о с т ь  и н ­
ф и ц и р о в а н и я .

► П р и н я т ь  с о о т в е т с т в у ю щ и е  м е р ы  п о  з а щ и т е  л ю д е й .

С р а з у  ж е  у д а л и т ь  о с т а т к и  ц е м е н т а ,  к о м п о з и т а  и л и  к р о в и .
О ч и с т к у  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  в ы п о л н я т ь  с р а з у  ж е  п о с л е  и с п о л ь ­
з о в а н и я .
В ы н у т ь  ф р е з ы  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы е  и н с т р у м е н т ы  и з  м е д и ц и н с к о г о  
и з д е л и я .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 2

► М е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  с л е д у е т  д о с т а в л я т ь  н а  м е с т о  о б р а б о т к и  в  
с у х о м  в и д е .

► Н е  п о м е щ а т ь  в  р а с т в о р ы  и  т .  п .

72 О ч и с т к а

А  О С Т О Р О Ж Н О !

А Н е и с п р а в н о с т и  и з - з а  о ч и с т к и  в  у л ь т р а з в у к о в о м  а п п а р а т е .

П л П о в р е ж д е н и е  и з д е л и я .

► О ч и щ а т ь  т о л ь к о  в  т е р м о д е з и н ф е к т о р е  и л и  в р у ч н у ю !

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 3

7 . 2 . 1  О ч и с т к а :  Р у ч н а я  н а р у ж н а я  о ч и с т к а

Н е о б х о д и м ы е  п р и н а д л е ж н о с т и :
■ П и т ь е в а я в о д а 3 0 " С ± 5 ° С ( 8 6 ° Р ± 1 0 ' ’ Р )

•  Щ е т к а ,  н а п р и м е р ,  з у б н а я  щ е т к а  с р е д н е й  ж е с т к о с т и

О ч и с т и т ь  щ е т к о й  п о д  п о т о к о м  п и т ь е в о й  в о д ы .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 4

\-1

/ \

722  О ч и с т к а :  М а ш и н н а я  н а р у ж н а я  о ч и с т к а

Т О Р  р е к о м е н д у е т  т е р м о д е з и н ф е к т о р ы  с о г л а с н о  E N  I S O  1 5 8 8 3 - 1 ,  и с ­
п о л ь з у е м ы е  с  щ е л о ч н ы м и  ч и с т я щ и м и  с р е д с т в а м и  с  м а к с и м а л ь н ы м  
з н а ч е н и е м  p H  1 0  ( н а п р . ,  M i e l e  G  7 7 8 1 / G  7 8 8 1 ;  в а л и д а ц и я  б ы л а  п р о в е ­
д е н а  с  п о м о щ ь ю  п р о г р а м м ы  " V A R I O - T D " ,  с р е д с т в а  о ч и с т к и  
" n e o d i s h e r ®  m e d i c l e a n " ,  н е й т р а л и з у ю щ е г о  с р е д с т в а  " n e o d i s h e r ®  Z "  и  
о п о л а с к и в а т е л я  “ n e o d i s h e r ®  m i e l c l e a r "  и  к а с а е т с я  и с к л ю ч и т е л ь н о  

с о в м е с т и м о с т и  м а т е р и а л о в  с  и з д е л и я м и  K a V o ) .

*■ Н а с т р о й к и  п р о г р а м м ы  и  п р и м е н я е м ы е  ч и с т я щ и е  и  д е з и н ф и ц и ­
р у ю щ и е  с р е д с т в а  п р и в е д е н ы  в  и н с т р у к ц и и  п о  э к с п л у а т а ц и и  т е р ­
м о д е з и н ф е к т о р а  ( с о б л ю д а т ь  м а к с и м а л ь н о е  з н а ч е н и е  p H  1 0 ) .
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► В о  и з б е ж а н и е  п о в р е ж д е н и я  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  K a V o  с л е д у е т  
у б е д и т ь с я ,  ч т о  п о  о к о н ч а н и и  ц и к л а  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и е  с н а р у ­
ж и  и  в н у т р и  с у х о е ,  и  с р а з у  п о с л е  э т о г о  с м а з а т ь  е г о  с п е ц и а л ь н ы м  
с р е д с т в о м  с и с т е м ы  д л я  у х о д а  K a V o .

7 , 2 . 3  О ч и с т к а :  Р у ч н а я  в н у т р е н н я я  о ч и с т к а

В о з м о ж н а  т о л ь к о  с  п р и м е н е н и е м  K a V o  C L E A N s p r a y  и  K a V o  D R Y s p r a y .

•- У к р ы т ь  н а  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  п а к е т о м  K a V o  C l e a n p a c  и  н а д е т ь  
е г о  н а  с о о т в е т с т в у ю щ и й  а д а п т е р  д л я  у х о д а .  Н а ж а т ь  р а с п ы л и т е л ь  
а э р о з о л я  3  р а з а  п о  2  с е к у н д ы .  С н я т ь  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  с  н а ­
с а д к и  и  о с т а в и т ь  ч и с т я щ е е  с р е д с т в о  д е й с т в о в а т ь  н а  о д н у  м и н у т у .

•- З а т е м  3 - 5  с е к у н д  п р о м ы в а т ь  с р е д с т в о м  K a V o  D R Y s p r a y .

С м .  т а к ж е :  И н с т р у к ц и я  п о  п р и м е н е н и ю  K a V o  C L E A N s p r a y  /  K a V o
D R Y s p r a y

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 6

У к а з а н и е

С р е д с т в а  K a V o  C L E A N s p r a y  и  K a V o  D R Y s p r a y  д л я  р у ч н о й  в н у т р е н н е й  
о ч и с т к и  п о с т а в л я ю т с я  т о л ь к о  в  с л е д у ю щ и х  с т р а н а х :
Г е р м а н и я ,  А в с т р и я ,  Ш в е й ц а р и я ,  И т а л и я ,  И с п а н и я ,  П о р т у г а л и я ,  Ф р а н ­
ц и я ,  Л ю к с е м б у р г ,  Б е л ь г и я ,  Н и д е р л а н д ы ,  В е л и к о б р и т а н и я ,  Д а н и я ,  
Ш в е ц и я ,  Ф и н л я н д и я  и  Н о р в е г и я .
В  д р у г и х  с т р а н а х  м о ж н о  п р о и з в о д и т ь  м а ш и н н у ю  в н у т р е н н ю ю  о ч и с т к у  
с  и с п о л ь з о в а н и е м  т е р м о д е з и н ф е к т о р о в ,  с о г л а с н о  с т а н д а р т у  I S O  
1 5 8 8 3 - 1 .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 7

W

/ \

7 . 2 . 4  О ч и с т к а :  М а ш и н н а я  в н у т р е н н я я  о ч и с т к а

Т О Р  р е к о м е н д у е т  т е р м о д е з и н ф е к т о р ы  с о г л а с н о  E N  I S O  1 5 8 8 3 - 1 ,  и с ­
п о л ь з у е м ы е  с  щ е л о ч н ы м и  ч и с т я щ и м и  с р е д с т в а м и  с  м а к с и м а л ь н ы м  
з н а ч е н и е м  p H  1 0  ( н а п р . ,  M i e l e  G  7 7 8 1 / G  7 8 8 1 ;  в а л и д а ц и я  б ы л а  п р о в е ­

д е н а  с  п о м о щ ь ю  п р о г р а м м ы  " V A R I G - T D " ,  с р е д с т в а  о ч и с т к и  

" n e o d l s h e r *  m e d i d e a n " ,  н е й т р а л и з у ю щ е г о  с р е д с т в а  " n e o d l s h e r ®  Z" и  
о п о л а с к и в а т е л я  " n e o d l s h e r ®  m i e l c l e a r "  и  к а с а е т с я  и с к л ю ч и т е л ь н о  
с о в м е с т и м о с т и  м а т е р и а л о в  с  и з д е л и я м и  K a V o ) .

>- Н а с т р о й к и  п р о г р а м м ы  и  п р и м е н я е м ы е  ч и с т я щ и е  и  д е з и н ф и ц и ­
р у ю щ и е  с р е д с т в а  п р и в е д е н ы  в  и н с т р у к ц и и  п о  э к с п л у а т а ц и и  т е р ­
м о д е з и н ф е к т о р а  ( с о б л к а д а т ь  м а к с и м а л ь н о е  з н а ч е н и е  p H  1 0 ) .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 5 8

А

► В о  и з б е ж а н и е  п о в р е ж д е н и я  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  K a V o  с л е д у е т  
у б е д и т ь с я ,  ч т о  п о  о к о н ч а н и и  ц и к л а  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и е  с н а р у ­

ж и  и  в н у т р и  с у х о е ,  и  с р а з у  п о с л е  э т о г о  с м а з а т ь  е г о  с п е ц и а л ь н ы м  
с р е д с т в о м  с и с т е м ы  д л я  у х о д а  K a V o ,

7 . 3  Д е з и н ф е к ц и я

А  О С Т О Р О Ж Н О !

Неисправности из-за использования емкости для дезинфекции или 
содержащего хлор дезинфицирующего средства.
П о в р е ж д е н и е  и з д е л и я .

Д е з и н ф и ц и р о в а т ь  т о л ь к о  в  т е р м о д е з и н ф е к т о р е  и л и  в р у ч н у ю !
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7 . 3 . 1  Д е з и н ф е к ц и я :  Р у ч н а я  н а р у ж н а я  д е з и н ф е к ц и я

K a V o  р е к о м е н д у е т  н а  о с н о в е  с о в м е с т и м о с т и  м а т е р и а л о в  с л е д у ю щ и е  
и з д е л и я .  М и к р о б и о л о г и ч е с к а я  э ф ф е к т и в н о с т ь  д о л ж н а  б ы т ь  о б е с п е ­
ч е н а  п р о и з в о д и т е л е м  д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  с р е д с т в а .

•  Д е з и н ф и ц и р у ю щ е е  с р е д с т в о  M i k r o z i d  A F  L i q u i d  п р о и з в о д с т в а  к о м ­
п а н и и  S c h C i lk e  &  М а у г

•  F D  3 2 2  ф и р м ы  D Q r r

■ C a v i C i d e  ф и р м ы  M e f r e x

Н е о б х о д и м ы е  в с п о м о г а т е л ь н ы е  с р е д с т в а :
■ С а л ф е т к и  д л я  о ч и с т к и  и з д е л и я .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  i S O  1 7 6 6 4 6 0

•- Д е з и н ф и ц и р у ю щ е е  с р е д с т в о  р а з б р ы з г а т ь  н а  с а л ф е т к у ,  з а т е м  
п р о т е р е т ь  е ю  и з д е л и е  и  о с т а в и т ь  д е й с т в о в а т ь  с о г л а с н о  и н с т р у к ­
ц и и  и з г о т о в и т е л я  д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  с р е д с т в а .

У к а з а н и е

С о б л ю д а т ь  и н с т р у к ц и ю  п о  и с п о л ь з о в а н и ю  д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  с р е д - '  

с т в а .

7 . 3 . 2  Д е з и н ф е к ц и я :  Р у ч н а я  в н у т р е н н я я  д е з и н ф е к ц и я

Э ф ф е к т и в н о с т ь  р у ч н о й  в н у т р е н н е й  д е з и н ф е к ц и и  д о л ж н а  б ы т ь  д о к у ­
м е н т а л ь н о  п о д т в е р ж д е н а  п р о и з в о д и т е л е м  д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  с р е д ­
с т в а .  Д л я  и з д е л и й  K a V o  р а з р е ш а е т с я  и с п о л ь з о в а т ь  т о л ь к о  д е з и н ф и ­
ц и р у ю щ и е  с р е д с т в а ,  д о п у щ е н н ы е  K a V o  с  т о ч к и  з р е н и я  с о в м е с т и м о с т и  
м а т е р и а л о в  ( н а п р . ,  W L - c i d  /  ф и р м а  A L P R O ) .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  i S O  1 7 6 6 4 6 1

V J

/ \

> С р а з у  п о с л е  п р о в е д е н и я  в н у т р е н н е й  д е з и н ф е к ц и и  с л е д у е т  с м а ­
з а т ь  м е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  K a V o  с п е ц и а л ь н ы м и  с р е д с т в а м и  с и ­
с т е м ы  д л я  у х о д а  K a V o .

7 . 3 . 3  Д е з и н ф е к ц и я :  М а ш и н н а я  н а р у ж н а я  и  в н у т р е н н я я  д е з и н ф е к ц и я

Т О Р  р е к о м е н д у е т  т е р м о д е з и н ф е к т о р ы  с о г л а с н о  E N  i S O  1 5 8 8 3 - 1 ,  и с ­
п о л ь з у е м ы е  с  щ е л о ч н ы м и  ч и с т я щ и м и  с р е д с т в а м и  с  м а к с и м а л ь н ы м  
з н а ч е н и е м  p H  1 0  ( н а п р . ,  M i e i e  G  7 7 8 1 / G  7 8 8 1 ;  в а л и д а ц и я  б ы л а  п р о в е ­

д е н а  с  п о м о щ ь ю  п р о г р а м м ы  " V A R I O - T D " ,  с р е д с т в а  о ч и с т к и  
" n e o d i s h e r ®  m e d i c i e a n ' ' ,  н е й т р а л и з у ю щ е г о  с р е д с т в а  " n e o d i s h e r ®  Z "  и  
о п о л а с к и в а т е л я  " n e o d i s h e r ®  m i e l c l e a r "  и  к а с а е т с я  и с к л ю ч и т е л ь н о  
с о в м е с т и м о с т и  м а т е р и а л о в  с  и з д е л и я м и  K a V o ) .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  i S O  1 7 6 6 4 6 2

»■ Н а с т р о й к и  п р о г р а м м ы  и  п р и м е н я е м ы е  ч и с т я щ и е  и  д е з и н ф и ц и ­
р у ю щ и е  с р е д с т в а  п р и в е д е н ы  в  и н с т р у к ц и и  п о  э к с п л у а т а ц и и  т е р ­
м о д е з и н ф е к т о р а  ( с о б л ю д а т ь  м а к с и м а л ь н о е  з н а ч е н и е  p H  1 0 ) .

*■ В о  и з б е ж а н и е  п о в р е ж д е н и я  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  K a V o  с л е д у е т  
у б е д и т ь с я ,  ч т о  п о  о к о н ч а н и и  ц и к л а  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и е  с н а р у ­
ж и  и  в н у т р и  с у х о е ,  и  с р а з у  п о с л е  э т о г о  с м а з а т ь  е г о  с п е ц и а л ь н ы м  
с р е д с т в о м  с и с т е м ы  д л я  у х о д а  K a V o .

7 . 4  С у ш к а

Р у ч н а я  с у ш к а

► С ж а т ы м  в о з д у х о м  о б д у т ь  с н а р у ж и  и  п р о д у т ь  и з н у т р и ,  ч т о б ы  и с ­

ч е з л и  в с е  к а п л и  в о д ы .
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М а ш и н н а я  с у ш к а

К а к  п р а в и л о ,  с у ш к а  я в л я е т с я  с о с т а в н о й  ч а с т ь ю  п р о г р а м м ы  д е з и н ф е к ­
ц и и  т е р м о д е з и н ф е к т о р а .

У к а з а н и е

С о б л ю д а т ь  и н с т р у к ц и ю  п о  э к с п л у а т а ц и и  т е р м о д е з и н ф е к т о р а  ( к а ч е ­
с т в о  с ж а т о г о  в о з д у х а  -  с м .  " О С Т О Р О Ж Н О ”  в  г л .  " В в о д  в  э к с п л у а т а ­
ц и ю " ) .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 6 4

7 . 5  С р е д с т в а  и  с и с т е м ы  д л я  у х о д а  -  т е х н и ч е с к о е  о б с л у ж и в а н и е

Д  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

В медицинское изделие вставлена острая фреза или шлифовальный 
инструмент.
С у щ е с т в у е т  о п а с н о с т ь  б ы т ь  т р а в м и р о в а н н ы м  о с т р о й  и л и  з а о с т р е н ­
н о й  ф р е з о й  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы м  и н с т р у м е н т о м .

► И з в л е ч ь  ф р е з у  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы й  и н с т р у м е н т .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 5 6 4 6 5

А
Д  О С Т О Р О Ж Н О !

П р е ж д е в р е м е н н ы й  и з н о с  и  в ы х о д  и з  с т р о я  в  р е з у л ь т а т е  н е п р а в и л ь ­
н о г о  о б с л у ж и в а н и я  и  у х о д а .
С о к р а щ е н и е  с р о к а  с л у ж б ы  и з д е л и я .

► Р е г у л я р н о  п р о в о д и т ь  т р е б у е м ы й  у х о д !

Указание * ' г— —  |

K a V o  п р е д о с т а в л я е т  г а р а н т и ю  б е з у п р е ч н о г о  ф у н к ц и о н и р о в а н и я  и з -  \ 
д е л и й  K a V o  т о л ь к о  п р и  и с п о л ь з о в а н и и  с р е д с т в  у х о д а ,  у к а з а н н ы х  в  

с п и с к е  в с п о м о г а т е л ь н ы х  с р е д с т в ,  т . к .  и м е н н о  о н и  п р о в е р е н ы  н а  п р и - |  
г о д н о с т ь  д л я  н а ш и х  и з д е л и й  п р и  с о о т в е т с т в у ю щ е м  п р и м е н е н и и .  j

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 66

7 . 5 . 1  С р е д с т в а  и  с и с т е м ы  д л я  у х о д а  -  т е х н и ч е с к о е  о б с л у ж и в а н и е ;  
У х о д  п р и  п о м о щ и  K a V o  S p r a y

К о м п а н и я  K a V o  р е к о м е н д у е т  в ы п о л н я т ь  у х о д  з а  и з д е л и е м  п о с л е  к а ­

ж д о г о  п р и м е н е н и я ,  т о  е с т ь ,  п о с л е  к а ж д о й  м а ш и н н о й  о ч и с т к и  и  п е р е д  
к а ж д о й  с т е р и л и з а ц и е й .

► У д а л и т ь  ф р е з у  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы й  и н с т р у м е н т  и  з а к р ы т ь  ц а н г о ­
в ы й  з а ж и м .

► Н а д е т ь  н а  и з д е л и е  п а к е т  C l e a n p a c .

► Н а д е т ь  и з д е л и е  н а  к а н ю л ю  и  н а ж а т ь  н а  о д н у  с е к у н д у  р а с п ы л и т е л ь  
а э р о з о л я .

У х о д  з а  ц а н г о в ы м  з а ж и м о м

Ф и р м а  K a V o  р е к о м е н д у е т  ч и с т и т ь  с и с т е м у  з а ж и м а  и ,  с о о т в е т с т в е н н о ,  
в ы п о л н я т ь  у х о д  з а  н е й  о д и н  р а з  в  н е д е л ю .
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И з в л е ч ь  ф р е з у  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы й  и н с т р у м е н т  и ,  в с т а в и в  н а к о ­
н е ч н и к  р а с п ы л и т е л ь н о г о  н и п п е л я  в  о т в е р с т и е ,  в ы л о л н и т ь  р а с п ы ­
л е н и е .

У к а з а н и е

В ы п о л н и т ь  у х о д  с о г л а с н о  п у н к т у  " У х о д  с  и с п о л ь з о в а н и е м  а э р о з о л я  
K A V O  S p r a y " .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 68

7 . 5 . 2  С р е д с т в а  и  с и с т е м ы  д л я  у х о д а  -  т е х н и ч е с к о е  о б с л у ж и в а н и е :  
У х о д  с  п о м о щ ь ю  K a V o  Q U A T T R O c a r e

П р и б о р  д л я  о ч и с т к и  и  у х о д а  с  и с п о л ь з о в а н и е м  т е х н о л о г и и  н а р а с т а ю ­
щ е г о  д а в л е н и я ,  с п о с о б с т в у ю щ е й  в ы с о к о й  э ф ф е к т и в н о с т и  д а н н ы х  м е ­
р о п р и я т и й .

К о м п а н и я  K a V o  р е к о м е н д у е т  в ы п о л н я т ь  у х о д  з а  и з д е л и е м  п о с л е  к а ­
ж д о г о  п р и м е н е н и я ,  т о  е с т ь ,  п о с л е  к а ж д о й  м а ш и н н о й  о ч и с т к и  и  п е р е д  
к а ж д о й  с т е р и л и з а ц и е й .

У д а л и т ь  ф р е з у  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы й  и н с т р у м е н т .  
В ы п о л н и т ь  у х о д  з а  и з д е л и е м .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 6 9

Krf
WATTRI

ivQ^

Уход за цанговым зажимом
■

Ф и р м а  K a V o  р е к о м е н д у е т  ч и с т и т ь  с и с т е м у  з а ж и м а  и ,  с о о т в е т с т в е н н о ,  
в ы п о л н я т ь  у х о д  з а  н е й  о д и н  р а з  в  н е д е л ю .

С м .  т а к ж е :  И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  K a V o  Q U A T T R O c a r e

И з в л е ч ь  ф р е з у  и л и  ш л и ф о в а л ь н ы й  и н с т р у м е н т  и ,  в с т а в и в  н а к о ­
н е ч н и к  р а с п ы л и т е л ь н о г о  н и п п е л я  в  о т в е р с т и е ,  в ы п о л н и т ь  р а с п ы ­
л е н и е .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 7 0

► З а т е м  о б р а б о т а т ь  у к а з а н н ы м и  с р е д с т в а м и  и  с и с т е м а м и  д л я  у х о ­

д а .

См. также: У х о д  п р и  п о м о щ и  K a V o  Q U A T T R O c a r e  

7 . 6  У п а к о в к а

У к а з а н и е

С т е р и л и з а ц и о н н ы й  п а к е т  д о л ж е н  б ы т ь  д о с т а т о ч н о  б о л ь ш и м  д л я  и н ­
с т р у м е н т а ,  ч т о б ы  у п а к о в к а  н е  н а х о д и л а с ь  п о д  м е х а н и ч е с к и м  н а т я ­

ж е н и е м .
С т е р и л и з а ц и о н н а я  у п а к о в к а  д о л ж н а  у д о в л е т в о р я т ь  с у щ е с т в у ю щ и м  
н о р м а м  о т н о с и т е л ь н о  к а ч е с т в а  и  п р и м е н е н и я  и  б ы т ь  п р и г о д н о й  д л я  

п р о ц е д у р ы  с т е р и л и з а ц и и !  _________________________ __
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► М е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  о т д е л ь н о  з а в а р и т ь  в  у п а к о в к у  д л я  с т е р и ­
л и з а ц и и  ( н а п р и м е р ,  в  п а к е т ы  K a V o  S T E R I c l a v A p i .  N b  0 . 4 1 1 . 9 9 1 2 ) !

7 . 7  С т е р и л и з а ц и я

С т е р и л и з а ц и я  в  п а р о в о м  с т е р и л и з а т о р е  ( а в т о к л а в е )  с о г л а с н о  E N  
1 3 0 6 0  /  I S O  1 7 6 6 5 - 1  ( н а п р . ,  K a V o  S T E R I c l a v e  В  2 2 0 0  /  2 2 0 0  Р )

А  О С Т О Р О Ж Н О !

А П р е ж д е в р е м е н н ы й  и з н о с  и  в ы х о д  и з  с т р о я  в  р е з у л ь т а т е  н е п р а в и л ь ­
н о г о  о б с л у ж и в а н и я  и  у х о д а .
С о к р а щ е н и е  с р о к а  с л у ж б ы  и з д е л и я .

ь  П е р е д  к а ж д ы м  ц и к л о м  с т е р и л и з а ц и и  в ы п о л н я т ь  у х о д  з а  м е д и ­
ц и н с к и м  и з д е л и е м  п р и  п о м о щ и  с р е д с т в  д л я  у х о д а  K a V o .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 7 2

А
А  О С Т О Р О Ж Н О !

К о н т а к т н а я  к о р р о з и я  и з - з а  в л а г и .
П о в р е ж д е н и я  и з д е л и я .

► П о с л е  з а в е р ш е н и я  ц и к л а  с т е р и л и з а ц и и  н е м е д л е н н о  в ы н ь т е  и з ­
д е л и е  и з  п а р о в о г о  с т е р и л и з а т о р а !

А
А  О С Т О Р О Ж Н О !

П о в р е ж д е н и е  и з д е л и я .
С о б л ю д а т ь  в р е м я  о х л а ж д е н и я .

► П о с л е  с т е р и л и з а ц и и  н е  о х л а ж д а т ь  п р и б о р  х о л о д н о й  в о д о й .  Д а т ь  
и з д е л и ю  о с т ы т ь .

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 7 3

М е д и ц и н с к о е  и з д е л и е  и м е е т  т е р м о с т о й к о с т ь  д о  м а к с .  1 3 8  “ С  ( 2 8 0 , 4  
° F ) .

И з  п р е д с т а в л е н н ы х  н и ж е  п р о ц е д у р  с т е р и л и з а ц и и  м о ж н о  в ы б р а т ь  с о ­
о т в е т с т в у ю щ у ю  п р о ц е д у р у  ( в  з а в и с и м о с т и  о т  и м е ю щ е г о с я  в  н а л и ч и и  
а в т о к л а в а ) :

■ А в т о к л а в  с  с и с т е м о й  т р е х э т а п н о г о  ф о р в а к у у м а :
-  м и н .  3  м и н у т ы  п р и  1 3 4  ° С  - 1  ° С  /  + 4  ' С  ( 2 7 3  - Р  - 1 . 6  ° Р  /  + 7 . 4  ” Р )

■ А в т о к л а в  с  г р а в и т а ц и о н н о й  с и с т е м о й :
-  м и н .  1 0  м и н у т  п р и  1 3 4 ° С - 1  ° С / + 4 ° С  ( 2 7 3  ° Р - 1 , 6  ° F / + 7 . 4 ° F )  

в  к а ч е с т в е  а л ь т е р н а т и в ы
-  м и н .  6 0  м и н у т  п р и  1 2 1  “ C - l  ° С / + 4  " С  ( 2 5 0 ' F - 1 . 6  ° F  / + 7 . 4  “ F )

М е т о д ы  о б р а б о т к и  с о г л а с н о  I S O  1 7 6 6 4 7 4

7 . 8  Х р а н е н и е

П о д г о т о в л е н н ы е  п р о д у к т ы  д о л ж н ы  х р а н и т ь с я  з а щ и щ е н н ы м и  о т  п ы л и  
и  п о  в о з м о ж н о с т и  с т е р и л ь н ы м и  в  с у х о м ,  т е м н о м  и  п р о х л а д н о м  п о м е ­
щ е н и и .

У к а з а н и е

С о б л ю д а т ь  с р о к  г о д н о с т и  с т е р и л ь н о г о  м а т е р и а л а .
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В  В с п о м о г а т е л ь н ы е  с р е д с т в а

П о с т а в л я ю т с я  ч е р е з  с п е ц и а л и з и р о в а н н у ю  т о р г о в у ю  с е т ь .

Кратко* описание материала . Apt . № ;
Т р у б к а  р а с х о д о м е р а 0 . 4 1 1 . 4 4 4 1

А д а п т е р  т р у б к и  р а с х о д о м е р а 1 . 0 0 5 . 1 7 0 2

Б у м а ж н ы е  п р о к л а д к и  1 0 0  ш т у к 0 . 4 1 1 . 9 8 6 2

П а к е т  C l e a n p a c  1 0  ш т у к 0 . 4 1 1 . 9 6 9 1

И г л а  д л я  п р о ч и с т к и  ф о р с у н о к 0 . 4 1 0 . 0 9 2 1

У с т р о й с т в о  с м е н ы  л а м п ы 1 . 0 0 5 . 1 7 7 3

З а п а с н о й  ф и л ь т р 1 . 0 0 2 . 0 2 7 1

М у ф т а  у х о д а  C O M F O R T d r i v e 1 . 0 0 5 . 1 7 0 7

К л ю ч  д л я  ф и л ь т р а 1 . 0 0 2 . 0 3 2 1

Р а с п ы л и т е л ь н а я  г о л о в к а  
C O M F O R T d r i v e

1 . 0 0 5 . 3 1 5 4

В с п о м о г а т е л ь н ы е  с р е д с т в а 7 6

Йраткое описание материала Apt. №
Л а м п а  в ы с о к о г о  д а в л е н и я 1 . 0 0 2 . 2 9 2 8

А д а п т е р  C O M F O R T d r i v e  с т е р и л и ­

з а ц и о н н а я  н а с а д к а

1 . 0 0 5 . 6 8 9 2

У п л о т н и т е л ь н о е  к о л ь ц о 1 . 0 0 5 . 0 3 2 7

А э р о з о л ь  K A V O s p r a y  2 1 1 2  А 0 . 4 1 1 . 9 6 4 0

С п р е й  Q U A T T R O c a r e  p l u s  2 1 4 0 1 . 0 0 5 . 4 5 2 5

А д а п т е р  C L E A N / D R Y s p r a y  

C O M F O R T d r i v e

1 . 0 0 7 . 3 3 5 0

У с л о в и я  п р е д о с т а в л е н и я  г а р а н т и и 7 7

9  У с л о в и я  п р е д о с т а в л е н и я  г а р а н т и и

Д л я  д а н н о г о  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  K a V o  д е й с т в у ю т  с л е д у ю щ и е  
г а р а н т и й н ы е  у с л о в и я :

K a V o  п р и н и м а е т  н а  с е б я  г а р а н т и й н о е  о б я з а т е л ь с т в о  п е р е д  к о н е ч н ы м  
п о л ь з о в а т е л е м  п о  б е з у п р е ч н о м у  ф у н к ц и о н и р о в а н и ю ,  п о  о т с у т с т в и ю  
д е ф е к т о в  м а т е р и а л о в  и л и  и х  о б р а б о т к и  в  т е ч е н и е  2 4  м е с я ц е в  с о  д н я  
в ы с т а в л е н и я  с ч е т а  п р и  с о б л ю д е н и и  с л е д у ю щ и х  у с л о в и й :
В  с л у ч а е  о б о с н о в а н н ы х  ж а л о б  к о м п а н и я  K a V o  E W L  о б е с п е ч и т  б е с ­
п л а т н у ю  д о с т а в к у  д л я  з а м е н ы  и л и  р е м о н т .  Л ю б ы е  д р у г и е  п р е т е н з и и ,  
в  ч а с т н о с т и  п о  в о з м е щ е н и ю  у щ е р б а ,  и с к л ю ч е н ы .  В  с л у ч а е  з а д е р ж к и  и  

г р у б о й  з а д о л ж е н н о с т и  и л и  у м ы с л а  э т о  с п р а в е д л и в о  л и ш ь  в  т о й  м е р е ,  
н а с к о л ь к о  э т о  н е  п р о т и в о р е ч и т  о б я з ы в а ю щ и м  п р е д п и с а н и я м  з а к о н а .  
Ф и р м а  K a V o  н е  н е с е т  о т в е т с т в е н н о с т и  з а  д е ф е к т ы  и  и х  п о с л е д с т в и я ,  
в о з н и к ш и е  и л и  м о г у щ и е  в о з н и к н у т ь  в  р е з у л ь т а т е  е с т е с т в е н н о г о  и з н о ­
с а ,  н е н а д л е ж а щ е г о  о б р а щ е н и я ,  н е н а д л е ж а щ е й  о ч и с т к и ,  у х о д а  и л и

У с л о в и я  п р е д о с т а в л е н и я  г а р а н т и и 7 8

о б с л у ж и в а н и я ,  н е с о б л ю д е н и я  у к а з а н и й  п о  э к с п л у а т а ц и и  и л и  п о д к л ю ­
ч е н и ю ,  о б ы з в е с т в л е н и я  и л и  к о р р о з и и ,  з а г р я з н е н и я  п о д а в а е м о г о  в о з ­
д у х а  и л и  в о д ы ,  а  т а к ж е  х и м и ч е с к и х  и л и  э л е к т р и ч е с к и х  в о з д е й с т в и й ,  
я в л я ю щ и х с я  н е о б ы ч н ы м и  и л и  н е д о п у с т и м ы м и  с о г л а с н о  у к а з а н и я м  
ф и р м ы  K a V o  и л и  д р у г и м  у к а з а н и я м .  Г а р а н т и й н о е  о б я з а т е л ь с т в о  н е  
р а с п р о с т р а н я е т с я ,  в  о б щ е м  с л у ч а е ,  н а  л а м п ы ,  с в е т о в о д ы  и з  с т е к л а  
и л и  с т е к л о в о л о к н а ,  и з д е л и я  и з  с т е к л а ,  р е з и н ы  и  н а  п о с т о я н с т в о  ц в е т а  

д е т а л е й  и з  п л а с т м а с с .
Л ю б а я  о т в е т с т в е н н о с т ь  и с к л ю ч е н а  в  т о м  с л у ч а е ,  е с л и  д е ф е к т ы  и л и  и х  
п о с л е д с т в и я  я в л я ю т с я  р е з у л ь т а т о м  в м е ш а т е л ь с т в а  в  и з д е л и е  и л и  и з ­
м е н е н и й  в  н е м ,  в ы п о л н е н н ы х  п о к у п а т е л е м  и л и  т р е т ь и м и  л и ц а м и ,  н е  
а в т о р и з и р о в а н н ы м и  ф и р м о й  K a V o .
Г а р а н т и й н ы е  о б я з а т е л ь с т в а  м о г у т  б ы т ь  в ы п о л н е н ы  т о л ь к о  в  т о м  с л у ­
ч а е ,  е с л и  д л я  и з д е л и я  и м е е т с я  п о д т в е р ж д е н и е  о  п о к у п к е  в  в и д е  к о п и и  
с ч е т а  и л и  н а к л а д н о й .  Н а  н и х  д о л ж н ы  б ы т ь  ч е т к о  у к а з а н ы  т о р г о в а я  о р ­
г а н и з а ц и я ,  д а т а  п р о д а ж и ,  т и п  и  с е р и й н ы й  н о м е р .
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Заверенная копия
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Заверенная копия
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